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Caratteristiche elettriche motore aspirazione V-W 36 /300 A t . . | h t b b
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Tipologia di aspiratore Dry
Numero motori aspirazione 1 Causare IeS|0n| |eggere
Depressione kPa 14
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RICARICA DELLA BATTERIA

PERICOLO:
A

Se il cavo di alimentazione del caricabatteria & danneggiato o rotto, deve essere sostituito dal
produttore, da un addetto all’assistenza autorizzato oppure da una persona qualificata, allo
scopo di evitare pericoli.

La presa per il cavo di alimentazione del caricabatteria deve essere provvista di messa a
terra regolamentare.

Tenere scintille, fiamme e materiali incandescenti, lontani dalla batteria.

Caricando la batteria si produce gas idrogeno altamente esplosivo, effettuare la procedura
solamente in aree ben ventilate e lontano da fiamme libere.

Prima di iniziare la ricarica controllare che la base del caricabatteria non sia danneggiato, se
danneggiato non utilizzarlo e contattare I'assistenza tecnica.

Prima di iniziare la ricarica controllare che nella presa presente nel caricabatterie a bordo,
non vi sia ristagno di acqua o umidita.

Prima di iniziare la ricarica controllare che il cavo elettrico che collega il caricabatterie alla
rete di alimentazione non sia danneggiato, se danneggiato non utilizzarlo e contattare
I'assistenza tecnica del rivenditore del caricabatterie.

Non scollegate il cavo della corrente continua del caricabatteria dalla presa della macchina
quando il caricabatteria € in funzione. Questo & necessario per evitare che si formino archi
elettrici. Per scollegare il caricabatterie durante la carica, € necessario prima scollegare il
cavo di alimentazione della corrente alternata.

Ricaricare la batteria (cod. 443147) con il caricabatteria (cod. 440807), entrambi presenti
nell'imballo, non utilizzare nessun’altro tipo di carica batteria.

La batteria deve essere rimossa dall’'apparecchio prima di essere scarica.

AVVERTIMENTO:
A

Non usare caricabatteria non compatibili in quanto potrebbero danneggiare le batterie e
potenzialmente provocare un incendio.

Tenersi lontano da eventuali fiamme e scintille.

Prima di utilizzare il caricabatterie, accertarsi che la frequenza e la tensione indicate sulla
targhetta matricolare della macchina coincidano con la tensione di rete.

Tenere il cavo del caricabatterie lontano da superfici calde.

Non fumare, nelle vicinanze del carica batteria, durante il ciclo di carica.

Leggere attentamente il manuale d’uso del caricabatterie che si vuole utilizzare prima di
iniziare 'operazione di ricarica.

Non tentare di aprire per qualsiasi ragione la batteria. Evitare il contatto con il liquido che
fuoriesce da batterie danneggiate. Sciacquare eventualmente con acqua la porzione di pelle
che ha toccato il liquido, in caso di contatto con occhi ricorrere inoltre all’assistenza di un
medico.

Non lasciare che la batteria si sporchi o si bagni.

La batteria non deve essere esposta a calore eccessivo (ad esempio a raggi del sole, fiamme
o simili). Non riporre la batteria in luoghi dove la temperatura potrebbe superare i 40 °C.

| contatti della batteria non devono toccare parti in metallo per evitare il rischio di
cortocircuito.

La batteria deve essere depositata lontano da oggetti in metallo per pericolo di cortocircuito.
Non gettare la batteria nel fuoco.

Non gettare la batteria con i rifiuti domestici, adottare le normative di smaltimento vigenti nel
paese di utilizzo dell’apparecchio.
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Caricare la batteria solo a temperature ambiente tra 10°C e 40°C. Caricare la batteria

solo usando I'alimentatore fornito con I'apparecchio. Non tentare di caricare delle batterie
danneggiate.

Usare I'alimentatore fornito con I'apparecchio solo per caricare la batteria fornita, oppure
fornita da un tecnico specializzato. Altre batterie potrebbero scoppiare causando lesioni alle
persone e danni.

La tensione indicata sulla targhetta presente nel caricabatteria deve corrispondere alla
tensione di rete.

Non utilizzare il caricabatteria in ambienti di rischio esplosione.

| contatti del caricabatteria non devono toccare parti in metallo per evitare il rischio di
cortocircuito.

Non tentare mai di ricaricare batterie a celle primarie per pericolo di esplosioni.

Non tentare mai di caricare batterie danneggiate.

Prima di ogni utilizzo verificare che il caricabatteria e la batteria non siano danneggiati. Non
mettere in funzione apparecchi danneggiati e fare ripristinare parti che risultano difettose solo
da personale di un centro assistenza tecnica.

Fare sostituire immediatamente i fili di alimentazione difettosi.

Non lasciare che I'alimentatore si sporchi o si bagni.

Non aprire I'alimentatore.

Non collegare 'alimentatore a sonde.

Le batterie devono essere pulite e asciutte al momento dell'inserimento nel caricabatteria.
Non utilizzare il caricabatterie se il vano supporto batteria risulta sporco o bagnato.

ﬁ ATTENZIONE: || caricabatteria puo essere utilizzato solo in un luogo al coperto.

(A ATTENZIONE: Leggere il seguente manuale prima di utilizzare I'apparecchio oppure

effettuare qualsiasi intervento di manutenzione.

ATTENZIONE: Quando la batteria viene trattata in modo non corretto, essa puo esplodere o
dare luogo a perdite di acidi. Questo puo provocare ustioni e lesioni da esplosione oppure
ustioni da acido a persone.

y» ATTENZIONE: Quando la batteria é esausta oppure danneggiata, adottare le normative di

smaltimento vigenti nel paese di utilizzo dell’apparecchio.

USO - IMPIEGO

A PERICOLO:

Per alimentare I'apparecchio si deve impiegare solo ed esclusivamente la batteria fornita
nell'imballo oppure fornita da un tecnico specializzato. NON POSSONO ESSERE IMPIEGATI
ALTRI TIPI DI BATTERIA. L'apparecchio viene alimentato da una batteria agli ioni di litio. Il
comparto batteria pud alloggiare uno slot singolo di batteria a 36,5V.

Prestare maggiore attenzione quando si effettua la pulizia su scale.

L'apparecchio non deve essere usato o tenuto all’esterno in condizioni di umidita o esposto
direttamente alla pioggia.

La temperatura d'immagazzinamento deve essere compresa tra i -25°C e i +55°C.
Condizioni d'impiego: temperatura ambiente compresa tra lo 0°C e i 40°C con umidita relativa
tra 30 e 95%.L'aspiratore & stato sviluppato solo per la pulizia a secco e non deve essere
utilizzato o conservato all'aperto in condizioni di umidita.

Prima dell'uso assicurarsi del perfetto stato e del funzionamento sicuro dell'apparecchio e
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delle attrezzature di lavoro ed in particolare controllare il cavo di prolunga. Nel caso in cui lo

stato non sia integro, rimuovere la batteria, I'apparecchio non deve essere usato.

In caso di utilizzo dell'apparecchio in ambienti a rischio (per esempio stazioni di servizio)

devono essere rispettate le relative norme di sicurezza. E vietato usare I'apparecchio in

ambienti a rischio di esplosione.

Determinate sostanze possono formare insieme all'aria di aspirazione vapori e miscele

esplosive.

Non aspirare mai le seguenti sostanze:

¢ Gas esplosivi o infiammabili, liquidi e polveri (polveri reattive).

¢ Polveri di metallo reattive (ad esempio alluminio, magnesio, zinco) insieme a detergenti
fortemente alcalini ed acidi.

¢ Acidi e soluzioni alcaline allo stato puro.

¢ Soluzioni organiche (ad esempio benzina, diluenti per vernici, acetone o gasolio).

A AVVERTIMENTO:

Tenere i capelli, abiti larghi, le dita e tutte le parti del corpo lontano da aperture e da parti in
movimento. Non infilare oggetti nelle aperture né usare I'apparecchio con I'apertura bloccata.
Tenere le aperture prive di polvere, pelucchi, capelli, e ogni altra cosa che possa ridurre la
portata di aria.

Questo apparecchio non & adatto all’aspirazione di polvere pericolosa.

E vietato 'impiego per aspirare liquidi infiammabili o combustibili come benzina, o I'uso in
zone in cui possano essere presenti.

Non aspirare niente che stia bruciando o fumando, come sigarette, fiammiferi o ceneri
incandescenti.

L'apparecchio deve essere utilizzato solo da persone istruite sul rispettivo uso o che hanno
dato prova di sapere utilizzare I'apparecchio ed espressamente incaricate dell’uso.

Questo apparecchio non € indicato per essere usato da persone (inclusi bambini) con delle
limitate capacita fisiche, sensoriali 0 mentali e da persone che abbiano poca esperienza e/o
conoscenza.

E necessario sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con I'apparecchio.

E vietato ai bambini eseguire senza sorveglianza la pulizia e la manutenzione spettante
all'utilizzatore.

Questo apparecchio € destinato ad essere utilizzato esclusivamente in ambienti chiusi.
Non lasciare incustodito I'apparecchio quando la batteria & collegata. Rimuovere la batteria
quando non € in uso e prima della manutenzione.

Non aspirare oggetti infuocati o ardenti.

E vietato aspirare con questo apparecchio persone ed animali.

In caso di basse temperature € necessario che gli apparecchi non vengano usati all'aperto.

A PRUDENZA:

Evitare che I'apparecchio in funzione pervenga a distanza ravvicinata da organi delicati quali
orecchie, bocca, occhi etc.

Non usare I'apparecchio in assenza dei filtri. E necessario che I'aspirapolvere a secco abbia il
filtro a sacco sempre montato nell’apparecchio.

L'apparecchio deve essere conservato esclusivamente in ambienti chiusi.

Se I'aspirapolvere non funziona adeguatamente o € stato fatto cadere, danneggiato, lasciato
all’aperto o fatto cadere in acqua, restituirlo ad un centro di assistenza o al rivenditore.
Utilizzare sempre I'apparecchio conformemente alla destinazione d'uso tenendo in
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considerazione le condizioni locali e prestando attenzione durante il lavoro all'eventuale
presenza di terzi, soprattutto bambini.

Non lasciare mai incustodito I'apparecchio fino a quando non lo si disattiva e si rimuove la
batteria di alimentazione.

Lavorare sull'apparecchio indossando sempre guanti protettivi idonei.

L'apparecchio deve essere utilizzato solo da persone istruite sul rispettivo uso o che hanno
dato prova di sapere utilizzare I'apparecchio ed espressamente incaricate dell'uso.

Non appoggiare contenitori di liquidi sull’apparecchio.

In caso d’incendio usare estintori a polvere. Non usare acqua.

Spegnere immediatamente I'apparecchio in caso di fuoriuscita di schiuma o liquido.
Quest’apparecchio & concepito e costruito per la pulizia (aspirazione di corpi solidi secchi) di
pavimenti lisci e compatti, in ambiente commerciale, civile ed industriale (per esempio: hote;
scuole; ospedali; fabbriche; negozi; uffici e affari), in condizioni di verificata sicurezza, da
parte di un operatore qualificato.

TRASPORTO

A AVVERTIMENTO:

Prima del trasporto chiudere tutti i ganci di blocco del coperchio superiore.
Durante il trasporto dell'apparecchio il motore deve essere spento, assicurarsi inoltre che
I'apparecchio sia in posizione stabile e sicura.

MANUTENZIONE

A PERICOLO:

Prima di pulire e di effettuare la manutenzione dell'apparecchio e prima di sostituire eventuali
componenti, spegnere |'apparecchio e rimuovere la batteria di alimentazione.

Le riparazioni devono essere eseguite esclusivamente da centri di assistenza autorizzati o
da personale esperto in questo settore, che abbia familiarita con tutte le norme di sicurezza
vigenti in materia.

Rispettare il controllo di sicurezza secondo le disposizioni locali per apparecchi ad uso
commerciale.

ACCESSORI E RICAMBI

A PRUDENZA:

Impiegare esclusivamente accessori e ricambi autorizzati dal produttore. Accessori e ricambi
originali garantiscono che I'apparecchio possa essere impiegato in modo sicuro e senza
disfunzioni.

ASPIRATORE A SECCO

A PERICOLO:

L'apparecchio & stato sviluppato solo per I'aspirazione di corpi solidi asciutti non deve essere
utilizzato per altri scopi.

A AVVERTIMENTO:

L'apparecchio non si adatta all'aspirazione di polveri dannose alla salute.
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Le descrizioni contenute nella presente pubblicazione non s’intendono impegnative. L'azienda pertanto,
si riserva il diritto di apportare in qualunque momento, le eventuali modifiche a organi, dettagli, forniture
di accessori, che essa ritiene convenienti per un miglioramento o per qualsiasi esigenza di carattere
costruttivo o commerciale. La riproduzione anche parziale dei testi e dei disegni, contenuti nella presente
pubblicazione, ¢ vietata ai sensi di legge.

L’azienda si riserva il diritto di apportare modifiche di carattere tecnico e/o di dotazione. Le
immagini sono da intendersi di puro riferimento e non vincolanti in termini di design e dotazione.

SIMBOLOGIA UTILIZZATA NEL MAN

LE

Simbolo del libro aperto con la i:
Indica che bisogna consultare le istruzioni per I'uso.

Simbolo del libro aperto:
Indica all'operatore di leggere il manuale d’uso prima di utilizzare I'apparecchio.
e~

Simbolo di luogo al coperto:
Le procedure precedute dal seguente simbolo devono essere effettuate rigorosamente in
un luogo al coperto ed all’asciutto.

Simbolo di informazione:
Indica all'operatore un informazione aggiuntiva per migliorare I'utilizzo dell'apparecchio.

Simbolo di avvertimento:
Leggere attentamente le sezioni precedute da questo simbolo attenendosi
scrupolosamente a quanto indicato, per la sicurezza dell'operatore e dell'apparecchio.

Simbolo obbligo utilizzo guanti di protezione:
Indica all'operatore di indossare sempre dei guanti protettivi per evitare lesioni gravi alle
mani causate da oggetti taglienti.

Simbolo di riciclaggio:
Indica all'operatore di eseguire le operazioni secondo le normative ambientali vigenti nel
luogo in cui si sta utilizzando I'apparecchio.

Simbolo di smaltimento:
Leggere attentamente le sezioni precedute da questo simbolo per lo smaltimento
dell'apparecchio.

SCOPO E CONTENUTO DEL MANUALE

Questo manuale ha lo scopo di fornire al cliente tutte le informazioni necessarie per utilizzare
I'apparecchio nel modo pili adeguato, autonomo e sicuro possibile. Esso comprende informazioni
inerenti I'aspetto tecnico, la sicurezza, il funzionamento, il fermo dell’apparecchio, la manutenzione, i
ricambi e la rottamazione. Prima di effettuare qualsiasi operazione sull'apparecchio, gli operatori ed i
tecnici qualificati, devono leggere attentamente le istruzioni contenute nel presente manuale. In caso
di dubbi sulla corretta interpretazione delle istruzioni, interpellare il pili vicino centro assistenza, per
ottenere i necessari chiarimenti.

STINATARI

Il manuale in oggetto é rivolto sia all'operatore sia ai tecnici qualificati alla manutenzione dell’apparecchio.
Gli operatori non devono effettuare operazioni riservate ai tecnici qualificati. La ditta produttrice non
risponde di danni derivanti dalla mancata osservanza di questo divieto.

CONSERVAZIONE DEL MANUALE USO E MANUTENZIONE

I manuale uso e manutenzione deve essere conservato nelle immediate vicinanze dell’apparecchio,
dentro I'apposita busta, al riparo da liquidi e quant’altro ne possa compromettere lo stato di leggibilita.

PRESA IN CONSEGNA DELL’APPARECCHIO

Al momento della presa in consegna & indispensabile controllare immediatamente di aver ricevuto
tutto il materiale indicato sui documenti di accompagnamento, ed inoltre che I'apparecchio non abbia
subito danni durante il trasporto. In caso affermativo, far constatare allo spedizioniere I'entita del danno
subito, avvertendo nel contempo il nostro ufficio gestione clienti. Soltanto agendo in questo modo e
tempestivamente sara possibile avere il materiale mancante e il risarcimento dei danni.

Qualsiasi apparecchio pud funzionare bene e lavorare con profitto soltanto se usato correttamente e
mantenuto in piena efficienza effettuando la manutenzione descritta nella documentazione allegata.
Preghiamo percio di leggere con attenzione questo manuale di istruzioni e di rileggerlo ogni qualvolta,
nell'usare I'apparecchio, sorgeranno delle difficolta. In caso di necessita, ricordiamo che il nostro servizio
di assistenza, organizzato in collaborazione con i nostri concessionari, &€ sempre a disposizione per
eventuali consigli o interventi diretti.

Tl PER L'IDENTIFICAZIONE

Per I'assistenza tecnica o per la richiesta di parti di ricambio, citare sempre il modello, la versione e il
numero di matricola posto sull'apposita targhetta matricolare.

DESCRIZIONE TECNICA

L' Fv9 Plus & un apparecchio aspirapolvere che, utilizzando la depressione creata all'interno del fusto di
raccolta dalla ventola azionata dal motore elettrico, & in grado di aspirare polvere e corpi solidi secchi di
dimensioni fino a 2cm e a temperatura ambiente, per mezzo degli accessori a contatto con la superficie
del pavimento e degli arredi. Il tubo aspirazione convoglia all'interno del fusto di raccolta I'aria con la
polvere e i residui solidi che vengono trattenuti e raccolti tramite i filtri. L’apparecchio deve essere
usato solo per tale scopo.

USO INTESO - USO PREVISTO

Quest'apparecchio & concepito e costruito per la pulizia (aspirazione di corpi solidi secchi) di pavimenti
lisci e compatti, in ambiente commerciale, civile ed industriale, in condizioni di verificata sicurezza, da
parte di un operatore qualificato.

< SIOP @

ﬁ ATTENZIONE: I'apparecchio non é adatto a un uso sotto la pioggia o sotto getti d’acqua.

E’ VIETATO utilizzare I'apparecchio in ambienti con atmosfera esplosiva per raccogliere polveri
pericolose o liquidi infiammabili. Inoltre non é adatto come mezzo di trasporto di cose o persone.

4FIMAP

SICUREZZA

Per evitare infortuni, la collaborazione dell’'operatore & essenziale. Nessun programma di prevenzione
infortuni puo essere efficace senza la collaborazione totale della persona direttamente responsabile
del funzionamento dell’apparecchio. La maggior parte degli incidenti che avvengono in un’azienda,
sul lavoro o nei trasferimenti, sono causati dall'inosservanza delle piu elementari regole di prudenza.
Un operatore attento e prudente & la miglior garanzia contro gli infortuni e si rivela indispensabile per
completare qualsiasi programma di prevenzione.

TARGA MATRICOLA

La targa matricola & posta nella parte posteriore dellaspirapolvere, in essa sono riportate le
caratteristiche generali dell’apparecchio in particolar modo il numero di serie dell’apparecchio. Il numero
di serie & un'informazione molto importante che deve essere sempre fornita congiuntamente ad ogni
richiesta di assistenza o di acquisto ricambi.

TIPOLOGIA DI BATTERIA

Per alimentare I'apparecchio si deve impiegare solo ed esclusivamente la batteria fornita nell'imballo
oppure fornita da un tecnico specializzato. NON POSSONO ESSERE IMPIEGATI ALTRI TIPI DI
BATTERIA. L'apparecchio viene alimentato da una batteria agli ioni di litio. Il comparto batteria puo
alloggiare uno slot singolo di batteria a 36.5V.

MANUTENZIONE E SMA
Per la manutenzione e la ricarica attenersi alle istruzioni fornite dal costruttore delle batterie.
E OBBLIGATORIO CONSEGNARE LA BATTERIA, CHE E CLASSIFICATA COME RIFIUTO
PERICOLOSO, AD UN ENTE AUTORIZZATO A NORMA DI LEGGE ALLO SMALTIMENTO.

Per una buona manutenzione della batteria eseguire quanto segue:

« Non tentare di aprire per qualsiasi ragione la batteria. Evitare il contatto con il liquido che fuoriesce
da batterie danneggiate. Sciacquare eventualmente con acqua la porzione di pelle che ha toccato il
liquido, in caso di contatto con occhi ricorrere inoltre all'assistenza di un medico.

+ Non lasciare che la batteria si sporchi o si bagni.

« La batteria non deve essere esposta a calore eccessivo (ad esempio a raggi del sole, famme o
simili). Non riporre la batteria in luoghi dove la temperatura potrebbe superare i 40 °C.

« | contatti della batteria non devono toccare parti in metallo per evitare il rischio di cortocircuito.

« La batteria deve essere depositata lontano da oggetti in metallo per pericolo di cortocircuito.

« Non gettare la batteria nel fuoco.

+ Non gettare la batteria con i rifiuti domestici, adottare le normative di smaltimento vigenti nel paese
di utilizzo dell'apparecchio.

Per una buona manutenzione del caricabatteria eseguire quanto segue:

« Caricare la batteria solo a temperature ambiente tra 10°C e 40°C. Caricare la batteria solo usando
I'alimentatore fornito con I'apparecchio. Non tentare di caricare delle batterie danneggiate.

« Usare l'alimentatore fornito con I'apparecchio solo per caricare la batteria fornita, oppure fornita da
un tecnico specializzato. Altre batterie potrebbero scoppiare causando lesioni alle persone e danni.

« La tensione indicata sulla targhetta presente nel caricabatteria deve corrispondere alla tensione di
rete.

« Non utilizzare il caricabatteria in ambienti di rischio esplosione.

« | contatti del caricabatteria non devono toccare parti in metallo per evitare il rischio di cortocircuito.

+ Non tentare mai di ricaricare batterie a celle primarie per pericolo di esplosioni.

« Non tentare mai di caricare batterie danneggiate.

« Prima di ogni utilizzo verificare che il caricabatteria e la batteria non siano danneggiati. Non mettere
in funzione apparecchi danneggiati e fare ripristinare parti che risultano difettose solo da personale
di un centro assistenza tecnica.

« Fare sostituire immediatamente i fili di alimentazione difettosi.

+ Non lasciare che I'alimentatore si sporchi o si bagni.

« Non aprire I'alimentatore.

« Non collegare I'alimentatore a sonde.

« Le batterie devono essere pulite e asciutte al momento dell'inserimento nel caricabatteria. Non
utilizzare il caricabatterie se il vano supporto batteria risulta sporco o bagnato.

Q ATTENZIONE: |l caricabatteria puo essere utilizzato solo in un luogo al coperto.

||..|I ATTENZIONE: Leggere il seguente manuale prima di utilizzare I'apparecchio oppure effettuare
== qualsiasi intervento di manutenzione.

Aﬁ ATTENZIONE: Quando la batteria viene trattata in modo non corretto, essa pud esplodere o dare
luogo a perdite di acidi. Questo pud provocare ustioni e lesioni da esplosione oppure ustioni da
acido a persone.

"5 ATTENZIONE: Quando la batteria & esausta oppure danneggiata, adottare le normative di
smaltimento vigenti nel paese di utilizzo dell'apparecchio.
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RICARICA DELLA BATTERIA

La batteria deve essere caricata prima dell'impiego iniziale e quando non eroga una potenza sufficiente
per lavori che prima era possibile eseguire facilmente. Per ricaricare la batteria eseguire quanto segue:

1. Portare I'apparecchio nel luogo adibito alla ricarica della batteria.

2. Se I'apparecchio & funzionante spegnere I'apparecchio con l'interruttore generale (1) (Fig.1).

3. Rimuovere la batteria di alimentazione (2) dal corpo dell'apparecchio, per liberare la batteria traslare
secondo la direzione delle due frecce le leve di fermo (3) (Fig.2). Togliere la batteria dal corpo
dell’apparecchio traslandola verso I'esterno.

4. Collegare la spina (4) presente nel cavo di alimentazione caricabatteria alla presa (5) presente nella
base caricabatteria (Fig.3).

-
o - B
@ @

5. Collegare la spina presente nel cavo del caricabatteria alla presa di alimentazione.

& AVVERTIMENTO: Prima di collegare la spina alla presa, verificare che le caratteristiche della rete
di alimentazione corrispondano a quelle del caricabatteria.

6. Portare l'interruttore generale (6), presente nella base del caricabatteria, nella posizione “I” (Fig.4).
o NOTABENE: Verificare che, nel momento in cui si da continuita al circuito della base

caricabatteria, si accenda il led di colore verde (7) presente nel caricabatteria (Fig.5). L’accensione
del led verde identifica che il circuito del carit ia é corr li 0.

& AVVERTIMENTO: Prima d’inserire la batteria nell’alloggio presente nel caricabatteria controllare
che non vi sia presenza di condensa o altri tipi di liquidi nel vano che alloggera la batteria.

7. Inserire la batteria (2) nell'alloggiamento (8) presente nel caricabatteria, facendo attenzione a
posizionare correttamente i poli (9) presenti nella batteria (Fig.6).

@
@ ®

NOTABENE: La batteria puo essere inserita nell’alimentatore solo in un verso. Non forzare
eccessivamente nell’inserimento della batteria.

AVVERTIMENTO: Leggere attentamente I'uso e manutenzione del caricabatteria, che viene
consegnato con I'apparecchio, per effettuare la ricarica della batteria.

NOTABENE: Verificare che, nel momento in cui si inserisce la batteria nella base del
caricabatteria, si accenda il led di rosso (10) presente nel caricabatteria (Fig.7). L'accensione del
led rosso identifica che la batteria si sta caricando.

8. Effettuare un ciclo completo di carica della batteria.
NOTABENE: Il led di colore rosso (10) rimarra acceso fino alla completa carica della batteria.
NOTABENE: |l caricabatteria e la batteria possono essere lasciati collegati alla presa di corrente.
Il led rosso (10) si accendera quando il caricabatteria di tanto in tanto rabbocchera la carica della
batteria.

della batteria.

NOTABENE: Durante la fase di carica la batteria si potrebbe surriscaldare, si tratta di un fatto
normale che non implica un problema alla batteria.

ATTENZIONE: Se la batteria utilizzata in questo apparecchio viene sovralimentata, puo

e NOTABENE: Il led rosso (10) di stato di carica non fornisce alcuna indicazione sul livello di carica
& presentare un rischio d’incendio, di esplosione o ustione chimica.

9. Aciclo di carica concluso portare l'interruttore generale (6), presente nella base del caricabatteria,
nella posizione “0” (Fig.8).
10. Scollegare la spina presente nel cavo del caricabatteria dalla presa della rete di alimentazione.

& AVVERTIMENTO: Per evitare danni al cavo di alimentazione, scollegare la spina dalla presa di
rete tirando direttamente la spina anziché il cavo.

11. Togliere la batteria (2) dalla base del caricabatteria (8) traslandola verso I'esterno (Fig.9).

e 2

MESSA IN SICUREZZA DELL’APPARECCHIO

1. Spegnere I'apparecchio, portando l'interruttore generale (1) in posizione “0” (Fig. 1).

2. Rimuovere la batteria di alimentazione (2) dal corpo dell'apparecchio, per liberare la batteria traslare
secondo la direzione delle due frecce le leve di fermo (3) (Fig.2). Togliere la batteria dal corpo
dell'apparecchio traslandola verso I'esterno.

REPARAZIONE AL LAVORO

1. Rimuovere il coperchio (1) dal fusto aspirazione (Fig.1), andando ad agire sui ganci (2) posti a lato
del fusto stesso (Fig.2).

2. Controllare che il filtro in stoffa (3) sia posizionato correttamente (Fig. 3) e che il sacchetto di raccolta
(4) sia correttamente inserito al suo interno (Fig. 4).

3. Fissare il coperchio (1) sopra il fusto aspirazione (Fig.5), andando a bloccarlo tramite i ganci (2) posti
a lato del fusto stesso (Fig.6).

5 o B

4. Inserire la bocchetta (5) presente nel tubo aspirazione nel foro presente sul coperchio del fusto
aspirazione (Fig.7).
. Collegare la maniglia (6) presente nel tubo aspirazione con il tubo telescopico (7) (Fig.8).
. Selezionare I'accessorio pil adatto al lavoro da compiere. Collegare I'accessorio (8) con il tubo
telescopico (7) (Fig.9).
7. Inserire la batteria (9) nel vano porta batteria presente nella parte posteriore dell'apparecchio,
facendo attenzione a rivolgere i poli della batteria verso la parte superiore dell'apparecchio. Premere
la batteria fino a che il fermo (10) entri in posizione (Fig.10).

AVORO

1. Accendere I'apparecchio, portando l'interruttore generale (1) in posizione “I” (Fig.1).

2. Se si utilizza la spazzola combinata impostare il commutatore (2) presente nel corpo spazzola su
“SUPERFICIE DURA” oppure “MOQUETTE” in funzione del pavimento su cui si vuole lavorare
(Fig.2).

3. Procedere nell'operazione di aspirazione.

o NOTABENE: Se durante il lavoro la capacita di aspirazione risulta eccessiva, con I'accessorio a

contatto con il pavimento traslare la leva (3), posizionata sulla maniglia del tubo aspirazione
(Fig.3).

o NOTABENE: Nella parte anteriore dell'apparecchio sono presenti quattro led di colore diverso,

uno rosso e tre verdi, che identificano il livello di carica della batteria (Fig.4). Quando rimane
acceso solo il led di colore rosso si é arrivati ad un livello critico di carica, spegnere I'apparecchio

®
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AL TERMINE DEL LAVORO

1. Eseguire le fasi per mettere in sicurezza (leggere paragrafo “MESSA IN SICUREZZA DELLA
MACCHINA”).

2. Portare I'apparecchio nel luogo adibito allo scarico dello sporco.

3. Eseguire le procedure descritte nel capitolo “MANUTENZIONE”.

4. Posizionare I'apparecchio in luogo chiuso, su una superficie piana, nelle vicinanze dell’apparecchio
non vi devono essere oggetti che possono rovinare o rovinarsi al contatto con I'apparecchio stesso.
Se si decidesse di parcheggiare I'apparecchio appeso a dei sostegni, verificare che essi siano idonei
al volume e alla massa dell’apparecchio stesso.

MANUTENZIONE
. Eseguire le fasi per mettere in sicurezza (leggere paragrafo “MESSA IN SICUREZZA DELLA
MACCHINA”).

N

. Rimuovere la bocchetta aspirazione (1) dal foro presente nel coperchio (2) dell’apparecchio
ruotandola in senso antiorario (Fig.1).

. Rimuovere il coperchio (2) dal fusto aspirazione (Fig.2), andando ad agire sui ganci (3) posti a lato
del fusto stesso (Fig.3).

w

4. Rimuovere il sacchetto di raccolta (4) dal fusto (Fig.4). Se necessario sostituirlo.

o NOTABENE: Se si utilizzano sacchetti raccogli polvere, in stoffa anziché in carta, svuotarli e
pulirli con un getto di aria, controllare il loro stato di conservazione se necessario sostituirli.

5. Rimuovere il filtro in stoffa (5) dall'apparecchio (Fig.5).

0 NOTABENE: Se la superficie del filtro risulta estremamente sporca, é consigliabile spazzolare il
filtro per pulirlo a fondo con una normale spazzola morbida, se necessario lavarlo in acqua.

& ATTENZIONE: \Verificare lo stato d'usura del filtro in stoffa se la superficie filtrante &
particolarmente ostruita oppure risulta danneggiata procedere con la sostituzione.

6. Con un panno umido pulire I'interno del fusto di raccolta.
7. Inserire all'interno del fusto il filtro in stoffa (5) (Fig.6).

A AVVERTIMENTO: Prima di inserire il filtro in stoffa (5) nel fusto aspettare che sia completamente
asciutto se precedentemente lavato.

A ATTENZIONE: Durante l'inserimento del filtro in stoffa (5) nel fusto porre attenzione che la
guarnizione aderisca completamente al bordo del fusto per non compromettere la corretta
aspirazione.

8. Inserire all'interno del fusto il sacchetto di raccolta (4) (Fig.7)
9. Posizionare il coperchio (2) sopra il fusto aspirazione (Fig.8), fissarlo andando ad agire sui ganci (3)
posti a lato del fusto stesso (Fig.9).

ATTENZIONE: Durante I'inserimento del coperchio (2) porre attenzione che la bocchetta (6) in
esso presente si inserisca in modo corretto nel foro presente nel sacchetto di raccolta (4) (Fig.8).

10. Scollegare il tubo aspirazione (6) dal coperchio (2) (Fig.10).

11. Pulire linterno del tubo aspirazione con un getto d’'aria compressa, se necessario rimuovere
eventuali ostruzioni.

12. Scollegare I'accessorio utilizzato per la pulizia.

13.Pulire linterno della camera d'aspirazione dell’accessorio con un getto d’aria compressa, se
necessario rimuovere eventuali ostruzioni.

SMALTIMENT

Procedere alla rottamazione dell’apparecchio presso un demolitore o centro di
raccolta autorizzato.

Prima di rottamare la macchina & necessario rimuovere e separare i seguenti
materiali e inviarli alle raccolte differenziate nel rispetto della Normativa vigente
di igiene ambientale:

« Feltro

« Parti elettriche ed elettroniche*

« Partiin plastica

« Parti metalliche

(*) In particolare, per la rottamazione delle parti elettriche ed elettroniche,
rivolgersi al distributore di zona.

HFIMAP

RISOLUZIONE GUASTI

In questo capitolo vengono riportati i problemi piui ricorrenti legati all'uso dell’apparecchio. Se non riuscite
a risolvere i problemi con le informazioni seguenti, vi preghiamo di contattare il centro assistenza pit

vicino a voi.

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA

L'interruttore generale non attivato.

La batteria non & presente nella parte
inferiore del fusto dell’aspirapolvere.

La batteria non & carica.

Il caricabatteria non carica la
batteria, le specifiche elettroniche del
caricabatteria non corrispondano con
le specifiche elettroniche della rete di
alimentazione.

L’APPARECCHIO NON S| ACCENDE

Il cavo di alimentazione del
caricabatteria & danneggiato.

Il tubo aspirazione non & collegato

=) correttamente al fusto di raccolta.
<
= Il tubo aspirazione non & collegato
w LIIJ 8 correttamente al tubo telescopico.
Z =W
oz0 E L'accessorio, che si sta utilizzando,
w 8 w non & collegato correttamente al tubo
O > telescopico.
Xrwa
% ":'3 % 8 Vi sono impurita che ostruiscano il
<» N circuito aspirazione (tubo aspirazione;
- Z 8 tubo telescopico; accessorio
aspirante).
o p )
g Vi sono impurita che ostruiscano i filtri

aspirazione.

SOLUZIONE

Portare l'interruttore generale in
posizione “I".

Inserire la batteria nel vano porta
batteria presente nella parte posteriore
dell’'apparecchio, facendo attenzione
a rivolgere i poli della batteria verso
la parte superiore dell’apparecchio.
Premere la batteria fino a che il fermo
entri in posizione.

Ricaricare la batteria leggere il
paragrafo “RICARICA DELLA
BATTERIA”.

Controllare se i dati tecnici presenti
nella targa matricola del caricabatteria
corrispondono con i dati della rete di
alimentazione.

Contattare urgentemente un tecnico
specializzato e sostituirlo.

Collegare il tubo aspirazione in modo
corretto al fusto di raccolta.

Collegare il tubo aspirazione in modo
corretto al tubo telescopico.

Collegare I'accessorio in modo
corretto al tubo telescopico.

Rimuovere I'impurita presente nel
circuito di aspirazione.

Rimuovere le impurita presenti nei filtri
aspirazione.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE C €

La sottoscritta ditta:

FIMAP S.p.A.

Via Invalidi del Lavoro n.1
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

Dichiara sotto la propria esclusiva responsabilita che i prodotti

ASPIRAPOLVERE mod. FV9+ B

Sono conformi a quanto previsto dalle Direttive:

2014/35/EU: Direttiva bassa tensione.

2014/30/EU: Direttiva compatibilita elettromagnetica.
2011/65/EU: RoHS.

2009/125/EC: Ecodesign.

Regolamenti applicati:
2013/666/EU Ecodesign per aspirapolvere.
Norme armonizzate applicate:

EN 60335-1:2012/A1:2019/A2:2019/A14:2019
EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013

EN 62233:2008/AC:2008

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 60312-1: 2017

La persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico:

Sig. Giancarlo Ruffo
Via Invalidi del Lavoro n.1
37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY

Santa Maria di Zevio, 16/06/2021

Mandatario:

FIMAP S.p.A.

Via Invalidi del Lavoro, n°1

37059 - S. Maria di Zevio (VR) - Verona - Italia
Tel. 0039 045 6060491

Fax. 0039 045 6060440

E-mail: service@fimap.com

Web: www.fimap.com

Fimap S.p.A.
Il Legale Rappresentante
Giancarlo Ruffo

Fabbricante:
SIROCCO PRODUCTS LTD
FIMERBRFARAT

No. 158-82,HUASHAN ROAD,NEW DISTRICT,SUZHOU,CHINA 215129
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RECHARGING THE BATTERY

DANGER:
A

If the battery charger power cable is damaged or broken, it should be replaced by the
manufacturer or authorized service personnel, or else by another qualified person, in order to
protect against hazards.

The socket for the battery charger cable must have a prescribed earth connection.

Keep sparks, flames, and incandescent materials at a safe distance from the battery.
Charging the battery produces highly explosive hydrogen gas, carry out the procedure only in
areas that are well ventilated and away from open flames.

Before charging check that the base of the battery charger is not damaged, and if it is
damaged do not use it and contact technical assistance.

Before starting to charge the batteries, check there is no stagnant water or humidity in the on-
board battery charger socket.

Before charging check that the electric cable that connects the battery charger to the mains is
not damaged, and if it is damaged do not use it and contact technical assistance.

Do not disconnect the direct current cable of the battery charger from the socket of the
machine when the battery charger is operating. This is necessary to prevent electric arcs
forming. To disconnect the battery charger when it is charging, first disconnect the alternating
current power cable.

Charge the battery (cod. 443147) with the battery charger (cod. 440807), both present in the
packing, do not use any other type of battery charger.

The battery should be removed from the appliance before it has run down.

WARNING:
A

Do not use incompatible battery chargers since they could damage the batteries and
potentially cause a fire.

Keep a safe distance from flames or sparks.

Before using the battery charger, make sure that the frequency and the voltage values
indicated on the machine's data plate coincide with the network's values.

Keep the battery charger's cable at a safe distance from any hot surfaces.

Do not smoke near the battery charger, during the charging cycle.

Carefully read the user manual of the battery charger you want to use before recharging.
Do not attempt to open the battery for any reason whatsoever. Avoid any contact with the
liquid that seeps out of damaged batteries. If necessary, rinse the area of skin which came
into contact with the liquid in water; in case of contact with eyes, rinse thoroughly and seek
medical advice.

Do not let the battery get dirty or wet.

The battery must not be exposed to excessive heat (e.g. rays of sunshine, flames, etc.). Do
not leave the battery in places where the temperature could exceed 40°C.

The battery contacts must not touch metal parts, to avoid any risk of short-circuits.

The battery must be kept far from metal objects, to avoid any risk of short-circuits.

Do not throw the battery into the fire.

Do not throw the battery away with domestic waste; respect the disposal regulations in force
in the country where the appliance is used.

Always recharge the battery at a room temperature between 10°C and 40°C. Recharge the
battery using the power supply unit supplied with the appliance. Do not attempt to recharge
damaged batteries.
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* Only use the power supply unit delivered with the appliance to recharge the battery supplied
by the manufacturer or by a specialized technician. Other batteries could explode, causing
harm to people and damage to property.

+ The voltage rate indicated on the plate in the battery charger must correspond to the mains
voltage.

* Do not use the battery charger in potentially explosive environments.

» The battery charger contacts must not touch metal parts, to avoid any risk of short-circuits.

* Never attempt to recharge the primary cell batteries: danger of explosion.

* Never attempt to recharge damaged batteries.

« Every time you want to use the battery charger and the battery, first make sure they are
not damaged. Do not use damaged appliances. Have faulty parts repaired by the staff of a
technical assistance center.

« Have any faulty supply wires replaced immediately.

* Do not let the power supply unit get dirty or wet.

* Do not open the power supply unit.

* Do not connect the power supply unit to probes.

+ The batteries must be clean and dry when they are inserted in the battery charger. Do not use
the battery charger if the battery holder support is dirty or wet.

ﬁ ATTENTION: the battery charger must only be used in a covered place.

(A ATTENTION: read this manual before using the appliance or carrying out any maintenance
~ work.

ATTENTION: if the battery is handled in the wrong way, it could explode or release acids.
This could cause burns and injuries to the people nearby.

¥ ATTENTION: when the battery is run down or damaged, respect the disposal regulations in
force in the country of use.

USO - EMPLOYMENT
A DANGER:

« To power the appliance, use only the battery supplied in the package or by a specialised
technician. OTHER BATTERY TYPES CANNOT BE USED. The appliance is powered by a
lithium-ion battery. The battery compartment can accommodate a single battery slot at 36.5V.

» Be careful when cleaning on stairs.

« The appliance must not be used or kept outdoors, in damp conditions or directly exposed to
rain.

» The storage temperature must be between -25°C and +55°C.

» Conditions of use: ambient temperature between 0°C and 40°C with a relative humidity
between 30 and 95%. The vacuum cleaner has been developed only for dry cleaning and it
should not be used or kept outdoors in moist conditions.

» Before using, make sure the appliance and the work equipment and in particular the
extension cable are in a good condition. If that is not the case, remove the battery, the
appliance should not be used.
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When the appliance is used in dangerous situations (for example filling stations) the relative

safety regulations must be followed. It is forbidden to use the appliance in areas with a high

risk of explosion.

Certain substances can form explosive vapours and mixtures together with intake air.

Never vacuum the following substances:

¢ Explosive or inflammable gases, liquids and powders (reactive powders).

¢ Reactive metal powders (for example aluminium, magnesium, zinc) together with strongly
alkaline detergents and acids.

¢+ Acids and alkalines in their purest state.

¢ Organic solutions (for example gasoline, paint thinners, acetone or gasoline).

A WARNING:

Keep hair, loose clothing, fingers and all body parts away from openings and from moving
parts. Do not put objects into the openings or use the appliance with the opening blocked.
Keep the openings free of dust, fur, cloths, hair, and everything else that can reduce the air
flow.

This appliance is not suitable for vacuuming dangerous powders.

Do not use to vacuum flammable or combustible liquids like gasoline, or use in areas where
they may be present.

Do not vacuum anything that is burning or smouldering, like cigarettes, matches or glowing
embers.

The appliance should only be used by people trained in its use and who have shown that they
know how to use the appliance and have been expressly authorised to do so.

This appliance should not be used by persons (including children) with physical, sensorial
or mental impairments and by persons with little experience and/or little knowledge of the
appliance.

Children must be supervised to make sure they do not play with the appliance.

Children should not do any cleaning or maintenance that is the responsibility of the user
without supervision.

This appliance should only be used in closed areas.

Never leave the appliance unattended when the battery is connected. Remove the battery
when not in use and before maintenance.

Burning or smouldering objects.

It is forbidden to vacuum persons or animals with this appliance.

In low temperatures, the appliances should not be used outdoors.

A CAUTION:

When the appliance is operating do not bring it close to delicate organs like ears, mouth,
eyes, efc.

Do not use the appliance without filters. The dry vacuum cleaner must always have a bag
filter fitted.

The device must only be kept in closed areas.

If the vacuum cleaner is not working properly or it has fallen, been damaged, left outside or
has fallen in water, take it to a service centre or back to the retailer.

Always use the appliance in compliance with its intended use, taking into consideration local
conditions and looking out for the presence of others, especially children, when working.
Never leave the appliance unattended before it is switched off and the battery removed.
Always wear suitable protective gloves when working with the appliance.
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« The appliance should only be used by people trained in its use and who have shown that they
know how to use the appliance and have been expressly authorised to do so.

« Do not place any liquid containers on the appliance.

* In the event of a fire, use a powder extinguisher. Do not use water.

« If foam forms or liquid leaks, immediately switch off the appliance.

« This appliance has been designed and built to be used for cleaning (vacuuming solid, dry
elements) smooth, compact flooring in the commercial, residential and industrial sectors
(for example: hotels; schools; hospitals; factories; shops; offices and business premises), in
proven safety conditions, by a qualified operator.

TRANSPORT
A WARNING:

» Before transporting, close all the locking hooks of the top cover.
» When transporting the appliance, the engine should be switched off, and make sure that the
appliance is in a stable and secure position.

MAINTENANCE
A DANGER:

» Before cleaning and carrying out maintenance work on the appliance and before replacing
any components, switch off the appliance and remove the battery.

* Repairs should only be carried out by authorised service centres or by personnel who are
experts in this field and who are familiar with all the current safety norms.

» Observe the safety check as per local provisions for commercial appliances.

ACCESSORIES AND SPARE PARTS
A CAUTION:

* Only use accessories and spare parts that have been authorised by the manufacturer.

Original accessories and spare parts ensure the appliance can be used safely and without
any fault.

DRY VACUUM CLEANER
A DANGER:

» The appliance has been designed only for vacuuming dry solid material and it should not be
used for other purposes.

A WARNING:

+ The appliance is not suitable for vacuuming powders that are damaging to health.
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The descriptions contained in this document are not binding. The company therefore reserves the right to
make any modifications at any time to elements, details, or accessory supply, as considered necessary
for reasons of improvement or manufacturing/commercial requirements. The reproduction, even partial,
of the text and drawings contained in this document is prohibited by law.

The company reserves the right to make any technical and/or supply modifications. The images
are for reference purposes only, and are not binding in terms of design and supply.

MBOLS USED IN THE MAN

Open book symbol with an
Indicates the need to consult the instruction manual.

Open book symbol
Tells the operator to read the user manual before using the device.
e~

Covered place symbol:
The operations preceded by this symbol must always be carried out in a dry, covered area.

Information symbol:
Indicates additional information for the operator, to improve the use of the device.

Warning symbol:
Carefully read the sections preceded by this symbol meticulously following the instructions
indicated for the safety of the operator and the device.

Symbol indicating the K y use of prot gloves:
Indicates that the operator should always wear protective gloves, to avoid the risk of
serious injury to his hands from sharp objects.

Recycling symbol:
Tells the operator to carry out the operations in compliance with environmental regulations
in force in the place where the appliance is being used.

Disposal symbol:
Carefully read the sections marked with this symbol for disposing of the appliance.

PURPOSE AND CONTENT OF THE MANUAL

The aim of this manual is to provide customers with all the information needed to use the appliance in
the safest, most appropriate and most autonomous way. It includes information concerning technical
aspects, safety, operation, appliance downtime, maintenance, spare parts and scrapping. Operators
and qualified technicians must read the instructions in this manual carefully before carrying out any
operation on the appliance. If in doubt about the correct interpretation of instructions, contact your
nearest Customer Service Centre to obtain the necessary clarifications.

RGET GROUP

This manual is aimed at operators and qualified technicians responsible for appliance maintenance.
Operators must not perform operations that should be carried out by qualified technicians. The
manufacturer is not liable for damages resulting from failure to comply with this veto.

STORING THE USE AND MAINTENANCE MANUAL

The Use and Maintenance Manual must be stored in its special pouch close to the appliance, protected
from liquids and anything else that could compromise its legibility.

ON DELIVERY OF THE APPLIANCE

When the machine is delivered to the customer, an immediate check must be performed to ensure all
the material mentioned in the shipping documents has been received, in addition to verifying that the
equipment has not been damaged during transportation. If this is the case, the carrier must ascertain
the extent of the damage at once, informing our customer service office. It is only by prompt action of
this type that the missing material can be obtained, and compensation for damage successfully claimed.

INTRODUCTORY COMMENT

Any type of equipment can only work properly and effectively if used correctly and kept in full working
order by performing the maintenance operations described in the attached documentation. You should
therefore read this instruction manual carefully, consulting it again if issues arise while using the machine.
If necessary, remember that our assistance service (organised in collaboration with our dealers) is
always available for advice or direct intervention.

IDENTIFICATION

For technical assistance or to request replacement parts, always give the model, the version and the
serial number (written on the relevant plate).

TECHNICAL DESCRIPTION

The Fv9 Plus is a vacuum cleaner which uses the vacuum created in the collection tank by the fan
(operated by the electric motor) to pick up dust and dry solid elements measuring up to 2cm at room
temperature, as the accessories brush against the floor surface and furnishings. The vacuum hose
channels the air into the collection tank, where the dust and solid residues are trapped by filters. The
appliance must only be used for this purpose.

< SIOP @
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INTENDED USE

This appliance is designed and built to be used by a qualified operator to clean (by vacuuming solid,
dry elements) smooth, compact flooring in the commercial, residential and industrial sectors, in proven
safety conditions.

G ATTENTION: the appliance is not suitable for use in the rain, or under jets of water.

A IT IS FORBIDDEN to use the appliance for picking up dangerous dusts or inflammable liquids in
places with an explosive atmosphere. In addition, it is not suitable as a means of transport for
people or objects.

SAFETY

Operator cooperation is paramount for accident prevention. No accident prevention programme can be
effective without the full co-operation of the operator who is directly responsible for machine operation.
The majority of occupational accidents that happen either in the workplace or whilst moving are caused
by failure to respect the most basic safety rules. An attentive, careful operator is most effective guarantee
against accidents and is fundamental in order to implement any prevention programme.

SERIAL NUMBER PLATE

The serial number plate is located at the rear of the vacuum cleaner, and indicates the general
characteristics of the appliance, in particular the appliance's serial number. The serial number is a very
important piece of information and should always be provided together with any request for assistance
or when purchasing spare parts.

BATTERY TYPE

To power the appliance, use only the battery supplied in the package or by a specialised technician.
OTHER BATTERY TYPES CANNOT BE USED. The appliance is powered by a lithium-ion battery. The
battery compartment can accommodate a single battery slot at 36.5V.

BATTERY MAINTENANCE AND DISPOSA

For maintenance and recharging, respect the instructions provided by the battery manufacturer. THE
BATTERY IS CLASSIFIED AS DANGEROUS WASTE, AND AS SUCH, IT IS COMPULSORY TO TAKE
IT TO AN AUTHORISED SERVICE CENTRE.

For good battery maintenance, follow these indications:

« Do not attempt to open the battery for any reason whatsoever. Avoid any contact with the liquid that
seeps out of damaged batteries. If necessary, rinse the area of skin which came into contact with the
liquid in water; in case of contact with eyes, rinse thoroughly and seek medical advice.

« Do not let the battery get dirty or wet.

« The battery must not be exposed to excessive heat (e.g. rays of sunshine, flames, etc.). Do not leave
the battery in places where the temperature could exceed 40°C.

« The battery contacts must not touch metal parts, to avoid any risk of short-circuits.

« The battery must be kept far from metal objects, to avoid any risk of short-circuits.

« Do not throw the battery into the fire.

« Do not throw the battery away with domestic waste; respect the disposal regulations in force in the
country where the appliance is used.

For good battery charger maintenance, follow these indications:

« Always recharge the battery at a room temperature between 10°C and 40°C. Recharge the battery
using the power supply unit supplied with the appliance. Do not attempt to recharge damaged
batteries.

« Only use the power supply unit delivered with the appliance to recharge the battery supplied by the
manufacturer or by a specialized technician. Other batteries could explode, causing harm to people
and damage to property.

« The voltage rate indicated on the plate in the battery charger must correspond to the mains voltage.

« Do not use the battery charger in potentially explosive environments.

« The battery charger contacts must not touch metal parts, to avoid any risk of short-circuits.

« Never attempt to recharge the primary cell batteries: danger of explosion.

« Never attempt to recharge damaged batteries.

« Every time you want to use the battery charger and the battery, first make sure they are not damaged.
Do not use damaged appliances. Have faulty parts repaired by the staff of a technical assistance
center.

« Have any faulty supply wires replaced immediately.

« Do not let the power supply unit get dirty or wet.

« Do not open the power supply unit.

« Do not connect the power supply unit to probes.

« The batteries must be clean and dry when they are inserted in the battery charger. Do not use the
battery charger if the battery holder support is dirty or wet.

Q ATTENTION: the battery charger must only be used in a covered place.

“ .ll ATTENTION: read this manual before using the appliance or carrying out any maintenance work.
ATTENTION: if the battery is handled in the wrong way, it could explode or release acids. This
could cause burns and injuries to the people nearby.

"5 ATTENTION: when the battery is run down or damaged, respect the disposal regulations in force
in the country of use.
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RECHARGING THE BATTERY

The battery must be charged prior to the first use, and when it doesn't provide enough power for tasks
that could formerly be performed without difficulty. To recharge the battery, proceed as follows:

1. Take the appliance to the dedicated battery recharging area.
2. If the appliance is working, turn it off using the main switch (1) (Fig.1).
3.

. To remove the power battery (2) from the appliance, you must first free it by shifting the stop levers
(3) in the direction of the two arrows (Fig. 2). Remove the battery by lifting it out of the appliance.

. Connect the plug (4) on the battery charger power cable to the socket (5) in the base of the charger

(Fig.3).

- -
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5. Connect the battery charger power supply cable plug to the mains socket.

6. Place the main switch (6), on the base of the battery charger, to position “I” (Fig.4).

WARNING: Before connecting to the plug to the socket, check that the characteristics of the
mains power supply corresponds to that of the battery charger.

N.B. : Make sure the green LED (7) on the battery charger lights up when you enable the battery
charger base circuit (Fig.5). This LED indicates that the battery charger circuit is correctly
powered.

WARNING: Before inserting the battery into the charging holder, check that there is no
condensation or other liquid in the dock that will hold the battery.

A

7. Insert the battery (2) in the seat (8) in the battery charger, taking care to position the poles (9) in the

battery correctly (Fig. 6).

N.B.: The battery can only be inserted into the charger one way. Do not use force when inserting
the battery.

WARNING: Carefully read the battery charger use and maintenance manual delivered with the
appliance, before charging the battery.

N.B. : Check that, when inserting the battery into the base of the battery charger, the red LED (10)
present on the battery charger(Fig.7) turns on. This LED indicates that the battery is recharging.

8. Perform a complete battery charging cycle.

e N.B. : the red LED (10) remains on until the battery is fully charged.

e N.B.: the red charge status LED (10) does not provide any indication of the battery charge level.

N.B. : The charger and the battery can be left connected to the power outlet. The red LED (10)
lights up when the charger occasionally tops up the battery.

N.B. : The battery may overheat during the charging phase, nevertheless, this is normal and does
not imply that there is a problem with the battery.

ATTENTION: If the battery used in this device is over-charged, this may present a risk of fire,
explosion or chemical burns.

A

9. With charging complete, position the main switch (6), on the base of the battery charger, to position
“0” (Fig.8).
10. Disconnect the battery charger power supply cable plug from the mains socket.

A

11. Remove the battery (2) from the base of the charger (8) pulling it out (Fig.9).

WARNING: To prevent damaging the power cable, disconnect the plug from the mains socket by
directly pulling the plug and not the cable.

e 2
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APPLIANCE SAFETY

1. Switch off the appliance by positioning the main switch (1) to “0” (Fig.1).
2. To remove the power battery (2) from the appliance, you must first free it by shifting the stop levers
(3) in the direction of the two arrows (Fig. 2). Remove the battery by lifting it out of the appliance.

PREPARING TO WORK
. Remove the cover (1) from the vacuum tank (Fig.1), using the hooks (2) on the side of the tank
itself (Fig.2).
. Check the fabric filter (3) is correctly positioned (Fig. 3)and that the collection bag (4) is correctly
inserted inside it (Fig. 4).

N

3. Fasten the cover (1) above the vacuum tank (Fig.5), locking it with the hooks (2) on the side of the

tank itself (Fig.6).
) - !
6

. Insert the nozzle (5) on the vacuum hose into the hole on the cover of the vacuum tank (Fig.7).

. Connect the handle (6) on the vacuum hose with the telescopic tube (7) (Fig.8).

. Select the most suitable accessory for the work to be carried out. Connect the accessory (8) with the
telescopic tube (7) (Fig.9).

. Insert the battery (9) in the battery compartment on the top of the appliance, making sure that the
poles of the battery are facing the top of the appliance. Press the battery until the clamp (10) is in
place (Fig.10).

[N IN

1.
2.

Switch on the machine by setting the main switch (1) to “I" (Fig. 1).

If you are using the combined brush, set the switch (2) on the brush body to “HARD SURFACE” or
“CARPET" depending on the floor to be cleaned (Fig.2).

3. Proceed with the vacuuming.

N.B. : If the vacuuming capacity is excessive, shift the lever (3) on the vacuum hose handle (Fig.
3)while the accessory is in contact with the floor.

N.B. : On the front of the appliance there are 4 different colour LED, one red and three green,
which signal the battery charge level (Fig.4). When only the red is lit the battery is at a critical
level, switch off the appliance and charge the battery (read the chapter “CHARGE THE
BATTERY”).




AT THE END OF THE WORK

. Make sure the machine has been secured (see the section titled “SECURING THE MACHINE”").

. Take the appliance to the designated place for emptying the tank.

. carry out the procedures described in the chapter “MAINTENANCE”".

. Position the appliance on a flat surface in an enclosed place; there must be no objects near the
appliance that could either damage it, or be damaged through contact with it. If you decide to hang
the appliance on supports, make sure they are able to sustain its volume and weight.

MAINTENANCE
1. Make sure the machine has been secured (see the section titled “SECURING THE MACHINE").
2. Remove the vacuum nozzle (1) from the hole in the cover (2) of the appliance turning it anti-clockwise

ENERN NN

(Fig.1).

3. Remove the cover (2) of the vacuum tank (Fig.2), releasing the hooks (3) on the side of the tank
itself (Fig.3).

4. Remove the collection bag (4) from the tank (Fig.4). If necessary, change it.

o N.B. : When using bags for collecting dust, made of fabric instead of paper, empty them and
clean them with a jet of air, check their condition and if necessary change them.

5. remove the fabric filter (5) from the appliance (Fig.5).

N.B.: If the surface of the filter is extremely dirty, brush the filter with a normal soft brush to clean
it thoroughly, and if necessary wash it in water.

A ATTENTION: Check the condition of the cloth filter if the filter surface area is particularly clogged
or if it is damaged replace it.

6. Clean the inside of the collection tank with a damp cloth.
7. Insert the fabric filter (5) in the tank (Fig.6).

A WARNING: Before inserting the fabric filter (5) in the tank, wait until it is completely dry if it was
washed.

A ATTENTION: When inserting the fabric filter (5) in the tank, make sure that the gasket adheres
fully to the edge of the tank so that the vacuuming is not compromised.

8. Insert the collection bag (4) in the tank (Fig.7)
9. Place the cover (2) on the vacuum tank (Fig.8), using the hooks (3) on the side of the tank itself
(Fig.9).

A ATTENTION: When putting on the cover (2) make sure that the nozzle (6) on is inserted correctly
into the hole on the collection bag (4) (Fig.8).

10. Disconnect the vacuum hose (6) from the cover (2) (Fig.10).

11. Clean the inside of the vacuum hose with a jet of compressed air, if necessary removing any
obstructions.

12. Disconnect the cleaning accessory.

13.Clean the inside of the vacuum chamber of the accessory with compressed air, and if necessary
remove any obstructions.

DISPOSA

To dispose of the appliance, take it to a demolition centre or an authorised
collection centre.

Before scrapping the machine, it is necessary to remove and separate out the
following materials, then send them to the appropriate collection centres in
accordance with the environmental hygiene regulations currently in force:

« Felt

« Electric and electronic parts*

+ Plastic parts

+ Metallic parts

(*) In particular, contact your local distributor when scrapping electric and
electronic parts.
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TROUBLESHOOTING

This chapter lists the most common problems linked with the use of the appliance. If you are unable to
resolve the problems with the information given here, please contact your nearest assistance centre.

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

The main switch is not activated. Place the main switch on “I".

Insert the battery in the battery
compartment on the top of the
appliance, making sure that the poles
of the battery are facing the top of the
appliance. Press the battery until the
catch clicks into position.

There is no battery on the lower part
of the tank of the vacuum cleaner.

The battery charger does not
charge the battery, the electronic
specifications of the battery
charger do not match the electronic
specifications of the mains supply.

Check that the technical data on the
battery charger's serial number plate
match the data of the mains supply.

The battery charger power cable is
damaged.

Contact a specialised technician
immediately and replace it.

THE APPLIANCE DOES NOT SWITCH
N

The vacuum hose is not connected
correctly to the collection tank.

Connect the vacuum hose correctly to
the collection tank.

The vacuum hose is not connected
correctly to the telescopic hose.

Connect the vacuum hose correctly to
the telescopic hose.

The accessory being used is not
connected correctly to the telescopic
hose.

Connect the accessory correctly to the
telescopic hose.

The vacuum circuit is blocked
(vacuum hose; telescopic hose;
vacuum accessory).

PRODUCTION

Remove the obstruction in the
vacuum circuit.

INSUFFICIENT VACUUM
- EXCESSIVE DUST

Clear the obstruction in the vacuum
filters.

There is a blockage in the vacuum
filters.

EC DECLARATION OF CONFORMITY c €

The undersigned company: Harmonised rules applied:

FIMAP S.p.A.
Via Invalidi del Lavoro, 1
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

EN 60335-1:2012/A1:2019/A2:2019/A14:2019
EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013

EN 62233:2008/AC:2008

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 60312-1: 2017

declares under its sole responsibility that the
products

VACUUM CLEANER mod. FV9+ B

comply with the requirements of the following The person authorized to compile the technical
Directives: file:

2014/35/EU: Low Voltage Directive.
2014/30/EU: Electromagnetic compatibility
directive.

2011/65/EU: RoHS.

2009/125/EC: Ecodesign.

Mr. Giancarlo Ruffo
Via Invalidi del Lavoro, 1
37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY

Santa Maria di Zevio, 16/06/2021

Regulations applied: Fimap S.p.A.
Legal representative

2013/666/EU Ecodesign for vacuum cleaner. Giancarlo Ruffo

UKCA DECLARATION OF CONFORMITY EE

The undersigned company:
FIMAP S.p.A.

Via Invalidi del Lavoro, 1

37059 Santa Maria di Zevio (VR)

declares under its sole responsibility that the
products

VACUUM CLEANER mod. FV9+ B

comply with the requirements of the following
Directives:

Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016.

Electromagnetic Compatibility Regulations 2016.

The Restriction of the Use of Certain Hazardous
Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012.

The Ecodesign for Energy-Related Products
and Energy Information (Amendment) (EU Exit)
Regulations 2019.

Agent:

FIMAP S.p.A.

Via Invalidi del Lavoro, 1

37059 - S. Maria di Zevio (VR) - Verona - Italy
Tel. 0039 045 6060491

Fax. 0039 045 6060440

E-mail: service@fimap.com
Web:www.fimap.com

Harmonised rules applied:

BS EN 60335-1:2012+A2:2019
BS EN 60335-2-2:2010+A1:2013
BS EN 62233:2008

BS EN IEC 61000-3-2:2019

BS EN IEC 61000-3-3:2019

BS EN 55014-1:2017+A11:2020
BS EN 55014-2:2015

BS EN 60312-1: 2017

The person authorized to compile the technical
file:

Mr. Giancarlo Ruffo
Via Invalidi del Lavoro, 1
37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY

Santa Maria di Zevio, 16/06/2021

Fimap S.p.A.
Legal representative
Giancarlo Ruffo

Manufacturer:
SIROCCO PRODUCTS LTD
AMERBBFHRAF

No. 158-82,HUASHAN ROAD,NEW DISTRICT,SUZHOU,CHINA 215129
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INDICE 20 ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

DATOS TECNICOS. 20 ™ . .

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD 20 A ||..|| Antes de utilizar la maquina por
NIVELES DE PELIGRO 20 s pl"l mera vez, leer Yy segu ir estas
RECARGA DE LA BATERIA 21 advertencias de seguridad.

USO - EMPLEO 22

TRANSPORTE y Conservar las presentes

MANTENIMIENTO 24 advertencias de Seguridad para
ACCESORIOS Y PIEZAS DE REPUESTO 24 Consultarlas en otro momento y para
ASPIRADOR EN SECO. 24 t I | . t .

SIMBOLOGIA UTILIZADA EN EL MANUAL 25 e_n rggar as a los propietarios

OBJETIVO Y CONTENIDO DEL MANUAL 25 siguientes.

DESTINATARIOS 25

CONSERVACION DEL MANUAL DE USO Y MANTENIMIENTO ............oovvenee. 25 . .

RECEPCION DE LA MAGUINA y * Antes de la puesta en funleor?amlento, leer

ADVERTENCIA PREVIA 25 el manual de uso de la maquina.

DATOS DE IDENTIFICACION 25 » Las placas de advertencia en la maquina

DESCRIPCION TECNICA 2 suministran indicaciones importantes para

USO INDICADO - USO PREVISTO 25

un uso seguro.

SEGURIDAD 25

PLACA DE LA MATRICULA 25 * Respetar siempre tanto las indicaciones

TIPO DE BATERIA : % citadas en las instrucciones, como las

MANTENIMIENTO Y ELIMINACION DE LA BATERIA 25 . . .

RECARGA DE LA BATERIA 2 normas vigentes en materia de seguridad-

CONDICIONES DE SEGURIDAD DE LA MAQUINA 26 de prevenci(')n de accidentes.

PREPARACION PARA EL TRABAJO % * Mantener las peliculas de embalaje fuera

uso 26 . . . ..

AL FINALIZAR EL TRABAO s del alcance de los nifios. jPeligro de asfixial!

MANTENIMIENTO 27

ELIMINACION. 27 NIVELES DE PELIGRO

RESOLUCION DE DESPERFECTOS 27 A PELIGRO: Indica un peligro inminente

PECLARACION DE CONFORMIDAD CE & que determina lesiones graves o la

muerte.
. ‘ U ‘ FVo+ B A ADYERTENCIA: Indica unaIS|tuaC|on.

peligrosa probable que podria determinar

Caracteristicas eléctricas del motor aspiracion V-W 36 /300 .

190 do asprador ory lesiones graves o la muerte.

Numero motores de aspiracion 1

Depresion kpA 14 A PRUDENCIA: Indica una situacién

Gaudal de aie mmin ' peligrosa probable que podria causar

Capacidad cuba de recogida | 6 IeS|OneS |eves ]

Material cuba HDPE

Longitud cable alimentacion m 15 . . . ..

Peso de la maquina en seco (sin bateria) kg 55 A ATENCION . I nd ICa una SItuaCIon

Peso bateria kg 14 peligrosa probable que podria determinar

Peso de la maquina lista para usar kg 6.9 daﬁos a Ias cosas.

Tipo de bateria Li-ion Technology

Caracteristicas eléctricas de la bateria V -Ah 36-5.2

Dimensiones (longitud x altura x profundidad) cm 26,5x62,9x22,3

Diametro de los accesorios mm 32

Grado de proteccion eléctrica (cargador de baterias) 1]

Grado de proteccion eléctrica (aspirador) 11}

Nivel de presion sonora (1ISO 11201) dB(A) <70

Incertidumbre K, dB(A) 1,5

Nivel de vibracién a la mano (ISO 5349) m/s? 0.5

Nivel de vibracién al cuerpo (ISO 2631) m/s? 4.95

Incertidumbre de medicion de las vibraciones 1.5%
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RECARGA DE LA BATERIA

PELIGRO:
A

Si el cable de alimentacion del cargador de baterias esta danado o roto, debe ser sustituido
por el fabricante, por un responsable de la asistencia autorizado o por una persona
cualificada, a fin de evitar peligros.

La clavija para el cable de alimentacion del cargador de baterias debe tener la conexion a
tierra reglamentaria.

Mantener las chispas, llamas y materiales incandescentes lejos de la bateria.

Al cargar la bateria se produce gas hidrogeno altamente explosivo, por tanto, efectuar el
procedimiento solamente en areas bien ventiladas y alejadas de llamas libres.

Antes de comenzar con la recarga, controlar que la base del cargador de baterias no esté
dafado, de lo contrario no utilizarlo y contactar con la asistencia técnica.

Antes de comenzar con la recarga, controlar que en la toma del cargador de baterias
instalado en la maquina no haya agua estancada ni humedad.

Antes de comenzar con la recarga, controlar que el cable eléctrico que conecta el cargador
de baterias a la red de alimentacién no esté dafado; si esta dafiado, no utilizarlo y contactar
con la asistencia técnica del revendedor del cargador de baterias.

No desconectar el cable de la corriente continua del cargador de baterias de la toma de la
maquina cuando el cargador de baterias esta en funcionamiento. Esto es necesario para
evitar que se formen arcos eléctricos. Para desconectar el cargador de baterias durante la
carga, en primer lugar, se debe desconectar el cable de alimentacién de la corriente alterna.
Recargar la bateria (c6d. 443147) con el cargador de baterias (cod. 440807), ambos
suministrados en el embalaje, no utilizar otros tipos de cargadores de baterias.

La bateria se debe extraer de la maquina antes de que esté descargada.

ADVERTENCIA:
A

No utilizar cargadores de bateria no compatibles, puesto que podrian dafar las baterias y
provocar un potencial incendio.

Mantenerse alejado de eventuales llamas y chispas.

Antes de utilizar el cargador de baterias, asegurarse de que la frecuencia y la tensién
indicada en la placa de matricula de la maquina coincidan con la tension de red.
Mantener el cable del cargador de baterias alejado de las superficies calientes.

Durante el ciclo de carga, no fumar cerca del cargador de baterias.

Leer atentamente el manual de uso del cargador de baterias que se desea utilizar antes de
comenzar con la operacion de recarga.

No abrir la bateria por ningun motivo. Evitar el contacto con el liquido que sale de las
baterias dafiadas. En caso de que la piel entre en contacto con el liquido de la bateria,
enjuagar con agua; en caso de contacto con los ojos, acudir a un médico.

Proteger la bateria para que no se ensucie ni se moje.

No exponer la bateria al calor excesivo (por ejemplo, a los rayos del sol, llamas o similares).
No colocar la bateria en lugares donde la temperatura podria superar los 40 °C.

Los contactos de la bateria no deben entrar en contacto con piezas de metal para evitar el
riesgo de cortocircuito.

Ubicar la bateria alejada de objetos de metal para evitar el peligro de cortocircuito.

No arrojar la bateria en el fuego.

No eliminar la bateria con los residuos domésticos, respetar las normativas de eliminacién
vigentes en el pais donde se utiliza la maquina.
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Cargar la bateria solo a temperatura ambiente comprendida entre 10 °C y 40 °C. Cargar la
bateria utilizando unicamente el alimentador suministrado con la maquina. No intentar cargar
las baterias dafiadas.

Usar el alimentador entregado con la maquina solo para cargar la bateria suministrada con la
misma o por un técnico especializado. Otras baterias diferentes podrian explotar provocando
lesiones a las personas y dafios.

La tension indicada en la etiqueta del cargador de bateria debe corresponder a la tension de red.
No utilizar el cargador de bateria en ambientes con riesgo de explosion.

Los contactos del cargador de bateria no deben tocar piezas de metal para evitar el riesgo
de cortocircuito.

Nunca intentar recargar las baterias de celdas primarias, peligro de explosion.

Nunca intentar cargar las baterias dafiadas.

Antes de usarlo, controlar que el cargador de bateria y la bateria no se encuentren dafiados.
No poner en funcionamiento maquinas dafiadas y hacer reparar las piezas defectuosas solo
por personal de un centro de asistencia técnica.

Hacer sustituir de inmediato los cables de alimentacién dafados.

Proteger el alimentador para que no se ensucie ni se moje.

No abrir el alimentador.

No conectar el alimentador a sondas.

Las baterias deben estar limpias y secas cuando se colocan en el cargador de bateria. No
utilizar el cargador de baterias si el compartimento de soporte de la bateria esta sucio o
mojado.

) ATENCION: el cargador de bateria se puede utilizar solo en un lugar cubierto.

(A ATENCION: leer el siguiente manual antes de utilizar la maquina o de efectuar cualquier

intervenciéon de mantenimiento.

ATENCION: cuando se trata de modo incorrecto la bateria, podria explotar o perder &cidos.
Esto puede provocar quemaduras y lesiones por explosion o quemaduras por el acido que
contienen.

# ATENCION: cuando la bateria esté agotada o dafiada, adoptar las normativas de eliminacién

vigentes en el pais donde se usa la maquina.

USO - EMPLEO

A PELIGRO:

Para alimentar la maquina se debe emplear solo y exclusivamente la bateria suministrada
en el embalaje o provista por un técnico especializado. NO SE PUEDEN EMPLEAR OTROS
TIPOS DE BATERIAS. La méaquina es alimentada con una bateria de iones de litio. El
compartimento de la bateria puede alojar un slot simple de bateria de 36,5V.

Prestar mayor atencion cuando se limpian las escaleras.

La maquina no se debe usar ni dejar a la intemperie en caso de humedad, ni exponerla
directamente a la lluvia.

La temperatura de almacenamiento debe estar comprendida entre los -25°C y los +55°C.
Condiciones de uso: temperatura ambiente comprendida entre 0°C y 40°C con humedad
relativa entre 30 y 95%. La aspiradora se ha desarrollado solo para la limpieza en seco y no
debe utilizarse o conservarse al aire libre en condiciones de humedad.
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Antes del uso, asegurarse del perfecto estado y del funcionamiento seguro de la maquina y

de los accesorios de trabajo, en especial, controlar el cable de prolongacion. De lo contrario,

extraer la bateria y no usar la maquina.

En caso de uso de la maquina en ambientes en riesgo (por ejemplo, estaciones de servicio),

deben respetarse las respectivas normas de seguridad. Se prohibe el uso de la maquina en

lugares con peligro de explosion.

Determinadas sustancias pueden originar junto con el aire de aspiracion vapores y mezclas

explosivas.

No aspirar, en ningun caso, las siguientes sustancias:

¢ Gases explosivos o inflamables, liquidos y polvo (polvos reactivos).

¢ Polvo de metales reactivos (por ejemplo, aluminio, magnesio, cinc), junto con detergentes
alcalinos y acidos fuertes.

¢ Acidos y soluciones alcalinas en estado puro.

¢ Soluciones organicas (por ejemplo, gasolina, diluyentes para pinturas, acetonas o
gasoleo).

A ADVERTENCIA:

Mantener el cabello, las prendas sueltas, los dedos y todo el cuerpo lejos de aberturas o
piezas moviles. No introducir objetos en las aberturas ni usar la maquina con la abertura
bloqueada. Mantener las aberturas limpias de polvo, pelusas, pelos y cualquier otro elemento
que pueda reducir el caudal de aire.

Esta maquina no es apta para aspirar polvo peligroso.

Se prohibe su uso para aspirar liquidos inflamables o combustibles como gasolina, como asi
también en zonas donde puede haber estos liquidos.

No recoger nada que se esté quemando o despida humo, como cigarros, cerillas o cenizas
incandescentes.

La maquina debe ser utilizada solo por personas instruidas sobre el respectivo uso o que han
dado prueba de saber utilizar la maquina y expresamente designadas para usarla.

Esta maquina no es indicada para ser utilizada por personas (incluidos los nifios) con
limitadas capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales y por personas que tengan poca
experiencia y/o conocimiento.

Los niflos deben ser vigilados para asegurarse de que no jueguen con la maquina.

Los niflos no deben limpiar ni manipular el aparato sin supervision.

La maquina esta destinada a ser utilizada unicamente en ambientes cerrados.

No dejar la maquina sin vigilancia cuando esta conectada la bateria. Extraer la bateria
cuando no se la utiliza y antes del mantenimiento.

No aspirar objetos encendidos o ardientes.

Esta prohibido aspirar con esta maquina personas y animales.

En caso de bajas temperaturas, las maquinas deben utilizarse al aire libre.

A PRUDENCIA:

Mientras que la maquina esté en funcionamiento, evitar acercarla a 6rganos delicados, como
orejas, boca, ojos etc.

No usar la maquina sin los filtros. El aspirador de polvo en seco siempre debe tener el filtro
de bolsa montado.

La maquina se debe conservar unicamente en ambientes cerrados.

Si el aspirador de polvo no funciona adecuadamente, se ha caido, dafiado, dejado a la
intemperie o0 se ha mojado, enviarlo a un centro de asistencia o al revendedor.
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Utilizar siempre la maquina en conformidad con el uso previsto, teniendo en cuenta las
condiciones del lugar y prestando atencién durante el trabajo a la eventual presencia de
terceros, sobre todo, de nifios.

Nunca se debe dejar la maquina sin vigilancia mientras no se desactiva y no se extrae la
bateria de alimentacion.

Intervenir en la maquina utilizando siempre guantes de proteccion adecuados.

La maquina debe ser utilizada solo por personas instruidas sobre el respectivo uso o que han
dado prueba de saber utilizar la maquina y expresamente designadas para usarla.

No apoyar recipientes con liquidos sobre la maquina.

En caso de incendio, emplear un extinguidor de polvo. No emplear agua.

En caso de formacion de espuma o fuga de liquido, apagar de inmediato la maquina.

Esta maquina ha sido disefiada y fabricada para la limpieza (aspiracion de cuerpos solidos
secos) de pavimentos lisos y compactos, en ambientes tanto comerciales como civiles

e industriales (por ejemplo: hoteles; escuelas; hospitales; fabricas; tiendas; oficinas y
negocios), en condiciones de seguridad comprobada por parte de un operador cualificado.

TRANSPORTE

A ADVERTENCIA:

Antes del transporte, cerrar todos los ganchos de bloqueo de la tapa superior.
Durante el transporte de la maquina, el motor debe estar apagado; ademas, asegurarse de
que la maquina se encuentre en posicion estable y segura.

MANTENIMIENTO

A PELIGRO:

Antes de limpiar y llevar a cabo el mantenimiento de la maquina y antes de sustituir
eventuales componentes, apagar la maquina y extraer la bateria de alimentacion.

Las reparaciones se deben realizar solamente en los centros de asistencia autorizados o
por personal experto en este sector y que estén familiarizados con todas las normas de
seguridad vigentes en materia.

Respetar el control de seguridad segun las disposiciones locales para maquinas de uso
comercial.

ACCESORIOS Y PIEZAS DE REPUESTO

A PRUDENCIA:

Utilizar exclusivamente accesorios y piezas de repuesto autorizadas por el fabricante. Los
accesorios y las piezas de repuesto originales garantizan que la maquina pueda utilizarse de
manera segura y sin fallos de funcionamiento.

ASPIRADOR EN SECO

A PELIGRO:

La maquina se ha desarrollado solo para aspirar cuerpos sélidos secos; no debe utilizarse
para otras finalidades.

A ADVERTENCIA:

La maquina no es apta para aspirar polvos daninos para la salud.
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Las descripciones contenidas en esta publicacién no se consideran vinculantes. Por tanto, la empresa
se reserva el derecho de aportar en cualquier momento las eventuales modificaciones en 6rganos,
detalles, suministros de accesorios, que considere conveniente para una mejora o debido a cualquier
exigencia de caracter constructivo o comercial. La reproduccion, incluso parcial, de los textos y de los
disefios contenidos en esta publicacion esta prohibida por la ley.

La empresa se reserva el derecho de aportar modificaciones de caracter técnico y/o de
equipamiento. Las imagenes utilizadas son de simple referencia, y no estan vinculadas al disefio
ylo al equipamiento.

Simbolo del libro abierto con la i:
Indica que se deben consultar las instrucciones de uso.

Simbolo de libro abierto:
Indica al operador que debe leer el manual de uso antes de utilizar la maquina.

Simbolo de lugar cubierto:
Los procedimientos precedidos del siguiente simbolo deben ser realizados rigurosamente
en un lugar cubierto y seco.

Simbolo de informacion:
Indica al operador la presencia de informacion adicional para mejorar el uso de la maquina.

Simbolo de advertencia:
Leer atentamente las secciones precedidas por este simbolo respetando estrictamente lo
indicado, para la seguridad del operador y de la maquina.

Simbolo de obligacion utilizacién de guantes de proteccion:
Indica al operador que debe utilizar siempre guantes de proteccion para evitar lesiones
graves en las manos provocadas por objetos cortantes.

—

Simbolo de reciclaje:
Indica al operador que realice las operaciones segun las normativas ambientales vigentes
en el lugar donde se utiliza la maquina.

Simbolo de eliminacion:
Leer atentamente las secciones precedidas por este simbolo para la eliminacién de la
maquina.

OBJETIVO Y CONTENIDO DEL MANUAL

Este manual tiene el objetivo de suministrar al cliente toda la informacion necesaria para utilizar la
maquina de la manera mas adecuada, auténoma y segura posible. EI mismo contiene informacion
acerca de los aspectos técnicos, la seguridad, el funcionamiento, el periodo de inactividad de la maquina,
el mantenimiento, las piezas de repuesto y el desguace. Antes de efectuar cualquier operacién en la
maquina, los operadores y los técnicos cualificados deben leer atentamente las instrucciones contenidas
en el presente manual. En caso de dudas sobre la interpretacion correcta de las instrucciones, solicitar al
Centro de Asistencia mas cercano las aclaraciones necesarias.

DESTINATARIOS

Este manual estd dirigido tanto al operador como a los técnicos cualificados encargados del
mantenimiento de la maquina. Los operadores no deben realizar las operaciones reservadas a los
técnicos cualificados. La empresa productora no respondera por dafios derivados de la inobservancia
de esta prohibicion.

CONSERVACION DEL MAN DE USO Y MANTENIMIEN

El de Uso y i debe conservarse en un lugar cercano a la maquina, dentro del
sobre correspondiente, protegido de liquidos y de todo lo que puede afectar su legibilidad.

RECEPCION DE LA MAQUINA

En el momento de la recepcion de la maquina, es indispensable asegurarse inmediatamente de haber
recibido todo el material indicado en los documentos de expedicion y, ademas, de que la maquina
no haya sufrido dafios durante el transporte. En la afirmativa, hagase constatar por el transportista el
dafio sufrido, avisando al mismo tiempo nuestro departamento de asistencia clientes. Sélo actuando
tempestivamente sera posible obtener el material que falta y la indemnizacién del dafio.

ADVERTENCIA PREVIA

Todas las maquinas pueden funcionar bien y trabajar provechosamente tan solo con usarlas
correctamente y manteniendo su plena eficiencia, que se obtiene siguiendo el mantenimiento descrito
en la documentacién anexa. Por lo tanto, solicitamos que se lea cuidadosamente este manual de
instrucciones y volver a leerlo cada vez que durante el empleo de la maquina ocurriesen dificultades.
En caso de necesidad, recordamos que nuestro servicio de asistencia, que estd organizado en
colaboracién con nuestros concesionarios, queda siempre a disposicién para eventuales consejos o
intervenciones directas.

DATOS DE IDENTIFICACION

Para la asistencia técnica o para solicitar partes de recambio, citar siempre el modelo, la versién y el
numero de matricula que se encuentra en la correspondiente placa de matricula.

DESCRIPCION TECNIC

Fv9 Plus es un aspirador que, utilizando la depresion creada en el interior de la cuba de recogida por
el ventilador accionado por el motor eléctrico, puede aspirar polvo y cuerpos sélidos secos de hasta un
tamaro de 2 cm a temperatura ambiente, mediante auxilio de accesorios en contacto con la superficie
del pavimento y del mobiliario. El tubo de aspiracién conduce hacia el interior de la cuba de recogida el
aire junto con el polvo y los residuos sélidos, los cuales se retienen y recogen en los filtros. La maquina
debe usarse soélo para esta finalidad.
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SO INDICADO O PREVIS

Esta maquina fue concebida y fabricada para la limpieza (aspiracién de cuerpos sélidos secos)
de pavimentos lisos y compactos, en ambientes tanto comerciales como civiles e industriales y en
condiciones de seguridad comprobada por parte de un operador cualificado.

G ATENCION: La méquina no es apta para usar bajo la lluvia o chorros de agua.

SE PROHIBE utilizar la méquina en ambientes con atmésfera explosiva para recoger polvos
peligrosos o liquidos inflamables. Ademas, no es apta para transportar cosas o personas.

SEGURIDAD

Para evitar accidentes, la colaboracién del operador es esencial. Ningin programa de prevencién
de accidentes puede ser eficaz sin la colaboracion total de la persona directamente responsable del
funcionamiento de la maquina. La mayor parte de los accidentes que ocurren en una empresa, en el
trabajo o en las transferencias, se deben al incumplimiento de las reglas de prudencia mas elementales.
Un operador atento y prudente es la mejor garantia contra los accidentes y resulta indispensable para
completar cualquier programa de prevencion.

PLACA DE LA MATRICULA

La placa matricula se encuentra en la parte trasera del aspirador de polvo y contiene las caracteristicas
generales de la maquina, especialmente su nimero de serie. El nimero de serie es una informacién muy
importante que se debe comunicar en cualquier pedido de asistencia o compra de piezas de repuesto.

TIPO DE BATERIA

Para alimentar la maquina se debe emplear solo y exclusivamente la bateria suministrada en el embalaje
o provista por un técnico especializado. NO SE PUEDEN EMPLEAR OTROS TIPOS DE BATERIAS.
La maquina es alimentada con una bateria de iones de litio. El compartimento de la bateria puede alojar
un slot simple de bateria de 36.5V.

MANTENIMIENTO Y ELIMINACION DE LA BATERIA

Para el mantenimiento y la carga atenerse a las instrucciones proporcionadas por el fabricante de
las baterias. ES OBLIGATORIO ENTREGAR LA BATERIA, CLASIFICADA COMO DESECHO
PELIGROSO, A UNA ENTIDAD AUTORIZADA SEGUN LAS NORMATIVAS DE LEY PARA SU
ELIMINACION.

Para un buen mantenimiento de la bateria, proceder del siguiente modo:

« No abrir la bateria por ningiin motivo. Evitar el contacto con el liquido que sale de las baterias
dafiadas. En caso de que la piel entre en contacto con el liquido de la bateria, enjuagar con agua; en
caso de contacto con los ojos, acudir a un médico.

« Proteger la bateria para que no se ensucie ni se moje.

« No exponer la bateria al calor excesivo (por ejemplo, a los rayos del sol, llamas o similares). No
colocar la bateria en lugares donde la temperatura podria superar los 40 °C.

« Los contactos de la bateria no deben entrar en contacto con piezas de metal para evitar el riesgo
de cortocircuito.

« Ubicar la bateria alejada de objetos de metal para evitar el peligro de cortocircuito.

« No arrojar la bateria en el fuego.

« No eliminar la bateria con los residuos domésticos, respetar las normativas de eliminacién vigentes
en el pais donde se utiliza la maquina.

Para un buen mantenimiento del cargador de bateria, proceder del siguiente modo:

« Cargar la bateria solo a temperatura ambiente comprendida entre 10 °C y 40 °C. Cargar la bateria
utilizando Unicamente el alimentador suministrado con la maquina. No intentar cargar las baterias
dafiadas.

« Usar el alimentador entregado con la maquina solo para cargar la bateria suministrada con la misma
o por un técnico especializado. Otras baterias diferentes podrian explotar provocando lesiones a
las personas y dafios.

« Latensién indicada en la etiqueta del cargador de bateria debe corresponder a la tension de red.

« No utilizar el cargador de bateria en ambientes con riesgo de explosion.

« Los contactos del cargador de bateria no deben tocar piezas de metal para evitar el riesgo de
cortocircuito.

« Nunca intentar recargar las baterias de celdas primarias, peligro de explosién.

« Nunca intentar cargar las baterias dafiadas.

« Antes de usarlo, controlar que el cargador de bateria y la bateria no se encuentren dafiados.
No poner en funcionamiento maquinas dafiadas y hacer reparar las piezas defectuosas solo por
personal de un centro de asistencia técnica.

« Hacer sustituir de inmediato los cables de alimentacion dafiados.

« Proteger el alimentador para que no se ensucie ni se moje.

« No abrir el alimentador.

« No conectar el alimentador a sondas.

« Las baterias deben estar limpias y secas cuando se colocan en el cargador de bateria. No utilizar el
cargador de baterias si el compartimento de soporte de la bateria esta sucio o mojado.

ATENCION: el cargador de bateria se puede utilizar solo en un lugar cubierto.

ATENCION: leer el siguiente manual antes de utilizar la maquina o de efectuar cualquier
intervencién de mantenimiento.

ATENCION: cuando se trata de modo incorrecto la bateria, podria explotar o perder &cidos. Esto
puede provocar quemaduras y lesiones por explosién o quemaduras por el &cido que contienen.

'5 ATENCION: cuando la bateria esté agotada o dafiada, adoptar las normativas de eliminacion
vigentes en el pais donde se usa la maquina.

[y
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RECARGA DE LA BATERIA

La bateria debe cargarse antes del primer empleo y cuando no suministra una potencia suficiente para
efectuar trabajos que antes los realizaba facilmente. Para recargar la bateria, proceder del siguiente
modo:

1. Llevar la maquina al lugar dispuesto para la recarga de la bateria.

2. Sila maquina funciona, apagarla con el interruptor general (1) (Fig. 1).

3. Extraer la bateria de alimentacién (2) del cuerpo de la maquina: para liberar la bateria, mover las
palancas de retencion (3) en la direccion indicada por las dos flechas (Fig. 2). Extraer la bateria del
cuerpo de la maquina llevandola hacia el exterior.

4. Conectar la clavija (4) del cable de alimentacion del cargador de baterias a la toma (5) situada en la
base del cargador (Fig. 3).

5. Conectar la clavija del cable del cargador de bateria en la toma de alimentacion.

& ADVERTENCIA: Antes de conectar la clavija a la toma, controlar que las caracteristicas de la red
de alimentacioén correspondan con las del cargador de bateria.

6. Colocar el interruptor general (6), situado en la base del cargador de baterias, en la posicién “I”
(Fig. 4).
e NOTA: Controlar que cuando se da continuidad al circuito de la base del cargador de baterias, se
encienda el led de color verde (7) del cargador de baterias (Fig.5). El led verde encendido indica
que el circuito del cargador de baterias esta alimentado correctamente.

& ADVERTENCIA: Antes de colocar la bateria en el alojamiento del cargador de baterias, controlar
que no haya condensacion ni otros tipos de liquidos en dicho compartimento.

7. Colocar la bateria (2) en el alojamiento (8) del cargador de baterias prestando atencién a posicionar
correctamente los polos (9) de la bateria (Fig. 6).

@
@ ®

NOTA: La bateria puede colocarse en el alimentador en un solo sentido. No forzar excesivamente
al colocar la bateria.

ADVERTENCIA: Para recargar la bateria, leer atentamente el manual de uso y mantenimiento
del cargador de baterias que se entrega con el aparato.

e NOTA: Controlar que cuando se conecta la bateria en la base del cargador, se encienda el led de
color rojo (10) del cargador (Fig. 7). El led rojo encendido significa que la bateria se esta
cargando.

8. Efectuar un ciclo completo de carga de la bateria.

NOTA: El led de color rojo (10) permaneceré encendido hasta que se complete la carga de la
bateria.

NOTA: El cargador y la bateria se pueden dejar conectados a la toma de corriente. El led rojo (10)
se encenderé cuando el cargador de baterias reponga periédicamente la carga de la bateria.

NOTA: El led rojo (10) de estado de carga no suministra informacion sobre el nivel de carga de la
bateria.

NOTA: Durante la fase de carga la bateria se podria sobrecalentar, esto es normal y no implica
un problema en la bateria.

& ATENCION: Si la bateria utilizada en esta maquina es sobrealimentada, puede presentar un
riesgo de incendio, de explosién o de quemadura quimica.

9. Cuando finaliza la carga, colocar el interruptor general (6), situado en la base del cargador de
baterias, en la posicién “0” (Fig. 8).
10. Desconectar la clavija del cable del cargador de baterias de la toma de alimentacion.

ADVERTENCIA: Para evitar dafios en el cable de alimentacién, desconectar la clavija de la toma
de red, tirando directamente de la clavija y no del cable.

11. Extraer la bateria (2) de la base del cargador (8) llevandola hacia el exterior (Fig.9).

e 2

CONDICIONES DE SEGURIDAD DE LA MAQUINA

1. Apagar la maquina, colocando el interruptor general (1) en la posicion “0” (Fig. 1).

2. Extraer la bateria de alimentacion (2) del cuerpo de la maquina: para liberar la bateria, mover las
palancas de retencion (3) en la direccion indicada por las dos flechas (Fig. 2). Extraer la bateria del
cuerpo de la maquina llevandola hacia el exterior.

PREPARACION PARA EL TRABAJO
. Extraer la tapa (1) de la cuba de aspiracion (Fig.1), quitando los ganchos (2) situados al lado de la
misma (Fig.2).
. Controlar que el filtro de tela (3) se encuentre en su posicion correcta (Fig. 3) y que el saco de
recogida (4) se haya introducido correctamente en su interior (Fig. 4).

N

3. Fijar la tapa (1) de la cuba de aspiracion (Fig.5), bloqueandola con los ganchos (2) situados al lado
de la misma (Fig.6).

LI

4. Introducir la boquilla (5) del tubo de aspiracién en el orificio de la tapa de la cuba de aspiracién
(Fig.7).

5. Conectar la manilla (6) del tubo de aspiracion con el tubo telescépico (7) (Fig.8).

6. Seleccionar el accesorio mas adecuado para el trabajo que debe realizarse. Conectar el accesorio
(8) con el tubo telescdpico (7) (Fig.9).

7. Montar la bateria (9) en su compartimento situado en la parte trasera de la maquina, prestando
atencion a orientar los polos de la bateria hacia la parte superior de la maquina. Presionar la bateria
hasta que la retencion (10) se ubique en su posicién (Fig. 10).

1. Encender la maquina, colocando el interruptor general (1) en la posicion “I” (Fig. 1).

2. Sise utiliza el cepillo combinado, posicionar el conmutador (2) del cuerpo del cepillo en “SUPERFICIE
DURA” o bien “MOQUETA" segun el pavimento donde se desea trabajar (Fig.2).

3. Proceder con la operacioén de aspiracion.

0 NOTA: Si durante el trabajo la capacidad de aspiracion resulta excesiva, con el accesorio en
contacto con el pavimento desplazar la palanca (3) situada en la manilla del tubo aspiracién
(Fig. 3).

0 NOTA: En la parte delantera de la maquina hay cuatro led de distintos colores, uno rojo y tres
verdes, que indican el nivel de carga de la bateria (Fig.4). Cuando solo queda encendido el led
de color rojo, significa que el nivel de carga es critico, apagar la maquina y recargar la bateria

(leer el capitulo “RECARGA DE LA BATERIA).

Pag. 26



AL FINALIZAR EL TRABAJO

1. Poner la maquina en condiciones de seguridad (leer el apartado “CONDICIONES DE SEGURIDAD
DE LA MAQUINA”).

2. Llevar la maquina al lugar dedicado para la descarga de la basura.

3. Efectuar los procedimientos descritos en el capitulo “MANTENIMIENTO".

4. Colocar la maquina en un lugar cerrado, sobre una superficie plana; cerca de la misma no debe
haber objetos que puedan dafiarla o puedan dafiarse al entrar en contacto con la misma. Si se
decidiera guardar la maquina colgada de soportes, comprobar que los mismos sean aptos para el
peso y el volumen de la maquina.

MANTENIMIENTO
. Poner la maquina en condiciones de seguridad (leer el apartado “CONDICIONES DE SEGURIDAD
DE LA MAQUINA”).
. Retirar la boquilla de aspiracion (1) del orificio de la tapa (2) de la maquina, girandola hacia la
izquierda (Fig.1).
. Extraer la tapa (2) de la cuba de aspiracion (Fig.2), quitando los ganchos (3) situados al lado de la
misma (Fig.3).

N

w

4. Retirar el saco de recogida (4) de la cuba (Fig.4). Si fuese necesario, sustituirlo.

o NOTA: Si se utilizan sacos de recogida de polvo de tela en vez de papel, vaciarlos y
limpiarlos con un chorro de aire, controlar su estado de conservacion y sustituirlos si fuese
necesario.

5. Extraer el filtro de tela (5) de la maquina (Fig.5).

6 NOTA: Si la superficie del filtro esta sumamente sucia, se aconseja cepillar el filtro con un cepillo
blando normal y lavarlo, si es necesario.

A ATENCION: Controlar el estado de desgaste del filtro de tela y sustituirlo si la superficie de
filtracién est4 demasiado obstruida o dafiada.

6. Limpiar el interior de la cuba de recogida con un pafio himedo.
7. Montar dentro de la cuba el filtro de tela (5) (Fig.6).

A ADVERTENCIA: Antes de colocar el filtro de tela (5) en la cuba, comprobar que esté
completamente seco si ha sido lavado.

A ATENCION: Al colocar el filtro de tela (5) en la cuba, prestar atencién a que la juta adhiera
completamente en el borde de la cuba para no dafiar la correcta aspiracion.

8. Montar dentro de la cuba el saco de recogida (4) (Fig.7)
9. Colocar la tapa (2) en la cuba de aspiracion (Fig.8), fijandola con los ganchos (3) situados al lado
de la misma (Fig.9).

A ATENCION: Al colocar la tapa (2) prestar atencion para que la boquilla (6) se introduzca
correctamente en el orificio del saco de recogida (4) (Fig.8).

10. Desconectar el tubo de aspiracion (6) de la tapa (2) (Fig.10).

11. Limpiar el interior del tubo de aspiracién con un chorro de aire comprimido y si es necesario, eliminar
eventuales obstrucciones.

12. Desconectar el accesorio utilizado para la limpieza.

13. Limpiar el interior de la cdmara de aspiracion del accesorio con un chorro de aire comprimido y si es
necesario, eliminar eventuales obstrucciones.

ELIMINACION

Proceder al desguace de la maquina en un centro de eliminacion o de recogida
autorizado.

Antes de realizar el desguace de la maquina, se deben quitar y separar los
siguientes materiales y enviarlos a los centros de recogida diferenciada,
respetando la Normativa de higiene ambiental vigente:

« Fieltro

+ Piezas eléctricas y electronicas*

+ Partes de plastico

« Partes metélicas

(*) En especial, para la eliminacion de las piezas eléctricas y electronicas,
dirigirse al distribuidor de zona.

HFIMAP

RESOLUCION DE DESPERFECTOS

En este capitulo se presentan los problemas mas habituales relacionados con el uso de la maquina. En
caso de no solucionar los problemas con la siguiente informacién, contactar con el centro de asistencia
més cercano.

PROBLEMA POSIBLE C A SO ION
. Colocar el interruptor general en la
Interruptor general no activado. Pyl
posicion “I”.
Montar la bateria en su compartimento
LIDJ situado en la parte trasera de la
z La bateria no se encuentra en la parte maquina, Resanie aten(’;lon 2
[} inferior de Ia cuba del aspirador orientar los polos de la bateria hacia
[©] . la parte superior de la maquina.
E Presionar la bateria hasta que la
w retencion se ubique en su posicion.
0
o Recargar la bateria, para ello leer
= La bateria no esta cargada. el apartado “RECARGA DE LA
< BATERIA”.
P4
2 El cargz!dor @2 baterllas no carga Controlar si los datos técnicos
(@] la bateria, las especificaciones .
< electrénicas del cargador presentes en la placa matricula
> del cargador de baterias se
no corresponden con las
< . " . correspondan con los datos de la red
] especificaciones electrénicas de la

H fa de alimentacion.
red de alimentacion.

El cable de alimentacion del cargador
de baterias esta dafado.

Contactar de forma urgente con un
técnico especializado y sustituirlo.

El tubo de aspiracién no esta
conectado correctamente a la cuba
de recogida.

Conectar correctamente el tubo de
aspiracion a la cuba de recogida.

El tubo de aspiracién no esta
conectado correctamente al tubo
telescopico.

Conectar correctamente el tubo de
aspiracion en el tubo telescépico.

El accesorio que se esta utilizando no
esta conectado correctamente en el
tubo telescopico.

Conectar correctamente el accesorio
en el tubo telescoépico.

POLVO

Hay impurezas que obstruyen
el circuito de aspiracion (tubo
de aspiracion; tubo telescopico;
accesorio de aspiracion).

Retirar las impurezas presentes en el
circuito de aspiracion.

ASPIRACION INSUFICIENTE -
PRODUCCION EXCESIVA DE

Hay impurezas que obstruyen los
filtros de aspiracion.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE c €

La empresa que suscribe:

Retirar las impurezas presentes en
los filtros de aspiracion.

FIMAP S.p.A.
Via Invalidi del Lavoro n.1
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

Declara bajo su exclusiva responsabilidad que los productos
ASPIRADOR mod. FV9 + B
Cumple con las Directivas:

2014/35/EU: Directiva baja tension.

2014/30/EU: Directiva compatibilidad electromagnética.
2011/65/EU: RoHS.

2009/125/EC: Ecodesign.

Reglamentos aplicados:
2013/666/EU Ecodesign para aspirador.
Normas armonizadas aplicadas:

EN 60335-1:2012/A1:2019/A2:2019/A14:2019
EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013

EN 62233:2008/AC:2008

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 60312-1: 2017

La persona autorizada a constituir el fasciculo técnico:

Sr. Giancarlo Ruffo
Via Invalidi del Lavoro n.1
37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALIA

Santa Maria di Zevio, 16/06/2021

Fimap S.p.A.
El Representante Legal

Mandatario:
Giancarlo Ruffo

FIMAP S.p.A.

Via Invalidi del Lavoro, n°1

37059 - S. Maria di Zevio (VR) - Verona - Italia
Tel. 0039 045 6060491

Fax. 0039 045 6060440

Correo electronico: service@fimap.com Fabricante:
Sitio Web:www.fimap.com SIROCCO PRODUCTS LTD
TR R R RFRAR

No. 158-82,HUASHAN ROAD,NEW DISTRICT,SUZHOU,CHINA 215129
Tel. 0086 512 66514529

Fax. 0086 512 66514133

Correo electrénico: gu@siroccovac.com

Pag. 27


mailto:service%40fimap.com?subject=
http://www.fimap.com
mailto:gu%40siroccovac.com?subject=

HFIMAP

FRANCAIS

SOMMAIRE 28 AVERTISSEMENTS DE SECURITE

DONNEES TECHNIQUES 28 . .

AVERTISSEMENTS DE SECURITE 28 A ““" Lire et observer ces avertissements
NIVEAUX DE DANGER 28 — liés a la sécurité avant la premiére
553’3’:":;”’2 ;“Pf:TE"”E jz utilisation de I'appareil. Conserver
TRANSPORT 2 ces avertissements sur la sécurité
ENTRETIEN 52 afin de pouvoir les consulter
ACCESSOIRESi ET PIECES DE RECHANGE. 32 U|tér|eurement OU |es Céder aUX
ASPIRATEUR A SEC 32 .y . .

SYMBOLES UTILISES DANS CE MODE D’EMPLOI 33 proprletalres Successrfs "

OBJET ET CONTENU DU MANUEL 33

DESTINATAIRES 3 + Avant la mise en marche, lire la notice

CONSERVATION DU MANUEL D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN..................... 33 ) gepe . f .

PRISE EN CHARGE DE L’APPAREIL 33 d utlll’s§t|on de | ’appar.ell. .

AVANT-PROPOS 33 * Les étiquettes d’avertissement situées

DONNEES D'IDENTIFICATION. 33 sur I'appareil fournissent d'importantes

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES 33 . . . o . ~

UTILISATION ENVISAGEE — UTILISATION PREVUE 33 Indl?atlons _pour Un? u‘illlsa.tlon Sure"

SECURITE 33 » Toujours suivre les indications données

PLAQUE SIGNALETIQUE. 33 dans les instructions ainsi que les normes

TYPE DE BATTERIE 5 en vigueur en matiére de sécurité.

ENTRETIEN ET ELIMINATION DE LA BATTERIE 33 . ,

RECHARGE DE LA BATTERIE. 34 * Conserver les plastiques de I'emballage

MISE EN SECURITE DE L'APPAREIL 34 hors de portée des enfants. Risque

PREPARATION AU TRAVAIL 34 d'a sphyxie !

EMPLOI DE L’APPAREIL 34

A LA FIN DU TRAVAIL 35

NIVEAUX DE DANGER

ENTRETIEN 35

ELIMINATION 3 DANGER : Cette signalisation indique un

RESOLUTION PANNES ; % danger imminent pouvant provoquer des

DECLARATION DE CONFORMITE CE 35

blessures graves voire la mort.

AVERTISSEMENT : Cette signalisation
, - A AV 1EN
DONNEES TECHNIQUES ‘ o ‘ FVo+ B indique une situation de danger probable,
pouvant provoquer des blessures graves

Caractéristiques électriques du moteur d’aspiration V-W 36 /300

Type d’aspirateur Dry VOII'e |a mort

Nombre de moteurs d’aspiration 1

Déprassion i 1 A PRUDENCE : Cette signalisation indique
(D):Z:r:tzlnr‘éservoirde récupération m/Imm 1: une Sltuatlon de danger prObable’ . a
Motérins du bidon oPE pouvant provoquer des blessures légéres.
Longueur du cordon d’alimentation m 15

Poids de appareil a sec (sans batterie) kg 55 A ATTENTION : Cette signalisation indique
Poids dela bateri b 1 une situation de danger probable,
:ypdddb':"' pretafempe & Thf: - pouvant provoquer des dommages aux
Caractéristiques électriques de la batterie V -Ah 36-5.2 ObJetS "

Dimensions (longueur x hauteur x profondeur) cm 26,5x62,9x22,3

Diametre des accessoires mm 32

Indice de protection électrique (chargeur de batterie) 1]

Indice de protection électrique (aspirateur) 11}

Niveau de pression sonore (ISO 11201) dB (A) <70
Incertitude k , dB (A) 1.5
Niveau de vibration a la main (ISO 5349) m/s? 0,5
Niveau de vibration au corps (ISO 2631) m/s? 4,95
Incertitude de mesure des vibrations 1,5 %
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RECHARGE DE LA BATTERIE

DANGER :
A

Si le cable d’alimentation du chargeur de batterie est endommagé ou cassé, il doit étre
remplacé par le fabricant, par un agent du service aprés-vente ou par une personne qualifiée
afin d’éviter tout danger.

La prise du cable d’alimentation du chargeur de batterie doit étre pourvue d’'une mise a la
terre réglementaire.

Maintenir les étincelles, les flammes et les matériaux incandescents éloignés de la batterie.
La charge de la batterie produit un gaz hydrogéne hautement explosif : exécuter la procédure
uniqguement dans des zones bien ventilées et loin des flammes nues.

Avant de commencer la recharge, vérifier si la base du chargeur de batterie n’est pas
endommagée. Le cas échéant, ne pas l'utiliser et s’adresser au service aprés-vente.

Avant de commencer la recharge, vérifier si dans la prise du chargeur de batterie il n’y a pas
d’eau ou d’humidité accumulée.

Avant de commencer la recharge, vérifier que le cable électrique qui relie le chargeur de
batterie au réseau d’alimentation n’est pas endommage, dans le cas contraire ne pas l'utiliser
et contacter le service d’assistance technique du revendeur du chargeur.

Ne pas débrancher le cable du courant continu du chargeur de batterie de la prise de

la machine lorsque le chargeur est en marche. Cela permet d’éviter la formation d’arcs
électriques. Pour débrancher le chargeur de batterie pendant la charge, il faut d’abord
débrancher le cable d’alimentation du courant continu.

Recharger la batterie (réf. 443147) avec le chargeur de batterie (réf. 440807), tous les deux
contenus dans I'emballage. Ne pas utiliser d’autres types de chargeur de batterie.

La batterie doit étre retirée de I'appareil avant d’étre déchargée.

AVERTISSEMENT :
A

Ne pas utiliser de chargeurs de batteries non compatibles, car ils risqueraient dendommager
les batteries et de provoquer potentiellement un incendie.

Se tenir a I'écart de toute source d’ignition.

Avant d’utiliser le chargeur de batterie, vérifier si la fréquence et la tension indiquées sur la
plaque signalétique de la machine coincident avec la tension secteur.

Conserver le cable du chargeur de batterie éloigné de surfaces chaudes.

Ne pas fumer prés du chargeur de batterie pendant le cycle de charge.

Lire attentivement la notice d’emploi du chargeur de batterie que I'on veut utiliser avant de
commencer I'opération de recharge.

Ne tenter pour aucune raison d’ouvrir la batterie. Eviter tout contact avec le liquide qui
s’écoule de batteries endommagées. Rincer le cas échéant avec de 'eau la portion de peau
qui a touché le liquide, en cas de contact avec les yeux, consulter un médecin.

Ne pas laisser la batterie se salir ou se mouiller.

La batterie ne doit pas étre exposée a la chaleur excessive (ex. au soleil, aux flammes ou
autres). Ne pas placer la batterie dans des endroits ou la température pourrait dépasser

40 °C.

Les contacts de la batterie ne doivent pas toucher des parties en métal pour éviter tout risque
de court-circuit.

La batterie doit étre déposée loin d’objets en métal pour éviter tout risque de court-circuit.
Ne pas jeter la batterie au feu.

Ne pas jeter la batterie avec les ordures ménageéres, se conformer aux normes en matiére
d’élimination en vigueur dans le pays d’utilisation de I'appareil.
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Charger la batterie uniquement a une température ambiante comprise entre 10 °C et 40 °C.
Charger la batterie uniquement au moyen du bloc d’alimentation fourni avec I'appareil. Ne
pas tenter de charger des batteries endommagées.

N’utiliser le bloc d’alimentation fourni avec I'appareil que pour charger les batteries livrées
dans I'emballage ou fournies par un technicien qualifié. D’autres batteries pourraient exploser
et causer des blessures aux personnes et des dommages.

La tension indiquée sur la plaque du chargeur de batterie doit correspondre a la tension
secteur.

Ne pas utiliser le chargeur de batterie dans des environnements potentiellement explosifs.
Les contacts du chargeur de batterie ne doivent pas toucher des parties en métal pour éviter
tout risque de court-circuit.

Ne jamais tenter de recharger les batteries a cellules primaires a cause du danger
d’explosion.

Ne jamais essayer de charger des batteries abimées.

Avant toute utilisation, vérifier si le chargeur de batterie et la batterie ne sont pas
endommagés. Ne pas faire fonctionner des appareils endommageés et faire réparer les parties
défectueuses uniquement par un centre d’assistance technique.

Faire immédiatement remplacer les fils d’alimentation défectueux.

Ne pas laisser le bloc d’alimentation se salir ou se mouiller.

Ne pas ouvrir le bloc d’alimentation.

Ne pas brancher le bloc d’alimentation a des sondes.

Les batteries doivent étre propres et seches au moment de leur branchement au chargeur.
Ne pas utiliser le chargeur de batterie si le logement support batterie est sale ou mouillé.

ﬁ ATTENTION : le chargeur de batterie doit étre utilisé exclusivement dans un endroit a I'abri.

il ATTENTION : lire ce manuel avant d’utiliser I'appareil ou deffectuer un entretien sur celui-ci.

ATTENTION : lorsque la batterie est traitée de maniére incorrecte, elle pourrait exploser ou
donner lieu a des fuites d’acide. Cela peut causer des bridlures et des blessures dues a
I'exposition ou des bralures aux personnes dues a l’'acide.

s ATTENTION : lorsque la batterie est épuisée ou endommagée, se conformer aux normes en

matiére d’élimination en vigueur dans le pays d’utilisation de I'appareil.

UTILISATION - EMPLOI

A DANGER :

Pour alimenter I'appareil, utiliser exclusivement la batterie livrée dans I'emballage ou

fournie par un technicien spécialisé. AUCUN AUTRE TYPE DE BATTERIE NE DOIT ETRE
EMPLOYE. L'appareil est alimenté par une batterie lithium-ion. Le compartiment des batteries
peut contenir une seule batterie 36,5 V.

Faire beaucoup plus d’attention lorsque le nettoyage s’effectue sur des échelles.

L'appareil ne doit pas étre utilisé ou maintenu a I'extérieur en conditions d’humidité ou exposé
directement a la pluie.

La température de stockage doit étre comprise entre -25 °C et +55 °C.

Conditions d’emploi : température ambiante comprise entre 0°C et 40°C avec une humidité
relative comprise entre 30 et 95%. L’'aspirateur a uniquement été développé pour le
nettoyage a sec et ne doit pas étre utilisé ou rangé en extérieur, dans des conditions
humides.
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Avant l'utilisation, s’assurer que I'appareil est en parfait état de marche et remplit les

conditions de sécurité, ainsi que les équipements de travail. Contréler tout particulierement

le cable de la rallonge. S'il est en mauvais état, retirer la batterie. L'appareil ne doit pas étre

utilisé.

En cas d’utilisation de I'appareil dans un milieu a risque (une station-service, par exemple),

il faut respecter les normes de sécurité. Il est interdit d’utiliser 'appareil dans des endroits

potentiellement explosifs.

Certaines substances peuvent former des vapeurs et des mélanges explosifs lorsqu’elles

entrent en contact avec I'air aspiré.

Ne jamais aspirer les substances suivantes :

¢ Gaz explosifs ou inflammables, liquides et poussiéres (poussieres réactives).

¢ Les poussieres métalliques réactives (par exemple I'aluminium, le magnésium, le zinc)
mélangées a des détergents tres alcalins et acides.

¢ Acides et solutions alcalines a I'état pur.

¢ Solutions organiques (par exemple I'essence, les diluants pour la peinture, 'acétone ou le
gazole).

A AVERTISSEMENT :

Maintenir les cheveux, les vétements longs, les doigts et toutes les parties du corps éloignés
des ouvertures et des parties en mouvement. N'introduire d’objets dans les ouvertures ni
utiliser 'appareil avec I'ouverture bloquée. Maintenir les ouvertures libres de poussiéere, de
poils, de cheveux et tout autre élément pouvant réduire le débit d’air.

Cet appareil n’est pas adapté a I'aspiration de poussiére dangereuse.

Il est interdit de I'utiliser pour aspirer des liquides inflammables ou combustibles tels que
'essence, ou dans des zones ou ceux-ci peuvent étre présents.

Ne pas aspirer d’éléments qui brllent ou fument tels que des cigarettes, des allumettes ou
des cendres incandescentes.

L'appareil ne doit étre utilisé que par des personnes connaissant son fonctionnement et ayant
donné preuve de leur connaissance, spécifiquement chargées de I'utiliser.

Cet appareil n’est pas indiqué pour étre utilisé par des personnes (enfants compris) ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées ou par des personnes n’ayant pas
d’expérience et/ou de connaissance.

Les enfants doivent étre surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.

Il est interdit aux enfants de réaliser le nettoyage et I'entretien concernant I'utilisateur sans
surveillance.

Cet appareil est destiné a étre utilisé exclusivement dans des locaux fermés.

Ne pas laisser I'appareil sans surveillance lorsque la batterie est branchée. Retirer la batterie
lorsqu’elle n’est pas utilisée, ainsi qu’avant I'entretien.

Ne pas aspirer d’objets en feu ou ardents.

Il est interdit d’aspirer les personnes et les animaux avec cet appareil.

En cas de basses températures, il ne faut pas utiliser 'appareil au dehors.

A PRUDENCE :

Eviter que I'appareil en fonction ne parvienne a une distance rapprochée d’organes délicats
tels que les oreilles, la bouche, les yeux, etc.

Ne pas utiliser 'appareil sans les filtres. Il faut que I'aspirateur a sec ait le filtre & manches
toujours monté dans I'appareil.

L'appareil doit étre conserveé exclusivement dans des locaux fermés.
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Si I'aspirateur ne fonctionne pas convenablement ou qu’il a été fait tomber, endommageé,
laissé a I'extérieur ou fait tomber dans I'eau, I'envoyer a un service aprés-vente ou au
distributeur.

Toujours utiliser I'appareil pour 'usage prévu, en tenant compte des conditions locales et en
prenant garde a I'éventuelle présence de tiers, notamment d’enfants, lors du travail.

Ne jamais laisser I'appareil sans surveillance tant qu’il n’est pas désactivé et que la batterie
d’alimentation n’a pas été retirée.

Toujours porter les gants de protection pour travailler avec I'appareil.

L'appareil doit uniquement étre utilisé par des personnes connaissant son fonctionnement et
ayant donné preuve de leur connaissance, spécifiquement chargées de I'utiliser.

Ne pas poser de récipients contenant des liquides sur I'appareil.

En cas d’incendie, utiliser un extincteur a poudre. Ne pas utiliser d’eau.

En cas de fuite de mousse ou de liquide, éteindre immédiatement I'appareil.

Cet appareil a été congu et fabriqué pour le nettoyage (aspiration de corps solides secs) de
sols lisses et compacts, dans des environnements commerciaux, civils et industriels (par
exemple : hétels, écoles, hbpitaux, usines, magasins, bureaux et commerces), dans des
conditions de sécurité vérifiée, par un opérateur qualifié.

TRANSPORT

A AVERTISSEMENT :

Avant le transport, fermer tous les crochets de blocage du couvercle supérieur.
Durant le transport de I'appareil, le moteur doit étre arrété. Vérifier aussi que I'appareil est
disposé de fagon stable et sdre.

ENTRETIEN

A DANGER :

Avant le nettoyage et I'entretien de I'appareil ou avant le remplacement de piéces, éteindre
I'appareil et retirer la batterie d’alimentation.

Les réparations doivent étre effectuées exclusivement par des services aprés-vente agréés
ou des experts dans le domaine, connaissant bien toutes les régles de sécurité en vigueur en
la matiére.

Respecter le contréle de sécurité selon les dispositions locales pour les appareils a usage
commercial.

ACCESSOIRES ET PIECES DE RECHANGE

A PRUDENCE :

N’utiliser que les pieces de rechange et accessoires autorisés par le fabricant. Les pieces de
rechange et accessoires d’origine garantissent un emploi sir et efficace de I'appareil.

ASPIRATEUR A SEC

A DANGER :

L'appareil a été développé pour aspirer les corps solides secs uniquement. |l ne doit pas étre
utilisé a d’autres fins.

A AVERTISSEMENT :

L'appareil n’est pas adapté a I'aspiration de poussiéres dangereuses pour la santé.
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Les descriptions contenues dans cette publication ne sont pas contractuelles. La société se réserve
donc le droit d’apporter a tout moment d'éventuelles modifications aux organes, détails et fournitures
d'accessoires qu'elle jugera opportunes pour des améliorations ou pour toute autre exigence de
caractére constructif ou commercial. La reproduction méme partielle des textes et des dessins contenus
dans cette publication est interdite par la loi.

La société se réserve le droit d’apporter des modifications a caractére technique et/ou relatives
aux équipements. Les images sont fournies a simple titre d’exemple et ne sont pas contraignantes
pour le design et les équipements.

SYMBOLES UTILISES DANS CE MODE

MPLOI

Symbole du livre ouvert avec le i :
Il indique qu'il faut consulter le manuel d’utilisation.

Symbole du livre ouvert :
Il indique a I'opérateur de lire le manuel d'utilisation avant d’utiliser I'appareil.
e~

Symbole d’endroit a I'abri :
Les procédures précédées du symbole suivant doivent étre effectuées rigoureusement
dans un endroit a I'abri et sec.

Symbole d’information :
Il fournit & I'opérateur une information supplémentaire pour améliorer ['utilisation de
I'appareil.

Symbole d’avertissement :
Lire attentivement les sections précédées de ce symbole en respectant scrupuleusement
ce qui y est indiqué, pour la sécurité de I'opérateur et de I'appareil.

Symbole de port obligatoire des gants de protection :
Il indique que I'opérateur doit toujours porter des gants de protection pour éviter des
|ésions graves aux mains causées par des objets tranchants.

Symbole de recyclage :
Il indique que l'opérateur doit réaliser les opérations conformément aux normes
environnementales en vigueur dans I'endroit ou I'appareil est utilisé.

Symbole d’élimination :
Lire attentivement les sections précédées de ce symbole, pour I'élimination de I'appareil.

OBJET ET CONTENU DU MANUEL

Ce manuel a I'objet de fournir au client toutes les informations nécessaires pour utiliser I'appareil de
la maniéere la plus appropriée, autonome et slre possible. Il comprend des informations concernant
I'aspect technique, la sécurité, le fonctionnement, I'arrét de I'appareil, I'entretien, les piéces de rechange
et la mise au rebut. Avant d’effectuer toute opération sur I'appareil, les opérateurs et les techniciens
qualifiés, doivent lire attentivement les instructions contenues dans ce manuel. En cas de doutes sur
I'interprétation correcte des instructions, consulter le service aprés-vente le plus proche, pour obtenir les
éclaircissements nécessaires.

DESTINATAIRES

Le manuel en question s’adresse & I'opérateur et aux techniciens qualifiés pour I'entretien de I'appareil.
Les opérateurs ne doivent pas effectuer d’opérations réservées aux techniciens qualifiés. Le fabricant
n’est pas responsable pour des dommages dérivant du non-respect de cette interdiction.

CONSERVATION DU MANUEL D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN

Le manuel d’utilisation et d’entretien doit étre conservé a proximité de I'appareil, dans sa pochette, a
I'abri de liquides et de toute autre substance pouvant compromettre sa lisibilité.

PRISE EN CHARGE DE L’APPAREIL

Au moment de la livraison, contréler immédiatement si on a regu toute la marchandise telle qu’elle est
indiquée sur les documents et que 'appareil n'a pas ét¢ endommagé au cours du transport. Si c’est le
cas, faire constater au transporteur I'importance du dommage subi et informer en méme temps notre
service de gestion de la clientéle. |l sera possible d’obtenir le matériel manquant et I'indemnisation des
dommages uniquement en respectant cette procédure dans les meilleurs délais.

AVANT-PROPOS

Tout appareil peut fonctionner correctement et travailler avec profit uniquement s'il est utilisé correctement
et maintenu en pleine efficacité en effectuant I'entretien décrit dans la documentation en annexe. Nous
vous prions de bien vouloir lire ce manuel d'utilisation et d’entretien et de le relire chaque fois que,
lors de I'utilisation de I'appareil, des difficultés surgissent. En cas de besoin, nous vous rappelons que
notre service aprés-vente travaille en collaboration étroite avec nos concessionnaires et reste a votre
disposition pour tout conseil et demande d’intervention directe.

DONNEES D’IDENTIFICATION

Pour contacter le service aprés-vente technique ou pour demander des piéces de rechange, toujours
signaler le modéle, la version et le numéro de série indiqués sur la plaque signalétique.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

L'appareil Fv9 Plus est un aspirateur qui utilise la dépression créée a l'intérieur du bidon de ramassage
par le ventilateur actionné par le moteur électrique pour aspirer des poussiéres et des corps solides
secs de 2 cm maximum et a température ambiante, au moyen d’accessoires en contact avec la surface
du sol et du mobilier. Le flexible d’aspiration canalise a I'intérieur du bidon de ramassage I'air avec la
poussiére et les résidus solides qui sont retenus et ramassés a I'aide des filtres. L’appareil doit étre
utilisé uniquement dans ce but.

< SIOP @
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UTILISATION ENVISAGEE — UTILISATIO

Cet appareil a été congu et fabriqué pour le nettoyage (aspiration de corps solides secs) de sols lisses
et compacts, dans un environnement commercial, civil et industriel, dans des conditions de sécurité
vérifiée, par un opérateur qualifié.

G ATTENTION : I'appareil n’est pas adapté a une utilisation sous la pluie ou sous des jets d’eau.

IL EST INTERDIT d'utiliser I'appareil dans des milieux avec une atmosphére explosive pour
ramasser des poussiéres dangereuses ou des liquides inflammables. En outre, il n’est pas
adéquat comme moyen de transport d’objets ou de personnes.

SECURITE

Pour éviter des accidents, la collaboration de I'opérateur est essentielle. Aucun programme de
prévention contre les accidents ne peut étre efficace sans la collaboration totale de la personne
directement responsable du fonctionnement de I'appareil. La plupart des accidents qui se produisent
dans une entreprise, au travail ou pendant les déplacements, sont causés par le non-respect des régles
de prudence les plus élémentaires. Un opérateur attentif et prudent est la meilleure garantie contre les
accidents et il est indispensable pour compléter tout programme de prévention.

[ ® E SIGNALETIQUE

La plaque signalétique se trouve a l'arriére de I'aspirateur, elle présente les caractéristiques générales
de I'appareil, en particulier, son numéro de série. Le numéro de série est une information trés importante
qui doit toujours étre fournie en méme temps que toute demande d’assistance ou d’achat de pieces de
rechange.

TYPE DE BATTERIE

Pour alimenter I'appareil, utiliser exclusivement la batterie livrée dans I'emballage ou.foumie par un
technicien spécialisé. AUCUN AUTRE TYPE DE BATTERIE NE DOIT ETRE EMPLOYE. L'appareil est
alimenté par une batterie lithium-ion. Le compartiment des batteries peut contenir une seule batterie
de 36,5 V.

ENTRETIEN ET ELIMINATION DE LA BATTERIE

Lors de I'entretien et de la recharge, respecter les instructions fournies par le fabricant des batteries.
ETANT CLASSEE COMME UN DECHET DANGEREUX, LA BATTERIE DOIT ETRE REMISE A UN
CENTRE DE COLLECTE AGREE CONFORMEMENT A LA LOI EN MATIERE D’ELIMINATION DES
DECHETS.

Pour un entretien correct de la batterie, agir comme suit :

« Ne tenter pour aucune raison d’ouvrir la batterie. Eviter tout contact avec le liquide qui s’écoule de
batteries endommagées. Rincer le cas échéant avec de I'eau la portion de peau qui a touché le
liquide, en cas de contact avec les yeux, consulter un médecin.

« Ne pas laisser la batterie se salir ou se mouiller.

« La batterie ne doit pas étre exposée a la chaleur excessive (ex. au soleil, aux flammes ou autres). Ne
pas placer la batterie dans des endroits ot la température pourrait dépasser 40 °C.

« Les contacts de la batterie ne doivent pas toucher des parties en métal pour éviter tout risque de
court-circuit.

« La batterie doit étre déposée loin d’'objets en métal pour éviter tout risque de court-circuit.

* Ne pas jeter la batterie au feu.

+ Ne pas jeter la batterie avec les ordures ménagéres, se conformer aux normes en matiére
d’élimination en vigueur dans le pays d'utilisation de I'appareil.

Pour un entretien correct du chargeur de batterie, agir comme suit :

« Charger la batterie uniquement a une température ambiante comprise entre 10 °C et 40 °C. Charger
la batterie uniquement au moyen du bloc d’alimentation fourni avec I'appareil. Ne pas tenter de
charger des batteries endommagées.

« Nutiliser le bloc d’'alimentation fourni avec I'appareil que pour charger les batteries livrées dans
'emballage ou fournies par un technicien qualifi¢. D’autres batteries pourraient exploser et causer
des blessures aux personnes et des dommages.

« Latension indiquée sur la plaque du chargeur de batterie doit correspondre a la tension secteur.

+ Ne pas utiliser le chargeur de batterie dans des environnements potentiellement explosifs.

« Les contacts du chargeur de batterie ne doivent pas toucher des parties en métal pour éviter tout
risque de court-circuit.

« Ne jamais tenter de recharger les batteries a cellules primaires a cause du danger d’explosion.

« Ne jamais essayer de charger des batteries abimées.

« Avant toute utilisation, vérifier si le chargeur de batterie et la batterie ne sont pas endommagés.
Ne pas faire fonctionner des appareils endommagés et faire réparer les parties défectueuses
uniquement par un centre d’assistance technique.

« Faire immédiatement remplacer les fils d’alimentation défectueux.

+ Ne pas laisser le bloc d’alimentation se salir ou se mouiller.

« Ne pas ouvrir le bloc d’alimentation.

« Ne pas brancher le bloc d’alimentation a des sondes.

« Les batteries doivent étre propres et séches au moment de leur branchement au chargeur. Ne pas
utiliser le chargeur de batterie si le logement support batterie est sale ou mouillé.

ATTENTION : le chargeur de batterie doit étre utilisé exclusivement dans un endroit & I'abri.

ATTENTION : lire ce manuel avant d'utiliser I'appareil ou d’effectuer un entretien sur celui-ci.

ATTENTION : lorsque la batterie est traitée de maniere incorrecte, elle pourrait exploser ou
donner lieu a des fuites d’acide. Cela peut causer des brilures et des blessures dues a I'exposition
ou des bralures aux personnes dues a I'acide.

"5 ATTENTION : lorsque la batterie est épuisée ou endommagée, se conformer aux normes en
matiere d’élimination en vigueur dans le pays d'utilisation de I'appareil.
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RECHARGE DE LA BATTERIE

MISE EN SECURITE DE L’APPAREIL

La batterie doit étre chargée avant I'utilisation initiale et quand elle ne fournit plus une puissance 1. I'Eteilndre I'appareil en mettant linterrupteur général (1) sur « 0 » (fig. 1). o )
suffisante pour garantir un emploi aisé de I'appareil. Pour recharger la batterie, agir comme suit : 2. Retirer la batterie d’alimentation (2) du corps de I'appareil. Pour libérer |a batterie, déplacer les leviers
de fixation (3) (fig. 2) dans la direction des deux fleches. Retirer la batterie du corps de I'appareil en
. Amener 'appareil & I'endroit destiné a la recharge de la batterie. la déplagant vers I'extérieur.

1

2. Sil'appareil est en marche, I'éteindre au moyen de l'interrupteur général (1) (Fig. 1).

3. Retirer la batterie d’alimentation (2) du corps de I'appareil. Pour libérer la batterie, déplacer les leviers
de fixation (3) (fig. 2) dans la direction des deux fléches. Retirer la batterie du corps de I'appareil en
la déplagant vers I'extérieur.

4. Brancher la fiche (4) du cable d’alimentation du chargeur de batterie sur la prise (5) située dans la
base du chargeur de batterie (fig. 3).

-
® ® .
® @

5. Brancher la fiche du cable du chargeur de batterie sur la prise d’alimentation.

PREPARATION AU TRAVAIL
1. Déposer le couvercle (1) du bidon d’aspiration (fig. 1) en libérant les crochets (2) situés a coté du
bidon (fig. 2).
2. Controler si le filtre en tissu (3) est dans la bonne position (fig. 3) et si le sac de ramassage (4) est
correctement inséré a l'intérieur (fig. 4).

& AVERTISSEMENT : avant de brancher la fiche sur la prise, vérifier si les caractéristiques du
réseau d'alimentation correspondent & celles du chargeur de batterie.

6. Mettre l'interrupteur général (6), situé dans la base du chargeur de batterie, sur « | » (fig. 4).

o REMARQUE : vérifier si, au moment ou le circuit de la base du chargeur de batterie regoit la
continuité, le voyant vert (7) du chargeur s’allume (fig. 5). L’allumage du voyant vert indique que
le circuit du chargeur de batterie est correctement alimente. 3. Fixer le couvercle (1) sur le bidon d'aspiration (fig. 5) en le bloquant & I'aide des crochets (2) situés

a coté du bidon (fig. 6).

LI

& AVERTISSEMENT : avant d'introduire la batterie dans le logement du chargeur, vérifier 'absence
de condensation ou d’autres types de liquides dans le logement de la batterie.

7. Insérer la batterie (2) dans le logement (8) du chargeur de batterie, en faisant attention a positionner
correctement les poles (9) de la batterie (fig. 6).

@
@ ®

e REMARQUE : la batterie peut étre introduite dans le bloc d’alimentation seulement dans un sens.
Ne pas forcer excessivement lors de l'introduction de la batterie.

. Insérer la buse (5) du tuyau d’aspiration dans le trou sur le couvercle du bidon d’aspiration (fig. 7).

. Raccorder la poignée (6) du tuyau d’aspiration au tuyau télescopique (7) (fig. 8).

. Sélectionner I'accessoire le plus approprié au travail a accomplir. Raccorder 'accessoire (8) au tuyau
télescopique (7) (fig. 9).

7. Insérer la batterie (9) dans le compartiment des batteries situé a I'arriére de I'appareil, en veillant a

orienter les poles de la batterie vers la partie supérieure de I'appareil. Appuyer sur la batterie jusqu’a

ce que l'arrét (10) soit dans sa position (fig. 10).

[ RSN

Il.." AVERTISSEMENT : lire attentivement le manuel d'utilisation et d’entretien du chargeur de
= batterie qui est livré avec I'appareil pour effectuer la recharge de la batterie.

e REMARQUE : vérifier si, au moment de l'insertion de la batterie dans la base du chargeur de
batterie, le voyant rouge (10) du chargeur de batterie s’allume (fig. 7). L'allumage du voyant rouge
indique que la batterie est sous charge.

8. Effectuer un cycle complet de charge de la batterie.

REMARQUE : le voyant rouge (10) restera allumé jusqu’a ce que la batterie soit totalement
chargée.

REMARQUE : le chargeur de batterie et la batterie peuvent rester branchés sur la prise de
courant. Le voyant rouge (10) s’allumera quand le chargeur de batterie remettra & niveau la

i)
i
charge de la batterie.
i
i)

REMARQUE : le voyant rouge (10) d’état de charge ne fournit aucune indication sur le niveau de
charge de la batterie.

REMARQUE : pendant la recharge, la batterie pourrait surchauffer, il s’agit d’un fait normal qui
n’implique aucun probléme a la batterie. EMPLOI DE L’APPAREIL
. o . i L i X 1. Allumer I'appareil en mettant l'interrupteur général (1) sur « | » (fig. 1).
& ATTENT_IONY: si la batterie utilisée dans cet appareil est suralimentée, il peut exister un risque 2. Sila brosse combinée est utilisée, régler le commutateur (2) du corps de brosse sur « SURFACE
diincendie, d’explosion ou de bralure chimique. DURE » ou sur « MOQUETTE » en fonction du sol a traiter (fig. 2).
3. Réaliser I'opération d’aspiration.

9. Une fois le cycle de charge terminé, mettre I'interrupteur général (6), situé dans la base du chargeur

de’ batterie, sur « 0 » (fig: 8). X o . o REMARQUE : si la capacité d’aspiration est excessive pendant I'emploi de I'appareil, avec
10. Débrancher la fiche du céble du chargeur de batterie de la prise électrique. 'accessoire en contact avec le, sol déplacer le levier (3) situé sur la poignée du tuyau d’aspiration
(fig. 3).

& AVERTISSEMENT : Pour éviter d’endommager le cable d’alimentation, débrancher directement

la fiche de la prise secteur sans tirer sur le cable. o REMARQUE : sur I'avant de I'appareil, il y a quatre voyants de couleurs différentes, un rouge et

trois verts, qui identifient le niveau de charge de la batterie (fig. 4). Lorsque seul le voyant rouge
reste allumé, un niveau de charge critique a été atteint. Eteindre I'appareil et recharger la batterie
(lire le chapitre « RECHARGE DE LA BATTERIE »).

11. Retirer la batterie (2) de la base du chargeur de batterie (8) en la déplacant vers I'extérieur (fig. 9).

e 2
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A LA FIN DU TRAVAIL

1. Effectuer les opérations de mise en sécurité (lire le paragraphe « MISE EN SECURITE DE LA
MACHINE»).

2. Amener l'appareil & I'endroit destiné a I'évacuation de la saleté.

3. Effectuer les procédures décrites au chapitre « ENTRETIEN ».

4. Placer I'appareil dans un lieu fermé, sur une surface plane ; a proximité de I'appareil, il ne doit y avoir
aucun objet qui puisse endommager ou étre endommagé au contact de I'appareil. Avant d’accrocher
éventuellement I'appareil & des supports, vérifier si ces derniers sont appropriés au volume et a la
masse de I'appareil.

ENTRETIEN
1. Effectuer les opérations de mise en sécurité (lire le paragraphe « MISE EN SECURITE DE LA
MACHINE»).

2. Déposer la buse d’aspiration (1) du trou dans le couvercle (2) de I'appareil en la tournant dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre (fig. 1).

3. Déposer le couvercle (2) du bidon d’aspiration (fig. 2) en libérant les crochets (3) situés a coté du
bidon (fig. 3).

4. Déposer le sac de ramassage (4) du bidon (fig. 4). Si nécessaire, le remplacer.
o REMARQUE : en cas d'utilisation de sacs de ramassage de poussiére en tissu au lieu d’en
papier, les vidanger et les nettoyer avec un jet d'air, puis contréler leur état de conservation. Si
nécessaire, les remplacer.

5. Déposer le filtre en tissu (5) de I'appareil (fig. 5).

e
A

6. Avec un chiffon humide, nettoyer I'intérieur du bidon de ramassage.
7. Insérer le filtre en tissu (5) dans le bidon (fig. 6).

REMARQUE : Si la surface du filtre est extrémement sale, il est conseillé de brosser le filtre avec
une brosse souple pour le nettoyer & fond ; au besoin, le laver dans I'eau.

ATTENTION : Vérifier I'état d’'usure du filtre en tissu ; si la surface de filtrage est bouchée ou
endommagée, remplacer le filtre.

AVERTISSEMENT : avant d'insérer le filtre en tissu (5) dans le bidon, attendre qu'il soit
complé it sec s'il a été préalabl it lavé.

ATTENTION : lors de linsertion du filtre en tissu (5) dans le bidon, vérifier si le joint adhére
complétement au bord du bidon afin de ne pas compromettre I'aspiration correcte.

8. Insérer le sac de ramassage (4) dans le bidon (fig. 7)
9. Placer le couvercle (2) sur le bidon d’aspiration (fig. 8), puis le fixer a I'aide des crochets (3) situés
a coté du bidon (fig. 9).

ATTENTION : lors de l'insertion du couvercle (2), vérifier si la buse (6) qui s’y trouve est insérée
correctement dans le trou du sac de ramassage (4) (fig. 8).

10. Débrancher le tuyau d’aspiration (6) du couvercle (2) (fig. 10).

11. Nettoyer lintérieur du tuyau d’aspiration avec un jet d’air comprimé ; si nécessaire, retirer les
éventuelles obstructions.

12. Débrancher 'accessoire utilisé pour le nettoyage.

13. Nettoyer l'intérieur de la chambre d’aspiration de I'accessoire avec un jet d’air comprimé ; si
nécessaire, retirer les éventuelles obstructions.

ELIMINATION

Procéder a la mise au rebut de I'appareil auprés d’'un démolisseur ou d’un centre
de collecte agréé.

Avant d’éliminer la machine, retirer et séparer les matériaux suivants et les
envoyer aux centres de collecte et de tri en respectant les normes en vigueur en
matiére d’hygiéne environnementale :

+ Feutre

« Parties électriques et électroniques*®

+ Piéces en plastique

« Piéces métalliques

(*) Pour I'élimination des piéces électriques et électroniques, consulter le
distributeur le plus proche.
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RESOLUTION PANNES

Ce chapitre décrit les problémes les plus courants liés a I'utilisation de I'appareil. Dans le cas ou les
informations suivantes ne permettraient pas de résoudre les problémes, contacter le service aprés-vente
le plus proche.

PROBLEME ‘ E POSSIBLE SOLUTION
L'interrupteur général n’est pas activé. = Placer l'interrupteur général sur I.

Insérer la  batterie dans e
compartiment des batteries situé a

0 La batterie n’est pas présente dans l'arriere de l'appareil, en veillant a

& la partie inférieure du bidon de orienter les poles de la batterie vers

m I'aspirateur. la partie supérieure de [Iappareil.

=S Appuyer sur la batterie jusqu'a ce que

3 I'arrét soit dans sa position.

-

< Recharger la batterie. Lire le

(] La batterie n’est pas chargée. paragraphe « RECHARGE DE LA

w BATTERIE ».

=z

= Le chargeur de batterie ne charge . . A .

w as la batterie. Les spécifications Contréler si les données techniques

© p: N i figurant sur la plaque signalétique du

< électroniques du chargeur de 5

a N chargeur de batterie correspondent

batterie ne correspondent pas aux 5 2

o o N 2 2 p aux données du réseau

< spécifications électroniques du réseau - ¥

S e 5 d'alimentation.

- d'alimentation.

Le cable d'alimentation du chargeur
de batterie est endommagé.

Le tuyau d’aspiration n’est pas
correctement branché au bidon de
ramassage.

Le tuyau d’'aspiration n’est pas
correctement branché au tuyau
télescopique.

S’adresser immédiatement &
un technicien spécialisé pour le
remplacer.

Brancher correctement le tuyau
d’aspiration au bidon de ramassage.

Brancher correctement le tuyau
d’aspiration au tuyau télescopique.

POUSSIERE

L’accessoire utilisé n’est pas
correctement branché au tuyau
télescopique.

Brancher correctement I'accessoire
au tuyau télescopique.

Il'y a des impuretés qui bouchent le
circuit d’aspiration (tuyau d’aspiration,
tuyau télescopique, accessoire
d'aspiration).

Enlever les impuretés présentes dans
le circuit d’aspiration.

L’ASPIRATION INSUFFISANTE -
PRODUCTION EXCESSIVE DE

Il'y a des impuretés qui bouchent les
filtres d’aspiration.

DECLARATION DE CONFORMITE CE c €

La société soussignée :

Enlever les impuretés des filtres
d’aspiration.

FIMAP S.p.A.
Via Invalidi del Lavoro n.1
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

déclare sous sa propre responsabilité que les produits
ASPIRATEUR mod. FV9+ B
sont conformes aux dispositions des directives :

2014/35/EU : directive Basse Tension.

2014/30/EU : Directive compatibilité électromagnétique.
2011/65/EU : RoHS.

2009/125/CE : Ecoconception.

Réglements appliqués :
2013/666/EU Ecoconception des aspirateurs.
Normes harmonisées appliquées :

EN 60335-1:2012/A1:2019/A2:2019/A14:2019
EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013

EN 62233:2008/AC:2008

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 60312-1: 2017

La personne autorisée a constituer le dossier technique :

M. Giancarlo Ruffo
Via Invalidi del Lavoro n.1
37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALIE

Santa Maria di Zevio, 16/06/2021

Fimap S.p.A.
Le représentant légal

Mandataire : Giancarlo Ruffo

FIMAP S.p.A.

Via Invalidi del Lavoro, n°1

37059 - S. Maria di Zevio (VR) - Vérone - ltalie
Tél. 0039 045 6060491

Fax. 0039 045 6060440

Courrier électronique : service@fimap.com Fabricant :
Web :www.fimap.com SIROCCO PRODUCTS LTD
TR R BB AR FRAR

N° 158-82, HUASHAN ROAD, NEW DISTRICT, SUZHOU, CHINE 215129
Tél. 0086 512 66514529

Fax. 0086 512 66514133

Courrier électronique : gu@siroccovac.com
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DEUTSCH

INHALTSANGABE

INHALTSANGABE.
TECHNISCHE DATEN
SICHERHEITSHINWEISE.

GEFAHRENSTUFEN

AUFLADEN DER BATTERIE.

GEBRAUCH - VERWENDUNG

TRANSPORT.

WARTUNG.

ZUBEHOR UND ERSATZTEILE.

TROCKENSAUGER

IM HANDBUCH VERWENDETE SYMBOLE.
ZWECK UND INHALT DES HANDBUCHS
ZIELGRUPPE.
AUFBEWAHRUNG DER BEDIENUNGS- UND WARTUNGSANLEITUNG...........
UBERNAHME DES GERATS
VORWORT
KENNDATEN
TECHNISCHE BESCHREIBUNG
BEABSICHTIGTE VERWENDUNG - VORGESEHENE VERWENDUNG.............
SICHERHEIT.
TYPENSCHILD
BATTERIETYP
WARTUNG UND ENTSORGUNG DER BATTERIE
AUFLADEN DER BATTERIE
VORBEREITUNG AUF DEN MASCHINENEINSATZ.
ARBEITSEINSATZ.
VERBRINGEN DES GERATS IN DEN SICHERHEITSZUSTAND...........cccocevuvu...
BEI ARBEITSENDE
WARTUNG
ENTSORGUNG
FEHLERBEHEBUNG
EG-KONFORMITATSERKLARUNG

TECHNISCHE DATEN ‘ ["g'f] ‘ FVo+ B
Elektrische Daten Saugmotor V-W 36 /300
Saugertyp Dry
Anzahl Saugmotoren 1
Unterdruck kPa 14
Luftdurchsatz m¥/Min 1,5
Fassungsvermdégen des Sammelbehalters | 6
Material des Sammelbehélters HDPE
Lange Netzkabel m 15
Trockengewicht des Gerats (ohne Batterie) kg 55
Gewicht der Batterie kg 1.4
Gewicht des betriebsbereiten Gerats kg 6.9
Batterietyp Li-lon Technology
Elektrische Batteriedaten V-Ah 36-5.2
Abmessungen (Lange x Hohe x Tiefe) cm 26.5x62.9x22.3
Zubehor-Durchmesser mm 32
Schutzklasse (Batterieladegerat) 1]
Schutzklasse (Staubsauger) 11}
Schalldruckpegel (ISO 11201) dB (A) <70
Unsicherheit K , dB (A) 1.5
Vibrationspegel (Hand) (ISO 5349) m/s? 0.5
Vibrationspegel (Korper) (ISO 2631) m/s? 4.95

Messunsicherheit der Schwingungen 1.5%

36
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36
36
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38
40
40
40
40
41
41
41
41
41
41
41
41
41
41
41
41
41
42
42
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42
43
43
43
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SICHERHEITSHINWEISE

Lesen und befolgen Sie diese
Sicherheitshinweise vor dem
erstmaligen Gebrauch des Gerats.
Bewahren Sie diese
Sicherheitshinweise fur kunftige
Einsichtnahmen oder fir die
Weitergabe an kunftige Eigentimer
auf.

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die
Bedienungsanleitung des Gerats.

Die Hinweisschilder am Gerat liefern
wichtige Angaben fur einen sicheren
Gebrauch.

Befolgen Sie stets die Anweisungen

in der Bedienungsanleitung sowie die
einschlagigen Normen fur die Sicherheit am
Arbeitsplatz.

Die Verpackungsfolien auler Reichweite
von Kindern halten. Erstickungsgefahr!

GEFAHRENSTUFEN

GEFAHR: Weist auf eine drohende
Gefahr mit schweren oder todlichen
Verletzungen hin.

HINWEIS: Weist auf eine mogliche
Gefahrensituation hin, die schwere oder
todliche Verletzungen bewirken kdnnte.

VORSICHT: Weist auf eine
Gefahrensituation hin, die leichte
Verletzungen verursachen konnte.

ACHTUNG: Weist auf eine mdgliche
Gefahrensituation hin, die Sachschaden
bewirken konnte.
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AUFLADEN DER BATTERIE

GEFAHR:
A

Ein beschadigtes oder kaputtes Netzkabel des Batterieladegerats muss vom Hersteller, von
einem befugten Kundendiensttechniker oder von einer qualifizierten Person, ausgetauscht
werden, um Gefahren zu vermeiden.

Der Anschluss fur das Stromkabel des Batterieladegerates muss Uber eine ordnungsgemaliie
Erdung verfugen.

Funken, Flammen und glihendes Material fern von der Batterie halten.

Beim Aufladen der Batterie entsteht hochexplosives Knallgas. Den Vorgang nur in Bereichen mit
guter Bellftung und fern von offenem Feuer durchfiihren.

Vor Beginn des Aufladevorgangs kontrollieren, dass der Sockel des Batterieladegerats

nicht beschadigt ist. Sollte dieser beschadigt sein, nicht verwenden und den Kundendienst
kontaktieren.

Vor Beginn des Aufladevorgangs kontrollieren, ob sich in der Steckdose des eingebauten
Batterieladegerats keine Wasseransammlung oder Feuchtigkeit befindet.

Vor einem neuen Aufladevorgang priifen, ob das Stromkabel, mit dem das Batterieladegerat

an das Versorgungsnetz angeschlossen ist, nicht beschadigt ist. Im Falle einer Beschadigung
das Kabel nicht verwenden und den Kundendienst des Verkaufers des Batterieladegerats
kontaktieren.

Das Gleichstromkabel nicht bei laufendem Batterieladegerat aus der Steckdose der Maschine ziehen.
Das ist notwendig, um Lichtbdgen zu vermeiden. Soll das Batterieladegerat wahrend der Aufladung
getrennt werden, muss zuvor das Wechselstromkabel aus dem Stecker gezogen werden.

Die Batterie (Code 443147) mit dem Batterieladegerat (Code 440807) aufladen, die beide in der
Verpackung enthalten sind. Kein anderes Batterieladegerat verwenden.

Die Batterie muss aus dem Gerat ausgebaut werden, bevor sie entladen ist.

HINWEIS:
A

Keine nicht kompatiblen Batterieladegerate verwenden, da sie die Batterien beschadigen und
einen Brand verursachen konnten.

Halten Sie sich von eventuellen Flammen und Funken fern.

Vor dem Gebrauch des Batterieladegerats sicherstellen, dass die am Typenschild angegebenen
Frequenz- und Spannungswerte der Maschine mit der Netzspannung tGbereinstimmen.

Das Kabel des Batterieladegerats fern von hei3en Oberflachen halten.

Wahrend des Ladezyklus nicht in der Nahe des Batterieladegerats rauchen.

Vor Beginn des Aufladevorgangs aufmerksam die Bedienungsanleitung des entsprechenden
Batterieladegerats lesen.

Versuchen Sie niemals die Batterie zu 6ffnen, aus welchem Grund auch immer. Vermeiden Sie
den Kontakt mit der FlUssigkeit, die aus beschadigten Batterien austritt. Spulen Sie ggf. den
Hautbereich, der mit der Flussigkeit in Beruhrung gekommen ist, mit Wasser ab, sollten die Augen
mit der FlUssigkeit in Berlihrung gekommen sein, konsultieren Sie einen Arzt.

Sorgen Sie daflr, dass die Batterie nicht verschmutzt oder nass wird.

Die Batterie darf keiner iUbermafligen Hitze ausgesetzt werden (z. B. Sonnenstrahlen, Flammen
oder Ahnliches). Lagern Sie die Batterie nicht an Orten, wo die Temperatur 40°C Ubersteigen
konnte.

Die Kontakte der Batterie durfen keine Metallteile berihren, um eine Kurzschlussgefahr zu
vermeiden.

Die Batterie muss fern von Metallgegenstanden gelagert werden, um eine Kurzschlussgefahr zu
vermeiden.
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« Werfen Sie die Batterie nicht ins Feuer.

» Entsorgen Sie die Batterie nicht mit dem normalen Hausmiull, beachten Sie die im
Bestimmungsland des Gerats geltenden Entsorgungsvorschriften.

» Laden Sie die Batterie nur bei einer Umgebungstemperatur zwischen 10°C und 40°C. Laden
Sie die Batterie nur mit dem dem Gerat beigepackten Netzteil. Versuchen Sie nicht beschadigte
Batterien zu laden.

* Verwenden Sie das dem Gerat beigepackte Netzteil nur zum Laden der beigepackten Batterie
oder der Batterie eines Fachmanns. Andere Batterien kdnnten explodieren und dabei Personen
verletzen und Sachen beschadigen.

« Die am Typenschild angegebene, im Batterieladegerat vorhandene Spannung muss der
Netzspannung entsprechen.

* Verwenden Sie das Batterieladegerat nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung.

+ Die Kontakte des Batterieladegerats durfen keine Metallteile bertihren, um eine
Kurzschlussgefahr zu vermeiden.

* Versuchen Sie niemals Batterien mit Primarzellen aufzuladen, es besteht Explosionsgefahr.

* Versuchen Sie niemals beschadigte Batterien zu laden.

» Prufen Sie vor jedem Gebrauch, ob das Batterieladegerat und die Batterie nicht beschadigt sind.
Nehmen Sie keine beschadigten Gerate in Betrieb und lassen Sie mangelhafte Teile nur durch
technisches Fachpersonal reparieren.

« Tauschen Sie mangelhafte Stromdrahte unverzuglich aus.

« Sorgen Sie daflr, dass das Netzteil nicht verschmutzt oder nass wird.

«  Offnen Sie niemals das Netzteil.

« Schlieen Sie das Netzteil nicht an Fuhler an.

+ Beim Einlegen in das Batteriefach mussen die Batterien sauber und trocken sein. Benutzen Sie
das Batterieladegerat nicht, wenn das Batteriefach schmutzig oder nass ist.

ﬁ ACHTUNG: Das Batterieladegerét darf nur an einem (iberdachten Ort verwendet werden.

ilj ACHTUNG: Lesen Sie das Benutzerhandbuch bevor Sie das Gerat verwenden oder Wartungs-
~ bzw. Instandhaltungsarbeiten daran vornehmen.

ACHTUNG: Bei einer unsachgemél3en Behandlung der Batterie kann sie explodieren oder es
kann Séure austreten. Eine Explosion und ein S&ureaustritt kbnnen Verletzungen und
Verbrennungen verursachen.

‘0 ACHTUNG: Wenn die Batterie leer oder beschédigt ist, beachten Sie die im Bestimmungsland
des Geréts geltenden Entsorgungsvorschriften.

GEBRAUCH - VERWENDUNG
EFAHR:
A G

« Zum Speisen des Gerats darf nur die im Lieferumfang enthaltene Batterie oder die Batterie eines
Fachmanns verwendet werden. ANDERE BATTERIETYPEN DURFEN NICHT VERWENDET
WERDEN. Das Gerat wird mit einer Lithium-lonen-Batterie gespeist. Das Batteriefach kann einen
einzelnen Batterieblock mit 36,5V aufnehmen.

+ Beim Reinigen auf Treppen hochste Vorsicht walten lassen.

+ Das Gerat darf nicht im Freien bei Feuchtigkeit oder direkt dem Regen ausgesetzt verwendet
oder aufbewahrt werden.

* Die Lagertemperatur muss zwischen -25°C und +55°C liegen.
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Einsatzbedingungen: Umgebungstemperatur zwischen 0°C und 40°C bei einer relativen

Luftfeuchtigkeit zwischen 30 und 95%. Der Sauger wurde nur zum Trockenreinigen entwickelt und

darf nicht im Freien unter feuchten Bedingungen verwendet oder aufbewahrt werden.

Vor dem Gebrauch muss der ordnungsgemalde Zustand und der sichere Betrieb des Gerates

zusammen mit der Arbeitsausrustung, insbesondere das Verlangerungskabel, kontrolliert werden.

Sollte es nicht intakt sein, die Batterie entfernen. Das Gerat darf nicht verwendet werden.

Bei Benutzung des Gerats in gefahrdeter Umgebung (z. B. Sammelbehalterstellen) missen

die entsprechenden Sicherheitsvorschriften beachtet werden. Die Verwendung des Gerats in

potenziell explosiver Umgebung ist verboten.

Bestimmte Stoffe kdnnen zusammen mit der angesaugten Luft Dampfe und explosive

Mischungen bilden.

Folgende Stoffe durfen niemals eingesaugt werden:

¢ explosive oder brennbare Gase, Flussigkeiten und Pulver (reaktive Pulver).

¢ Reaktive Metallpulver (z. B. Aluminium, Magnesium, Zink) zusammen mit stark alkalischen
und sauren Reinigern.

¢ Unverdinnte Sauren und alkalische Losungen.

¢ Organische Lésungen (z. B. Benzin, Lackverdunner, Azeton oder Diesel).

A HINWEIS:

Haare, weite Kleidung, Finger und alle Kérperteile fern von Offnungen und sich bewegenden
Teilen halten. Keine Gegenstande in die Offnungen stecken und das Gerét nicht mit
aufgeklapptem Geh&use verwenden. Die Offnungen frei von Staub, Fusseln, Haaren und
anderen Dingen halten, die den Luftdurchsatz verringern konnten.

Dieses Gerat ist nicht zum Einsaugen von gefahrlichem Staub geeignet.

Das Gerat darf nicht zum Einsaugen von entflammbaren oder brennbaren Flissigkeiten wie
Benzin oder in Bereichen verwendet werden, in denen solche Stoffe vorhanden sein konnen.
Nichts Brennendes oder Rauchendes einsaugen, wie Zigaretten, Zindholzer oder glihende
Asche.

Das Gerat darf nur von eingeschulten Personen verwendet werden, die nachweislich mit dem
Gerat umgehen konnen und ausdrucklich mit dessen Bedienung betraut wurden.

Dieses Gerat ist nicht fir den Gebrauch durch Personen (einschlief3lich Kinder) mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten und Personen mit
geringer Erfahrung und/oder Kenntnissen geeignet.

Kinder mussen beaufsichtigt werden, um zu gewahrleisten, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.
Die Reinigung und Wartung, die dem Benutzer obliegt, darf nicht von Kindern ohne
Beaufsichtigung durchgefuhrt werden.

Dieses Gerat ist nur fir den Gebrauch in geschlossenen Bereichen bestimmt.

Das Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen, wenn die Batterie angeschlossen ist. Wenn es nicht mehr
gebraucht wird und vor Wartungszwecken die Batterie entfernen.

Keine glihenden oder brennenden Gegenstande einsaugen.

Mit diesem Gerat durfen keine Personen oder Tiere angesaugt werden.

Bei niedrigen Temperaturen durfen die Gerate nicht im Freien verwendet werden.

A VORSICHT:

Das laufende Gerat darf empfindlichen Korperteilen, wie Ohren, Mund, Augen, usw. nicht zu nahe
kommen.

Das Gerat nicht ohne Filter verwenden. Zum Trockensaugen muss der Beutelfilter immer im
Gerat eingesetzt sein.
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Das Gerat darf nur in geschlossenen Bereichen aufbewahrt werden.

Wenn der Staubsauger nicht richtig funktioniert oder fallengelassen wurde, beschadigt

ist, im Freien stand oder in das Wasser gefallen ist, lassen Sie das Gerat von einem
Kundendienstzentrum oder vom Handler durchchecken.

Das Gerat stets bestimmungskonform unter Berlcksichtigung der lokalen Gegebenheiten
verwenden und wahrend der Arbeit auf eventuell anwesende Personen, vor allem Kinder, achten.
Das Gerat niemals unbewacht lassen, solange es lauft und die Versorgungsbatterie nicht entfernt
wurde.

Wahrend der Arbeit mit dem Gerat immer geeignete Schutzhandschuhe tragen.

Das Gerat darf nur von eingeschulten Personen verwendet werden, die nachweislich mit dem
Gerat umgehen konnen und ausdrucklich mit dessen Bedienung betraut wurden.

Keine FlUssigkeitsbehalter auf das Gerat stellen.

Im Brandfall einen Pulverloscher verwenden. Kein Wasser verwenden.

Bei Schaumbildung oder Flussigkeitsaustritt das Gerat sofort ausschalten.

Dieses Gerat wurde fur die Reinigung (Einsaugung von trockenen Festkorpern) von glatten,
kompakten Ful3boden, in gewerblich, privat und industriell genutzter Umgebung (zum Beispiel:
Hotels, Schulen, Krankenhausern, Fabriken, Geschaften, Buros) unter gepruften sicheren
Bedingungen durch einen qualifizierten Bediener konzipiert und gebaut.

TRANSPORT

A HINWEIS:

Vor dem Transport alle Verriegelungshaken des oberen Deckels schlielen.
Wahrend des Transports des Gerats muss der Motor abgeschaltet sein, zudem sicherstellen,
dass sich das Gerat in einer stabilen und sicheren Position befindet.

WARTUNG

A GEFAHR:

Vor Reinigungs- oder Wartungsarbeiten am Gerat und vor dem Austausch eventueller Teile das
Gerat ausschalten und die Versorgungsbatterie trennen.

Reparaturen durfen nur von autorisierten Kundendienstzentren oder von Fachleuten auf diesem
Gebiet ausgefuhrt werden, die mit allen einschlagigen Sicherheitsnormen vertraut sind.

Die Sicherheitskontrolle entsprechend den ortlichen Bestimmungen fur Gerate fur den
gewerblichen Gebrauch beachten.

ZUBEHOR UND ERSATZTEILE

A VORSICHT:

Nur vom Hersteller genehmigte Zubehdér- und Ersatzteile verwenden. Originalzubehdr- und
Ersatzteile gewahrleisten, dass das Gerat sicher und stérungsfrei verwendet werden kann.

TROCKENSAUGER

A GEFAHR:

Das Gerat wurde nur zum Einsaugen von trockenen Festkorpern konzipiert und darf nicht far
andere Zwecke verwendet werden.

A HINWEIS:

Das Gerat ist nicht zum Einsaugen von gesundheitsgefahrdendem Staub geeignet.
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Die in dieser Veréffentlichung enthaltenen Beschreibungen sind unverbindlich. Das Unternehmen behélt
sich deshalb vor, jederzeit eventuelle Anderungen an den Elementen, den Details und dem gelieferten
Zubehor vorzunehmen, die es fiir eine Verbesserung oder fiir jegliche Erfordernisse baulicher oder
geschéftlicher Art fiir angebracht halt. Die auch nur teilweise Wiedergabe der Texte und Zeichnungen,
die in dieser Veroffentlichung enthalten sind, ist gemaR Gesetz verboten.

Das Unternehmen behalt sich vor, Anderungen technischer Art und / oder an der Ausstattung
vor Die A gen sind als reine Beispiele zu betrachten und sind hinsichtlich
Design und Ausstattung unverbindlich.

IM HANDBUCH VERWENDETE SYMBOLE

Symbol offenes Buch mit i:
Zeigt an, dass die Bedienungsanleitung eingesehen werden muss.

Symbol offenes Buch:
I | Zeigt dem Bediener an, dass er vor der Benutzung des Geréts die Bedienungsanleitung
lesen muss.

Symbol fiir liberdachten Ort:
Die Arbeiten, denen dieses Symbol vorangestellt ist, miissen unbedingt an einem
trockenen, Uiberdachten Ort durchgefiihrt werden.

Informationssymbol:
Gibt dem Bediener eine zusétzliche Information fiir eine noch bessere Benutzung des
Geréts.

Warnsymbol:
Zur Sicherheit von Bediener und Geréat miissen jene Textabschnitte, denen dieses Symbol
vorangestellt ist, aufmerksam gelesen werden.

den Handen durch scharfkantige Teile zu vermeiden.

Recycling-Symbol:
Weist den Bediener darauf hin, alle Vorgange den am Verwendungsort des Gerats
geltenden Umweltschutzbestimmungen entsprechend auszufiihren.

Entsorgungssymbol:
Bei der Entsorgung des Gerats miissen die Abschnitte, denen dieses Symbol vorangestellt
ist, aufmerksam gelesen werden.

Symbol fiir Schutzhandschuhpflicht:
Zeigt dem Bediener an stets Schutzhandschuhe zu tragen, um schwere Verletzungen an
—

ZWECK UND INHALT DES HANDBUCHS

Dieses Handbuch hat den Zweck, dem Kunden alle erforderlichen Informationen zu liefern, damit
er in der Lage ist, das Gerat zweckbestimmt, selbststandig und sicher zu bedienen. Es beinhaltet
Informationen zu den technischen Eigenschaften, zur Sicherheit, zur Betriebsweise, zum Stillstand des
Gerats, zur Wartung, zu den Ersatzteilen und zur Verschrottung. Bevor die Bediener und geschulten
Techniker Arbeiten jeglicher Art am Gerat vornehmen, miissen sie die Anweisungen in diesem Handbuch
aufmerksam lesen. Bei Zweifeln zur korrekten Auslegung der Anweisungen kontaktieren Sie bitte das
néchstgelegene Kundendienstzentrum zwecks néherer Erlauterungen.

ZIELGRUPPE

Das gegenstandliche Handbuch richtet sich sowohl an den Bediener als auch an die geschulten
Wartungstechniker des Gerats. Die Bediener diirfen keine Arbeiten ausfiihren, die den geschulten
Technikern vorbehalten sind. Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch Nichtbeachtung dieses
Verbots entstanden sind.

AUFBEWAHRUNG DER BEDIENUNGS- UND

WARTUNGSANLEITUNG

Die Bedienungs- und Wartungsanleitung muss in unmittelbarer Nahe des Gerats, im entsprechenden
Umschlag, geschitzt vor Fliissigkeiten und anderen Stoffen, die die Lesbarkeit beeintréchtigen kénnen,
aufbewahrt werden.

UBERNAHME DES GERATS

Bei der Annahme muss sofort tberpriift werden, ob alle in den Begleitdokumenten aufgefiihrten Teile
geliefert wurden und das Geréat wahrend des Transports nicht beschédigt wurde. Sollte dies der Fall sein,
muss der Spediteur sofort darauf aufmerksam gemacht werden, damit er den Umfang des aufgetretenen
Schadens feststellen kann. Gleichzeitig bitten wir Sie, unser Kundenbiiro zu verstandigen. Nur unter
Beachtung dieser Vorgehensweise, d.h. im Falle einer umgehenden Reklamation, ist es mdglich
Schadenersatz zu erhalten.

VORWORT

Jedes Gerat kann nur dann gut und profitabel arbeiten, wenn es korrekt bedient und regelméRig gewartet
wird, lesen Sie dazu die Beschreibung in den beigefiigten Unterlagen. Wir ersuchen Sie deshalb, diese
Bedienungsanleitung sorgfaltig zu lesen und jedes Mal dann, wenn sich bei der Benutzung des Gerats
Schwierigkeiten ergeben sollten, nochmals nachzuschlagen. Falls nétig, steht lhnen unser technisches
Kundendienstzentrum, das eng mit den Vertragshandlern zusammenarbeitet, stets zur Verfligung, um
eventuell Ratschldge zu geben oder direkt einzuschreiten.

KENNDATEN

Bei Kontaktaufnahme mit dem Kundendienst oder bei der Bestellung von Ersatzteilen immer das Modell,
die Ausfiihrung und die Seriennummer angeben. Die entsprechenden Daten finden Sie am Typenschild
der Maschine.

TECHNISCHE BESCHREIBUNG

Fv9 Plus ist ein Staubsauger, der unter Verwendung von Unterdruck, der durch das vom Elektromotor
aktivierte Geblase im Sammelbehalter erzeugt wird, Staub und trockene Festkdrper bis zu einer
GréRe von 2 cm bei Raumtemperatur mithilfe von Zubehorteilen, die den FuRBboden und die
Einrichtungsgegenstande beriihren, einsaugen kann. Der Saugschlauch befordert die Luft mit
dem Staub und den Feststoffen, die eingesammelt und mittels Filter zurlickgehalten werden, in den
Sammelbehalter. Das Gerét darf nur fiir diesen Zweck eingesetzt werden.
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BEABSICHTIGTE VERWENDUNG - VORGESEHENE

VERWENDUNG

Dieses Gerat wurde fiir die Reinigung (Einsaugung von trockenen Festkdrpern) von glatten, kompakten
FuBbodden, in gewerblich, privat und industriell genutzter Umgebung, unter gepriften sicheren
Bedingungen durch einen qualifizierten Bediener konzipiert und gebaut.

G ACHTUNG: Das Geriét ist nicht zur Verwendung bei Regen oder unter Wasserstrahlen geeignet.

A Die Benutzung des Gerédts zum Einsammeln von geféhrlichem Staub oder entflammbaren
Fliissigkeiten in einer Umgebung mit explosiver Atmosphére IST VERBOTEN. Es ist auch nicht
zur Beférderung von Lasten oder Personen geeignet.

SICHERHEIT

Um Unfalle zu vermeiden, ist die Mitarbeit des Bedieners sehr wichtig. Kein Unfallverhiitungsprogramm
kann ohne die volle Mitarbeit der fiir den Betrieb des Gerates direkt verantwortlichen Person wirksam
sein. Die meisten Unfélle, die sich in einem Betrieb, am Arbeitsplatz oder beim Fahren ereignen,
werden durch Nichteinhaltung der wichtigsten Vorsichtsmafnahmen verursacht. Ein aufmerksamer und
vorsichtiger Bediener ist der beste Schutz vor Unféllen und ist ergédnzend zu jedem Verhiitungsprogramm
unerlésslich.

TYPENSCHILD

Das Typenschild befindet sich im hinteren Teil des Staubsaugers. Es enthalt die allgemeinen
Eigenschaften des Gerates, insbesondere seine Seriennummer. Die Seriennummer ist eine duBerst
wichtige Information, die bei jeder Kundendienstanforderung oder Ersatzteilbestellung angegeben
werden muss.

BATTERIETYP

Zum Speisen des Geréats darf nur die im Lieferumfang enthaltene Batterie oder die Batterie eines
Fachmanns verwendet werden. ANDERE BATTERIETYPEN DURFEN NICHT VERWENDET
WERDEN. Das Gerat wird mit einer Lithium-lonen-Batterie gespeist. Das Batteriefach kann einen
einzelnen Batterieblock mit 36.5V aufnehmen.

WARTUNG UND ENTSORGUNG DER BATTERIE

Beachten Sie zur Wartung und zum Aufladen die vom Batteriehersteller bereitgestellten Anweisungen.
DIE BATTERIE, DIE ALS GEFAHRLICHER ABFALL GILT, MUSS EINER VON GESETZESWEGEN
FUR DIESE ART DER ENTSORGUNG ZUGELASSENEN STELLE UBERGEBEN WERDEN.

Fur eine gute Wartung der Batterie gehen Sie wie folgt vor:
Versuchen Sie niemals die Batterie zu 6ffnen, aus welchem Grund auch immer. Vermeiden Sie den
Kontakt mit der Flissigkeit, die aus beschédigten Batterien austritt. Spilen Sie ggf. den Hautbereich,
der mit der Flissigkeit in Beriihrung gekommen ist, mit Wasser ab, sollten die Augen mit der
Flussigkeit in Beriihrung gekommen sein, konsultieren Sie einen Arzt.

« Sorgen Sie dafiir, dass die Batterie nicht verschmutzt oder nass wird.

« Die Batterie darf keiner Gbermé&Rigen Hitze ausgesetzt werden (z. B. Sonnenstrahlen, Flammen oder
Ahnliches). Lagern Sie die Batterie nicht an Orten, wo die Temperatur 40°C iibersteigen kénnte.

« Die Kontakte der Batterie diirfen keine Metallteile berlihren, um eine Kurzschlussgefahr zu vermeiden.

« Die Batterie muss fern von Metallgegenstanden gelagert werden, um eine Kurzschlussgefahr zu
vermeiden.

« Werfen Sie die Batterie nicht ins Feuer.

« Entsorgen Sie die Batterie nicht mit dem normalen Hausmiill, beachten Sie die im Bestimmungsland
des Gerats geltenden Entsorgungsvorschriften.

Fir eine gute Wartung des Batterieladegeréats gehen Sie wie folgt vor:

« Laden Sie die Batterie nur bei einer Umgebungstemperatur zwischen 10°C und 40°C. Laden Sie die
Batterie nur mit dem dem Gerét beigepackten Netzteil. Versuchen Sie nicht beschadigte Batterien
zu laden.

+ Verwenden Sie das dem Gerét beigepackte Netzteil nur zum Laden der beigepackten Batterie oder
der Batterie eines Fachmanns. Andere Batterien kdnnten explodieren und dabei Personen verletzen
und Sachen beschadigen.

+« Die am Typenschild angegebene, im Batterieladegerdt vorhandene Spannung muss der
Netzspannung entsprechen.

« Verwenden Sie das Batterieladegerat nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung.

« Die Kontakte des Batterieladegerats dirfen keine Metallteile beriihren, um eine Kurzschlussgefahr
zu vermeiden.

« Versuchen Sie niemals Batterien mit Primarzellen aufzuladen, es besteht Explosionsgefahr.

« Versuchen Sie niemals beschadigte Batterien zu laden.

« Prifen Sie vor jedem Gebrauch, ob das Batterieladegerat und die Batterie nicht beschadigt sind.
Nehmen Sie keine beschadigten Geréate in Betrieb und lassen Sie mangelhafte Teile nur durch
technisches Fachpersonal reparieren.

« Tauschen Sie mangelhafte Stromdrahte unverziiglich aus.

« Sorgen Sie dafiir, dass das Netzteil nicht verschmutzt oder nass wird.

- Offnen Sie niemals das Netzteil.

« SchlieRen Sie das Netzteil nicht an Fihler an.

« Beim Einlegen in das Batteriefach miissen die Batterien sauber und trocken sein. Benutzen Sie das
Batterieladegerat nicht, wenn das Batteriefach schmutzig oder nass ist.

Q ACHTUNG: Das Batterieladegerét darf nur an einem (iberdachten Ort verwendet werden.

“..ll ACHTUNG: Lesen Sie das Benutzerhandbuch bevor Sie das Gerét verwenden oder Wartungs-
==\ bzw. Instandhaltungsarbeiten daran vornehmen.

ACHTUNG: Bei einer unsachgeméaB3en Behandlung der Batterie kann sie explodieren oder es
kann Sé&ure austreten. Eine Explosion und ein Sé&ureaustritt kénnen Verletzungen und
Verbrennungen verursachen.

"5 ACHTUNG: Wenn die Batterie leer oder beschéadigt ist, beachten Sie die im Bestimmungsland
des Geréts geltenden Entsorgungsvorschriften.
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AUFLADEN DER BATTERIE

Die Batterie muss vor der erstmaligen Inbetriebnahme und wenn sie nicht mehr gentigend Leistung fiir
Arbeiten gibt, die vorher leicht durchgefiihrt werden konnten, aufgeladen werden. Zum Aufladen der
Batterie gehen Sie wie folgt vor:

1. Verbringen Sie das Gerat an den zum Aufladen vorgesehenen Ort.

2. Falls das Gerét in Betrieb ist, schalten Sie es mit dem Hauptschalter (1) aus (Abb. 1).

3. Entfernen Sie die Versorgungsbatterie (2) aus dem Geréategestell. Zum Losen der Batterie aus ihrem
Sitz die Feststellhebel (3) in Richtung der beiden Pfeile drehen (Abb. 2). Nehmen Sie die Batterie aus
dem Gerategehaduse, ziehen Sie sie dazu nach auften.

4. SchlieRen Sie den Stecker (4) am Versorgungskabel des Batterieladegeréats an die Steckdose (5) in
der Ladestation des Batterieladegeréts an (Abb.3).

5. SchlieRen Sie den Stecker am Kabel des Batterieladegerats an die Netzsteckdose an.

& HINWEIS: Priifen Sie, ob die Stromnetzeigenschaften jenen des Batterieladegeréts entsprechen,
bevor Sie den Stecker mit der Steckdose verbinden.

6. Stellen Sie den Hauptschalter (6), der sich an der Ladestation des Batterieladegerats befindet, auf
“I" (Abb.4).

e HINWEIS: Priifen Sie, ob die griine LED (7) im Batterieladegerét aufleuchtet, sobald dem
Stromkreis der Ladestation des Batterieladegeréts Strom zugefiihrt wird (Abb.5). Das Aufleuchten
der griinen LED weist darauf hin, dass der Stromkreis des Batterieladegeréts korrekt gespeist
wird.

& HINWEIS: Vor dem Einsetzen der Batterie in ihren Sitz im Batterieladegerét priifen Sie das
Batteriefach auf Spuren von Kondenswasser oder anderen Fliissigkeitsarten.

7. Setzen Sie die Batterie (2) in den Sitz (8) im Batterieladegerat ein, achten Sie dabei darauf, die in der
Batterie vorhandenen Pole (9) richtig zu positionieren (Abb. 6).

@
@ ®

HINWEIS: Die Batterie kann nur in einer Richtung in das Netzteil eingesetzt werden. Uben Sie
beim Einsetzen der Batterie nicht zu viel Kraft aus.

" HINWEIS: Lesen Sie vor dem Aufladen der Batterie aufmerksam die Bedienungs- und
Wartungsanleitung des Batterieladegeréts, die dem Gerét beigepackt ist.

e HINWEIS: Priifen Sie, ob die rote LED (10) am Batterieladegerit aufleuchtet, sobald die Batterie
in die Ladestation des Batterieladegeréts eingesetzt wird (Abb.7). Das Aufleuchten der roten LED
weist darauf hin, dass die Batterie gerade aufgeladen wird.

8. Fhren Sie einen kompletten Ladezyklus durch.

e HINWEIS: Die rote LED (10) leuchtet so lange, bis die Batterie vollsténdig aufgeladen ist.

e HINWEIS: Das Batterieladegerét und die Batterie kénnen an der Netzsteckdose angeschlossen
bleiben. Die rote LED (10) leuchtet auf, wenn das Batterieladegerét ab und zu die Batterieladung

auffrischt.

e HINWEIS: Die rote LED (10), die den Ladezustand der Batterie anzeigt, gibt keinen Hinweis auf
den Ladestand der Batterie.

HINWEIS: Wiéhrend des Aufladens kbnnte die Batterie (iberhitzen, es handelt sich dabei um
einen normalen Umstand mit keinerlei negativer Auswirkung fiir die Batterie.

& ACHTUNG: Falls die Batterie, die in diesem Gerét verwendet wird, mit zu viel Strom gespeist
wird, kann eine Brand- oder Explosionsgefahr oder eine chemische Verbrennung entstehen.

9. Stellen Sie den Hauptschalter (6), der sich an der Ladestation des Batterieladegeréts befindet, auf “0”
sobald der Aufladevorgang abgeschlossen ist (Abb.8).
10. Ziehen Sie den Stecker am Netzkabel des Batterieladegeréts aus der Netzsteckdose.

HINWEIS: Um Schaden am Netzkabel zu vermeiden, den Netzstecker ziehen, achten Sie darauf
am Stecker und nicht am Kabel zu ziehen.

11. Die Batterie (2) aus dem Sockel des Batterieladegeréats (8) entnehmen, indem sie nach auBen
(Abb.9) verschoben wird.

e 2
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VERBRINGEN DES GERATS IN DEN SICHERHEITSZUSTAND

1. Schalten Sie das Gerat aus, indem Sie den Hauptschalter (1) auf “0” stellen (Abb. 1).

2. Entfernen Sie die Versorgungsbatterie (2) aus dem Gerétegestell. Zum Ldsen der Batterie aus ihrem
Sitz die Feststellhebel (3) in Richtung der beiden Pfeile drehen (Abb. 2). Nehmen Sie die Batterie aus
dem Geréategehduse, ziehen Sie sie dazu nach aufien.

VORBEREITUNG AUF DEN MASCHINENEINSATZ

1. Den Deckel (1) vom Saugbehélter (Abb.1) abnehmen. Dazu die Haken (2) an den Seiten des
Behalters betatigen (Abb.2).

2. Prifen Sie, ob der Stofffilter (3) richtig positioniert ist (Abb. 3) und der Sammelbeutel (4) richtig
eingesetzt ist (Abb. 4).

3. Den Deckel (1) auf dem Saugbehalter (Abb.5) befestigen. Diesen dazu mit den Haken (2) an den
Seiten des Behalters verriegeln (Abb.6).

@g@

4. Die Diise (5) im Saugschlauch in die Offnung am Deckel des Saugbehélters einsetzen (Abb.7).

5. Den Griff (6) im Saugschlauch mit dem Teleskoprohr (7) verbinden (Abb.8).

6. Wahlen Sie das fiir den Arbeitseinsatz am besten geeignete Zubehdr. Das Zubehor (8) mit dem
Teleskoprohr (7) verbinden (Abb.9).

7. Die Batterie (9) in das Batteriefach im hinteren Teil des Gerats einsetzen. Dabei achtgeben, dass
die Batteriepole zum Oberteil des Geréts weisen. Driicken Sie die Batterie bis der Feststeller (10)
einrastet (Abb. 10).

ARBEITSEINS

1. Schalten Sie das Gerét ein, indem Sie den Hauptschalter (1) auf “I” stellen (Abb. 1).

2. Wenn die Kombi-Birste verwendet wird, den Umschalter (2) im Birstenkérper auf ,HARTE
OBERFLACHE" oder , TEPPICH* stellen, je nach Boden, den man bearbeiten méchte (Abb.2).

3. Nun kdnnen Sie saugen.

0 HINWEIS: Falls die Saugleistung wéahrend der Arbeit, wenn das Zubehér den Boden beriihrt, zu
hoch ist, verstellen Sie den Hebel (3) am Griff des Saugschlauchs (Abb. 3).

o HINWEIS: Im vorderen Bereich des Geréts sind vier, verschiedenfarbige LEDs vorhanden. Eine

Rote und drei Griine, die den Ladezustand der Batterie anzeigen (Abb.4). Wenn nur mehr die

rote LED leuchtet, wurde ein kritischer Ladezustand erreicht. Das Geréat ausschalten und die
Batterie aufladen (siehe Kapitel ,AUFLADEN DER BATTERIE®).




BEI ARBEITSENDE

1. Fuhren Sie die Arbeitsschritte aus, um die Maschine in den Sicherheitszustand zu verbringen (siehe
Absatz “VERBRINGEN DER MASCHINE IN DEN SICHERHEITSZUSTAND").

2. Verbringen Sie das Gerat an den fiir die Schmutzentleerung vorgesehenen Ort.

3. Die im Kapitel ,WARTUNG" beschriebenen Arbeiten ausfiihren.

4. Positionieren Sie das Gerat an einem geschlossenen Ort auf einer ebenen Flache. In der Nahe des
Geréts dirfen keine Gegenstande sein, die das Geréat oder sich selbst beschadigen koénnten, wenn
sie mit ihm in Berlihrung kommen. Sollten Sie das Gerat hangend aufbewahren wollen, priifen Sie,
ob die Halterungen fiir das Volumen und Gewicht des Gerats geeignet sind.

WARTUNG

. Fuhren Sie die Arbeitsschritte aus, um die Maschine in den Sicherheitszustand zu verbringen (siehe
Absatz “VERBRINGEN DER MASCHINE IN DEN SICHERHEITSZUSTAND").

N

. Die Saugdiise (1) von der Offnung im Gerétedeckel (2) abnehmen, indem diese gegen den
Uhrzeigersinn gedreht wird (Abb.1).

. Den Deckel (2) vom Saugbehélter (Abb.2) abnehmen. Dazu die Haken (3) an den Seiten des
Behaélters betétigen (Abb.3).

w

4. Den Sammelbeutel (4) vom Behalter abnehmen (Abb.4). Bei Bedarf ersetzen.

o HINWEIS: Wenn Staubbeutel aus Stoff anstatt aus Papier verwendet werden, sind diese zu
entleeren und mit einem Druckluftstrahl zu reinigen. Ihren Erhaltungszustand kontrollieren und
bei Bedarf ersetzen.

5. Entfernen Sie den Stofffilter (5) aus dem Gerat (Abb. 5).
6 HINWEIS: Wenn die Filteroberflache extrem schmutzig ist, sollten Sie den Filter mit einer
handelstblichen weichen Blirste abbdirsten, damit er griindlich gereinigt wird, gegebenenfalls mit

Wasser reinigen.

ACHTUNG: Priifen Sie den Abniitzungszustand des Stofffilters, erweist sich die Filterfliche als
besonders verstopft oder beschédigt, muss er ausgetauscht werden.

6. Reinigen Sie das Innere des Sammelbehalters mit einem feuchten Lappen.
7. Setzen Sie den Stofffilter (5) in den Behalter ein (Abb.6).

A HINWEIS: Vor dem Einsetzen des Stofffilters (5) in den Behélter warten, dass dieser komplett
trocken ist, falls er zuvor ausgewaschen wurde.

A ACHTUNG: Wiéhrend des Einsetzens des Stofffilters (5) in den Behélter achtgeben, dass die Dichtung
vollsténdig am Behélterrand anliegt, damit die korrekte Ansaugung nicht beeintréchtigt wird.

8. Setzen Sie den Sammelbeutel (4) in den Behélter ein (Abb.7)
9. Den Deckel (2) auf dem Saugbehélter positionieren (Abb.8). Mit den an den Seiten des Behalters
vorhandenen Haken (3) befestigen (Abb.9).

ACHTUNG: Wahrend des Einsetzen des Deckels (2) achtgeben, dass sich die darin vorhandene
Diise (6) korrekt in die im Sammelbeutel (4) vorhandene Offnung einfiigt (Abb.8).

10. Den Saugschlauch (6) vom Deckel (2) trennen (Abb.10).

11. Reinigen Sie das Innere des Saugschlauchs mit Druckluftstrahl, entfernen Sie gegebenenfalls
eventuelle Verstopfungen.

12. Trennen Sie das fiir die Reinigung verwendete Zubehor.

13.Reinigen Sie das Innere der Saugkammer des Zubehors mit Druckluftstrahl, entfernen Sie
gegebenenfalls eventuelle Verstopfungen.

ENTSORGUNG

Entsorgen Sie das Gerdt bei einem Verschrottungsbetrieb oder einer
zugelassenen Sammelstelle.

Vor der Verschrottung der Maschine ist es notwendig, folgende Materialien
zu entfernen und zu trennen. Diese missen unter Einhaltung der giiltigen
Bestimmung zum Umweltschutz einer getrennten Sammlung zugefiihrt werden:
« Filz

« Elektrische und elektronische Teile*

+  Kunststoffteile

*  Metallteile

(*) Wenden Sie sich im Besonderen zur Verschrottung der elektrischen und
elektronischen Teile an den Vertriebshandler des Gebiets.
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FEHLERBEHEBUNG

In diesem Kapitel werden die haufigsten Probleme beim Gebrauch des Gerats behandelt. Falls es
lhnen nicht gelingt die Probleme mit den folgenden Informationen zu 16sen, kontaktieren Sie bitte den

néachstgelegenen technischen Kundendienst.

PROBLEM ‘ MOGLICHE URSACHE LOSUNG
Der Hauptschalter ist nicht aktiviert. Stellen Sie den Hauptschalter auf “I”.
= Die Batterie in das Batteriefach im
b3 Die Batterie befindet sich h|nte|ien Teil des Gerats elnsetzep.
= L y Dabei achtgeben, dass die
nicht im unteren Bereich des " . A
I Staubsaugerbehdilters. Batteriepole zum Oberteil des Geréts
(_3 : weisen. Driicken Sie die Batterie bis
z der Feststeller einrastet.
'_
L | . .
5 m Frt =4 Die Batterie aufladen. Siehe Absatz
2
2 Die Batterie ist nicht aufgeladen. _AUFLADEN DER BATTERIE".
—
= ) s
<L e B_atte_neladegergt adide . Priifen, ob die technischen
o4 Batterie nicht auf. Die elektronischen Daten auf dem Typenschild des
o Sperilleitonsn dies Laitais Batterielade: erétyeps mit den Daten
(O] entsprechen nicht den elektronischen g - P
o A des Stromnetzes iibereinstimmen.
< Spezifikationen des Stromnetzes.
a

Das Netzkabel des
Batterieladegerétes ist beschadigt.

Der Saugschlauch ist nicht richtig am
Saugbehalter angeschlossen.

Es liegen Verunreinigungen vor, die
die Saudfilter verstopfen.

Wenden Sie sich dringend an einen
Fachtechniker und lassen Sie es
austauschen.

Den Saugschlauch korrekt mit dem
Sammelbehélter verbinden.

o Z Der Saugschlauch ist nicht korrekt mit =~ Den Saugschlauch korrekt mit dem
g zZ I(JDJ 8 dem Teleskoprohr verbunden. Teleskoprohr verbinden.
L
) X W
0] :g 8 =] Das verwgndete Zubehor ist nicht Das Zubehr korrekt mit dem
=) . O korrekt mit dem Teleskoprohr N
P E <§( o verbunden Teleskoprohr verbinden.
0 x )
zoxhq , -
< ol Es liegen Verunreinigungen vor,
w = D2 die den Saugkreis verstopfen Die Verunreinigungen im Saugkreis
o '(7) ' |<£ (Saugschlauch, Teleskoprohr, entfernen.
- 7] Saugzubehdr).

Die in den Saudfiltern vorhandenen
Verunreinigungen entfernen.
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Die unterzeichnete Firma:

FIMAP S.p.A.
Via Invalidi del Lavoro Nr. 1
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

erklart hiermit unter alleiniger Verantwortung, dass die Produkte
STAUBSAUGER Mod. FV9+ B
den Vorgaben folgender Richtlinien entsprechen:

2014/35/EU: Niederspannungsrichtlinie.

2014/30/EU: Richtlinie Uber die elektromagnetische Vertraglichkeit.
2011/65/EU: RoHS.

2009/125/EG: Ecodesign.

Angewandte Vorschriften:
2013/666/EU Ecodesign fiir Staubsauger.
Angewandte harmonisierte Normen:

EN 60335-1:2012/A1:2019/A2:2019/A14:2019
EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013

EN 62233:2008/AC:2008

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 60312-1: 2017

Die zur Erstellung der technischen Unterlagen berechtigte Person:

Hr. Giancarlo Ruffo
Via Invalidi del Lavoro Nr. 1
37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY

Santa Maria di Zevio, 16/06/2021

FIMAP S.p.A.
Geschéftsflhrer
Giancarlo Ruffo

Auftraggeber:

FIMAP S.p.A.

Via Invalidi del Lavoro Nr. 1

37059 - S. Maria di Zevio (VR) - Verona - Italia
Tel. 0039 045 6060491

Fax. 0039 045 6060440

E-Mail: service@fimap.com Hersteller:
Web:www.fimap.com SIROCCO PRODUCTS LTD
TR R R RFRAR

No. 158-82,HUASHAN ROAD,NEW DISTRICT,SUZHOU,CHINA 215129
Tel. 0086 512 66514529

Fax. 0086 512 66514133

E-Mail: gu@siroccovac.com
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LADING AV BATTERIET.

BRUK - ANVENDELSE.

TRANSPORT.

VEDLIKEHOLD.

TILBEH@R OG RESERVEDELER

ST@VSUGER FOR T@RRE STOFFER

SYMBOLER SOM ER BRUKT | HANDBOKEN

HENSIKTEN MED MANUALEN OG DENS INNHOLD

HVEM MANUALEN ER RETTET MOT.

OPPBEVARING AV BRUK- OG VEDLIKEHOLDSVEILEDNINGEN......................

MOTTAKELSE AV APPARATET

INNLEDNING

DATA FOR IDENTIFISERING

TEKNISK BESKRIVELSE

TILSIKTET BRUK - FORUTSATT BRUK

SIKKERHET.

PLATE MED SERIENUMMER

BATTERITYPOLOGI.

VEDLIKEHOLD OG AVFALLSHANDTERING AV BATTERIET.......cocovuneurerrnane

LADING AV BATTERIET

SIKRING AV APPARATET.

FORBEREDELSE AV ARBEIDET

ARBEID

VED ARBEIDETS SLUTT.

AVFALLSBEHANDLING

VEDLIKEHOLD

PROBLEML@SNING

CE-SAMSVARSERKL/ERING

TEKNISKE SPESIFIKASJONER ‘

Elektriske egenskaper til sugemotor
Type stovsuger

Antall sugemotorer

Undertrykk

Luftkapasitet

Oppsamlingskapasitet trommel
Utvendige materialer

Lenge stremforsyningskabel

Batteriets vekt uten vaesker (uten batteri)
Batteriets vekt

Apparatets vekt klar til bruk
Batteritypologi

Batteriets elektriske egenskaper
Dimensjoner (lengde x hgyde x dybde)
Diameter tilleggsutstyr

Grad av elektrisk beskyttelse (batterilader)
Grad av elektrisk beskyttelse (stavsuger)
Lydtrykkniva (ISO 11201)

Usikkerhet K,

Vibrasjonsniva hand (ISO 5349)
Vibrasjonsniva kropp (ISO 2631)

Usikkerhet ved maling av vibrasjonene

u.m.
[S]

V-W

kPa

m¥/min

kg
kg
kg

V-Ah
cm

mm

dB (A)
dB (A)
m/s?

m/s?

‘ FV9+ B

36 /300
Torr
1
14
1,5
6
HDPE
15
55
14
6.9
Li-ion Technology
36-5.2
26.5x62.9x22.3
32
1l
L]
<70
1.5
0.5
4.95

1.5%

44
44
44
44
45
46
48
48
48
48
49
49
49
49
49
49
49
49
49
49
49
49
49
50
50
50
50
51
51
51
51
51
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SIKKERHETSADVARSLER

A (AR For du tar i bruk apparatet farste
Ll X ;
gang, ma du lese og folge disse

forholdsreglene med hensyn il
sikkerhet. Ta vare pa disse
forholdsreglene med hensyn il
sikkerhet for & konsultere de senere
eller for a overlevere de til fremtidige
eiere.

* For du tar i bruk apparatet ma du lese
brukerveiledningen ngye.

« Skiltet med advarsler pa apparatet formidler
viktige indikasjoner for sikker bruk.

* Fglg alltid indikasjonene som beskrives i
instruksene og lover og regler som gjelder
for sikkerhet og trygghet pa arbeidsplassen.

* Plastfilmen som er del av emballasjen ma
holdes utenfor barnas rekkevidde. Fare for
kvelning!

NIVA FOR FARE
FARE: Indikerer en overhengende fare
A : .
som forarsaker alvorlige skader eller dad.

ADVARSEL: Indikerer en sannsynlig
A Y )

farlig situasjon som kan forarsake

alvorlige skader eller dad.

A FORSIKTIG: Indikerer en mulig farlig
situasjon som kan fgre til lettere skader.

FORSIKTIG: Indikerer mulig farlig

A T . :
situasjon som kan fgre til skade pa
gjenstander.



HFIMAP

LADING AV BATTERIET
FARE:
A

« Dersom ledningen som forsyner batteriladeren er skadet eller gdelagt, ma den byttes ut av
produsenten, av en representant for kundeservicen eller av en godkjent tekniker, slik at farer
unngas.

» Kontakten for batteriladerens mateledning ma veere utstyrt med reguleer jordforbindelse.

» Hold gnister, flammer og gladende material pa sikker avstand fra batteriet.

* Nar batteriet lades opp produseres meget eksplosiv hydrogengass, prosedyren ma kun utfares
i godt ventilerte omrader og pa sikker avstand fra apne flammer.

» For du starter ladingen ma du kontrollere at batterilader ikke er skadet, dersom den er skadet
ma du ikke bruke den og ta kontakt med den tekniske assistansetjenesten.

* Far du starter ladingen ma du kontrollere at det ikke befinner seg vann eller fuktighet i
kontakten pa batteriladeren ombord.

» Far du starter ladingen ma du kontrollere at den elektriske ledningen som kopler batteriladeren
til stramnettet ikke er skadet, dersom den er skadet ma den ikke brukes og du ma kontakte den
tekniske assistansen til forhandleren av batteriladeren.

» Du ma ikke kople likestramledningen til batteriladeren fra kontakten til maskinen nar
batteriladeren er i funksjon. Dette er ngdvendig for & unnga dannelse av lysbuer. For & kople fra
batteriladeren mens ladingen pagar, ma du farst kople fra streamledningen til vekselstremmen.

» Lad opp batteriet (kode 443147) med batteriladeren (kode 440807), begge finnes i pakken, du
ma ikke benytte andre typer batteriladere.

» Batteriet ma fijernes fra apparatet fgr det er utladd.

ADVARSEL:
A

» |kke bruk en batterilader som ikke er kompatibel siden denne vil kunne skade batteriet og fare
til at det oppstar en brann.

« Den ma holdes pa sikker avstand fra flammer og gnister.

* Far du benytter batteriladeren, ma du pase at frekvensen og spenning som indikeres pa
registreringsskiltet til maskinen samsvarer med spenningen i nettet.

* Hold batteriladerens ledning pa sikker avstand fra varme flater.

» |kke rayk i naerheten av batteriladeren, mens ladesyklusen pagar.

* Les naye brukerveiledningen til batteriladeren som du gnsker a bruke far du starter ladingen.

» Du ma uansett arsak aldri forsgke a apne batteriet. Unnga a komme i kontakt med vaesken som
lekker fra de skadde batteriene. Skyll eventuelt med vann deler av huden som har kommet i
kontakt med veesken, dersom veesken har kommet i kontakt med gynene, ma du kontakte lege.

» La ikke batteriet bli skittent eller vatt.

« Batteriet ma ikke utsettes overdreven varme (for eksempel solstraler, flammer eller lignende).
Oppbevar ikke batteriet pa en plass hvor temperaturen kan overskride 40 °C.

» Batterikontakten ma ikke bergre metalldelene for & unnga at det oppstar kortslutning.

» Batteriet ma oppbevares pa sikker avstand fra metallgjenstander pa grunn av faren for
kortslutning.

« Batteriet ma ikke kastes pa bal.

» Kast ikke batteriet sammen med husholdningsavfall, respekter normene for avfallsbehandling
som gjelder i landet hvor apparatet er brukt.

» Batteriet ma kun lades ved omgivelsestemperaturer pa mellom 10 °C og 40 °C. Lad batteriet
ved a benytte laderen som leveres sammen med apparatet. Forsgk ikke a lade skadde
batterier.
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» Bruk enheten for stremforsyning som leveres sammen med apparatet eller som leveres av en
spesialisert tekniker, kun for a lade batteriet som medfalger. Andre batterier kan eksplodere og
pafgre skade pa personer og gjenstander.

» Spenningen som indikeres pa skiltet pa batteriladeren ma samsvare med spenningen i nettet.

* Bruk ikke batteriladeren i omgivelser med fare for eksplosjon.

« Kontakten til batteriladeren ma ikke bergre metalldelene for & unnga at det oppstar kortslutning.

» P& grunn av eksplosjonsfare, ma du aldri forsgke a lade batteriene med primaerelement.

« Forsgk aldri & lade skadde batterier.

» Kontroller at batteriladeren og batteriet ikke er skadet far bruk. Start ikke apparat som er skadet
og pase at de defekte delene kun utbedres av personalet ved et teknisk assistansesenter.

« Sorg for a skifte ut defekte mateledninger gyeblikkelig.

» La ikke enheten for stramforsyning bli skittent eller vatt.

* Enheten for stramforsyning ma ikke apnes.

« Enheten for stramforsyning ma ikke kobles til sonder.

» Batteriene ma vaere rene og tarre nar de settes ned i batteriladeren. Bruk ikke batteriladeren
dersom batterirommet er skittent eller vatt.

ﬁ VAR OPPMERKSOM: Batteriladeren kan kun benyttes pa en apen plass.

iy VAR OPPMERKSOM: les denne manualen far apparatet tas i bruk eller far det utfares
— vedlikehold.

VAR OPPMERKSOM: nar batteriet behandles pa en uriktig mate, kan det eksplodere eller det
kan oppsta lekkasje av syrer. Dette kan fare til brannskader eller skade som falge av
eksplosjon eller etseskade pa personer.

¥ VAR OPPMERKSOM: nar batteriet er utladet eller skadet, ma reglene for avfallsbehandling
som gjelder i landet hvor apparatet benyttes falges.

BRUK - ANVENDELSE
A FARE:

» Forsyningen av elektrisk energi til apparatet ma kunne komme fra batteriet som leveres i
pakken eller som overleveres av en spesialisert tekniker. ANDRE TYPER BATTERIER KAN
IKKE BENYTTES. Apparatet forsynes av et batteri med litium ioner. | batterirommet er det
plass til en enkel batterislot til 36,5V.

» Veer sveert oppmerksom ved renhold av trapper.

» Enheten ma ikke brukes eller oppbevares utendgrs under vate forhold, eller bli direkte utsatt
for regn.

« Lagringstemperaturen ma veere mellom -25°C og +55°C.

» Bruksforhold: omgivelsestemperatur mellom 0°C og 40°C med en relativ fuktighet pa mellom
30 og 95%. Stevsugeren er kun beregnet pa a suge opp tart stav og den ma ikke benyttes
eller oppbevares utendars ved stor fuktighet.

» Far bruk ma en forsikre seg om at apparatet er i perfekt stand og at arbeidsutstyret kan
brukes pa en sikker mate, spesielt viktig er det & kontrollere skjgteledningen. Dersom den
ikke er hel, ma du fjerne batteriet, apparatet ma ikke benyttes.

» Dersom apparatet brukes i farlige omrader (for eksempel pa bensinplasser) ma
sikkerhetsnormene respekteres. Det er forbudt a bruke apparatet i eksplosjonsfarlige
omgivelser.
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Enkelte stoffer kan sammen med luft skape damper og eksplosive blandinger.

Stoffene nedenfor ma aldri pustes inn:

¢ Eksplosive eller lett antennelige gasser, vaesker eller stgv (reaktivt stav).

¢ Reaktivt metallstgv (for eksempel aluminium, magnesium, sink) sammen med sterke
alkaliske rengjgringsmiddel og syrer.

¢ Helt rene syrer og alkaliske Igsninger.

¢ Organiske Igsninger (for eksempel bensin, fortynningsmiddel for maling, aceton og
dieselolje).

A ADVARSEL:

Hold har, vide klaer, fingrene og alle kroppsdeler pa sikker avstand fra apninger og deler

i bevegelse. Du ma ikke stikke gjenstander inn i apningene eller bruke apparatet dersom
apningen er blokkert. Hold apningene fri for stav, lo, har og annet som kan redusere
luftstremmen.

Dette apparatet er ikke egnet for & suge opp farlig stav.

Det er forbudt a bruke apparatet for & suge opp brennbare vaesker eller drivstoff som bensin
eller bruke det i omrader hvor disse kan veere til stede.

Du ma ikke suge opp noe som brenner eller ryker, som sigaretter, fyrstikker eller gladende aske.
Apparatet ma kun benyttes av personer som har fatt den ngdvendige opplaeringen eller som
har bevist at de vet hvordan apparatet skal benyttes og som uttrykkelig har fatt i oppdrag a
bruke det.

Dette apparatet er ikke egnet for a bli brukt av personer (inkludert barn) med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, og av personer som har lite erfaring og/eller
kunnskap om apparatet.

Det ma fares tilsyn med barn, for & pase at de ikke leker med apparatet.

Det er forbudt for barn a utfare renholdet og vedlikehold som brukeren skal gjgr dersom de
ikke holdes under oppsyn.

Dette apparatet kan kun benyttes i lukkede omgivelser.

La ikke apparatet sta uten oppsyn nar batteriet er tilkoplet. Fjern batteriet nar det ikke er i
bruk og for vedlikehold.

Ikke sug opp brennende eller gladende gjenstander.

Det er forbudt a bruke dette apparatet for & suge opp stav fra personer og dyr.

Ved lave temperaturer ma ikke apparatene brukes utendgrs.

A FORSIKTIG:

Unngé at apparatet nar det er i bruk, kommer i neerheten av gmfintlige organer som arer,
munn, gyne, OSV.

Bruk ikke apparatet uten filter. Det er ngdvendig at stgvsuger alltid har filterposen montert i
apparatet.

Apparatet ma kun oppbevares i lukkede omgivelser.

Dersom stgvsugeren ikke fungerer pa riktig mate eller den har falt ned, er skadet, har statt
ute eller har falt ned i vann, ma den leveres tilbake til kundesenteret eller til forhandleren.
Bruk alltid apparatet i henhold til tiltenkte bruk tatt i betraktning de lokale forholdene og veer
oppmerksomhet mens arbeidet pagar pa personer, spesielt barn, som kan oppholde seg i
omradet.

La aldri apparatet sta uten tilsyn for en har deaktivert det eller fijernet batteriet for forsyning av
strem.

Bruk alltid egnede vernehansker nar du arbeider ved apparatet.
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» Apparatet ma kun benyttes av personer som har fatt den ngdvendige opplaeringen eller som
har bevist at de vet hvordan apparatet skal benyttes og som uttrykkelig har fatt i oppdrag a
bruke det.

* Plasser ikke beholdere med vaeske pa apparatet.

* Bruk pulverapparat til slokking ved brann. Bruk ikke vann.

» Sla ayeblikkelig av apparatet dersom det danner seg skum eller lekker veeske.

» Dette apparatet er utformet og produsert for renhold (oppsuging av tart material) av glatte og
kompakte guly, i et kommersielle, offentlige og industrielle omgivelser (for eksempel: hotell;
skoler; sykehus; fabrikker; butikker; kontor og handel), hvor den kvalifiserte operatgren har
kontrollert at arbeidet skjer under sikre forhold.

TRANSPORT
A ADVARSEL:

* Foar transporten ma alle hektene som blokkerer det gvre lokket lukkes.
» Apparatets motor ma veere slatt av under transporten, du ma i tillegg forsikre deg om at
apparatet befinner seg i en stabil og sikker posisjon.

VEDLIKEHOLD
A FARE:

* Fgar du gjer det rent og utferer vedlikehold ved apparatet og far du skifter ut eventuelle
komponenter, ma du alltid sla det av og fierne batteriet for tilfarsel av energi.

» Reparasjonene ma kun utfgres av godkjente service-senter eller av kompetent personale
som kjenner alle lover og regler med hensyn til sikkerhet som gjelder pa omradet.

» Respekter sikkerhetskontrollene i henhold til de lokale reglene for apparat for kommersiell
bruk.

TILBEHOR OG RESERVEDELER
A FORSIKTIG:

» Bruk kun tilbehgr og reservedeler som er godkjente av produsenten. Originalt tilbehgr og
originale reservedeler garanterer sikker bruk av apparatet uten funksjonsfeil.

STOVSUGER FOR TORRE STOFFER
A FARE:

« Apparatet er kun beregnet for & suge opp terre og faste stoffer og skal ikke brukes til andre
formal.

A ADVARSEL:

» Apparatet er ikke egnet til & suge opp helsefarlig stov.
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Beskrivelsene i den foreliggende publikasjonen er ikke & oppfatte som bindende. Selskapet forbeholder
seg derfor retten til nar som helst & ta inn eventuelle forandringer vedrerende deler, detaljer og
anskaffelse av tilbehar som en finner hensiktsmessige grunnet forbedringer, eller pa grunn av en hvilken
som helst ngdvendighet av teknisk eller kommersiell art. Hel eller delvis gjengivelse av tekst eller figurer
hentet fra den foreliggende publikasjonen, er forbudt ved lov.

Selskapet forbeholder seg retten til & ta inn endringer av gleller utsty ig art.
Bildene er kun a betrakte som referansemateriale, og er ikke bindende hva angar design eller
utstyr.

MBOLER SOM ER BRUKT | HANDBOKEN

Symbol bestaende av apen bok med en i:
Indikerer at det er ngdvendig & konsultere brukerveiledningene.

Symbol bestaende av en apen bok:
Minner operatgren om at han/hun mé lese brukerveiledningen fgr apparatet tas i bruk.
e~

Symbol for plass under tak:
Prosedyrene som falger dette symbolet ma kun utfgres innenders og pa en terr plass.

Symbol for informasjon:
Gir operatgren ytterligere informasjon for & bedre bruken av apparatet.

Varselsymbol:
Les avsnittene som innledes med dette symbolet naye, hold deg strengt til instruksjonene
sin angis for & ivareta operatgrens og apparatets sikkerhet.

Symbol som minner om at det er pabudt a bruke vernehansker:
Indikerer at operatgren alltid ma anvende vernehansker for & unnga alvorlige skader pa
hendene som skyldes kuttende gjenstander.

Symbol for resirkulering:
Angir at operateren ma utfere alle operasjoner etter gjeldende lover og retningslinjer for
miljgvern pa det stedet der apparatet anvendes.

Symbol for avfallshandtering:
Les ngye seksjonene som falger dette symbolet for avfallshandtering av apparatet.

HENSIKTEN MED MANUALEN OG DENS INNHOLD

Denne manualen har til hensikt & gi kunden den ngdvendige informasjonen for & kunne benytte apparatet
pa best mulig mate, i autonomi og sa sikkert som mulig. Den inneholder teknisk informasjon, informasjon
om sikkerhet, drift, nar apparatet star i ro, vedlikehold, reservedeler og avfallsbehandling. Fer det
utfares et hvilket som helst inngrep ved apparatet, mé operatgrene og de kvalifiserte teknikerne les
ngye instruksene i denne manualen. Ved tvil om riktig tolking av instruksene ma en kontakte nzermeste
kundeservice for & fa nadvendig avklaring.

HVEM MANUALEN ER RETTET MOT

Denne manualen er rettet mot bade operatgren og kvalifiserte teknikere med ansvar for vedlikehold
av apparatet. Operaterene ma ikke utfere operasjoner som de kvalifiserte teknikerne er ansvarlige for.
Produsentbedriften er ikke ansvarlig for skade som skyldes av dette forbudet ikke respekteres.

OPPBEVARING AV BRUK- OG VEDLIKEHOLDSVEILEDNINGEN

Manualen for bruk og vedlikehold ma oppbevares i nzerheten av apparatet, i en egen mappe, godt
beskyttet mot vaesker og annet som kan gdelegge den slik at den blir vanskelig a lese.

MOTTAKELSE AV APPARATET

Nar du mottar apparatet er det absolutt nedvendig & kontrollere umiddelbart at alt material som vises pa
felgedokumentet falger med og har blitt mottatt, samtidig som apparatet ma kontrolleres om det har blitt
pafert skade i lopet av transporten. | sa tilfelle skal transportaren umiddelbart gjeres oppmerksom pa den
paferte skadens omfang, og vart kundekontor samtidig underrettes. Det er kun ved & opptre pa denne
maten og i god tid, at det vil veere mulig & fa det manglende materialet samt erstatning for skadene.

INNLEDNING

Ethvert apparat kan fungerer godt og arbeide effektivt kun dersom det blir brukt pa riktig mate og tas godt
vare pa ved a utfere vedlikeholdet som beskrives i den vedlagte dokumentasjonen. Man ber derfor lese
ngye gjennom handboken, og konsultere den pa nytt nar det oppstar problemer ved bruk av apparatet.
Om nadvendig, husk at var serviceavdeling (organisert i samarbeid med vare forhandlere) alltid er klar
til & gi rad eller direkte assistanse.

DATA FOR IDENTIFISERING

Ved teknisk assistanse eller foresporsel om reservedeler, oppgi alltid modellen, versjonen og
registreringsnummeret oppfert pa det dertil egnede merkeskiltet.

TEKNISK BESKRIVELSE

Fv9 Plus er en stovsuger som bruker undertrykket skapt internt i oppsamlingstrommelen, av den
elektromotordrevne viften, til & suge opp stev og faste, terre objekter med inntil 2 cm sterrelse ved
romtemperatur, ved hjelp av tilbehar som kommer i kontakt med gulvflater og mabler. Sugeslangen forer
luften med stev og faste stoffer inn i oppsamlingstrommelen, og de samles der opp ved hjelp av filtre.
Apparatet ma kun benyttes til denne typen bruk.

TILSIKTET BRUK - FORUTSATT BRUK

Dette apparatet er utformet og produsert for rengjering (oppsuging av terre faste stoffer) fra jevne og
kompakte gulv, i kommersielle, sivile og industrielle miljger, under sikre forhold som er bekreftet av en
kvalifisert operatar.

< SIOP @

G ADVARSEL: Apparatet er ikke egnet for bruk mens det regner eller dersom det sprutes pa det.

A DET ER FORBUDT & benytte apparatet i eksplosive omgivelser for & samle opp farlig stov eller
lett antennelig vaeske. | tillegg er det ikke egnet til & transportere gjenstander eller personer.

HAFIMAP

SIKKERHET

For & unnga ulykker er det helt avgjerende at operatgren samarbeider. Ingen program for a hindre
ulykker er effektivt dersom ikke personen som er direkte ansvarlig for apparatets drift samarbeider.
De fleste ulykkene som skjer i bedriftene, mens arbeidet pagar eller under transporten skyldes at de
enkleste reglene med hensyn til varsomhet ikke fglges. En oppmerksom bruker er beste forsikring mot
ulykker, og er uunnveerlig i gjennomferingen av forebyggende program.

PLATE MED SERIENUMMER

Serienummerskiltet er plassert pa den bakre delen av stavsugeren, og her finner man de generelle
egenskapene til apparatet, seerlig serienummeret pa enheten. Serienummeret er en sveert viktig
opplysning som alltid ma opplyses nar man ber om assistanse eller bestiller reservedeler.

BATTERITYPOLOGI

Forsyningen av elektrisk energi til apparatet ma kunne komme fra batteriet som leveres i pakken eller
som overleveres av en spesialisert tekniker. ANDRE TYPER BATTERIER KAN IKKE BENYTTES.
Apparatet forsynes av et batteri med litium ioner. | batterirommet er det plass til en enkel batterislot til
36.5V.

VEDLIKEHOLD OG AVFALLSHANDTERING AV BATTERIET

For vedlikehold og opplading skal man holde seg til anvisningene gitt av batterifabrikanten. DET ER
PABUDT A LEVERE BATTERIET, SOM ER KLASSIFISERT SOM FARLIG AVFALL, INN TIL ET
SENTER SOM VED LOV ER GODKJENT TIL A AVFALLSBEHANDLE DET.

Folg instruksene nedenfor for & utfere vedlikeholdet pa riktig mate:

« Du ma uansett arsak aldri forsgke & apne batteriet. Unnga & komme i kontakt med veesken som
lekker fra de skadde batteriene. Skyll eventuelt med vann deler av huden som har kommet i kontakt
med vaesken, dersom vaesken har kommet i kontakt med gynene, ma du kontakte lege.

« Laikke batteriet bli skittent eller vatt.

« Batteriet ma ikke utsettes overdreven varme (for eksempel solstraler, flammer eller lignende).
Oppbevar ikke batteriet pa en plass hvor temperaturen kan overskride 40 °C.

« Batterikontakten mé ikke bergre metalldelene for & unngé at det oppstér kortslutning.

« Batteriet ma oppbevares pa sikker avstand fra metallgjenstander pa grunn av faren for kortslutning.

« Batteriet ma ikke kastes pa bal.

« Kast ikke batteriet sammen med husholdningsavfall, respekter normene for avfallsbehandling som
gjelder i landet hvor apparatet er brukt.

Folg instruksene nedenfor for & utfere vedlikeholdet av batteriladeren pa riktig mate:

« Batteriet ma kun lades ved omgivelsestemperaturer pa mellom 10 °C og 40 °C. Lad batteriet ved &
benytte laderen som leveres sammen med apparatet. Forsgk ikke & lade skadde batterier.

« Bruk enheten for stramforsyning som leveres sammen med apparatet eller som leveres av en
spesialisert tekniker, kun for & lade batteriet som medfalger. Andre batterier kan eksplodere og pafere
skade pa personer og gjenstander.

« Spenningen som indikeres pa skiltet pa batteriladeren méa samsvare med spenningen i nettet.

« Bruk ikke batteriladeren i omgivelser med fare for eksplosjon.

« Kontakten til batteriladeren ma ikke bergre metalldelene for & unnga at det oppstar kortslutning.

« Pagrunn av eksplosjonsfare, ma du aldri forsgke & lade batteriene med primeerelement.

« Forsgk aldri &4 lade skadde batterier.

« Kontroller at batteriladeren og batteriet ikke er skadet fer bruk. Start ikke apparat som er skadet og
pase at de defekte delene kun utbedres av personalet ved et teknisk assistansesenter.

« Sorg for & skifte ut defekte mateledninger gyeblikkelig.

« Laikke enheten for stremforsyning bli skittent eller vatt.

« Enheten for stramforsyning ma ikke apnes.

« Enheten for stramforsyning ma ikke kobles til sonder.

« Batteriene ma vaere rene og terre nar de settes ned i batteriladeren. Bruk ikke batteriladeren dersom
batterirommet er skittent eller vatt.

FORSIKTIG: Batteriladeren kan kun benyttes pa en dpen plass.

FORSIKTIG: les denne manualen for apparatet tas i bruk eller for det utfares vedlikehold.

VAR OPPMERKSOM: nér batteriet behandles pa en uriktig mate, kan det eksplodere eller det
kan oppsta lekkasje av syrer. Dette kan fare til brannskader eller skade som folge av eksplosjon

eller etseskade pa personer.

"5 VAR OPPMERKSOM: nér batteriet er utladet eller skadet, méa reglene for avfallsbehandling som
gjelder i landet hvor apparatet benyttes folges.
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ING AV BATTERIET

Batteriet ma lades for det tas i bruk farste gang og nar det ikke tilferer tilstrekkelig kraft for & utfere arbeid
som med enkelhet ble utfert tidligere. Falg indikasjonene nedenfor for & lade batteriet:

1. Flytt apparatet til en plass som er egnet for lading av batteriet.

2. Dersom apparatet er i drift ma det slas av ved hovedbryteren (1) (Fig.1).

3. Fjern batteriet for tilfersel av energi (2) fra apparatets enhet, for a frigjere batteriet ma spaken for
sperre (3) flyttes i henhold til de to pilenes retning (Fig.2). Fjern batteriet fra apparatet ved & bevege
det utover.

. Koble stepselet (4) til stede pa mateledningen til batteriladeren, til kontakten (5) til stede pa

batteriladerens base (Fig.3).
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5. Koble stgpselet tilstede pa ledningen til batteriladeren til stremnettets kontakt.

6. Flytt hovedbryteren (6), til stede pa basen til batteriladeren, til posisjonen “I” (Fig.4).

ADVARSEL: For du kobler stgpselet til kontakten, kontroller at egenskapene til nettet for
stremforsyning samsvarer med batteriladerens egenskaper.

NOTABENE: Pase at den gronne led-lampen (7) pa batteriladeren tennes i det gyeblikket det gis
kontinuitet i stromforsyningen til kretsen til batteriladerens base (Fig.5). Den grenne led-lampen
tennes og viser at kretsen til batteriladeren forsynes pa riktig mate.

ADVARSEL: For batteriet innfgres i batteriladeren, méa en kontrollere at de ikke finnes kondens
eller annen vaeske i rommet hvor batteriet skal plasseres.
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Innfer batteriet (2) i batterirommet (8) pa batteriladeren, veer oppmerksom pa at polene (9) til batteriet
plasseres riktig (Fig.6).
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NOTABENE: Batteriet kan innferes i enheten for stremforsyning kun i en retning. Bruk ikke
overdreven kraft ved innfaringen av batteriet.

ADVARSEL.: Les naye veiledningen for bruk og vedlikehold av batteriet, som leveres sammen
med apparatet, for & utfare oppladingen av batteriet.

8. Utfer en fullstendig ladesyklus pa batteriet.

NOTABENE: Pase at den rede led-lampen (10) pa batteriladeren tennes (Fig.7) i det oyeblikket
batteriet innfares i batteriladerens base. Den rade LED-lampen angir at batteriet lades.

NOTABENE: Den rode led-lampen (10) vil veere tent helt til batteriet er helt oppladet.

NOTABENE: En kan la batteriladeren og batteriet veere koblet til stramkontakten. Den rade led-
lampen (10) tennes nar batteriladeren fra tid til annen nér toppladingen av batteriet.

NOTABENE: Den rade led-lampen (10) for tilstanden for lading gir ingen indikasjon om nivéet for
ladingen til batteriet.

NOTABENE: | Ippet av fasen for opplading,kan batteriet overopphetes, dette er normalt og betyr
ikke at det feil ved batteriet.

VAR OPPMERKSOM: Dersom batteriet som benyttes i dette apparatet overforsynes, kan dette
medfare risiko for brann, eksplosjon eller kjemisk forbrenning.
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9. Flytt hovedbryteren (6), tilstede pa basen til batteriladeren, til posisjonen “0” (Fig.8) nar ladesyklusen
er avsluttet.
10. Koble stapselet tilstede pa mateledningen til batteriladeren fra kontakten til nettet.
& ADVARSEL: For & unnga skader pa stramledningen, ta stopselet ut av stikkontakten ved 4 trekke
i stgpselet og ikke ledningen.

11. Fjern batteriet (2) fra batteriladerens base (8) ved & flytte det utover (Fig.9).
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SIKRING AV APPARATET

1. Sla av apparatet, og sett hovedbryteren (1) i posisjon “0” (Fig. 1).

2. Fjern batteriet for tilforsel av energi (2) fra apparatets enhet, for & frigjere batteriet ma spaken for
sperre (3) flyttes i henhold til de to pilenes retning (Fig.2). Fjern batteriet fra apparatet ved & bevege
det utover.

FORBEREDELSE AV ARBEIDET
1. Fjern lokket (1) fra sugetrommelen (Fig.1), ved & l@sne pa krokene (2) plassert pa siden av selve
trommelen (Fig.2).
2. Kontroller at stoffilteret (3) er riktig plassert (Fig. 3), og at oppsamlingsposen (4) er riktig innsatt pa
innsiden (Fig. 4).
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3. Fest lokket (1) over sugetrommelen (Fig.5), ved & blokkere krokene (2) plassert pa siden av selve
trommelen (Fig.6).
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. Settinn munnstykke (5) til stede pa sugeslangen i hullet til stede pa lokket pa sugetrommelen (Fig.7).

. Kople handtaket (6) til stede pa sugeslangen til teleskopreret (7) (Fig.8).

. Velg tilbehgret som er best egnet til arbeidet som skal utfgres. Kople tilbehgret (8) til teleskopraret
(7) (Fig.9).

. Sett batteriet (9) inn i batterirommet til stede bak pa apparatet, veer forsiktig slik at batteriets poler
vender oppover mot den gvre delen av apparatet. Trykk pa batteriet helt til sperren (10) faller pa plass
i riktig posisjon (Fig.10).
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ARBEID

1. Sla pa apparatet, ved & sette hovedbryteren (1) i posisjon “I” (Fig.1).

2. Dersom en benytter den kombinerte bersten ma en stille bryteren (2) til stede pa berstens enhet pa
“HARD OVERFLATE” eller “MOQUETTE” avhengig av hvilken type gulv som skal gjeres rent (Fig.2).

3. Gasaigang med stgvsugingen.

e
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NOTABENE: Hvis man finner ut at sugekraften er for stor mens arbeidet pagar, kan man med
tilbeharet i kontakt med gulvet bevege spaken (3), plassert pa handtaket av sugeslangen (Fig. 3).

NOTABENE: Framme péa apparatet finnes det fire led av ulike farger, en red og tre grenne, som

identifiserer ladenivéet til batteriet (Fig.4). Nar kun den rade led-lampen lyser er kritisk niva for
lading nadd, sla av apparatet og utfor oppladingen av batteriet (les kapittelet “LADING AV

BATTERIET). \:’ -
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VED ARBEIDETS SLUTT

. Utfer fasene for sikring (les avsnittet “SIKRING AV MASKINEN”).

. Ta apparatet til stedet der man temmer det oppsamlede smusset.

. Utfer prosedyrene som er beskrevet i kapittelet “VEDLIKEHOLD”.

. Plasser apparatet pa et lukket sted, pa et flatt underlag, og slik at det i neerheten av apparatet ikke
befinner seg gjenstander som kan gdelegge, eller bli gdelagt, ved kontakt med apparatet. Dersom
man bestemmer seg for & parkere apparatet hengende pa noen form for stette, ma man serge at
disse er egnet til volumet og vekten til apparatet.

VEDLIKEHOLD

ENERN NN

1. Utfer fasene for sikring (les avsnittet “SIKRING AV MASKINEN").

2. Fjern munnstykket for oppsuging (1) fra apningen til stede pa lokket (2) til apparatet ved a vri det i
retningen mot urviseren (Fig.1).

. Fjern lokket (2) fra sugetrommelen (Fig.2), ved a lgsne pa krokene (3) plassert pa siden av selve
trommelen (Fig.3).

. Fjern oppsamlingsposen (4) fra trommelen (Fig.4). Skift den ut om nedvendig.
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o NOTABENE: Dersom en bruker poser for oppsamling av stev i stoff i stedet for papir, ma
disse tsmmes og gjeres rene ved & blase med luft, kontroller tilstanden og skift de ut om
nedvendig.

5. Fjern stoffilteret (5) fra apparatet (Fig.5).

6 NOTABENE: Dersom filterets overflate ser sveert skittent ut, anbefaler vi at en berster filteret for
& gjore det grundig rent ved hjelp av en normal, myk kost, vask det i vann om ngdvendig.

A VAR OPPMERKSOM: Kontroller eventuell slitasje pa stoffilteret, dersom den filtrerende
overflaten er spesielt tett eller skadet méa den filteret skiftes ut.

6. Gjer oppsamlingstrommelen ren innvendig ved a benytte en fuktig klut.
7. Sett stoffilteret (5) inn i trommelen (Fig.6).

A ADVARSEL: For du setter stoffilteret (5) pa plass i trommelen, ma du vente til det er helt tort
dersom du har vasket det.

A VAR OPPMERKSOM: Mens du setter stoffilteret (5) pa plass i trommelen ma du veere
oppmerksom pa at pakningen fester seg noyaktig til kanten av trommelen for & sikre riktig
oppsuging.

8. Sett posen for oppsamling (4) inn i trommelen (Fig.7)
9. Plasser lokket (2) opp pa sugetrommelen (Fig.8), fest det ved & blokkere krokene (3) plassert pa
siden av selve trommelen (Fig.9).

VAR OPPMERKSOM: Mens du setter lokket pa plass (2) ma du veere forsiktig slik at munnstykket
(6) som befinner seg i lokket innfares i 4pningen til oppsamlingsposen (4) pé riktig méte (Fig.8).

10. Kople sugeslangen (6) fra lokket (2) (Fig.10).

11. Gjer sugeslangen ren innvendig ved & blase med komprimert luft, fiern eventuelle hindringer dersom
det er ngdvendig.

12.Kople fra tilbeheret brukt ved renhold.

13. Gjer sugekammeret til tilbehgret rent innvendig ved & bldse med komprimert Iuft, fiern eventuelle
hindringer dersom det er ngdvendig.

AVFALLSBEHANDLING

Foreta vraking av maskinen hos en opphugger eller ved et autorisert senter for
innsamling.

For maskinen vrakes er det ngdvendig a fierne og skille fra hverandre de
felgende materialene, og sende disse til gjenvinning i overensstemmelse med
gjeldende regelverk for miljgvern:

o Ailt

« Elektriske og elektroniske komponenter*

« Deler av plast

*  Metalldeler

(*) Hva angar avfallshandtering av elektriske og elektroniske komponenter,
henvend deg til den lokale bensinstasjonen.
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PROBLEML@SNING

| dette kapittelet beskrives de vanligste problemene som kan oppsta ved bruk av apparatet. Dersom dere
ikke er i stand til & lzse problemene ved hjelp av informasjonen nedenfor, ber dere kontakte nasrmeste
assistansesenter.

PROBLEM MULIG ARSAK LASNING
Hovedbryteren er ikke aktivert. Sett hovedbryteren i posisjon «I».
I.I'_J Sett batteriet inn i batterirommet til
= stede bak pa apparatet, veer forsiktig
é Batteriet finnes ikke i den nedre delen  slik at batteriets poler vender oppover
< av trommelen til stavsugeren. mot den evre delen av apparatet.
& Trykk pa batteriet helt til sperren faller
< pa plass i riktig posisjon.
E Batteriet er ikke ladet Lad batteriet les avsnittet “LADING AV
< i BATTERIET".
i}
«n Batteriladeren lader ikke batteriet, Kontrollere at de tekniske dataene pa
< de elektroniske egenskapene til registreringsskiltet til batteriladeren
&} batteriladeren samsvarer ikke med samsvarer med dataene til
5' egenskapene til stremnettet. stremnettet.
% Ta oyeblikkelig kontakt med en
Ledningen til stramnettet er skadd. tekniker med spesialkompetanse og
skift det ut.
Sugeslangen er ikke riktig koplet til Kople sugeslangen til trommelen for
g trommelen for oppsamling. oppsamling pa riktig mate.
1
&} O ('7, Sugeslangen er ikke riktig koplet til Kople sugeslangen til teleskoproret
d 'JJ > teleskopreret. pa riktig mate.
v o, <
X LI') pzd Tilbeharet, som du bruker, er ikke Kople tilbehgret pa riktig mate til
g zZ Q riktig koplet til teleskopraret. teleskoproret.
[ ON ] .
NnoxX Det finnes urenheter som tetter til 9 . 5
| 3 . . Fjern urenhetene som befinner seg i
=0 sugekretsen (sugeslange; teleskoprar;
=zZz0 5 sugekretsen.
S5Z0 sugende tilbeher).
-
o Det finnes urenheter som tetter til Fjern urenhetene tilstede pa

sugefiltrene. sugefiltrene.

CE-SAMSVARSERKL/ERING c €
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VARNING: Anger en mgjlig risksituation
A o
som kan ge upphov till svara skador eller

dodsfall.
TEKNISK INFORMATION ‘ . ‘ FV9+B .
= A\ FORSIKTIGHET: Anger en mjlig
Sugmotorns elektriska egenskaper V-W 36 /300 . . . .
Typ av dammsugare ory risksituation som kan ge upphov till
Antalet sugmotorer 1 Smarre Skador
Vakuum kPa 14
B fmin '8 A OBSERVERA: Anger en majlig
Avilsbenalarens volym ' ° risksituation som kan ge upphouv till
Behallarens material HDPE o pur °
Elsladdens l&angd m 15 Skador pa foremal
Maskinens torrvikt (utan batteri) Kg 55
Batteriets vikt Kg 1.4
Maskinens vikt redo fér anvandning Kg 6.9
Typ av batteri Li-ion Technology
Batteriets elektriska egenskaper V -Ah 36-5.2
Matt (Iangd x hojd x djup) cm 26,5x62,9x22,3
Diameter tillbehor mm 32
Elektrisk skyddsgrad (batteriladdare) 1l
Elektrisk skyddsgrad (dammsugare) 11}
Ljudniva (ISO 11201) dB (A) <70
Osékerhet K dB (A) 1.5
Vibrationsniva som 6verfors till handerna (ISO 5349) m/s? 0.5
Vibrationsniva som 6verférs till kroppen (ISO 2631) m/s? 4.95
Matosékerhet for vibrationerna 1.5%
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LADDNING AV BATTERIET

FARA:
A

Om batteriladdarens natkabel ar skadad eller trasig ska man lata tillverkaren, ett auktoriserat
servicecenter eller en kvalificerad person byta ut den for att undvika faror.

Uttag till batteriladdarens stromkabel ska vara regelmassigt jordat.

Gnistor, lagor och antandbart material ska hallas pa sakert avstand fran batteriet.

Nar batteriet laddas produceras mycket explosiv vatgas. Proceduren far bara utféras i val
ventilerade utrymmen och pa avstand fran 6ppen eld.

Innan laddningen inleds ska man kontrollera att laddningsstationen inte ar skadad. Anvand
den inte om den ar skadad och kontakta teknisk assistans.

Innan laddningen inleds ska man kontrollera att det inte har ansamlats vatten eller fukt i
batteriladdningsuttaget pa maskinen.

Innan laddningen inleds ska man kontrollera att elkabeln som ansluter batteriladdaren till
elnatet inte ar skadad. Anvand den inte om den ar skadad, utan kontakta teknisk service for
batteriladdarens aterforsaljare.

Ta inte ut batteriladdarens likstromskabel fran maskinens uttag nar batteriladdaren ar i
funktion. Detta for att undvika att det bildas dverslag. For att koppla bort batteriladdaren under
pagaende laddning ska man forst ta ut vaxelstromskabeln fran eluttaget.

Batteriet (kod 443147) ska laddas med batteriladdaren (kod 440807), bada ingar i
emballaget. Ingen annan typ av batteriladdare far lov att anvandas.

Batteriet ska tas bort fran maskinen innan det ar urladdat.

VARNING:
A

Anvand inte batteriladdare som inte ar kompatibla eftersom de kan skada batterierna och
eventuellt orsaka brand.

Hall avstand fran eventuella lagor och gnistor.

Innan batteriladdaren anvands ska man férsakra sig om att frekvens och spanning som
anges pa maskinens markskylt 6verensstammer med natspanningen.

Hall batteriladdarens elkabel pa sakert avstand fran varma ytor.

ROk inte i narheten av batteriladdaren nar laddning pagar.

Las noga igenom bruksanvisningen till batteriladdaren som ska anvandas innan laddningen
pabdrjas.

Under inga omstandigheter far batteriet lov att 6ppnas. Undvik kontakt med vatskan som
kommer ut fran skadade batterier. Om huden kommer i kontakt med vatskan, skélj noga. Vid
kontakt med 6gonen ska man dessutom soka upp lakare.

Undvik att batteriet blir smutsigt eller vatt.

Batteriet far inte utsattas fér hog varme (t.ex. solstralar, eld eller liknande). Placera inte
batteriet pa platser dar temperaturen kan 6verstiga 40 °C.

Batterikontakterna far inte vidréra nagon metalldel eftersom det kan orsaka kortslutning.
Batteriet ska lamnas langt fran metallféremal fér att undvika risken for kortslutning.

Slang inte batteriet i elden.

Slang inte batteriet tillsammans med hushallsavfallet, utan félj lagstiftningen om atervinning
som galler i landet som maskinen anvands i.

Batteriet far bara laddas i en omgivningstemperatur mellan 10 °C och 40 °C. Batteriet far bara
laddas med kraftaggregatet som medféljer maskinen. Forsok inte att ladda batterier som ar
skadade.

Kraftaggregatet som medféljer maskinen far bara anvandas for att ladda det medféljande
batteriet eller som tillhandahalls av en specialiserad tekniker. Andra batterier kan explodera
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och orsaka skada pa personer och féremal.

* Spanningen som anges pa batteriladdarens markskylt ska éverensstdmma med
natspanningen.

* Anvand inte batteriladdaren i miljder med explosionsrisk.

» Batteriladdarens kontakter far inte vidréra nagon metalldel eftersom det kan orsaka
kortslutning.

» Batterier med primarceller far inte laddas eftersom de kan explodera.

« Forsok inte att ladda batterier som ar skadade.

« Kontrollera alltid fore anvandning att batteriladdaren och batteriet inte ar skadade. Satt inte
igang maskiner som ar skadade och lat enbart personal fran ett tekniskt servicecenter gora
ingrepp pa de skadade komponenterna.

+ Elkablar som ar defekta ska genast bytas ut.

» Undvik att kraftaggregatet blir smutsigt eller vatt.

- Oppna inte kraftaggregatet.

« Anslut inte kraftaggregatet till sonder.

» Batterierna ska rengdras och torkas nar de satts in i batteriladdaren. Anvand inte
batteriladdaren om batteriutrymmet ar smutsigt eller blott.

ﬁ OBSERVERA: Batteriladdaren far bara anvédndas i en inomhuslokal.

L] OBSERVERA: Lés denna manual innan du bérjar anvédnda maskinen eller innan négon form
~ av underhallsétgérd pabérjas.

OBSERVERA: Nér batteriet anvédnds pa ett felaktigt sétt kan det explodera eller bérja ldcka
syra. Detta kan orsaka brénnskador eller frétskador pa personer.

y» OBSERVERA: Nér batteriet ar uttjént eller skadat, folj de lagbestdmmelser fér
avfallshantering som géller i landet som maskinen anvands i.

ANVANDNING
A FARA:

* For maskinens stromforsorjning ska man uteslutande anvanda det batteri som medfdljer
emballaget eller som tillhandahalls av en specialiserad tekniker. INGA ANDRA TYPER AV
BATTERI FAR ANVANDAS. Maskinen stromforsorjs av ett litiumjonbatteri. | batteriutrymmet
finns det plats for ett batteri pa 36,5V.

» Var extra uppmarksam vid rengéring pa trappor.

« Maskinen far inte anvandas eller forvaras utomhus i fuktig miljé eller vara direkt utsatt for
regn.

* Magasineringstemperaturen ska vara mellan -25°C och +55°C.

* Anvandningsvillkor: omgivningstemperatur mellan 0°C och 40°C med relativ fuktighet mellan
30 och 95%.Dammsugaren har utvecklats endast for torrengéring och far inte anvandas eller
forvaras utomhus under fuktiga férhallanden.

+ Fore anvandning kontrollera maskinens och arbetsutrustningens perfekta skick och funktion
och kontrollera speciellt forlangningssladden. Om skicket inte ar perfekt ska man ta bort
batteriet och lata bli att anvanda maskinen.

« Vid anvandning av maskinen i riskfylld milj6 (t.ex. pa tankstallen) ska vederborliga
sakerhetsforeskrifter respekteras. Det ar forbjudet att anvanda maskinen i omgivningar med
explosionsrisk.
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Vissa amnen kan forma explosiva angor och blandningar tillsammans med aspirationsluften.

Sug aldrig upp foéljande amnen:

¢ Explosiva eller eldfarliga gaser, vatskor eller pulver (reaktiva pulver).

¢ Reaktiva metallpulver (t.ex. aluminium, magnesium, zink) tillsammans med starka
alkaliska och sura rengéringsmedel.

¢ Rena syror och alkaliska I6sningar.

¢ Organiska losningar (t.ex. bensin. fargfértunningsmedel, aceton eller dieselbransle).

A VARNING:

Hall har, I6sa klader, fingrarna och alla kroppsdelarna pa avstand fran éppningar och delar

i rorelse. Stick inte in féremal i 6ppningarna och anvand inte maskinen om 6ppningen

ar blockerad. Hall 6ppningarna fria fran damm, tussar, har och annat som kan reducera
luftflodet.

Denna maskin ar inte lamplig for uppsugning av farligt damm.

Det ar forbjudet att suga upp lattantandliga eller brannbara vatskor med den, sasom bensin,
eller att anvanda den i omraden dar sadana vatskor kan forekomma.

Sug inte upp nagot som brinner eller ryker, sdsom cigaretter, tandstickor eller het aska.
Maskinen far endast anvandas av personer som utbildats for dess anvandning eller som har
bevisat att de kan anvanda maskinen och uttryckligen fatt i uppdrag att anvanda den.
Denna maskin far inte anvandas av personer (dven barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental férmaga, eller med bristande erfarenhet och kunskap.

Barn ska dvervakas for att sakerstalla att de inte leker med maskinen.

Det ar forbjudet att barn utan tillsyn utfér rengoringen och underhallet som ar anvandarens
uppgift.

Denna maskin ar endast avsedd att anvandas inomhus.

Lamna inte maskinen obevakad nar batteriet ar anslutet. Ta bort batteriet nar den inte
anvands och innan underhallet utfors.

Sug inte upp glédande eller brinnande féremal.

Det ar forbjudet att suga upp personer och djur med maskinen.

Vid laga temperaturer far maskinerna inte anvandas utomhus.

A FORSIKTIGHET:

Nar maskinen ar i drift, undvik att den kommer i narheten av kansliga kroppsdelar sa som
oron, mun, 6gon osv.

Anvand inte maskinen utan filtren. Torrdammsugaren ska alltid ha pasfiltret monterat i
maskinen.

Maskinen far bara férvaras inomhus.

Om dammsugaren inte fungerar korrekt eller om den har tappats, skadats, lamnats utomhus
eller doppats i vatten ska den lamnas in till ett servicecenter eller till aterférsaljaren.

Anvand alltid maskinen i dverensstammelse med avsedd anvandning, under betankande av
lokala forhallanden och var uppmarksam pa eventuell narvaro av andra personer, sarskilt
barn, under arbetets gang.

Lamna inte maskinen obevakad forran den har avaktiverats och batteriet har tagits bort.
Anvand alltid Iampliga skyddshandskar vid arbete med maskinen.

Maskinen far endast anvandas av personer som utbildats for dess anvandning eller som
pavisat att de kan anvanda dem och uttryckligen fatt i uppdrag att anvanda den.

Lamna inte vatskebehallare ovanpa maskinen.
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“AFIMAP

* Anvand en pulverslackare for att slacka brand. Anvand inte vatten.

« Stang omedelbart av maskinen om det kommer ut skum eller vatska.

« Denna maskin har utarbetats och tillverkats for att rengéra (suga upp torra fasta partiklar)
slata och kompakta golv i affarslokaler, i hemmet och i industrilokaler (till exempel: hotell,
skolor, sjukhus, fabriker, affarer och kontor), av en enda behdrig operatdr i total sékerhet.

TRANSPORT
A VARNING:

» Fore transport ska man stanga det 6vre lockets alla laskrokar.
* Under transport av maskinen ska motorn vara avslagen. Kontrollera dessutom att maskinen
befinner sig i stabilt och sakert lage.

UNDERHALL

A FARA:

» Fore rengdring och underhall pa maskinen, och innan eventuella komponenter byts ut, ska
man stanga av maskinen och ta ut batteriet.

» Reparationer far endast utféras av auktoriserade serviceverkstader eller av personal med

erfarenhet pa omradet och som val kanner till alla gallande sakerhetsforeskrifter.
» Respektera sakerhetskontrollen enligt lokala férordningar for maskiner for kommersiellt bruk.

TILLBEHOR OCH RESERVDELAR
A FORSIKTIGHET:

* Anvand endast tillbehor och reservdelar som auktoriserats av tillverkaren. Tillbehor och
reservdelar i original garanterar att maskinen kan anvandas i sdkerhet och utan storningar.

TORRDAMMSUGARE
A FARA:

» Maskinen har utvecklats endast for uppsugning av torra fasta féremal och far inte anvandas i
annat syfte.

A VARNING:

* Maskinen lampar sig inte for uppsugning av halsovadliga pulver.
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Beskrivningarna i denna manual ska inte betraktas som bindande. Féretaget reserverar sig rattigheten
att nar som helst gora eventuella dndringar pa maskinenheter, delar eller tillbehor om detta anses framja
forbattringar eller for vilket som helst annat tillverknings- eller forsaljningstekniskt krav. All kopiering, hel
eller delvis av text eller bilder i denna dokumentation ar enligt lag forbjuden.

Foretaget reserverar sig rétten att gora andringar av teknisk art och/eller tillval. Bilderna ar endast
avsedda i illustrativt syfte och &r inte bindande i fraga om utformning och tillval.

MBOLER SOM ANVANDS | MA

Symbol med 6ppen bok med ett i:
Anger att man maste lasa instruktionshandboken.

Symbol med 6ppen bok:
Betyder att operatoren ska ldsa anvandarmanualen innan maskinen anvénds.
e~

Symbol for inomhuslokal:
De arbetsmoment som féregas av denna symbol maste utféras i torr inomhuslokal.

Informationssymbol:
Ger extrainformation till operatoren fér att férbattra maskinens anvandning.

Varningssymbol:
Las noga de delar som foregas av denna symbol for operatérens och maskinens sakerhet.

Symbol for att maste anva :
Talar om for operatéren att alltid anvanda skyddshandskar for att undvika allvarliga skador
pa handerna orsakade av vassa foremal.

Symbol for atervinning:
Visar operatéren hur arbetet ska utforas enligt de miljéféreskrifter som galler pa den plats
dér apparaten anvands.

Symbol for bortskaffande:
L&s noga de delar som féregas av denna symbol for hur maskinen ska bortskaffas.

MANUALENS SYFTE OCH INNEHALL

Denna manual har som syfte att ge kunden all nddvandig information for att kunna anvanda maskinen
pa basta satt, helt sjalvstandigt och sakert. Den innehaller information av tekniskt slag, om sakerheten,
maskinens funktion, maskinens stillestand, underhallet, reservdelar och skrotning. Innan nagon form av
arbete utférs pa maskinen ska utsedda operatérer och tekniker noggrant I&sa igenom alla instruktioner
som denna manual innehéller. Om du inte &r séker pa hur instruktionerna tolkas pa ratt satt ber vi dig att
radfraga ndrmaste servicecenter for att fa nédvandiga fortydliganden.

< SIOP @

VEM MANUALEN VANDER SIG TILL

Denna manual vander sig bade till operatéren och till de tekniker som utsetts till maskinens underhall.
Operatoren fér inte utféra nagot arbetsmoment som ar reserverat fér behoriga tekniker. Tillverkarforetaget
ansvarar inte for skador som dsamkats av underlatelse av detta forbud.

FORVARING AV MANUALEN FOR ANVANDNING OCH UNDERHALL

Manualen foér anvandning och underhall ska forvaras i néarheten av maskinen, inuti det avsedda
plastfacket, pa en plats dar den ar skyddad fran vatska och annat som kan géra den olaslig.

MOTTAGANDE AV MASKINEN

Né&r maskinen levererats till kunden ska den omgaende kontrolleras for att sakerstalla att allt som finns
pa packsedeln ar mottaget samt att maskinen inte har skadats vid transporten. Om detta skett, ska
speditéren meddelas om skadans omfang och samtidigt ska var kundavdelning underrattas. Genom
att folja denna arbetsordning gar det att snabbt fa det material som saknas samt erséattning for skador.

INLEDNING

Ingen maskin kan fungera pa ett tillfredsstéllande satt om den inte anvands pa ratt satt och bibehalls
funktionsduglig genom att utféra underhallet som beskrivs i bifogad dokumentation. Vi ber dig darfor
lasa instruktionsmanualen noga och lasa om den varje gang du har svarighet att anvéanda maskinen. Vid
behov paminner vi om att vart servicecenter som organiserats i samarbete med vara aterférséljare alltid
star till tjanst med eventuella rad eller annan hjalp.

IDENTIFIERINGSUPPGIFTER

Vid behov av teknisk assistans eller reservdelar ber vi er uppge modell, version och serienumret.

TEKNISK BESKRIVNING

Fv9 Plus &r en dammsugare som, med hjalp av vakuum som den elmotordrivna flakten skapar inuti
avfallsbehallaren, klarar av att suga upp damm och fasta torra partiklar med en diameter pa upp till 2 cm
som har omgivningstemperatur, med hjélp av tillbehéren som &r i kontakt med golvens och méblernas
yta. Sugslangen leder luften tillsammans med damm och fasta partiklar till uppsamlingsbehallaren, vilka
fastnar i filtren och samlas i behallaren. Maskinen far endast anvéandas till detta a@ndamal.

HAFIMAP

AVSEDD ANVANDNING

Denna maskin har utarbetats och tillverkats for att rengéra (suga upp torra fasta partiklar) slata och
kompakta golv i affarslokaler, i hemmet och i industrilokaler av en enda behdrig operatér i total sékerhet.

G OBSERVERA: Maskinen &r inte avsedd att anvéndas i regn eller tillsammans med vattenstrale.

A DET AR FORBJUDET att anvédnda maskinen i explosiv miljs, fér att samla upp farligt damm eller
lattanténdliga vétskor. Den &r heller inte ldmpad for att transportera personer eller saker.

SAKERHET

For att undvika olyckor ar det oumbarligt att operatéren samarbetar. Inget olycksférebyggande program
kan vara effektivt utan ett totalt samarbete med personen som &r direkt ansvarig for maskinens funktion.
De flesta olyckor som intréffar pa féretaget, pa arbetet eller under forflyttning beror pa férsummelse i att
iaktta de mest grundlaggande sakerhetsreglerna. En forsiktig och uppmarksam operator ar den basta
garantin mot olyckor och ar oumbérligt for att kunna komplettera alla slags olycksférebyggande program.

MARKSKYLT

Markskylten sitter pa dammsugarens bakre del. Den innehaller maskinens allménna egenskaper och i
synnerhet dess serienummer. Serienumret ar en ytterst viktig information som alltid ska anges nar man
ber om service eller ska kopa reservdelar.

TYP AV BATTERI

For maskinens stromfdrsorjning ska man uteslutande anvénda det batteri som medféljer emballaget eller
som tillhandahalls av en specialiserad tekniker. INGA ANDRA TYPER AV BATTERI FAR ANVANDAS.
Maskinen stromforsorjs av ett litiumjonbatteri. | batteriutrymmet finns det plats for ett batteri pa 36.5V.

UNDERHALL OCH BORTSKAFFANDE AV BATTERIET

Folj tillverkarens instruktioner vid underhall och laddning av batterierna. DET AR OBLIGATORISKT
ATT LAMNA IN BATTERIET TILL EN AUKTORISERAD ATERVINNINGSSTATION EFTERSOM DET
KLASSAS SOM FARLIGT AVFALL.

For att bibehalla batteriet i gott skick kréavs foljande atgarder:

+ Under inga omstandigheter far batteriet lov att 6ppnas. Undvik kontakt med vatskan som kommer
ut frdn skadade batterier. Om huden kommer i kontakt med vatskan, skolj noga. Vid kontakt med
o6gonen ska man dessutom séka upp lakare.

« Undvik att batteriet blir smutsigt eller vatt.

« Batteriet far inte utsattas for hog varme (t.ex. solstralar, eld eller liknande). Placera inte batteriet pa
platser dar temperaturen kan dverstiga 40 °C.

« Batterikontakterna far inte vidréra nagon metalldel eftersom det kan orsaka kortslutning.

« Batteriet ska lamnas langt fran metallféremal for att undvika risken for kortslutning.

« Slang inte batteriet i elden.

Slang inte batteriet tillsammans med hushallsavfallet, utan f6lj lagstiftningen om atervinning som

géller i landet som maskinen anvands i.

For att bibehalla batteriladdaren i gott skick kréavs foljande atgarder:

« Batteriet far bara laddas i en omgivningstemperatur mellan 10 °C och 40 °C. Batteriet far bara laddas
med kraftaggregatet som medféljer maskinen. Forsok inte att ladda batterier som ar skadade.

« Kraftaggregatet som medféljer maskinen far bara anvéandas for att ladda det medféljande batteriet
eller som tillhandahalls av en specialiserad tekniker. Andra batterier kan explodera och orsaka skada
pa personer och foremal.

« Spéanningen som anges pa batteriladdarens markskylt ska éverensstdmma med natspanningen.

« Anvand inte batteriladdaren i miljder med explosionsrisk.

« Batteriladdarens kontakter far inte vidréra nagon metalldel eftersom det kan orsaka kortslutning.

« Batterier med primarceller far inte laddas eftersom de kan explodera.

« Forsok inte att ladda batterier som ar skadade.

« Kontrollera alltid fore anvandning att batteriladdaren och batteriet inte &r skadade. Satt inte igang
maskiner som ar skadade och lat enbart personal fran ett tekniskt servicecenter géra ingrepp pa de
skadade komponenterna.

+ Elkablar som &r defekta ska genast bytas ut.

« Undvik att kraftaggregatet blir smutsigt eller vatt.

« Oppna inte kraftaggregatet.

« Anslut inte kraftaggregatet till sonder.

« Batterierna ska rengéras och torkas nar de satts in i batteriladdaren. Anvand inte batteriladdaren om
batteriutrymmet &r smutsigt eller blétt.

OBSERVERA: Batteriladdaren far bara anvéndas i en inomhuslokal.

OBSERVERA: L&s denna manual innan du bérjar anvdnda maskinen eller innan nagon form av
underhallsatgérd pabérjas.

OBSERVERA: Nér batteriet anvédnds pa ett felaktigt sétt kan det explodera eller bérja ldcka syra.
Detta kan orsaka brdnnskador eller frétskador pa personer.

"5 OBSERVERA: Nér batteriet &r uttjiant eller skadat, f6lj de lagbestdmmelser fér avfallshantering
som géller i landet som maskinen anvénds i.
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DDNING AV BATTERIET

Batteriet ska laddas fore forsta anvandning och varje gang som det inte ger tillracklig effekt for arbeten
som i vanliga fall utfors utan problem. Gor pa féljande satt for att ladda batteriet:

1. Flytta maskinen till den plats som utsetts for att ladda batteriet.

2. Om maskinen ar igang, stdng av den med huvudstrombrytaren (1) (fig. 1).

3. Tabort batteriet (2) fran maskinkroppen genom att flytta lasspakarna (3) at det hall som de tva pilarna
visar sa att batteriet frigors (fig. 2). Ta bort batteriet fran maskinkroppen genom att flytta det utat.

. Anslut kontakten (4) pa batteriladdarens natkabel till uttaget (5) pa batteriladdningsstationen (Fig.3).

. Anslut kontakten pa batteriladdarens kabel till eluttaget.

® )
@ @

VARNING: Innan kontakten ansluts till uttaget ska man kontrollera att elnétets egenskaper
Sverensstdammer med batteriladdarens.

(S0

-

A

6. Satt batteriladdningsstationens huvudstrombrytare (6) i laget “I” (Fig.4).

ANMARK: Kontrollera att den gréna lysdioden (7) som finns p& batteriladdaren ténds nér man
kopplar pa strémmen i batteriladdningsstationen (Fig.5). N&r den gréna lysdioden ténds betyder
det att batteriladdarens krets strémférsérj pa korrekt sétt.

VARNING: Innan batteriet sétts in pa plats i batteriladdaren ska man kontrollera att det inte finns
kondens eller annan typ av vétska i utrymmet som batteriet ska placeras pa.

A

7. Séttin batteriet (2) i det avsedda utrymmet (8) pa batteriladdaren och se noga till att batteriets poler

(9) hamnar at ratt hall (fig. 6).
@
v ©

ANMARK: Batteriet kan bara séttas in at ett hall. Tvinga inte in batteriet.

VARNING: Lé&s noga batteriladdarens anvéndar- och underhdllsmanual som levereras
tillsammans med maskinen nér du ska ladda batteriet.

ANMARK: Kontrollera att den réda lysdioden (10) som finns pa batteriladdaren ténds nér man
sétter in batteriet i batteriladdningsstationen (Fig.7). Nér den réda lysdioden ténds betyder det att
batteriet &r under laddning.

8. Utfor en komplett laddningscykel.

ANMARK: Den réda lysdioden (10) forblir ténd &nda tills batteriet &r fullstandigt laddat.

ANMARK: Man kan ldmna batteriladdaren och batteriet anslutna till eluttaget. Den réda lysdioden
(10) ténds nér batteriladdaren d& och da fyller pa batteriladdningen.

ANMARK: Den réda lysdioden (10) foér laddningstillstandet ger inte information om batteriets
laddningsniva.

ANMARK: Under batteriladdningen kan det hénda att batteriet 6verhettas. Det &r helt normalt och
utgér inget problem fér batteriet.

OBSERVERA: Om batteriet som anvénds pa denna maskin 6verladdas kan det finnas risk for
brand, explosion eller kemisk brénnskada.

i)
i)
i
i)
A

9. Nar laddningscykeln har fullbordats, satt batteriladdningsstationens huvudstrombrytare (6) i laget
“0” (Fig.8).
10. Ta ut kontakten pa batteriladdarens kabel fran eluttaget.

VARNING: Fér att undvika att elsladden skadas ska du hélla i kontakten, och inte i sladden, nar
du drar ut den.

11. Ta bort batteriet (2) fran laddningsstationen (8) genom att flytta det utat (Fig.9).

e 2
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SATTA MASKINEN | SAKERT LAGE

1. Sténg av maskinen genom att satta huvudstrombrytaren (1) i Iaget “0” (fig. 1).
2. Tabort batteriet (2) fran maskinkroppen genom att flytta lasspakarna (3) at det hall som de tva pilarna
visar sa att batteriet frigors (fig. 2). Ta bort batteriet fran maskinkroppen genom att flytta det utat.

FORBEREDELSE INFOR ANVANDNING
. Ta bort locket (1) fran sugbehallaren (Fig.1) genom att 6ppna laskrokarna (2) som finns pa
behallarens sida (Fig.2).
. Kontrollera att textilfiltret (3) &r korrekt placerat (fig. 3) och att avfallspasen (4) ar korrekt insatt inuti
behallaren (fig. 4).

N

3. Fast locket (1) pa sugbehallaren (Fig.5) och sténg laskrokarna (2) som finns pa behallarens sida
(Fig.6).

. For in sugslangens sugmunstycke (5) i halet som finns pa locket pa sugbehallaren (Fig.7).

. Koppla samman sugslangens handgrepp (6) och teleskoproret (7) (Fig.8).

. Valj tillbehoret som ar mest lampligt for arbetet som ska utféras. Koppla samman tillbehéret (8) och
teleskoproret (7) (Fig.9).

. For in batteriet (9) i batteriutrymmet som finns pa baksidan av maskinen. Se till att batteriets poler
ar vanda mot maskinens ovandel. Tryck in batteriet &nda tills sparren (10) hamnar pa plats (fig.10).

(SRS IN
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ANVANDNING
1. Sla pa maskinen genom att satta huvudstrombrytaren (1) i laget “I” (fig. 1).
. Om den kombinerade borsten anvands ska man stélla in knappen (2) som finns pa borsten pa “HARD
YTA” eller “HELTACKNINGSMATTA” beroende p4 golvet som arbetet ska géras pa (Fig.2).
. Borja suga med maskinen.

e
e

ANMARK: Om du under arbetets gang mérker att suget &r for starkt nér tillbehéret &r i kontakt
med golvet, flytta pa spaken (3) som finns pa sugslangens handgrepp (Fig.3).

ANMARK: P4 maskinens framsida finns det fyra lysdioder med olika farger, en réd och tre gréna,

som visar batteriets laddningsnivd (Fig.4). Nér endast den réda lysdioden &r téand é&r
laddningsnivan kritisk. Stédng av maskinen och ladda batteriet (se kapitlet “LADDNING AV

BATTERET). \:’ -
@ 3




EFTER ANVANDNING

1. Utfér momenten fér att sétta maskinen i sékert lage (se avsnittet “SATTA MASKINEN | SAKERT
LAGE").

2. Flytta maskinen till den plats som utsetts till tdmning av avfallet.

3. Félj procedurerna som beskrivs i kapitlet “UNDERHALL”.

4. Placera maskinen inomhus pa plant och jamnt underlag. | maskinens narhet far det inte finnas
féremal som kan orsaka skada eller skadas om de kommer i kontakt med maskinen. Om du ténker
parkera maskinen genom att hédnga upp den pa hallare ska du forsakra dig om att de ar lampliga till
maskinens volym och vikt.

UNDERHALL

. Utfér momenten fér att sétta maskinen i sékert l&ge (se avsnittet “SATTA MASKINEN | SAKERT
LAGE").

N

. Ta bort sugmunstycket (1) fran halet som finns pa locket (2) pa maskinen genom att vrida det moturs
(Fig.1).

. Ta bort locket (2) fran sugbehallaren (Fig.2), genom att éppna laskrokarna (3) som finns pa
behallarens sida (Fig.3).

w

4. Ta bort avfallspasen (4) fran behallaren (Fig.4). Byt ut den om nédvandigt.

o ANMARK: Om man anvéander avfallspasar av tyg istéllet for papper ska de témmas och
reng6ras med tryckluft. Kontrollera pasens skick och byt ut den om nédvéndigt.

5. Ta bort textiffiltret (5) fran maskinen (Fig.5).

e ANMARK: Om filtrets yta ser extremt smutsigt ut rader vi till att borsta filtret med en vanlig mjuk
borste sa att det blir ordentligt rent. Tvétta det med vatten om nédvéndigt.

& OBSERVERA: Kontrollera skicket pa textilfiltret och byt ut det om den filtrerande ytan &r extremt
tilltdppt eller &r skadad.

6. Rengor avfallsbehallarens insida med en fuktig trasa.
7. Sattin textiffiltret i behallaren (5) (Fig.6).

A VARNING: Innan textilfiltret (5) sétts in i behallaren ska man vénta tills det &r helt torrt, om det har
tvéttats.

OBSERVERA: Nér man sétter in textilfiltret (5) i behallaren ska man se till att packningen hamnar
kring hela behallarens omkrets for att garantera ordentligt sug.

8. Sattin avfallspasen i behallaren (4) (Fig.7)
9. Saétt pa locket (2) pa sugbehallaren (Fig.8) genom att stdnga laskrokarna (3) som finns pa behallarens
sida (Fig.9).

A OBSERVERA: Nér man sétter pa locket (2) ska man se till att dess munstycke (6) fors in korrekt
i halet som finns pa avfallspasen (4) (Fig.8).

10. Ta loss sugslangen (6) fran locket (2) (Fig.10).

11. Rengor sugslangens insida med tryckluft och ta bort eventuella blockeringar.

12.Ta loss tillbehéret som anvénts for rengéringen.

13. Rengor insidan av tillbehdrets sugkammare med tryckluft och ta bort eventuella blockeringar.

Kassera maskinen genom att l&mna in den till skroten eller till en auktoriserad
insamlingsanlaggning.

Innan maskinen kasseras ska foljande material separeras, demonteras och
overforas till uppsamlingsplats for sarskilt avfall i enlighet med géllande
lagstiftning for miljoskydd:

« Filt

« Elektriska och elektroniska delar*

+ Plastdelar

* Metalldelar

(*) Kontakta din lokala aterforséljare for bortskaffande av elektriska och
elektroniska komponenter.

HFIMAP

GARDANDE AV FEL

| detta kapitel aterges de vanligaste felen som kan intraffa nér maskinen anvands. Om du inte lyckas

atgarda problemet med hjélp av denna information ber vi dig att kontakta narmaste servicecenter.

PROBLEM MOJLIG ORSAK LOSNING

Huvudstrémbrytaren ar inte aktiverad.  Stéll huvudstrombrytaren i lage “I”.

o For in batteriet i batteriutrymmet som

% Det finns inget batteri langst ned i f!nns pa baKSIdan av [naslflnen. e

] till att batteriets poler &r vanda mot

[ dammsugarens behallare. o H .

= maskinens ovandel. Tryck in batteriet

c7) anda tills sparren hamnar pa plats.

[ o A

= o Ladda batteriet, se avsnittet

b % Batteriet &r inte laddat. “LADDNING AV BATTERIET".

E Batteriladdaren laddar inte batteriet.

= Batteriladdarens elektroniska Kontrollera att de tekniska data som

< egenskaper dverensstammer anges pa batteriladdarens typskylt

c</() inte med elnatets elektroniska overensstammer med elnatets data.
egenskaper.

=

Batteriladdarens elsladd &r skadad.

Sugslangen ar inte korrekt ansluten till
avfallsbehallaren.

Sugslangen ar inte korrekt ansluten till
teleskoproret.

Tillbehéret som anvands &r inte
korrekt anslutet till teleskoproret.

Kontakta omgéaende en specialiserad
tekniker och byt ut den.

Anslut sugslangen pa korrekt satt till
avfallsbehallaren.

Anslut sugslangen pa korrekt satt till
teleskoproret.

Anslut tillbehoret pa korrekt satt till
teleskoproret.

Det finns smuts som tapper
till sugkretsen (sugslangen,
teleskoproret, sugtillbehdret).

Ta bort smuts som finns i sugkretsen.

Det finns smuts som tapper till
sugfiltren.

DALIGT SUG - FOR
MYCKET DAMM UPPSTAR

Ta bort smuts som sitter pa sudfiltren.

EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE C €

Undertecknat foretag:

FIMAP S.p.A.
Via Invalidi del Lavoro n.1
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

Intygar pa eget ansvar att produkten
DAMMSUGARE mod. FV9+ B
Overensstammer med féljande direktiv:

2014/35/EU: Lagspanningsdirektivet.

2014/30/EU: Direktiv om elektromagnetisk kompatibilitet.
2011/65/EU: RoHS.

2009/125/EG: Ecodesign.

Tillampade regelverk:
2013/666/EU Ecodesign for dammsugare.
Tillampade harmoniserade standarder:

EN 60335-1:2012/A1:2019/A2:2019/A14:2019
EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013

EN 62233:2008/AC:2008

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 60312-1: 2017

Ansvarig att sammanstalla den tekniska dokumentationen:
Giancarlo Ruffo

Via Invalidi del Lavoro n.1

37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY

Santa Maria di Zevio, 16/06/2021

Fimap S.p.A.
Juridiskt ombud
Giancarlo Ruffo
Ombud:
FIMAP S.p.A.

Via Invalidi del Lavoro, n°1

37059 - S. Maria di Zevio (VR) - Verona - Italia
Tel. 0039 045 6060491

Fax. 0039 045 6060440

E-post: service@fimap.com Tillverkare:
Webbsida:www.fimap.com SIROCCO PRODUCTS LTD
FMERBBFHRANF

No. 158-82,HUASHAN ROAD,NEW DISTRICT,SUZHOU,CHINA 215129
Tel. 0086 512 66514529

Fax. 0086 512 66514133

E-post: gu@siroccovac.com
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SUOMI

HAKEMISTO TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
HAKEMISTO 60
TEKNISET TIEDOT. 60 VAROITUKSET

TURVALLISUUTTA KOSKEVAT VAROITUKSET. 60 A ||..|| Enn.en k.l_*'.m ryhdyt kayttam?ar!_ laitetta
VAARATASOT. 60 — ensimmaisen kerran, lue nama
AKUN LATAAMINEN. o1 turvallisuutta koskevat varoitukset,
KAYTTO. 62 . . . . e
ULJETUS o joita tulee aina noudattaa. Sailyta
HUOLTO 64 nama turvallisuutta koskevat
LISAVARUSTEET JA VARAOSAT. o4 varoitukset, jotta voisit tarkastella
S —— o niita myéhemminkin tai luovuttaa ne
KAYTTGOPPAAN TARKOITUS JA SISALT6 65 laitteen mahdollisille tuleville
KOHDERYHMAT 65 om istaj ille.
KAYTTO- JA HUOLTO-OPPAAN SAILYTTAMINEN 65
LAITTEEN VASTAANOTTAMINEN 65 . . s
JOHDANTO 65 * Ennen laitteen kayttoonottoa on sen
TUNNISTUSTIEDOT. 65 kayttdopas luettava.
;i’;"r”:’f; :zg‘l‘r‘:fs PR :: « Laitteessa olevat varoituskyltit antavat
TURVALLISUUS 65 tarkeita tietoja sen turvallisesta kaytosta.
TUNNUSLAATTA 65 * Noudata aina seka kayttdohjeissa annettuja
AKKUTW")””O e 65 ohjeita etta turvallisuutta ja tapaturmien
AKUN HUOLTO JA HAVITTAMINEN. 65 . - . T
AKUN LATAAMINEN 66 ehkfalsemlsta koskevia maarayksia. .
LAITTEEN SAATTAMINEN TURVALLISEEN KUNTOON........ccooruvuererrrseeseererenes 66 + Pida pakkaukseen kuuluvat kalvot poissa
TYOSKENTELYYN VALMISTAUTUMINEN 66 lasten ulottuvilta. Tukehtumisvaara!
YOSKENTELY 66
TYOSKENTELYN LOPUKSI. 67 v AARAT AS OT
HUOLTO. 67
HAVITTAMINEN 67 A VAARA: Tarkoittaa valittomasti uhkaavaa
VIKOJEN KORJAAMINEN 67 vaaraa, joka aiheuttaa vakavia vammoja
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 67 ta| kUOleman
A VAROITUS: Tarkoittaa todennakoisesti
T ‘ = ‘ Fyos B vgaralllsta tllanrjetta, Jostg sagtta|3|
aiheutua vakavia vammoja tai kuolema.
Imumoottorin séhkdiset ominaisuudet V-W 36/300
Imutyyppi Kuiva (Dry)
Imumoottorien lukumazra ; A NOUDATA VAROVAISUUTTA: Tarkoittaa
Alipaine kPa 14 todennakdisesti vaarallista tilannetta,
Imaviriavs mimin 2 josta saattaisi aiheutua lievia vammoja.
Kerayssailion tilavuus | 6
Kerayssailion materiaali HDPE . ey e .
Vmg;hdm s . s A HUOMIO: Tarkoittaa todennakoisesti
A kg 55 vaarallista tilannetta, josta saattaisi
Akun paino ko 14 aiheutua esinevahinkoja.
Kayttévalmiin laitteen paino kg 6.9
Akkutyyppi Litiumioniteknologia
Akun sahkoiset ominaisuudet V -Ah 36-5.2
Mitat (pituus x korkeus x syvyys) cm 26.5x62.9x22.3
Liséosien halkaisija mm 32
Sahkosuojaustaso (akkulaturi) 1l
Sahkosuojaustaso (pSlynimuri) 1]
Aénenpainetaso (ISO 11201) dB (A) <70
Epévarmuus K, dB (A) 1.5
Tarinataso kadessa (ISO 5349) m/s? 0.5
Kehoon kohdistuva téarinataso (ISO 2631) m/s? 4.95
Téarinamittausten epévarmuus 1.5%
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AKUN LATAAMINEN

VAARA:
A

Jos akkulaturin virtajohto on vaurioitunut tai rikkinainen, on valmistajan, valtuutetun
huoltoliikkeen edustajan tai muun ammattilaisen vaihdettava se vaarojen valttamiseksi.
Pistorasian, johon akkulaturin syottdjohto kytketaan, on oltava maadoitettu.

Pida kipinat, liekit ja hehkuvat materiaalit kaukana akusta.

Akkua ladattaessa syntyy erittain rajahtavaa vetykaasua; lataamisen saa suorittaa ainoastaan
paikassa, jossa on hyva ilmanvaihto ja kaukana avotulista.

Tarkista ennen latauksen aloittamista, etta akkulaturin alusta ei ole vahingoittunut. Jos se on
vahingoittunut, ala kayta sita, vaan ota yhteytta tekniseen tukeen.

Ennen latauksen aloittamista varmista, etta koneen akkulaturin pistorasiassa ei ole vetta tai
kosteutta.

Tarkista ennen latausta, etta akkulaturin ja virtalahteen valinen sahkojohto ei ole
vahingoittunut. Jos nain on, ala kayta sita, vaan ota yhteytta akun jalleenmyyjan tekniseen
tukeen.

Al irrota akkulaturin tasavirran johtoa koneen pistorasiasta, kun akkulaturi on kaytdssa. Nain
valtetaan valokaarien muodostuminen. Jos akkulaturi halutaan irrottaa latauksen aikana, on
ensiksi irrotettava vaihtovirran syottojohto.

Lataa akku (koodi 443147) akkulaturilla (koodi 440807); molemmat I0ytyvat pakkauksesta.
Ala kaytd minkdan muun tyyppisté akkulaturia.

Akku on irrotettava laitteesta ennen tyhjenemista.

VAROITUS:
A

Ala kayta yhteensopimattomia akkulatureita, silld nam saattavat vaurioittaa akkuja ja johtaa
tulipaloon.

Pysy kaukana mahdollisista liekeista ja kipinoista.

Varmista ennen akkulaturin kayttoa, etta koneen tunnistekilvessa ilmoitettu taajuus ja jannite
vastaavat verkkojannitetta.

Pida akkulaturin johto kaukana kuumista pinnoista.

Ala tupakoi akkulaturin Iaheisyydessa latausjakson aikana.

Lue kaytettavien akkulatureiden kayttdopas huolellisesti ennen lataustoimenpiteisiin
ryhtymista.

Alz yrita avata akkua mistdan syysta. Valta kontaktia vahingoittuneista akuista vuotavan
nesteen kanssa. Tilanteen vaatiessa huuhtele nesteen kanssa kontaktiin joutunut ihoalue; jos
nestetta on joutunut silmaan, hakeudu laakarin hoitoon.

Al anna akun likaantua tai kastua.

Akkua ei saa altistaa liialliselle lammdlle (esimerkiksi auringon sateille, liekeille ja vastaaville).
Ala pida akkua tiloissa, joiden |ampétila saattaa nousta yli 40 °C asteen.

Oikosulkuriskin estamiseksi akun kontaktit eivat saa koskea metallisiin osiin.
Oikosulkuvaaran vuoksi akkua on pidettava etaalla metalliesineista.

Akkua ei saa heittaa tuleen.

Akkua ei saa heittaa talousjatteen sekaan; noudata laitteen kayttomaassa voimassa olevia,
havittamista koskevia maarayksia.

Suorita akun lataaminen tilassa, jonka lampétila on 10 °C ... 40 °C. Kayta akun lataamiseen
ainoastaan laitteen mukana toimitettua virtalahdetta. Al4 yrita ladata vaurioituneita akkuja.
Kayta laitteen mukana toimitettua virtalahdetta ainoastaan toimitetun akun tai patevan
teknikon toimittaman akun lataamiseen. Muut akut saattavat rajahtaa aiheuttaen
henkilovahinkoja ja muita vaurioita.
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» Akkulaturin arvokilvessa ilmoitetun jannitteen tulee vastata verkkojannitetta.

«  Ala kayta akkulaturia rajahdysvaarallisessa ymparistossa.

» Oikosulkuriskin estamiseksi akkulaturin kontaktit eivat saa koskea metallisiin osiin.

- Ala koskaan yrita ladata akkuja, joita ei ole tarkoitettu uudelleen ladattaviksi; tilanne on
rajahdysvaarallinen.

« Al koskaan yrit3 ladata vaurioituneita akkuja.

« Varmista ennen jokaista kayttokertaa, etta akkulaturi ja akku eivat ole vahingoittuneet.
Ala kaynnistd vahingoittuneita laitteita ja anna vioittuneiden osien korjaaminen teknisen
huoltopalvelun henkilokunnan tehtavaksi.

» Vaihdata vialliset virtajohdot valittomasti.

« Ala anna virtalahteen likaantua tai kastua.

 Al3 avaa virtalahdett3.

« Al kytke virtalahdetta sondeihin.

«  Akkujen tulee olla puhtaat ja kuivat silloin, kun ne asetetaan akkulaturiin. Ala kayta
akkulaturia, jos akkutila on likainen tai marka.

ﬁ HUOMIO: akkulaturia saa kéayttédéa ainoastaan katetussa paikassa.

L] HUOMIO: lue kéayttbopas ennen laitteen kéyttamisté seké kaikkiin huoltotoimenpiteisiin

~ ryhtymisté.

HUOMIO: jos se akkua késitellaéan vaarin, se voi réjahtaa tai siitd voi vuotaa happoja. Téméa
voi aiheuttaa rgjéhdyksesté tai hapoista aiheutuvia palovammoja tai muita henkilbvahinkoja.

y» HUOMIO: kun akku on kulunut loppuun tai vahingoittunut, on se hévitettava laitteen
kédyttbmaassa sovellettavien maarédysten mukaisesti.

KAYTTO
A VAARA:

» Laitteen virransyo6ttoon tulee kayttaa ainoastaan pakkauksessa toimitettua tai patevan
teknikon toimittamaa akkua. MUITA AKKUTYYPPEJA EI OLE MAHDOLLISTA KAYTTAA.
Laite saa virtansa litiumioniakusta. Akkutilaan mahtuu 36,5 V:n akkukappale.

* Noudata erityista varovaisuutta rappusia puhdistaessasi.

+ Laitetta ei saa kayttaa tai sailyttda ulkona kosteissa olosuhteissa eika siten, etta se altistuu
suoraan sateelle.

« Varastointilampatilan on oltava valilla -25 °C — +55 °C.

« Kayttdolosuhteet: ympariston lampdtila 0 °C — 40 °C, suhteellinen kosteus 30 — 95 %.
Imuri on kehitetty ainoastaan kuivaan puhdistamiseen eika sita saa kayttaa eika sailyttaa
ulkotiloissa kosteissa olosuhteissa.

« Ennen kayttda on varmistettava, etta laite seka tydssa tarvittavat valineet ovat taysin
kunnossa ja pystyvat toimimaan turvallisesti; erityisesti on tarkastettava jatkokaapeli. Jos
kokonaisuus ei ole taysin kunnossa, ota akku pois. Laitetta ei talloin saa kayttaa.

+ Jos laitetta kaytetdan vaarallisissa tiloissa (esimerkiksi huoltoasemilla), on noudatettava
tilanteen vaatimia turvallisuusmaarayksia. Laitteen kayttaminen rajahdysvaarallisissa tiloissa
on kielletty.

+ Tietyt aineet saattavat muodostaan imuilman kanssa rajahtavia hoyryja ja seoksia.

«  Ala k3yta imuria milloinkaan seuraavien aineiden imuroimiseen:
¢ Rajahtavat tai syttyvat kaasut, nesteet ja jauheet (reagoivat jauheet).
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¢ Reagoivat metallijauheet (esim. alumiini, magnesium, sinkki) yhdessa voimakkaasti
emaksisten tai happamien pesuaineiden kanssa.

¢ Hapot ja emaksiset liuokset sellaisenaan.

¢ Orgaaniset liuokset (esim. bensiini, maalien liuotteet, asetoni tai kaasudljy).

A VAROITUS:

Pida hiukset, 10ysat vaatteet, sormet ja kaikki ruumiinosat kaukana aukoista ja liikkuvista
osista. Ala tydnna aukkoihin mitdan esineitd alaka kayta laitetta aukon ollessa tukittuna. Pida
aukot puhtaina pdlysta, ndyhdasta, hiuksista ja kaikesta muusta mika voi vahentaa ilman
virtaamista.

Tama laite ei sovellu vaarallisen polyn imuroimiseen.

Laitteen kayttaminen syttyvien tai palavien nesteiden, kuten esimerkiksi bensiinin,
imuroimiseen seka sen kayttaminen alueilla, joissa kyseisia aineita saattaa esiintya, on
kielletty.

Al imuroi mitdan palavaa tai savuavaa, kuten esimerkiksi savukkeita, tulitikkuja tai hehkuvaa
tuhkaa.

Laitetta saavat kayttaa ainoastaan henkil6t, joita on ohjattu sen kayttdon tai jotka ovat
osoittaneet osaavansa kayttaa sita ja jotka on erityisesti valtuutettu sen kayttamiseen.

Tata laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joilla on fyysisia, henkisia tai aistien toimintaa
koskevia rajoitteita (mukaan lukien lapset) eivatka myodskaan kokemattomat ja/tai toimintaa
tuntemattomat henkilot.

Lapsia on valvottava, jotta he eivat paasisi leikkimaan laitteella.

Lapset eivat saa suorittaa kayttajalle tarkoitettuja puhdistus- ja huoltotoimenpiteita ellei heita
valvota.

Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi yksinomaan suljetuissa tiloissa.

Al jata laitetta ilman valvontaa silloin, kun sen akku on kytkettyna. Poista akku silloin, kun
laitetta ei kayteta seka ennen huoltoa.

Al ime imurilla palavia tai syttyneita kappaleita.

Tata laitetta ei saa kayttaa ihnmisiin eika elaimiin kohdistuvaan imuroimiseen.

Alhaisissa lampdtiloissa laitteita ei saa kayttaa ulkotiloissa.

A NOUDATA VAROVAISUUTTA:

Valta kaynnistetyn laitteen ja herkkien ruumiinosien kuten esimerkiksi korvien, suun, silmien
tms. joutumista lahekkain.

Al3 kayta laitetta ilman suodattimia. Kuivaimurissa on aina oltava suodatinpussi asennettuna.
Laitetta saa sailyttda yksinomaan suljetuissa tiloissa.

Jos polynimuri ei toimi oikein tai se on paassyt putoamaan, se on vaurioitunut, se on jaanyt
ulkoilmaan tai pudonnut veteen, on se palautettava huoltoliikkeeseen tai jalleenmyyjalle.
Kayta laitetta aina kayttokohteen mukaisesti, ottaen huomioon paikalliset olosuhteet ja varoen
tydn aikana mahdollisia kolmansia osapuolia, etenkin lapsia.

Al jata laitetta koskaan ilman valvontaa ennen kuin se on sammutettu ja siitd on poistettu
akku.

Kun teet tyota laitteella, kayta aina sopivia suojakasineita.

Laitetta saavat kayttaa ainoastaan henkil6t, joita on ohjattu sen kayttdon tai jotka ovat
osoittaneet osaavansa kayttaa sita ja jotka on erityisesti valtuutettu sen kayttamiseen.

Al3 laita laitetta vasten nesteita sisaltavia sailisita.

Tulipalon sattuessa kayta jauhesammutinta. Ala kayta vetta.

Sammuta laite valittdbmasti, jos siita vuotaa vaahtoa tai nestetta.
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« Tama laite on suunniteltu ja valmistettu sileiden ja tasaisten lattioiden puhdistamiseen
(kuivien, kiinteiden kappaleiden imuroimiseen) myymalodissa, julkisissa tiloissa ja
tehdastiloissa (esimerkiksi: hotellit, koulut, sairaalat, tehtaat, kaupat, toimistot ja virastot),
turvallisissa olosuhteissa ja ammattikayttajan toimesta.

KULJETUS
A VAROITUS:

» Ennen kuljettamiseen ryhtymista on suljettava kaikki ylakannen lukituskoukut.
» Laitteen kuljetuksen aikana sen moottorin tulee olla sammutettuna. Varmista lisaksi, etta laite
on vakaassa ja turvallisessa asennossa.

HUOLTO
A VAARA:

« Ennen laitteen puhdistamista ja huoltoa seka ennen sen komponenttien mahdollista
vaihtamista on laite sammutettava ja sen akku irrotettava.

« Korjauksia saavat suorittaa ainoastaan valtuutetut huoltokeskukset tai kyseisen alan
asiantuntijat, jotka tuntevat kaikki asiaa koskevat turvallisuusmaaraykset.

* Noudata paikallisia, kaupalliseen kayttoon tarkoitettuja laitteita koskevia
turvallisuustarkastusmaarayksia.

LISAVARUSTEET JA VARAOSAT
A NOUDATA VAROVAISUUTTA:

+ Kayta ainoastaan valmistajan hyvaksymia lisdvarusteita ja varaosia. Alkuperaiset
lisdvarusteet ja varaosat takaavat laitteen turvallisen ja ongelmattoman kayton.

KUIVAIMURI
A VAARA:

» Laite on suunniteltu ainoastaan kiinteiden ja kuivien kappaleiden imuroimiseen, eika sita saa
kayttaa muihin tarkoituksiin.

A VAROITUS:

+ Laite ei ole sopiva terveydelle vaarallisten pdlyjen imuroimiseen.
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Tassa julkaisussa olevat kuvaukset eivat ole sitovia. Yritys varaa oikeuden tehdd muutoksia milloin
tahansa osiin, yksityiskohtiin ja lisévarusteiden toimitukseen, jos niiden katsotaan parantavan tuotetta tai
olevan tarpeellisia rakenteelliselta tai kaupalliselta kannalta. Taman julkaisun tekstien ja kuvien kopiointi,
myds osittainen, on kiellettya voimassa olevien lakien mukaan.

Yritys varaa oi 1 isiin mut iin ja/tai var liittyviin Kuvat ovat

viitteellisia eika niitd tule pitda sitovina muotoilun tai varusteiden osalta.

KASIKIRJASSA KAYTETYT MERKIT

Avonainen kirja merkilld i:
Tarkoittaa, etté kayttéjan on katsottava kayttdohjeita.

Avonainen kirja:
Tarkoittaa, etté kayttajan on luettava kayttdohjekirja ennen laitteen kayttoa.
e~

Katettua tilaa tarkoittava merkki
Toimenpiteet, joiden edelld on tdma merkki, on ehdottomasti suoritettava katetussa ja
kuivassa tilassa.

Tietomerkki:
Antaa koneen kayttajalle lisatietoja laitteen kayton parantamiseksi.

Varoitusmerkki:
Lue huolellisesti kohdat, joiden edelld on tdma symboli, ja noudata tarkoin niissa annettuja
ohjeita, jotka ovat oleellisia kayttajan ja laitteen turvallisuudelle.

q TSPy

ineiden kayttor merkki:
limoittaa kayttdjalle, ettd tdman on kaytettdva aina suojakasineitd kasiin kohdistuvien,
leikkaavien esineiden aiheuttamien vakavien onnettomuuksien estamiseksi.

Kierratysmerkki:
Kehottaa kayttdjaa tekemaan toimenpiteet laitteen kayttdpaikassa voimassa olevien
ymparistosaaddsten mukaisesti.

Havitysmerkki:
Lue huolellisesti kohdat, joiden edella on tdma merkki; néissé kohdissa kerrotaan laitteen
asianmukaisesta hévittamisesta.

< SIOP @

KAYTTOOPPAAN

Taman kayttdoppaan tarkoitus on antaa asiakkaalle kaikki tiedot, joiden avulla laitetta voidaan kayttaa
itsenaisesti mahdollisimman sopivalla ja turvallisella tavalla. Se siséltaa teknisia seikkoja, turvallisuutta,
toimintaa, seisokkeja, huoltoa, varaosia sekd havittamistd koskevat tiedot. Ennen mink&anlaisiin
toimenpiteisiin ryhtymista on kayttéjien ja patevien teknikkojen luettava huolellisesti tdman kayttdoppaan
sisaltamét ohjeet. Jos ohjeiden tulkinnassa on ongelmia, on otettava yhteytté lahimpaan huoltolikkeeseen
tarpeellisten lisaselvitysten saamiseksi.

OHDERYHM

Tama kayttoopas on tarkoitettu seka laitteen k: lle ettéd sen huollosta vastaaville pateville teknikoille.
Laitteen kayttajat eivat saa suorittaa toimenpiteita, jotka on tarkoitettu yksinomaan péatevien teknikoiden
suoritettaviksi. Valmistajayritys ei vastaa tdman kiellon noudattamatta jattamisesta johtuvista vahingoista.

KAYTTO- JA HUOLTO-OPPAAN SAILYTTAMINEN

Kaytto- ja huolto-opasta on sailytettava laitteen valittoméssa laheisyydessa, asianmukaisessa
taskussa, suojassa nesteiltd ja kaikelta muilta sen luettavuuteen mahdollisesti vaikuttavilta tekijéilta.

LAITTEEN VASTAANOTTAMINEN

Vastaanottohetkelld on ehdottomasti varmistettava valittomasti, ettd laitteen kanssa on saatu kaikki
mukana olevissa asiakirjoissa mainittu materiaali. Lisaksi tulee tarkastaa, ettei laite ole vaurioitunut
kuljetuksen aikana. Jos laite on vaurioitunut, nayta tavarantoimittajalle vahingon suuruus ja ota samalla
yhteyttd asiakaspalveluumme. Ainoastaan toimimalla talld tavoin nopeasti, on mahdollista saada
puuttuvat osat tai korvauksen vaurioista.

JOHDANTO

Mika hyvansa laite pystyy toimimaan hyvin ja hoitamaan tehtdvansa tehokkaasti ainoastaan, jos sita
kéytetdan oikein ja se pidetaan kunnossa suorittamalla liiteasiakirjoissa kuvatut huoltotoimenpiteet.
Pyydamme siksi lukemaan huolellisesti taman ohjekirjan. Ohjeita tulee lukea uudelleen joka kerta, kun
laitteen kaytdsséa iimenee hankaluuksia. Tarvittaessa huoltopalvelumme, joka on jarjestetty yhteistyéssa
jalleenmyyjiemme kanssa, antaa neuvoja tai suorittaa korjauksia.

TUNNISTUSTIEDOT

Teknisen huoltopalvelun puoleen kaannyttaessa seka varaosia il koneen
malli, versio seka sarjanumero, joka I6ytyy tunnuslaatasta.

TEKNINEN KUVAUS

Fv9 Plus on pdlynimuri, jossa sahkdémoottorin kéyttdma puhallin luo kerdys: 5n alipaineen,
jonka ansiosta imuri pystyy imuroimaan pélya ja alle 2 cm:n kokoisia Kiinteitd kuivia kappaleita
huoneldmpétilassa lattian ja huonekalujen pintaan kontaktissa olevien lisdosien avulla. Imuputki johtaa
keraysséilioon pélya ja kiinteita jatekappaleita siséltéavan iiman, jonka suodattimet pidattavat ja keraéavat.
Laitetta saa kayttaa ai 1 tdhan tarkoituk

on aina ilmoi

4FIMAP

KAYTTOTARKOITUS - AIOTTU KAYTT

Tama laite on suunniteltu ja valmistettu ammattikayttdjan suorittamaan sileiden ja tasaisten lattioiden
turvalliseen puhdistamiseen (kuivien, kiinteiden kappaleiden imuroimiseen) myymaldissa, julkisissa
tiloissa ja tehdastiloissa.

G HUOMIO: Laitetta ei saa kayttaa sateessa tai siten, ettd se altistuu suihkuavalle vedelle.

A Laitteen kéyttaminen ON KIELLETTYA rajahdysvaarallisissa tiloissa seka vaarallisten pélyjen
tai syttyvien nesteiden keraamiseen. Laite ei sovi henkilbiden tai esineiden kuljettamiseen.

TURVALLISUUS

Kayttdjan toiminta on keskeisesséd asemassa onnettomuuksien ehkaisyssd. Mikaan tapaturmien
ehkaisyohjelma ei voi osoittautua tehokkaaksi, jos laitteen toiminnasta suoraan vastuussa oleva henkilé
ei toimi taysin yhteistyossa kyseisen ohjelman kanssa. Suurin osa yrityksissa, tyopaikoilla tai kuljetusten
aikana tapahtuvista onnettomuuksista johtuu perustavanlaatuisten varokeinojen laiminlyémisesta.
Tarkkaavainen ja huolellinen laitekéyttdja on paras keino taata onnettomuuksilta valttyminen; tallainen
henkild on korvaamaton kaikissa onnettomuuksien estéamiseen téahtaavissa ohjelmissa.

TUNNUSLAATTA

Tunnuslaatta on sijoitettu imurin takaosaan ja se sisaltda laitteen yleistiedot seka erityisesti sen
sarjanumeron. Sarjanumero on erittdin térkea tieto, joka on aina ilmoitettava jokaisen huoltopyynnon
seké varaosahankinnan yhteydessa.

AKKUTYYPPI

Laitteen virransyottoon tulee kayttda ainoastaan pakkauksessa toimitettua tai patevan teknikon
toimittamaa akkua. MUITA AKKUTYYPPEJA El OLE MAHDOLLISTA KAYTTAA. Laite saa virtansa
litiumioniakusta. Akkutilaan mahtuu 36.5 V:n akkukappale.

AKUN HUOLTO JA HAVITTAMINEN

Noudata akkujen valmistajan antamia huoltoa ja latausta koskevia ohjeita. KOSKA AKKU
LUOKITELLAAN VAARALLISEKSI JATTEEKSI, ON SE TOIMITETTAVA HAVITETTAVAKSI LAISSA
MAARATYLLA TAVALLA VALTUUTETTUUN KASITTELYLAITOKSEEN.

Akun asianmukainen huolto suoritetaan seuraavalla tavalla:

- Ala yritad avata akkua mistadn syysté. Vélta kontaktia vahingoittuneista akuista vuotavan nesteen
kanssa. Tilanteen vaatiessa huuhtele nesteen kanssa kontaktiin joutunut ihoalue; jos nestettd on
joutunut silmaan, hakeudu laakarin hoitoon.

« Ala anna akun likaantua tai kastua.

« Akkua ei saa altistaa liialliselle lammélle (esimerkiksi auringon séteille, liekeille ja vastaaville). Ala
pida akkua tiloissa, joiden lampdtila saattaa nousta yli 40 °C asteen.

«  Oikosulkuriskin estadmiseksi akun kontaktit eivat saa koskea metallisiin osiin.

« Oikosulkuvaaran vuoksi akkua on pidettavéa etaalla metalliesineista.

« Akkua ei saa heittaa tuleen.

« Akkua ei saa heittdd talousjatteen sekaan; noudata laitteen kayttdmaassa voimassa olevia,
havittdmista koskevia maarayksia.

Akkulaturin asianmukainen huolto suoritetaan seuraavalla tavalla:

« Suorita akun lataaminen tilassa, jonka lampdtila on 10 °C ... 40 °C. Kayta akun lataamiseen
ainoastaan laitteen mukana toimitettua virtalahdetté. Ala yrité ladata vaurioituneita akkuja.

« Kéyta laitteen mukana toimitettua virtalahdettad ainoastaan toimitetun akun tai patevén teknikon
toimittaman akun lataamiseen. Muut akut saattavat rajahtaa aiheuttaen henkilévahinkoja ja muita
vaurioita.

« Akkulaturin arvokilvessa ilmoitetun jannitteen tulee vastata verkkojannitetta.

« Al kéyté akkulaturia rajahdysvaarallisessa ympéristdssa.

« Oikosulkuriskin estamiseksi akkulaturin kontaktit eivat saa koskea metallisiin osiin.

« Ald koskaan yrita ladata akkuja, joita ei ole tarkoitettu uudelleen ladattaviksi; tilanne on
rajahdysvaarallinen.

« Ala koskaan yrité ladata vaurioituneita akkuja.

« Varmista ennen jokaista kayttokertaa, ettd akkulaturi ja akku eivédt ole vahingoittuneet. Al
kaynnisté vahingoittuneita laitteita ja anna vioittuneiden osien korjaaminen teknisen huoltopalvelun
henkildkunnan tehtavéksi.

« Vaihdata vialliset virtajohdot valittomasti.

« Al anna virtalahteen likaantua tai kastua.

« Ala avaa virtaldhdetta.

«  Ala kytke virtalahdetta sondeihin.

« Akkujen tulee olla puhtaat ja kuivat silloin, kun ne asetetaan akkulaturiin. Al4 kéyté akkulaturia, jos
akkutila on likainen tai marka.

Q HUOMIO: akkulaturia saa kdyttaa ainoastaan katetussa paikassa.

HUOMIO: Iue kéyttéopas ennen laitteen kéayttdmistd sekd kaikkiin huoltotoimenpiteisiin
ryhtymista.

& HuUoMmIO: se akkua késitelléan véérin, se voi rdjahtéé tai siitd voi vuotaa happoja. Tdméa voi
aiheuttaa rédjahdyksesté tai hapoista aiheutuvia palovammoja tai muita henkilévahinkoja.

"5 HUOMIO: kun akku on kulunut loppuun tai vahingoittunut, on se hévitettéva laitteen kdyttdmaassa
sovellettavien mééraysten mukaisesti.
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AK AAMINEN

Akku on ladattava ennen kayton aloittamista seka silloin, kun se ei anna enaa tarpeeksi virtaa toihin,
joiden suorittaminen aiemmin sujui helposti. Akun lataaminen suoritetaan seuraavalla tavalla:

1. Vie laite akun lataamiseen tarkoitettuun paikkaan.

2. Jos laite on toiminnassa, sammuta se ylelskatkalsmesta ( ) (kuva 1).

3. Irrota virta-akku (2) laitteen rungosta; akku saadaan irti siirtdmalla kiinnitysvipuja (3) kahden nuolen
suuntaan (kuva 2). Irrota akku laitteen rungosta siirtdmalla sita ulospain.

. Kytke akkulaturin virtajohdon pistoke (4) akkulaturin alustassa olevaan pistorasiaan (5) (kuva 3).

. Kytke akkulaturin johdon pistoke pistorasiaan.

(S0

-

& VAROITUS: Varmista ennen pistokkeen kytkemisté pistorasiaan, etté s&hkéverkon ominaisuudet
sopivat akkulaturin ominaisuuksiin.

6. Vie akkulaturin alustassa oleva yleiskatkaisin (6) asentoon “I” (kuva 4).
o HUOM: Varmista, ettd kun akkulaturin alusta kytketdéan sy6ttopiiriin, akkulaturiin syttyy vihred
ledvalo (7) (kuva 5). Vihredn ledin syttyminen tarkoittaa, ettd akkulaturin piiri saa virtaa

asianmukaisella tavalla.

& VAROITUS: Ennen akun laittamista sille akkulaturissa tarkoitettuun tilaan on varmistettava, ettd
kyseisessa tilassa ei ole lauhdetta tai muita nesteité.

7. Laita akku (2) akkulaturissa olevaan tilaan (8); huolehdi siita, ettd akun navat (9) tulevat oikeisiin
kohtiin (kuva 6).

@
@ ®

e HUOM: Akku on mahdollista sijoittaa laturiin ainoastaan yhdessé suunnassa. Alé kohdista akkuun
pakotusta sen paikalleen laittamisen aikana.

VAROITUS: Akun lataamisen suorittamista varten on luettava huolellisesti akkulaturin kdytto- ja
huolto-opas, joka toimitetaan laitteen mukana.

e HUOM: Varmista, ettéd kun akkulaturin alustaan | 1 akku, akkulaturissa syttyy punainen led-
valo (10) (kuva 7). Punaisen merkkivalon syttyminen kertoo, ettd akun lataus on kdynnisséa.

8. Lataa akku tayteen.
o HUOM: Punainen led-valo (10) palaa kunnes akku on taysin latautunut.

HUOM: Akkulaturi ja akku voidaan j&ttda kytketyiksi pistorasiaan. Punainen ledvalo (10) syttyy
kun akkulaturi toisinaan ryhtyy akun lataukseen.

HUOM: Latausvaiheen aikana akku saattaa ylikuumeta; tdmé on normaalia, eiké se tarkoita, ettéd

e HUOM: Lataamistilan punainen led-valo (10) ei anna mitéén tietoa akun lataustasosta.
e akussa olisi jotain ongelmia.

& HUOMIO: Jos tissé laitteessa kdytetty akku saa ylivirtaa, saattaa seurauksena on tulipalon,
réjéhdyksen tai kemiallisen palovamman vaara.

9. Kun latausjakso on paattynyt, vie akkulaturin alustassa oleva yleiskatkaisin (6) asentoon “0” (kuva 8).
10. Irrota akkulaturin johdon pistoke sahkdverkon pistorasiasta.

& VAROITUS: Virtajohdon vaurioitumisen ehkéisemiseksi on pistoke irrotettava pistorasiasta
vetdmaélla pistokkeesta, ei johdosta.

11. Irrota akku (2) akkulaturin alustasta (8) siirtdmalla sité ulospéin (kuva 9).

e (2)

LAITTEEN SAATTAMINEN TURVALLISEEN KUNTOON

1. Sammuta laite viemalla yleiskatkaisin (1) asentoon “0” (kuva 1).
2. Irrota virta-akku (2) laitteen rungosta; akku saadaan irti siirtdmalla kiinnitysvipuja (3) kahden nuolen
suuntaan (kuva 2). Irrota akku laitteen rungosta siirtdmalla sita ulospéin.

TYOSKENTELYYN VALMISTAUTUMINEN
. Irrota kansi (1) imusailiosta (kuva 1) sailion sivussa olevia koukkuja (2) kayttéaen (kuva 2).
2. Varmista, ettd kangassuodatin (3) on asetettu oikein (kuva 3) ja ettd kerdyspussi (4) on sijoitettu
oikein sen sisélle (kuva 4).
. Kiinnita kansi (1) imusailion paalle (kuva 5) ja lukitse se sailién sivussa olevista koukuista (2) (kuva

w

4. Laita imuputkessa oleva imukappale (5) imuséilion kannessa olevaan aukkoon (kuva 7).
5. Yhdista imuputken kahva (6) teleskooppiputkeen (7) (kuva 8).

LI

6. Valitse aiottuun tydtehtdvaan sopivin lisdvaruste. Yhdista lisévaruste (8) teleskooppiputkeen (
(kuva 9).

7. Laita akku (9) laitteen takaosassa olevaan akkutilaan; huolehdi siita, ettd akun navat tulevat laitteen
ylaosaa kohden. Paina akkua kunnes kiinnike (10) on oikeassa asennossa (kuva 10).

YOSKENTEL
1. Kéynnista laite viemalla yleiskatkaisin (1) asentoon “I” (kuva 1).
2. Jos kaytetdan yhdistettya harjaa, aseta harjassa oleva asennonvalitsin (2) asentoon “KOVA PINTA”
tai “KOKOLATTIAMATTO” lattiatyypin mukaisesti (kuva 2).
3. Aloita imurointi.

o HUOM: Jos tyén aikana imuteho osoittautuu liian voimakkaaksi, siirréd imuputken kahvaosassa
olevaa vipua (3) lisdosan ollessa kontaktissa lattiaan (kuva 3).

o HUOM: Laitteen etuosassa on nelja erivéristd ledid (yksi punainen ja kolme vihredé), jotka
ilmoittavat akun lataustason (kuva 4). Kun ainoastaan punainen led palaa, on saavutettu kriittinen
lataustaso; sammuta talléin laite ja suorita akun lataus (lue luku “AKUN LATAAMINEN”).
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TYOSKENTELYN LOPUKSI

1. Tee koneen turvalliseksi saattamiseen kuuluvat vaiheet (lue kappale "KONEEN SAATTAMINEN
TURVALLISEEN KUNTOON").

2. Vie laite lian tyhjentdmiseen tarkoitettuun paikkaan.

3. Suorita toimenpiteet, jotka on kuvattu luvussa “HUOLTO".

4. Sijoita laite suljettuun tilaan, jonka lattia on tasainen. Laitteen lahettyvilld ei saa olla esineitd, jotka
voivat vaurioitua joutuessaan kosketuksiin laitteen kanssa eivatkd ne saa myoskaan vaurioittaa
laitetta. Jos laite paatetéaén sijoittaa riippumaan tukirakenteiden varaan, on varmistettava, ettd ne
soveltuvat laitteen mittoihin ja painoon.

HUOLTO
. Tee koneen turvalliseksi saattamiseen kuuluvat vaiheet (lue kappale "KONEEN SAATTAMINEN
TURVALLISEEN KUNTOON").
. Irrota laitteen kannessa (2) olevasta aukosta imukappale (1) vastapaivaan kiertaen (kuva 1).
. Irrota kansi (2) imuséiliésta (kuva 2) séilién sivussa olevia koukkuja (3) kayttden (kuva 3).
. Irrota kerayspussi (4) sailiosta (kuva 4). Tarpeen vaatiessa vaihda se.

ENFANN]

o HUOM: Jos kéytetdéan paperisten pélypussien sijasta kankaisia pélypusseja, tyhjenné ne ja
puhdista ne ilmaa puhaltaen; tarkasta niiden kunto ja tarpeen vaatiessa vaihda.

5. Irrota kangassuodatin (5) laitteesta (kuva 5).

e HUOM: Jos suodattimen pinta on erityisen likainen, on suositeltavaa harjata suodatin kunnolla
puhtaaksi tavallista pehme&é harjaa kéyttden; tarpeen vaatiessa se voidaan pesté vedella.

& HUOMIO: Tarkasta kangassuodattimen kulumistilanne; jos suodattava pinta on erityisen
tukkeutunut tai se on vioittunut, suorita vaihto.

6. Puhdista kerayssailion sisapuoli kostealla liinalla.
7. Laita kangassuodatin (5) séilion sisélle (kuva 6).

A VAROITUS: Jos séilié on pesty, odota kunnes se on taysin kuiva, ennen kuin laitat sen sisélle
kangassuodattimen (5).

HUOMIO: Kun laitat kangassuodattimen (5) s&ili6én, huolehdi siité, etté tiiviste tulee taysin s&ilién
reunaa vasten; jos néin ei ole, imu ei toimi oikein.

8. Laita sailioon kerayspussi (4) (kuva 7)
9. Aseta kansi (2) imusailion (kuva 8) paalle, kiinnita se séilion sivussa olevista koukuista (3) (kuva 9).

A HUOMIO: Kannen (2) paikalleen laittamisen aikana on huolehdittava siité, ettd siind oleva
imukappale (6) tulee oikein kerdyspussissa (4) olevaan aukkoon (kuva 8).

10. Irrota imuputki (6) kannesta (2) (kuva 10).

11. Puhdista imuputken sisdpuoli paineilmalla; tarpeen vaatiessa poista mahdolliset tukkeumat.

12. Irrota puhdistamiseen kaytetty lisdvaruste.

13.Puhdista lisévarusteen imukammion sisapuoli paineilmalla; tarpeen vaatiessa poista mahdolliset
tukkeumat.

HAVITTAMINEN

Havita laite toimittamalla se valtuutettuun romutuslikkeeseen tai kerayskeskukseen.
Ennen laitteen héavitysté on siité irrotettava ja eriteltdva seuraavat materiaalit ja
toimitettava ne vallitsevan lainsdddannén mukaan ao. kerayspaikkoihin:

* Huopa

« Séhkaiset ja elektroniset osat*

* muoviosat

+ metalliosat

(*) Erityisesti havitettdessa séhkdosia ja elektronisia osia, ota yhteytta alueen
jalleenmyyjaan.

HFIMAP

VIKOJEN KORJAAMINEN

Tassa luvussa kasitelladn yleisimpia laitteen kéytdn yhteydessa esiintyvid ongelmia. Jos ongelmien
ratkaiseminen ei onnistu naiden tietojen avulla, on otettava yhteytta lahimpaan huoltokeskukseen.

ONGELMA

MAHDOLLINEN
AIHEUTTAJA

KORJAUSKEINO

Yleiskatkaisinta ei ole aktivoitu.

Akkua ei ole polynimurin sailién
alaosassa.

Akussa ei ole latausta.

Akkulaturi ei lataa akkua; akkulaturin
sahkoiset ominaisuudet eivat vastaa
séhkoéverkon ominaisuuksia.

LAITE EI KAYNNISTY

Akkulaturin virtajohto on
vahingoittunut.

Imuputkea ei ole kytketty oikein
kerayssailioon.

Imuputkea ei ole kytketty oikein
teleskooppiputkeen.

Lisavarustetta, jota ollaan
kayttamassa, ei ole kytketty oikein
teleskooppiputkeen.

Imussa on epapuhtauksia,
jotka estavat kierron (imuputki,
teleskooppiputki, imun lisavaruste).

RITTAMATON IMU
- LIALLISTA POLYN
MUODOSTUMISTA

Epépuhtaudet ovat tukkineet
imusuodattimet.

EY-VAATIM

Yritys:

FIMAP S.p.A.

KAISUUSVAKUUTUS

Vie yleiskatkaisin asentoon “I”.

Laita akku laitteen takaosassa olevaan
akkutilaan; huolehdi siita, ettd akun
navat tulevat laitteen yldosaa kohden.
Paina akkua kunnes Kiinnike tulee
oikeaan asentoon.

Lataa akku; lue kappale “AKUN
LATAAMINEN”.

Tarkista, vastaavatko akkulaturin
sarjanumerokilven tekniset tiedot
sahkdverkon tietoja.

Ota valittémasti yhteytta patevaan
teknikkoon sen vaihtamiseksi.

Kytke imuputki oikein kerayssailioon.

Kytke imuputki oikein
teleskooppiputkeen.

Kytke lisdvaruste oikein
teleskooppiputkeen.

Poista imussa olevat epapuhtaudet.

Poista imusuodattimissa olevat
epapuhtaudet.
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Via Invalidi del Lavoro n.1
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

Vakuuttaa yksinomaisella vastuullaan, etta tuotteet

POLYNIMURI malli FV9 + B

Ovat yhdenmukaiset seuraavien direktiivien kanssa:

2014/35/EU: Matalajénnitedirektiivi.

2014/30/EU: Sahkémagneettista yhteensopivuutta koskeva direktiivi.

2011/65/EU: RoHS.
2009/125/EY: Ekosuunnittelu.

Sovelletut direktiivit:
2013/666/EU Pdlynimureiden ekosuunnittelu.
Sovelletut yhdenmukaistetut standardit:

EN 60335-1:2012/A1:2019/A2:2019/A14:2019
EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013

EN 62233:2008/AC:2008

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 60312-1: 2017

Teknisen eritelmén kokoamiseen valtuutettu henkil6:

Sig. Giancarlo Ruffo
Via Invalidi del Lavoro n.1
37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY

Santa Maria di Zevio, 16/06/2021

Edustaja:

FIMAP S.p.A.

Via Invalidi del Lavoro, n. 1

37059 - S. Maria di Zevio (VR) - Verona - Italia
Puh. 0039 045 6060491

Faksi 0039 045 6060440

E-mail: service@fimap.com
Web:www.fimap.com

Fimap S.p.A.
Laillinen edustaja
Giancarlo Ruffo

Valmistaja:
SIROCCO PRODUCTS LTD
RN R R FIRAR

No. 158-82,HUASHAN ROAD,NEW DISTRICT,SUZHOU,CHINA 215129
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DANSK

INDHOLDSFORTEGNELSE

INDHOLDSFORTEGNELSE

TEKNISKE OPLYSNINGER

SIKKERHEDSADVARSLER

FARENIVEAUER

GENOPLADNING AF BATTERIET

ANVENDELSE

TRANSPORT.

VEDLIGEHOLDELSE

TILBEH@R OG RESERVEDELE
SUGEAPPARAT TIL T@RRE PARTIKLER

ANVENDTE SYMBOLER | DENNE MANUAL

VEJLEDNINGENS FORMAL OG INDHOLD

MODTAGERE

OPBEVARING AF BRUGS- OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNINGEN
MODTAGELSE AF APPARATET

INDLEDENDE BEMAERKNINGER

IDENTIFIKATIONSOPLYSNINGER.

TEKNISK BESKRIVELSE

FORVENTET BRUG - BEREGNET BRUG.

SIKKERHED

SERIENUMMERSKILT

BATTERITYPE

VEDLIGEHOLDELSE OG BORTSKAFFELSE AF BATTERIET .................

GENOPLADNING AF BATTERIET.

SIKKER TILSTAND FOR APPARATET.

KLARGORING TIL BRUG

BRUG
EFTER ENDT ARBEJDE

VEDLIGEHOLDELSE

BORTSKAFFELSE

FEJLFINDING

EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

MA/
TEKNISKE OPLYSNINGER ENH FV9+B

[sh
Sugemotorens elektriske karakteristika V-W 36 /300
Sugeenhedens type Dry
Antal sugemotorer 1
Undertryk kPa 14
Luftkapacitet m¥/min 1,5
Kapacitet for opsamlingsbeholder | 6
Beholderens materiale HDPE
Laengde pa forsyningskabel m 15
Apparatets veegt i tom tilstand (uden batteri) kg 55
Batteriveegt kg 1.4
Apparatets veegt parat til brug kg 6.9
Batteritype Li-ion Teknologi
Batteriets elektriske karakteristika V-Ah 36-5.2
Dimensioner (laengde x hgjde x dybde) cm 26,5x62,9x22,3
Diameter pa tilbehar mm 32
Elektrisk beskyttelsesgrad (batterioplader) 1]
Elektrisk beskyttelsesgrad (stevsugeapparat) 1}
Lydtryksniveau (ISO 11201) dB (A) <70
Usikkerhed K , dB (A) 1.5
Vibrationsniveau ved handen (ISO 5349) m/s? 0.5
Vibrationsniveau ved kroppen (ISO 2631) m/s? 4.95
Usikkerhed for méling af vibrationer 1.5%
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SIKKERHEDSADVARSLER

A “.." Laes og overhold disse
— sikkerhedsadvarsler, fgr apparatet
anvendes fgrste gang. Opbevar disse
sikkerhedsadvarsler med henblik pa
senere laesning eller overdragelse til
nye ejere.

* Laes venligst brugervejledningen til
apparatet, fgr det seettes i funktion.

» Advarselsskiltene pa apparatet giver vigtige
oplysninger om sikker brug.

* Overhold altid angivelserne i instruktionerne
og de geaeldende regler for forebyggelse af
arbejdsulykker.

* Opbevar emballagens plastfolie udenfor
barns raekkevidde. Kveelningsfare!

FARENIVEAUER

FARE: Angiver en umiddelbar fare der
A : .

kan medfgre alvorlige lzesioner eller

daedsfald.

ADVARSEL: Angiver en mulig

A g .
faresituation der kan medfgre alvorlige
lzesioner eller dgdsfald.

PAS PA: Angiver en mulig faresituation
A . i

der kan medfgre mindre alvorlige

leesioner.

VAR OPMARKSOM: Angiver en mulig
A o

faresituation der kan medfere

beskadigelse af ting.
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GENOPLADNING AF BATTERIET

FARE:
A

Hvis batteriopladerens forsyningskabel er beskadiget eller gdelagt, skal det udskiftes af
fabrikanten, af en medarbejder hos et autoriseret servicecenter eller af en kvalificeret person,
sa man undgar farlige situationer.

Stikkontakten til batteriopladerens stik skal veere forsynet med almindelig jordforbindelse.
Sarg for at gnister, aben ild og glegdende materialer aldrig kommer i naerheden af batteriet.
Der frembringes meget eksplosionsfarlig hydrogengas ved opladning af batteriet; derfor ma
opladning kun finde sted i lokaler med god ventilation og langt fra aben ild.

Inden genopladning finder sted, skal man kontrollere, at batteriopladerens base ikke er
beskadiget; hvis basen er beskadiget, ma den ikke benyttes; kontakt venligst servicecenteret.
Inden genopladning finder sted, skal man kontrollere, at der ikke findes vandrester eller
fugtighed i den indbyggede batteriopladers stikkontakt.

Inden man begynder genopladningen skal man undersgge, at det elektriske kabel, der
forbinder batteriopladeren til elnettet, er ubeskadiget. Hvis kablet er beskadiget, ma
opladeren ikke benyttes; kontakt et servicecenter hos forhandleren af batteriopladeren.
Afbryd aldrig batteriopladerens jeevnstreamskabel fra maskinens stikkontakt, nar
batteriopladeren er i funktion. Denne forholdsregel er vigtig med henblik pa at undga, at der
opstar elektriske buer. Ved behov for at afbryde batteriopladeren under opladning, skal man
farst afbryde forsyningskablet for vekselstrgm.

Genoplad batteriet (kode 443147) med batteriopladeren (kode 440807), der begge findes i
emballagen; benyt aldrig nogen anden type batterioplader.

Batteriet skal fjernes fra apparatet, far det genoplades.

ADVARSEL:
A

Anvend aldrig batteriopladere, der ikke er kompatible, fordi batterierne kan beskadiges og
eventuelt forarsage brand.

Hold god afstand til eventuel aben ild og gnister.

Far batteriopladeren anvendes, skal man sarge for, at frekvensen og spaendingen anfart pa
maskinens serienummerskilt stemmer overens med netspaendingen.

Sarg for at batteriopladerens kabel aldrig kommer i naerheden af varme overflader.

Rygning er forbudt i naerheden af batteriopladeren under opladning.

Laes omhyggeligt brugermanualen til den anvendte batterioplader, far man begynder
genopladningen.

Forsgg aldrig at abne batteriet af nogen arsag. Undga at komme i kontakt med vaeske, der
flyder ud fra beskadigede batterier. Skyl huden under rindende vand, hvis der er opstaet
kontakt med vaesken; skyl og sag leegehjeelp, hvis vaesken er kommet i kontakt med gjnene.
Sarg for at undga, at batterierne bliver snavsede eller vade.

Batteriet ma ikke udsaettes for hgj varme (for eksempel solstraler, flammer eller lignende).
Batteriet ma ikke anbringes pa steder, hvor temperaturen kan komme op over 40 °C.
Batteriets kontakter ma ikke rgre ved metaldele, for at undga risiko for kortslutning.

Batteriet skal opbevares langt veek fra metaldele, for at undga fare for kortslutning.

Batteriet ma aldrig smides pa aben ild.

Smid aldrig batteriet ud sammen med almindeligt husholdningsaffald; overhold den geeldende
nationale lovgivning for bortskaffelse af batterier.

Batteriet ma kun oplades ved omgivelsestemperaturer pa mellem 10°C og 40°C. Oplad
udelukkende batteriet vha. forsyningsenheden leveret med apparatet. Forsag aldrig at oplade
beskadigede batterier.
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Benyt kun forsyningsenheden leveret med apparatet til at oplade det medfglgende batteri,
eller batterier leveret af en specialuddannet tekniker. Andre batterier kan eksplodere med
deraf fglgende fare for personskader eller beskadigelse af ting.

Spaendingen angivet pa batteriopladerens skilt skal svare til netspaendingen.

Benyt aldrig batteriopladeren i omgivelser med fare for eksplosion.

Batteriopladerens kontakter ma ikke rgre ved metaldele, for at undga risiko for kortslutning.
Forsgg aldrig at genoplade batterier med primaerceller; der er fare for eksplosion.

Forsgg aldrig at oplade beskadigede batterier.

Far hver brug skal man undersgge, at batteriopladeren og batteriet ikke er beskadigede.
Seet aldrig beskadigede apparater i funktion, og lad kun defekte komponenter reparere af
teknikere hos et servicecenter.

Sarg straks for at fa defekte forsyningsledninger udskiftet.

Sarg for at undga, at forsyningsenheden bliver snavset eller vad.

Forsyningsenheden ma ikke abnes.

Forsyningsenheden ma ikke forbindes til sonder.

Batterierne skal vaere rene og terre, nar de seettes i batteriopladeren. Benyt aldrig
batteriopladeren, hvis batterirummet er snavset eller vadt.

ﬁ VAR OPMARKSOM: batteriopladeren ma kun benyttes pa et overdaekket sted.

(A VAR OPMAERKSOM: lses omhyggeligt felgende manual, far apparatet tages i brug, eller far

der udfgres nogen form for vedligeholdelse.

VAR OPMAERKSOM: hvis batteriet behandles forkert, kan det eksplodere eller leekke syre.
Disse omsteendigheder kan forarsage personskader pga. en eventuel eksplosion eller sér
pga. syreaetsning.

""’ VAR OPMAERKSOM: hvis batteriet ikke kan oplades, eller er beskadiget, skal det

bortskaffes i overensstemmelse med den geeldende nationale lovgivning.

ANVENDELSE

A FARE:

Benyt udelukkende det leverede batteri til forsyning af apparatet, eller et batteri leveret af en
specialuddannet tekniker. DER MA IKKE ANVENDES ANDRE BATTERITYPER. Apparatet
forsynes af et lithium-ion batteri. Batterirummet har plads til et enkelt batteri pa 36,5V.

Veer specielt opmeerksom ved rengering af trapper.

Apparatet ma ikke benyttes eller opbevares udendars under fugtige forhold eller udseettes for
regn.

Opbevaringstemperaturen skal vaere mellem -25 °C og +55 °C.

Brugsbetingelser: omgivelsestemperatur mellem 0°C og 40°C med relativ fugtighedsgrad
mellem 30 og 95%. Sugeapparatet er kun udviklet til tar rengaring og ma ikke anvendes eller
opbevares udendgrs under fugtige forhold.

Inden brug skal man sgrge for, at apparatet og arbejdsudstyret er i perfekt stand; undersgg
specielt forleengerledningen. Hvis der findes beskadigelser, skal batteriet fjernes; apparatet
ma ikke anvendes.

Under brug af apparatet i risikofyldte omgivelser (for eksempel pa en servicestation) skal alle
geeldende sikkerhedsregler overholdes. Det er forbudt at anvende apparatet i omgivelser med
eksplosionsfare.
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Visse substanser kan danne eksplosionsfarlige dampe og blandinger sammen med den

opsugede luft

Foelgende substanser ma aldrig opsuges:

¢ Eksplosionsfarlige eller anteendelige gasser, vaesker eller pulver (reaktivt pulver).

¢ Reaktivt metalpulver (for eksempel aluminium, magnesium, zink) sammen med staerkt
alkaliske eller syreholdige rensemidler.

¢ Rene syrer og alkaliske oplgsninger

¢ Organiske oplgsninger (for eksempel benzin, fortyndingsmidler til maling, acetone eller
diesel

A ADVARSEL

Hold har, lgstsiddende taj, fingre og alle andre legemsdele vaek fra abninger og dele i
bevaegelse. Stik ikke genstande ind i abninger og benyt aldrig apparatet, hvis abningen

er blokeret. Hold abningerne fri for stav, fnug, har og alle andre ting, der kan reducere
luftkapaciteten.

Dette apparat er ikke egnet til opsugning af farligt pulver.

Det er forbudt at opsuge anteendelige eller braendbare vaesker, sdsom benzin, eller at
anvende apparatet i omrader, hvor disse vaesker kan veere til stede.

Opsug aldrig materialer der breender eller ryger, sdsom cigaretter, taendstikker eller glgdende
aske.

Apparatet ma udelukkende benyttes af personer der er blevet undervist i den pageeldende
brug eller som har bevist, at de er i stand til at anvende apparatet, og efter udtrykkelig
tilladelse.

Dette apparat er ikke egnet til at blive brugt af personer (inklusiv bgrn) med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale faerdigheder, eller af personer med utilstraekkelig erfaring og/eller
kendskab.

Det er ngdvendigt at holde barn under opsyn, sa det sikres, at de ikke leger med apparatet.
Det er forbudt at lade barn udfare den renggring og vedligeholdelse, som brugeren skal sta
for.

Dette apparat er kun beregnet til brug i lukkede lokaler.

Efterlad aldrig apparatet uden opsyn, nar batteriet er tilsluttet. Fjern batteriet, nar det ikke
benyttes, og faor vedligeholdelse.

Opsug aldrig breendende eller gladende genstande

Det er forbudt at udsaette personer og dyr for sugekraften

Under forhold med lave temperaturer ma apparaterne ikke anvendes udendgrs

A PAS PA:

Undga at apparatet i funktion kommer i teet naerhed af falsomme organer, sasom grer, mund,
gjne, etc.

Benyt ikke apparatet uden monterede filtre. Det er ngdvendigt, at posefilteret altid er monteret
i sugeapparatet til tarre partikler.

Apparatet ma kun opbevares i lukkede lokaler.

Hvis stgvsugeapparatet ikke fungerer korrekt, eller det er blevet tabt pa gulvet eller i vand, er
beskadiget, eller er blevet efterladt udendars, skal det indleveres hos et servicecenter eller til
forhandleren.

Benyt altid apparatet i overensstemmelse med de anfgrte brugsforhold; tag hgjde for de
lokale tilstande og vaer opmaerksom pa tilstedevaerende personer under arbejdet, specielt
barn
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Efterlad aldrig apparatet uden opsyn, fgr det er blevet deaktiveret og forsyningsbatteriet
fiernes.

Beer altid egnede beskyttelseshandsker under arbejde pa apparatet

Apparatet ma udelukkende benyttes af personer der er blevet undervist i den pageeldende
brug eller som har bevist, at de er i stand til at anvende apparatet, og efter udtrykkelig
tilladelse

Stil aldrig veeskebeholdere pa selve apparatet.

Benyt pulverslukkere i tilfeelde af brand. Brug ikke vand.

Sluk straks apparatet, hvis der dannes skum eller lzekkes vand.

Dette apparat er udviklet og fremstillet til rengaring (opsugning af tarre, faste partikler) af
glatte og kompakte gulve i kommercielle, civile og industrielle omgivelser (for eksempel:
hoteller; skoler; hospitaler; fabrikker; butikker; kontorer), under sikre forhold ved betjening fra
en kvalificeret operatar.

TRANSPORT

A ADVARSEL:

Luk alle blokeringskroge pa det gverste lag far transport.
Under transport af apparatet skal motoren veere slukket; sgrg desuden for, at apparatet er
placeret stabilt og sikkert

VEDLIGEHOLDELSE

A FARE:

Inden apparatet renggres og vedligeholdes, og fgr der eventuelt udskiftes komponenter, skal
apparatet slukkes og forsyningsbatteriet skal fjernes.

Apparatet ma udelukkende repareres hos autoriserede servicecentre, eller af teknikere
kvalificeret indenfor denne sektor, der kender alle relevante sikkerhedsregler indenfor det
pageeldende omrade

Udfar sikkerhedskontrol i overensstemmelse med de lokale reglementer for apparater {il
kommerciel brug.

TILBEHOR OG RESERVEDELE

A PAS PA:

Anvend udelukkende tilbehar og reservedele autoriseret af fabrikanten Originale reservedele
og tilbehgr sikrer, at apparatet kan anvendes pa en sikker made uden fejlfunktioner

SUGEAPPARAT TIL TORRE PARTIKLER

A FARE:

Apparatet er kun udviklet til opsugning af tarre, faste partikler og ma under ingen
omsteendigheder anvendes til andre formal

A ADVARSEL

Apparatet er ikke egnet til opsugning af sundhedsfarligt pulver
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Beskrivelserne i denne publikation er ikke bindende. Virksomheden forbeholder sig retten til at foretage
de aendringer pa komponenter, detaljer og tilbehgr, som matte skennes nedvendige med henblik pa at
forbedre produktet eller pa grund af konstruktionsmzessige eller handelsmaessige behov. Det er forbudt
at kopiere, ogsa delvist, alt tekst og alle tegninger i denne publikation i medfer af loven.

Virksomheden forbeholder sig retten til at foretage tekniske andringer og/eller a&ndringer pa
tilbeheor. Billederne skal udelukkende betragtes som vejledende og er ikke bindende med henblik
pa design og udstyr.

ANVENDTE

MBOLER | DENNE MAN

Symbol med aben bog og et i:
Angiver behov for konsultation af vejledningen til brug.

ER

Symbol med aben bog:
Angiver at operateren skal lzese manualen, fer apparatet tages i anvendelse.

|IM

Symbol for overdaekket sted:
Procedurerne indledt af felgende symbol skal altid udferes pa et tert og overdaekket sted.

Informationssymbol:
Geor operatgren opmaerksom pa supplerende oplysninger til forbedring af apparatets
anvendelse.

Advarselssymbol:
Lees omhyggeligt delene af manualen indledt af dette symbol, og overhold alle angivelser
uden undtagelse, for at kunne beskytte operateren og selve apparatet.

Symbol for pabud om brug af beskyttelseshandsker:
Gor operatgren opmaerksom pa, at man altid skal veere ifert beskyttelseshandsker for at
undga alvorlige laesioner pa haenderne pga. skarpe genstande.

Symbol for genbrug:
Geroperatgren opmaerksom pa, atde pageeldende handlinger skal udfgres i overensstemmelse
med den gaeldende nationale miljglovgivning i det land, hvor apparatet anvendes.

Symbol for bortskaffelse:
Lees omhyggeligt afsnittene med dette symbol vedrerende bortskaffelse af apparatet.

VEJLEDNINGENS FORMAL OG INDHOLD

Denne manual har til opgave at give alle ngdvendige oplysninger til kunden med henblik pa korrekt og
selvstaendig brug af apparatet pa den mest sikre made. Det indeholder oplysninger vedrarende tekniske
aspekter, sikkerhed, funktion, standsning af apparatet, vedligeholdelse, reservedele og bortskaffelse.
Operategrerne og de kvalificerede teknikere skal lsese oplysningerne i den foreliggende manual
omhyggeligt igennem, far der udfares nogen form for indgreb pa apparatet. Hvis der opstar tvivi om den
korrekte fortolkning af instruktionerne, skal man rette henvendelse til det naermeste servicecenter med
henblik pa at fa de nedvendige forklaringer.

MODTAGERE

Den bergrte manual er henvendt bade til operateren og til de teknikere, der er kvalificerede til
vedligeholdelse af apparatet. Operatererne ma ikke udfere indgreb der er forbeholdt kvalificerede
teknikere. Fabrikanten kan ikke drages til ansvar for skader forarsaget af manglende overholdelse af
dette forbud.

X $IOP @

OPBEVARING AF BRUGS- 0G

VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNINGEN

Brugs- og vedligeholdelsesmanualen skal opbevares i den umiddelbare naerhed af apparatet, i en
speciel konvolut, og beskyttes mod vaesker og lignende der kan forhindre, at manualen kan leeses.

MODTAGELSE AF APPARATET

Ved levering af apparatet skal man altid straks kontrollere, at alt materiale, som angivet pa fragtsedlen,
folger med, samt at apparatet ikke har lidt skade under transport. Hvis dette er tilfeeldet, skal man straks
give besked om skaderne til fragtfirmaet og til vores kundeserviceafdeling. Kun pa ovennaevnte vis kan
man fa leveret det manglende materiale og opna skadeserstatning.

INDLEDENDE BEMARKNINGER

Ethvert apparat kan kun fungere korrekt og arbejde med profit, hvis det anvendes korrekt og holdes
i korrekt effektivif i d vha. reg ig vedligeholdelse, som beskrevet i den vedlagte
dokumentation. Derfor henstiller vi til, at man omhyggeligt leeser denne manuel med instruktioner
igennem, og leeser den igen, hver gang der opstar vanskeligheder under brug af apparatet. Ved behov
vil vores kundeservice - sammen med vores forhandlere - under alle omsteendigheder veere til radighed
for eventuelle rad eller direkte hjeelp.

IDENTIFIKATIONSOPLYSNINGER

Ved behov for teknisk assistance eller bestilling af reservedele, bedes man altid oplyse modellen,
udgaven og serienummeret angivet pa det specielle serienummerskilt.

TEKNISK BESKRIVELSE

Fv9 Plus er et stovsugeapparat der - pga. undertrykket skabt internt i opsamlingsbeholderen af
sugepumpen drevet af den elektriske motor - er i stand til at suge stev og terre, faste partikler med
dimensioner pa op til 2 cm og med stuetemperatur, vha. tilbehgret i kontakt med overfladen pa gulvet og
meblementet. Indsugningsraret farer luft med stev og faste rester ind i opsamlingsbeholderen, hvor de
samles og tilbageholdes vha. filtrene. Apparatet ma udelukkende benyttes til dette formal.

HFIMAP

FORVENTET BRUG — BEREGNET BRUG

Dette apparat er udviklet og fremstillet til rengering (opsugning af terre, faste partikler) af glatte og
kompakte gulve i kommercielle, civile og industrielle omgivelser under sikre forhold ved betjening fra en
kvalificeret operater.

G VAR OPMAERKSOM: Apparatet ma ikke rammes af vandstraler eller anvendes udenfor i
regnvejr.

A DET ER FORBUDT at anvende apparatet pa steder med eksplosionsfare, eller til opsamling af
farligt pulver eller anteendelige vaesker. Apparatet er heller ikke egnet til transport af personer
eller genstande.

Operatgrens samarbejde har grundlaeggende betydning med henblik pa at undga ulykker. Intet program
til forebyggelse af ulykker kan vaere effektivt, med mindre den person, der har det direkte ansvar for
apparatets funktion, samarbejder uden undtagelser. Starstedelen af ulykker i et firma, under arbejde
eller transport, er forarsaget af manglende overholdelse af de mest elementeere sikkerhedsregler.
En opmaerksom og forsigtig operater er den sterste garanti mod ulykker, og vil have grundlzeggende
betydning for succesen af ethvert program til forebyggelse.

SERIENUMMERSKILT

Serienummerskiltet er anbragt pa bagsiden af stavsugeren; her kan man laese apparatets serienummer
sammen med apparatets grundleeggende karakteristika. Apparatets serienummer er en meget vigtig
oplysning, der altid skal oplyses ved enhver form for anmodning om assistance eller bestilling af
reservedele.

BATTERITYPE

Benyt udelukkende det leverede batteri til forsyning af apparatet, eller et batteri leveret af en
specialuddannet tekniker. DER MA IKKE ANVENDES ANDRE BATTERITYPER. Apparatet forsynes af
et lithium-ion batteri. Batterirummet har plads til et enkelt batteri pa 36.5V.

VEDLIGEHOLDELSE OG BORTSKAFFELSE AF BATTERIET

For vedligeholdelse og opladning af batteriet skal man felge fabrikantens anvisninger. DET ER
OBLIGATORISK AT INDLEVERE BATTERIET - DER ER KLASSIFICERET SOM FARLIGT
AFFALD - TIL EN ORGANISATION | BESIDDELSE AF DEN LOVPLIGTIGE AUTORISATION TIL
BORTSKAFFELSE.

Folg venligst nedenstaende fremgangsmade for korrekt vedligeholdelse af batteriet:

« Forsgg aldrig at abne batteriet af nogen arsag. Undga at komme i kontakt med veeske, der flyder ud
fra beskadigede batterier. Skyl huden under rindende vand, hvis der er opstaet kontakt med vaesken;
skyl og seg lzegehjeelp, hvis vaesken er kommet i kontakt med gjnene.

Serg for at undga, at batterierne bliver snavsede eller vade.

Batteriet ma ikke udsaettes for hgj varme (for eksempel solstréler, flammer eller lignende). Batteriet
ma ikke anbringes pa steder, hvor temperaturen kan komme op over 40 °C.

Batteriets kontakter ma ikke rere ved metaldele, for at undga risiko for kortslutning.

Batteriet skal opbevares langt vaek fra metaldele, for at undga fare for kortslutning.

Batteriet ma aldrig smides pa aben ild.

Smid aldrig batteriet ud sammen med almindeligt husholdningsaffald; overhold den gzeldende
nationale lovgivning for bortskaffelse af batterier.

Falg venligst nedenstaende fremgangsmade for korrekt vedligeholdelse af batteriopladeren:

« Batteriet ma kun oplades ved omgivelsestemperaturer pa mellem 10°C og 40°C. Oplad udelukkende
batteriet vha. forsyningsenheden leveret med apparatet. Forsgg aldrig at oplade beskadigede
batterier.

Benyt kun forsyningsenheden leveret med apparatet til at oplade det medfalgende batteri, eller
batterier leveret af en specialuddannet tekniker. Andre batterier kan eksplodere med deraf fglgende
fare for personskader eller beskadigelse af ting.

Spaendingen angivet pa batteriopladerens skilt skal svare til netspaendingen.

Benyt aldrig batteriopladeren i omgivelser med fare for eksplosion.

Batteriopladerens kontakter ma ikke rore ved metaldele, for at undga risiko for kortslutning.

Forsgg aldrig at genoplade batterier med primzerceller; der er fare for eksplosion.

Forseg aldrig at oplade beskadigede batterier.

For hver brug skal man undersgge, at batteriopladeren og batteriet ikke er beskadigede. Szet aldrig
beskadigede apparater i funktion, og lad kun defekte komponenter reparere af teknikere hos et
servicecenter.

Serg straks for at fa defekte forsyningsledninger udskiftet.

Serg for at undga, at forsyningsenheden bliver snavset eller vad.

Forsyningsenheden ma ikke abnes.

Forsyningsenheden ma ikke forbindes til sonder.

Batterierne skal veere rene og terre, nar de saettes i batteriopladeren. Benyt aldrig batteriopladeren,
hvis batterirummet er snavset eller vadt.

Q VAR OPMAERKSOM: batteriopladeren méa kun benyttes pa et overdaekket sted.

VAR OPMAERKSOM: laes omhyggeligt falgende manual, for apparatet tages i brug, eller for der
udfgres nogen form for vedligeholdelse.

VAR OPMAERKSOM: hvis batteriet behandles forkert, kan det eksplodere eller lzekke syre. Disse
omstaendigheder kan forarsage personskader pga. en eventuel eksplosion eller sar pga.
syrezetsning.

B>

VAR OPMAERKSOM: hvis batteriet ikke kan oplades, eller er beskadiget, skal det bortskaffes i
overensstemmelse med den gaeldende nationale lovgivning.

by
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NING AF BATTERIET

Batteriet skal oplades inden forste brug, og nar det ikke leengere leverer tilstraekkelig effekt til det arbejde,
som det fgrhen var muligt at udfere uden problemer. Falg venligst nedenstaende fremgangsmade for
at genoplade batteriet:

1.
2.
3.

5.

6.

A

7.

Bring apparatet hen til det sted, hvor batteriet skal oplades.

Hvis apparatet er i funktion, skal det slukkes vha. hovedafbryderen (1) (Fig. 1).

Fjern forsyningsbatteriet (2) fra apparatets hoveddel; for at frigere batteriet, skal lasemekanismerne
(3) skubbes i de to piles retning (Fig. 2). Fjern batteriet fra apparatets hoveddel ved at treekke det
udad.

. Forbind stikket (4) pa batteriopladerens forsyningskabel til stikkontakten (5) pa batteriopladerens
sokkel (Fig.3).
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Forbind stikket pa batteriopladerens kabel til forsyningsstikkontakten.

ADVARSEL : Inden man forbinder stikket til stikkontakten skal man undersege, at
forsyningsnettets karakteristika stemmer overens med karakteristika for batteriopladeren.

Stil hovedafbryderen (6), der findes pa batteriopladerens sokkel, i position “I” (Fig.4).
NB: Kontroller at den grenne lysdiode (7) pa batteriopladeren (Fig.5) teendes, néar der tilsluttes
kontinuitet til kredslobet i batteriopladerens sokkel. Taending af den grenne lysdiode angiver, at

batteriopladerens kredslab forsynes korrekt.

ADVARSEL : Inden batteriet szettes pa plads i lejet pa batteriopladeren, skal man kontrollere, at
der ikke findes kondens eller andre vaesketyper i batterirummet.

Indseet batteriet (2) i lejet (8) pa batteriopladeren, og serg for korrekt anbringelse af polerne (9) pa
batteriet (Fig. 6).

@
@ ®

NB: Batteriet kan kun indsaettes i forsyningsenheden i een retning. Brug ikke for mange kraefter
under indseettelse af batteriet.

Il.." ADVARSEL : Laes omhyggeligt manualen til brug og vedligeholdelse af batteriopladeren, der

8.

9.

i)
i)
i
i)
A

leveres sammen med apparatet, for at kunne afvikle korrekt genopladning af batteriet.

NB: Kontroller at den rede lysdiode (10) pa batteriopladeren (Fig.7) teendes, nar batteriet
indszettes i batteriopladerens sokkel. Teending af den rade lysdiode angiver, at batteriet er ved at
blive opladet.

Udfer en fuld opladningscyklus for batteriet.

NB: Den rade lysdiode (10) fortseetter med at vaere taendt, indtil batteriet er helt opladet.

NB: Batteriopladeren og batteriet kan efterlades tilsluttet til stramstikkontakten. Den rade lysdiode
(10) teendes, nér batteriopladeren fuldfgrer genopladning af batteriet med jeevne mellemrum.

NB: Den rade lysdiode (10) for genopladningstilstanden giver ingen oplysninger om batteriets
opladningsniveau.

NB: Batteriet kan eventuelt blive varmt i fasen for opladning; dette er normalt og medfarer ingen
problemer for batteriet.

VAR OPMAERKSOM: Hvis batteriet anvendt pa dette apparat overforsynes, kan der opsté fare
for brand, eksplosion eller kemiske brandsar.

Nar opladningen er fuldfgrt, skal hovedafbryderen (6), der findes pa batteriopladerens sokkel, stilles
i position “0” (Fig.8).

10. Afbryd stikket pa batteriopladerens kabel fra forsyningsnettets stikkontakt.

A

ADVARSEL : For at undgé beskadigelse af forsyningskablet, skal stikket afbrydes direkte fra
elnettet ved at traekke i det pagaeldende stik i stedet for at traekke i kablet.

11. Fjern batteriet (2) fra batteriopladerens sokkel (8) ved at traekke det udad (Fig.9).

e 2

SIKKER TILSTAND FOR APPARATET

1. Sluk apparatet ved at flytte hovedafbryderen (1) til position “0” (Fig. 1).

Fjern forsyningsbatteriet (2) fra apparatets hoveddel; for at frigere batteriet, skal lasemekanismerne
(3) skubbes i de to piles retning (Fig. 2). Fjern batteriet fra apparatets hoveddel ved at traekke det
udad.

2.

1.

2.

ARGQRING TIL BRUG

Fjern laget (1) fra indsugningsbeholderen (Fig.1), vha. krogene (2) anbragt ved siden af selve
beholderen (Fig.2).

Kontroller at stof-filteret (3) er placeret korrekt (Fig. 3), og at opsamlingsposen (4) er anbragt korrekt
i filteret (Fig. 4).

3.

oo

Fastger laget (1) pa indsugningsbeholderen (Fig.5), vha. krogene (2) anbragt ved siden af selve
beholderen (Fig.6).

LI

. Indseet mundstykket (5) pa indsugningsraret i hullet pa indsugningsbeholderens I&g (Fig.7).

. Forbind handtaget (6) pa indsugningsraret til teleskopraret (7) (Fig.8).

. Veelg tilbehgret der egner sig bedst til det foreliggende arbejde. Forbind tilbeharet (8) til teleskopraret
(7) (Fig.9).

. Indseet batteriet (9) i batterirummet, der findes bag pa apparatet, og serg for at rette batteripolerne
mod oversiden af apparatet. Tryk pa batteriet, indtil lAsemekanismen (10) er placeret korrekt (Fig.10).

1.
2.

3.

e
e
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Teend apparatet ved at flytte hovedafbryderen (1) til position “I” (Fig. 1).

Hvis man anvender den kombinerede berste, skal omskifteren (2) pa bgrstens hoveddel, stilles pa
“HARD OVERFLADE” eller “GULVTAPPE” p4 grundlag af det gulv, hvorpa arbejdet skal udfgres
(Fig.2).

Herefter kan man begynde at stevsuge.

NB: Hvis man under brug mener, at indsugningskapaciteten er for haj, skal man flytte grebet (3),
anbragt pa indsugningsrarets handtag (Fig. 3), mens tilbeharet er i kontakt med gulvet.

NB: Foran pa apparatet findes fire lysdioder med forskellig farve, en red og tre grenne, der
identificerer batteriets opladningsniveau (Fig.4). Nar kun den rade lysdiode er teendt, er apparatet
naet til et kritisk opladningsniveau; sluk apparatet og genoplad batteriet (lzes venligst kapitlet
“GENOPLADNING AF BATTERIET).




EFTER ENDT ARBEJDE

1. Folg procedurerne for at stille maskinen i en sikker tilstand (lses venligst afsnittet “SIKKER
MASKINTILSTAND").

2. Bring apparatet hen til det sted, hvor snavs skal udtemmes.

3. Folg procedurerne beskrevet i kapitlet “VEDLIGEHOLDELSE”".

4. Parker apparatet i et lukket omrade pa en flad overflade; der ma ikke vaere genstande i naerheden,
der kan edelaegges af apparatet, eller genstande, der kan edelaegge selve apparatet ved kontakt.
Hvis man beslutter at opbevare apparatet ophaengt pa stetter, skal man undersege, at de er egnede
til apparatets storrelse og veegt.

VEDLIGEHOLDELSE

. Folg procedurerne for at stille maskinen i en sikker tilstand (lses venligst afsnittet “SIKKER
MASKINTILSTAND").

. Fjern indsugningsmundstykket (1) fra hullet i laget (2) pa apparatet ved at dreje det mod uret (Fig.1).

. Fjern laget (2) fra indsugningsbeholderen (Fig.2), vha. krogene (3) anbragt ved siden af selve
beholderen (Fig.3).

. Fjern opsamlingsposen (4) fra beholderen (Fig.4). Udskift ved behov.

w N

I

o NB: Hvis man anvender stevopsamlingsposer af stof i stedet for papir, skal de temmes og
rengeres vha. en luftstrale; kontroller deres tilstand og udskift ved behov.

5. Fjern stoffilteret (5) fra apparatet (Fig.5).

6 NB: Huvis filterets overflade er meget snavset, bar man berste filteret grundigt vha. en almindelig
blad berst og ved behov vaske filteret i vand.

A VAR OPMAERKSOM: Kontroller stoffilterets tilstand; hvis den filtrerende overflade er meget
tilstoppet, eller er beskadiget, skal filteret udskiftes.

6. Benyt en fugtig klud til at rengere opsamlingsbeholderens inderside.
7. Seet stoffilteret (5) ind i beholderen (Fig.6).

A ADVARSEL : Inden stoffilteret (5) seettes pa plads i beholderen, skal man afvente, at det er helt
tert, hvis det er blevet vasket.

A VAR OPMAERKSOM: Under indsaettelse af stoffilteret (5) i beholderen skal man veere
opmaerksom pa, at pakningen slutter helt til beholderens kant, for ikke at reducere sugeevnen.

8. Seet opsamlingsposen (4) ind i beholderen (Fig.7).
9. Anbring laget (2) pa indsugningsbeholderen (Fig.8), vha. krogene (3) anbragt ved siden af selve
beholderen (Fig.9).

VAR OPMAERKSOM: Under anbringelse af laget (2) skal man veere opmaerksom pa, at det
indbyggede mundstykke (6) indsaettes korrekt i opsamlingsposens hul (4) (Fig.8).

10. Afbryd indsugningsreret (6) fra laget (2) (Fig.10).

11.Renger indersiden af indsugningsreret vha. en trykluftstrale og fiern ved behov eventuelle
tilstopninger.

12. Afbryd tilbehgret anvendt til rengering.

13.Renger indersiden af tilbehgrets sugekammer vha. en trykiuftstrale og fiern ved behov eventuelle
tilstopninger.

BORTSKAFFELSE

Apparatet skal overdrages til en skrothandler eller indleveres ved et autoriseret
indsamlingscenter.

For maskinen skrottes, skal man fierne og sortere fglgende materialer, der skal
indsamles separat i overensstemmelse med den geeldende lovgivning indenfor
miljsbeskyttelse:

« Filt

« Elektriske og elektroniske komponenter*
+ Plastikdele

* Metaldele

(*) kontakt den lokale forhandler for oplysninger om bortskaffelse af de elektriske
og elektroniske komponenter.

HFIMAP

FEJLFINDING

| dette kapitel forklares de mest almindelige problemer under brug af apparatet. Hvis man ikke er i
stand til at lgse problemerne selv vha. nedenstaende oplysninger, bgr man kontakte det nzermeste

servicecenter.
PROBLEM ‘ IG ARSAG LASNING
Hovedafbryderen er ikke aktiveret. Stil hovedafbryderen i position “I”.
m Indszet batteriet i batterirummet, der
X Batteriet er ikke til stede forneden i fndesjbagipalanpatatetiodleaalion
4 e es e o g at rette batteripolerne mod oversiden
x geapp: : af apparatet. Tryk pa batteriet, indtil
w lasemekanismen er placeret korrekt.
o
z Genoplad batteriet; lzes venligst
H:' Batteriet er ikke opladet. afsnittet “"GENOPLADNING AF
|': BATTERIET".
11}
= Batteriopladeren oplader ikke .
é batteriet; batteriopladerens Kontro]ler om .,de tekmske
K " . oplysninger pa batteriopladerens

< elektroniske specifikationer stemmer A Kilt st
o ikke overens med forsyningsnettets serienummerskilt stemmer overens
E(L elektroniske specifikationer. med forsyningsnettets karakteristika.

STGVDANNELSE

Batteriopladerens forsyningskabel er
beskadiget.

Indsugningsreret er ikke forbundet
korrekt til opsamlingsbeholderen.

Indsugningsreret er ikke forbundet
korrekt til teleskopraret.

Det anvendte tilbehor er ikke
forbundet korrekt til teleskopraret.

Tilstedevaerelse af urenheder
der tilstopper sugekredslabet
(indsugningsrer; teleskoprar;

Kontakt straks en specialuddannet
tekniker og udskift det.

Forbind indsugningsraret korrekt til
opsamlingsbeholderen.

Forbind indsugningsraret korrekt til
teleskopraret.

Forbind tilbeharet korrekt til
teleskopraret.

Fjern urenhederne fra
sugekredslgbet.

sugetilbeheor).

UTILSTRAKKELIG
SUGNING - FOR STOR

Tilstedeveerelse af urenheder der
tilstopper sugefiltrene.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/RING c €

Undertegnede virksomhed:

Fjern urenhederne fra sugefiltrene.

FIMAP S.p.A.
Via Invalidi del Lavoro n.1
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

Erkleerer som eneste ansvarshavende, at produkterne
STOVSUGEAPPARAT mod. FV9+ B
stemmer overens med fglgende direktiver:

2014/35/EU: Lavspaendingsdirektiv.

2014/30/EU: Direktiv om elektromagnetisk kompatibilitet.
2011/65/EU: RoHS.

2009/125/EF: Ecodesign.

Anvendte forordninger:
2013/666/EU Miljgvenligt design af stevsugere.
Anvendte harmoniserede standarder:

EN 60335-1:2012/A1:2019/A2:2019/A14:2019
EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013

EN 62233:2008/AC:2008

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 60312-1: 2017

Den person, der er autoriseret til at udarbejde det tekniske dossier:

Sig. Giancarlo Ruffo
Via Invalidi del Lavoro n.1
37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY

Santa Maria di Zevio, 16/06/2021

FIMAP S.p.A.
Lovlig repraesentant
Giancarlo Ruffo

Befuldmaegtiget:

FIMAP S.p.A.

Via Invalidi del Lavoro, n°1

37059 - S. Maria di Zevio (VR) - Verona - Italien
Tel. 0039 045 6060491

Fax. 0039 045 6060440

E-mail: service@fimap.com Fabrikant:
Web:www.fimap.com SIROCCO PRODUCTS LTD
TR R R RFRAR

No. 158-82,HUASHAN ROAD,NEW DISTRICT,SUZHOU,CHINA 215129
Tel. 0086 512 66514529

Fax. 0086 512 66514133

E-mail: gu@siroccovac.com
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NEDERLANDS

INHOUDSOPGAVE
INHOUDSOPGAVE
TECHNISCHE GEGEVENS

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

GEVARENNIVEAU

BATTERIJ OPLADEN

GEBRUIK.

TRANSPORT.

ONDERHOUD

ACCESSOIRES EN RESERVEONDERDELEN

DROOGZUIGER

GEBRUIKTE SYMBOLEN

DOEL EN INHOUD VAN DE HANDLEIDING

GEADRESSEERDEN

BEWARING VAN DE HANDLEIDING VOOR HET GEBRUIK
EN HET ONDERHOUD

ONTVANGST VAN HET TOESTEL

INLEIDING

GEGEVENS VOOR DE IDENTIFICATIE

TECHNISCHE BESCHRIJVING

BEDOELD GEBRUIK - BEOOGD GEBRUIK

VEILIGHEID

PLAAT MET SERIENUMMER
TYPE VAN BATTERIJ

ONDERHOUD EN AFDANKING VAN DE BATTERIJ.

BATTERIJ OPLADEN.

HET APPARAAT IN VEILIGHEID STELLEN.

VOORBEREIDING VOOR DE WERKING

WERKING

NA DE REINIGING

ONDERHOUD

VERWERKING

OPLOSSEN VAN PROBLEMEN

EG VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

TECHNISCHE GEGEVENS ‘ i ‘ FVo+ B
Elektrische kenmerken zuigmotor V-W 36 /300
Type zuiger Dry
Aantal zuigmotoren 1
Onderdruk kPa 14
Luchtdebiet m¥/min 1,5
Inhoud opvangbak | 6
Materiaal opvangbak HDPE
Lengte stroomkabel m 15
Droog gewicht toestel (zonder batterij) kg 55
Gewicht batterij kg 1.4
Gewicht toestel gebruiksklaar kg 6.9
Type batterij Li-ion Technology
Elektrische kenmerken batterij V -Ah 36-5.2
Afmetingen (lengte x hoogte x diepte) cm 26.5x62.9x22.3
Diameter accessoires mm 32
Elektrische beschermingsgraad (batterijlader) 1]
Elektrische beschermingsgraad (stofzuiger) 11}
Geluidsdrukniveau (EN ISO 11201) dB (A) <70
Onzekerheid K, dB (A) 1.5
Trilniveau op de handen (ISO 5349) m/s? 0.5

Trilniveau op het lichaam (ISO 2631)

Meetonzekerheid van de trillingen

m/s?

4.95

1.5%

76
76
76
76
77
78
80
80
80
80
81
81
81

81
81
81
81
81
81
81
81
81
81
82
82
82
82
83
83
83
83
83

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

A [l Voordat het toestel de eerste maal
— wordt gebruikt, moeten deze

veiligheidswaarschuwingen
doorgelezen en gerespecteerd
worden. Bewaar deze
veiligheidswaarschuwingen om ze
later te kunnen raadplegen of om ze
te kunnen overhandigen aan
volgende eigenaars.

» Voordat de inbedrijfstelling wordt
uitgevoerd, moet de gebruiksaanwijzing van
de apparatuur doorgelezen worden.

» De waarschuwingsplaatjes op het apparaat
bevatten belangrijke informatie voor een
veilig gebruik.

* Raadpleeg altijd de aanwijzingen
op de instructies, en respecteer de
veiligheidsnormen.

* Houd het verpakkingsmateriaal buiten
bereik van kinderen. Verstikkingsgevaar!

GEVARENNIVEAU
A GEVAAR: Duidt dreigend gevaar aan dat
ernstige letsels of de dood kan
veroorzaken.

WAARSCHUWING: Duidt een
waarschijnlijke gevaarlijke situatie aan die
ernstige letsels of de dood kan
veroorzaken.

A VOORZICHTIG: Duidt een waarschijnlijke
gevaarlijke situatie aan die lichte letsels
kan veroorzaken.

A AANDACHT: Duidt een waarschijnlijke
gevaarlijke situatie aan die materiéle
schade kan veroorzaken.
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BATTERIJ OPLADEN

GEVAAR:
A

Als de kabel van de batterijlader beschadigd of kapot is, moet hij vervangen worden door de fabrikant,
door bevoegd servicepersoneel of door een gekwalificeerde persoon, om gevaar te voorkomen.

Het stopcontact waarin de stroomkabel van de acculader wordt gestopt, moet voorzien zijn van
een regelmatige aarding.

Houd vonken, vlammen en hete materialen uit de buurt van de batterij.

Wanneer de batterij wordt opgeladen, worden waterstofgassen geproduceerd. Voer de procedure
enkel uit in goed geventileerde zones en uit de buurt van vuur.

Voordat wordt opgeladen, moet gecontroleerd worden dat de basis van de batterijlader niet

is beschadigd. Als hij is beschadigd, mag hij niet gebruikt worden en moet de technische
assistentiedienst gecontacteerd worden.

Voordat het opladen wordt uitgevoerd, moet gecontroleerd worden dat geen water of vochtigheid
aanwezig is in de aansluiting in de batterijlader aan boord.

Controleer alvorens het opladen te starten of de stroomkabel, die de batterijlader verbindt met het
stroomnet, niet beschadigd is. Gebruik hem niet als hij beschadigd is en neem contact op met de
technische assistentie van de verkoper van de batterijlader.

Koppel de gelijkstroomkabel van de batterijlader niet los van het stopcontact van de machine
wanneer de batterijlader functioneert. Dat is om te voorkomen dat er vlambogen gevormd
worden. Om de batterijlader los te koppelen tijdens het opladen dient u eerst de voedingskabel
van de wisselstroom los te koppelen.

Laad de batterij (code 443147) op met de batterijlader (code 440807), die beide aanwezig zijn in
de verpakking. Gebruik geen ander type van batterijlader.

De batterij moet uit het toestel verwijderd worden voordat ze leeg is.

WAARSCHUWING:
A

Gebruik geen batterijladers die niet compatibel zijn, aangezien ze de batterijen kunnen
beschadigen en mogelijk brand veroorzaken.

Houd ver van eventuele viammen en vonken.

Voordat de batterijlader wordt gebruikt, moet gecontroleerd worden dat de frequentie en de
spanning die is aangeduid op de plaat met serienummer van de machine overeenstemmen met
de netspanning.

Houd de kabel van de batterijlader uit de buurt van hete oppervlakken.

Rook niet in de buurt van de batterijlader tijdens de laadcyclus.

Lees de gebruikshandleiding van de batterijlader, die u wilt gebruiken, aandachtig door alvorens
met het opladen te beginnen.

Probeer voor geen enkele reden om de batterij te openen. Vermijd aanraking met de vloeistof die
uit beschadigde batterijen kan stromen. Spoel de huid die in contact gekomen is met de vloeistof
eventueel met water, in geval van contact met de ogen moet het advies van een arts ingewonnen
worden.

Zorg er voor dat de batterij niet nat of vuil kan worden.

De batterij mag niet blootgesteld worden aan excessieve hitte (bijvoorbeeld zonnestralen, vuur of
soortgelijk). Berg de batterij niet op in omgevingen waar een temperatuur van meer dan 40 °C kan
bereikt worden.

De contacten van de batterij mogen geen metalen delen raken zodat het risico voor kortsluitingen
wordt vermeden.

De batterij moet uit de buurt van metalen delen bewaard worden zodat het risico voor
kortsluitingen wordt vermeden.
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Werp de batterij niet in vuur.

Werp de batterij niet bij het huishoudelijke afval. Respecteer de normen betreffende de inzameling
die gelden in het land waar het toestel wordt gebruikt.

Laad de batterij enkel op bij omgevingstemperaturen tussen 10 °C en 40 °C. Laad de batterij
enkel op met behulp van de bijgeleverde batterijlader. Probeer niet om beschadigde batterijen op
te laden.

Gebruik het bij het toestel geleverde stroomvoorzieningstoestel enkel om de bijgeleverde batterij,
of diegene die werd geleverd door een gespecialiseerde technicus, op te laden. Ander batterijen
zouden kunnen ontploffen, en dus letsels aan personen of materiéle schade veroorzaken.

De spanning die wordt aangeduid op het plaatje in de batterijlader moet overeenstemmen met de
netspanning.

Gebruik de batterijlader niet in omgevingen waar explosiegevaar heerst.

De contacten van de batterijlader mogen geen metalen delen raken zodat het risico voor
kortsluitingen wordt vermeden.

Probeer nooit batterijen met primaire cellen op te laden want die kunen ontploffen.

Probeer nooit om beschadigde batterijen op te laden.

Voordat de batterijlader en de batterij wordt gebruikt, moet gecontroleerd worden dat ze niet zijn
beschadigd. Stel geen beschadigd toestel in werking, en laat de defecte delen enkel herstellen
door het personeel van een technisch assistentiecentrum.

Laat defecte stroomdraden onmiddellijk herstellen.

Zorg er voor dat het stroomvoorzieningstoestel niet nat of vuil kan worden.

Maak het stroomvoorzieningstoestel niet open.

Sluit het stroomvoorzieningstoestel niet aan op sondes.

De batterijen moet schoon en droog zijn wanneer ze in de batterijlader worden geplaatst. Gebruik
de batterijlader niet wanneer de batterijruimte vuil of nat is.

ﬁ OPGELET: de batterijlader mag enkel op overdekte plaatsen gebruikt worden.

(A OPGELET: lees de handleiding aandachtig door voordat het toestel wordt gebruikt of eender

welke onderhoudshandeling wordt uitgevoerd.

OPGELET: wanneer de batterij niet correct wordt behandeld, kan ze ontploffen en zuur gaan

lekken. Het zuur kan brandwonden en letsels aan personen veroorzaken.

¥ OPGELET: wanneer de batterij leeg of beschadigd is, moet ze ingezameld worden volgens de

wetsbepalingen van het land waar het toestel wordt gebruikt.

GEBRUIK

A GEVAAR:

Voor de voeding van het toestel mag enkel en uitsluitend de bijgeleverde batterij gebruikt worden,
of diegene die wordt geleverd door een gespecialiseerde technicus. ANDERE TYPES VAN
BATTERIJEN MOGEN NIET GEBRUIKT WORDEN. Het toestel wordt gevoed door een Li-ion
batterij. De batterijruimte kan een enkele houder voor een batterij van 36,5V bevatten.

Let op wanneer trappen worden gereinigd.

Het apparaat mag niet buiten in vochtige omstandigheden worden bewaard of gebruikt of direct
worden blootgesteld an regen.

De opslagtemperatuur moet tussen -25C en +55C liggen.

Gebruikscondities: Omgevingstemperatuur tussen 0°C en 40°C met een relatieve
vochtigheidsgraad tussen 30 en 95%. De stof-waterzuiger is alleen bedoeld om droog schoon te
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maken en mag niet buiten worden bewaard of gebruikt in vochtige omstandigheden.

Voordat het apparaat wordt gebruikt, moet gecontroleerd worden dat het apparaat zelf en de

werkgereedschappen in perfecte staat verkeren; controleer vooral de verlengkabel. Als het toestel

niet intact is, moet de batterij verwijderd worden en mag het toestel niet gebruikt worden.

Wanneer het apparaat in risicovolle omgevingen wordt gebruikt (bijvoorbeeld tankstations)

moeten de relatieve veiligheidsnormen gerespecteerd worden. Het is verboden om het apparaat

te gebruiken in omgevingen waar gevaar voor ontploffingen heerst.

Bepaalde stoffen kunnen, samen met de zuiglucht, dampen en explosieve mengsels vormen.

De volgende stoffen mogen nooit opgezogen worden:

¢+ Explosieve of ontvlambare gassen, vioeistoffen en stoffen (reactieve stoffen).

¢ Reactieve metaalstoffen (bijvoorbeeld aluminium, magnesium, zink) samen met sterk
alkalische en zure reinigingsmiddelen.

¢ Zuivere zuren en alkalische oplossingen.

¢ Organische oplossingen (bijvoorbeeld benzine, oplosmiddelen voor verf, aceton of gasolie).

A WAARSCHUWING:

Houd haar, brede kleding, vingers en alle lichaamsdelen uit de buurt van openingen en
bewegende delen. Plaats geen voorwerpen in de openingen, gebruik het apparaat niet als de
opening is geblokkeerd. De openingen moeten vrij van stof, lappen, haar en andere delen zijn die
het luchtdebiet kunnen verminderen.

Dit apparaat is niet geschikt voor het opzuigen van gevaarlijke stoffen.

Het is verboden om het voertuig te gebruiken om ontvlambare vloeistoffen of brandstoffen zoals
benzine op te zuigen, of in zones waar deze aanwezig kunnen zijn.

Zuig geen brandende of rokende delen op, zoals sigaretten, lucifers of gloeiende assen.

Het toestel mag enkel gebruikt worden door personen die zijn opgeleid voor het gebruik of die
hebben aangetoond dat ze het toestel correct kunnen gebruiken.

Dit toestel is niet geschikt voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met beperkte fysieke,
sensorische of mentale vermogens, en door personen met weinig ervaring en/of kennis.

Zorg er voor dat kinderen niet met het apparaat kunnen spelen.

Het is voor kinderen verboden om de reiniging en het onderhoud uit te voeren dat moet
uitgevoerd worden door de gebruiker.

Dit apparaat mag enkel in gesloten omgevingen gebruikt worden.

Laat het toestel niet onbeheerd achter wanneer de batterij is aangesloten. Verwijder de batterij als
ze niet wordt gebruikt en voordat het onderhoud wordt uitgevoerd.

Zuig geen vuur of brandende voorwerpen op.

Het is verboden om met dit apparaat personen en dieren te stofzuigen.

Bij lage temperaturen is het noodzakelijk dat de apparaten niet buiten worden gebruikt.

A VOORZICHTIG:

Ervoor zorgen dat het apparaat uit het bereik blijft van delicate lichaamsdelen zoals oren, mond,
ogen, enzovoort.

Gebruik het apparaat niet wanneer de filters zijn gedemonteerd. De zakfilter moet altijd in de
droogzuiger gemonteerd zijn.

Het apparaat mag uitsluitend in afgesloten omgevingen bewaard worden.

Als de stofzuiger niet correct werkt of is gevallen, beschadigd, buiten werd gelaten of in water is
gevallen, breng hem dan terug naar een servicecentrum of dealer.

Gebruik het apparaat altijd in overeenstemming met het beoogde gebruik, door rekening te
houden met de lokale omstandigheden. Let tijdens de werkzaamheden op voor de mogelijke
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aanwezigheid van derden, vooral kinderen.

Laat het toestel nooit onbeheerd achter tot het wordt uitgeschakeld en de batterij wordt verwijderd.
Draag altijd beschermende handschoenen wanneer met het apparaat wordt gewerkt.

Het apparaat mag enkel gebruikt worden door personeel dat is opgeleid voor het gebruik of dat
heeft aangetoond dat het apparaat correct kan gebruikt worden.

Geen flessen/vaten met vloeistoffen op het apparaat zetten.

Een poederblusser gebruiken in geval van brand. Geen water gebruiken.

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als schuim of vioeistof uitstroomt.

Dit toestel is ontworpen en gebouwd voor het reinigen (opzuigen van droge vaste deeltjes)

van gladde en compacte vloeren, in commerciéle, civiele en industriéle omgevingen
(bijvoorbeeld: hotels; scholen; ziekenhuizen; fabrieken; winkels; kantoren), in gecontroleerde
veiligheidscondities, door een gekwalificeerde bediener.

TRANSPORT

A WAARSCHUWING:

Sluit voor het transport alle vergrendelingshaken op de bedekking bovenaan.
Wanneer het apparaat wordt getransporteerd, moet de motor worden stilgelegd; controleer
bovendien dat het apparaat zich in een stabiele en veilige positie bevindt.

ONDERHOUD

A GEVAAR:

Voordat het toestel wordt gereinigd en onderhouden, en voordat eventuele componenten
worden vervangen, moet het toestel uitgeschakeld worden en moet de batterij verwijderd
worden.

Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde servicecentra of

door personeel dat ervaring heeft in die sector en dat alle van toepassing zijnde
veiligheidsvoorschriften kent.

Respecteer de veiligheidscontrole volgens de plaatselijke voorschriften voor commerciéle
apparaten.

ACCESSOIRES EN RESERVEONDERDELEN

A VOORZICHTIG:

Gebruik alleen accessoires en reserveonderdelen die door de fabrikant zijn goedgekeurd.
Accessoires en originele reserveonderdelen zorgen er voor dat het apparaat veilig en zonder
storingen kan worden gebruikt.

DROOGZUIGER

A GEVAAR:

Het apparaat is alleen ontwikkeld voor het opzuigen van droge vaste deeltjes, en mag niet
voor andere doeleinden worden gebruikt.

A WAARSCHUWING:

Het apparaat is niet geschikt voor het opzuigen van stoffen die schadelijk zijn voor de
gezondheid.
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De beschrijvingen die aangeduid worden in deze uitgave zijn niet bindend. Het bedrijf behoudt zich
het recht voor op eender welk ogenblik eventuele wijzigingen aan mechaniek, details en leveringen
van accessoires aan te brengen die noodzakelijk geacht worden om de constructieve of commerciéle
behoeftes te verbeteren. Het reproduceren, ook gedeeltelijk, van de teksten en de tekeningen die
aanwezig zijn in deze uitgave is verboden aldus de wet.

Het bedrijf behoudt zich het recht voor wijzigingen aan te brengen betreffende de uitrusting en/
of van techni aard. De afbeeldingen zijn slechts een voorbeeld en zijn niet bindend voor het
design en de levering.

GEBRUIKTE

MBOLEN

Symbool geopend boek met i:
Duidt aan dat de gebruiksaanwijzing moet geraadpleegd worden.

Symbool geopend boek:
I | Duidt aan de bediener aan dat de handleiding moet doorgelezen worden voordat het
| ==~~=] toestel wordt gebruikt.

Symbool overdekte plaats:
De procedures die worden aangeduid met dit symbool moeten absoluut noodzakelijk
uitgevoerd worden op een overdekte en droge plaats.

Symbool informatie:
Bijkomende informatie voor de bediener om het gebruik van het toestel te verbeteren.

Symbool waarschuwing:
Lees aandachtig de delen door die worden aangeduid met dit symbool, en respecteer alle
aanwijzingen zodat de veiligheid van de bediener en van het toestel wordt gegarandeerd.

Symbool verplicht gebruik van handschoenen:
Duidt aan dat de bediener altijd beschermende handschoenen moet dragen om ernstige
verwondingen aan de handen te voorkomen, veroorzaakt door scherpe voorwerpen.

Symbool recyclage:
Duidt aan dat de bediener de handelingen moet uitvoeren volgens de milieuvereisten die
van kracht zijn in het land waar het toestel wordt gebruikt.

Symbool van de afvalverwerking:
Lees aandachtig de delen door die aangeduid worden met dit symbool, voor de inzameling
van het toestel.

OEL EN INHOUD VAN DE HANDLEIDING

Deze handleiding dient om aan de klant alle noodzakelijke informatie te verschaffen om het apparaat
op gepaste wijze, autonoom en veilig te gebruiken. Ze bevat informatie over het technische aspect, de
veiligheid, de werking, de stop van de apparatuur, het onderhoud, de reserveonderdelen en de sloop.
De bedieners en de gekwalificeerde technici moeten de aanwijzingen in deze handleiding OPGELET
doorlezen voordat eender welke handeling wordt uitgevoerd op het apparaat. In geval van twijfels over
de correcte interpretatie van de instructies moet het dichtst bijziinde servicecentrum gecontacteerd
worden.

GEADRESSEERDEN

Deze handleiding is bestemd voor de bediener en voor de gekwalificeerde technici die instaan voor het
onderhoud van de apparatuur. De bedieners mogen geen handelingen uitvoeren die zijn voorbehouden
voor de gekwalificeerde technici. Het bedrijf kan niet aansprakelijk gesteld worden voor schade als dit
verbod niet wordt gerespecteerd.

< SIOP @

BEWARING VAN DE HANDLEIDING VOOR HET GEBRUIK

EN HET ONDERHOUD

De handleiding voor het gebruik en het onderhoud moet nabij het apparaat bewaard worden,
beschermd tegen vioeistoffen en dergelijke, zodat de leesbaarheid gegarandeerd blijft.

VANGST VAN HET TOESTEL

Wanneer de machine wordt ontvangen, is het absoluut noodzakelijk om onmiddellijk te controleren of al
het materiaal aanwezig is dat op de leveringsbon wordt aangeduid, en bovendien dat het apparaat niet
beschadigd werd tijdens het transport. Indien schade wordt opgemerkt, moet dit meegedeeld worden
aan de transporteur en moet onze klantendienst onmiddellijk ingelicht worden. Op deze manier zal het
mogelijk zijn om de ontbrekende delen snel te ontvangen, en om schadevergoeding te krijgen.

INLEIDING

Een apparaat kan enkel perfect functioneren en voordelig werken als het correct wordt gebruikt en
volledig doeltreffend wordt gehouden, door het onderhoud uit te voeren dat wordt beschreven in de
documentatie in bijlage. Deze handleiding moet dus aandachtig doorgelezen worden, en moet opnieuw
geraadpleegd worden in geval van moeilijkheden tijdens het gebruik van de apparatuur. Indien
noodzakelijk kan onze assistentiedienst gecontacteerd worden, die samenwerkt met onze dealers en
steeds ter beschikking staat om eventueel advies te geven of om rechtstreeks in te grijpen.

GEGEVENS VOOR DE IDENTIFICATIE

Voor de technische assistentie of voor het bestellen van reserveonderdelen moeten steeds het model,
de versie en het serienummer meegedeeld worden die worden aangeduid op het identificatieplaatje.

TECHNISCHE BESCHRIJVING

Fv9 Plus is een zuiger die, door middel van de onderdruk die wordt gecreéerd in de opvangbak, dankzij
de ventilator die wordt geactiveerd door een elektrische motor, in staat is om stof en droge vaste deeltjes
op te zuigen waarvan de afmetingen maximum 2 cm bedragen, bij de omgevingstemperatuur, door
middel van accessoires die in contact komen met de oppervlakken van de vloer en van het meubilair.
De zuigslang voert de lucht met het stof en de vaste deelties in de opvangbak, waar ze worden
tegengehouden en opgevangen dankzij filters. Het apparaat mag enkel voor dit doel gebruikt worden.

4FIMAP

BEDOELD GEBRUIK - BEOOGD GEBRUIK

Dit toestel werd ontworpen en gebouwd voor de reiniging (opzuigen van droge vaste deeltjes) van gladde
en compacte vloeren, in commerciéle, civiele en industriéle omgevingen, in veilige omstandigheden,
door een gekwalificeerde bediener.

OPGELET: Het apparaat is niet geschikt om gebruikt te worden wanneer het regent of wanneer
water wordt gesproeid.

A Hetis VERBODEN om het apparaat te gebruiken in omgevingen waar een explosieve atmosfeer
heerst, om gevaarlijke stoffen of ontvlambare vloeistoffen op te zuigen. Het apparaat is
bovendien niet geschikt als transportmiddel voor voorwerpen of personen.

VEILIGHEID

Om ongevallen te vermijden is de medewerking van de bediener van essentieel belang. Geen enkel
programma voor ongevalspreventie kan doeltreffend zijn zonder de totale medewerking van de personen
die rechtstreeks verantwoordelijk zijn voor de werking van de apparatuur. De meeste ongevallen die
in een bedrijf, op de werkplaats of tijdens verplaatsingen gebeuren, worden veroorzaakt door het niet
respecteren van de elementaire veiligheidsregels. Een oplettende en voorzichtige bediener is de beste
garantie tegen ongevallen, en is van absoluut belang om elk preventieprogramma te completeren.

PL MET SERIENUMMER

De plaat met het serienummer bevindt zich aan de achterzijde van de stofzuiger en bevat de algemene
kenmerken van de apparatuur, evenals het serienummer. Het serienummer is erg belangrijke informatie,
en moet altijd vermeld worden bij elke vraag om assistentie of reserveonderdelen.

TYPE VAN BATTERIJ

Voor de voeding van het toestel mag enkel en uitsluitend de bijgeleverde batterij gebruikt worden, of
diegene die wordt geleverd door een gespecialiseerde technicus. ANDERE TYPES VAN BATTERIJEN
MOGEN NIET GEBRUIKT WORDEN. Het toestel wordt gevoed door een Li-ion batterij. De batterijruimte
kan een enkele houder voor een batterij van 36.5V bevatten.

ONDERHOUD EN AFDANKING VAN DE BATTERIJ

Volg voor het onderhoud en het opladen de aanwijzingen van de fabrikant van de batterijen. DE
BATTERUJ, DIE IS GEKLASSIFICEERD ALS GEVAARLIJK AFVAL, MOET VOLGENS DE WET
VERPLICHT OVERHANDIGD WORDEN AAN EEN BEVOEGDE INSTELLING VOOR DE AFDANKING.

Voor een goed onderhoud van de batterij moet het volgende uitgevoerd worden:

« Probeer voor geen enkele reden om de batterij te openen. Vermijd aanraking met de vloeistof die
uit beschadigde batterijen kan stromen. Spoel de huid die in contact gekomen is met de vioeistof
eventueel met water, in geval van contact met de ogen moet het advies van een arts ingewonnen
worden.

« Zorg er voor dat de batterij niet nat of vuil kan worden.

« De batterij mag niet blootgesteld worden aan excessieve hitte (bijvoorbeeld zonnestralen, vuur of
soortgelijk). Berg de batterij niet op in omgevingen waar een temperatuur van meer dan 40 °C kan
bereikt worden.

« De contacten van de batterij mogen geen metalen delen raken zodat het risico voor kortsluitingen
wordt vermeden.

« De batterij moet uit de buurt van metalen delen bewaard worden zodat het risico voor kortsluitingen
wordt vermeden.

« Werp de batterij niet in vuur.

« Werp de batterij niet bij het huishoudelijke afval. Respecteer de normen betreffende de inzameling
die gelden in het land waar het toestel wordt gebruikt.

Voor een goed onderhoud van de batterijlader moet het volgende uitgevoerd worden:

« Laad de batterij enkel op bij omgevingstemperaturen tussen 10 °C en 40 °C. Laad de batterij enkel
op met behulp van de bijgeleverde batterijlader. Probeer niet om beschadigde batterijen op te laden.

« Gebruik het bij het toestel geleverde stroomvoorzieningstoestel enkel om de bijgeleverde batterij, of
diegene die werd geleverd door een gespecialiseerde technicus, op te laden. Ander batterijen zouden
kunnen ontploffen, en dus letsels aan personen of materiéle schade veroorzaken.

« De spanning die wordt aangeduid op het plaatje in de batterijlader moet overeenstemmen met de
netspanning.

« Gebruik de batterijlader niet in omgevingen waar explosiegevaar heerst.

« De contacten van de batterijlader mogen geen metalen delen raken zodat het risico voor kortsluitingen
wordt vermeden.

« Probeer nooit batterijen met primaire cellen op te laden want die kunen ontploffen.

« Probeer nooit om beschadigde batterijen op te laden.

« Voordat de batterijlader en de batterij wordt gebruikt, moet gecontroleerd worden dat ze niet zijn
beschadigd. Stel geen beschadigd toestel in werking, en laat de defecte delen enkel herstellen door
het personeel van een technisch assistentiecentrum.

« Laat defecte stroomdraden onmiddellijk herstellen.

« Zorg er voor dat het stroomvoorzieningstoestel niet nat of vuil kan worden.

« Maak het stroomvoorzieningstoestel niet open.

« Sluit het stroomvoorzieningstoestel niet aan op sondes.

« De batterijen moet schoon en droog zijn wanneer ze in de batterijlader worden geplaatst. Gebruik de
batterijlader niet wanneer de batterijruimte vuil of nat is.

Q OPGELET: de batterijlader mag enkel op overdekte plaatsen gebruikt worden.

||..|| OPGELET: lees de handleiding aandachtig door voordat het toestel wordt gebruikt of eender
== welke onderhoudshandeling wordt uitgevoerd.

A@ OPGELET: wanneer de batterij niet correct wordt behandeld, kan ze ontploffen en zuur gaan
lekken. Het zuur kan brandwonden en letsels aan personen veroorzaken.

‘.5 OPGELET: wanneer de batterij leeg of beschadigd is, moet ze ingezameld worden volgens de
wetsbepalingen van het land waar het toestel wordt gebruikt.
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BATTERIJ OPLADEN

De batterij moet opgeladen worden voordat het toestel de eerste keer wordt gebruikt, en wanneer
onvoldoende vermogen wordt geleverd om werkzaamheden uit te voeren die eerder gemakkelijk konden
uitgevoerd worden. Handel als volgt om de batterij op te laden:

1. Breng het toestel naar de plaats waar de batterij wordt opgeladen.

2. Als het toestel in werking is, moet het uitgeschakeld worden door op de hoofdschakelaar (1) te
handelen (Afb. 1).

3. Verwijder de batterij (2) uit het huis van het toestel. Draai de blokkeerhendel (3) in de richting die
wordt aangeduid door de pijl (Afb. 2). Haal de batterij langs buiten uit het huis van het toestel.

4. Stop de stekker (4) van de stroomkabel van de batterijlader (5) in de basis van de batterijlader
(Afb.3).

5. Stop de stekker van de kabel van de batterijlader in het stopcontact.

& WAARSCHUWING: Voordat de stekker in het stopcontact wordt geplaatst, moet gecontroleerd
worden dat de kenmerken van het stroomnet overeenstemmen met diegenen van de batterijlader.

6. Plaats de hoofdschakelaar (6), op de basis van de batterijlader, in positie “I” (Afb.4).

o NOTA BENE: Controleer dat, wanneer continuiteit wordt gegeven aan het circuit van de basis van
de batterijlader, de groene controlelamp (7) van de batterijlader oplicht (Afb.5). Wanneer de
groene led oplicht, wordt het circuit van de batterijlader correct gevoed.

& WAARSCHUWING: Vooraleer de batterij te plaatsen in de uitsparing in de batterijlader, controleer
of er geen condens of andere types van vloeistoffen aanwezig zijn in de ruimte waarin de batterij
zal komen.

7. Plaats de batterij (2) in de zitting (8) in de batterijlader, en positioneer de polen (9) correct in de
batterij (Afb. 6).

@
2 ®

NOTA BENE: De batterij kan slechts in één richting geplaatst worden. Forceer de invoering van
de batterij niet.

WAARSCHUWING: Lees aandachtig de instructies voor het gebruik en het onderhoud van de
batterijlader die bij het toestel geleverd worden, om de batterij te laden.

NOTA BENE: Controleer dat, wanneer de batterij van de basis van de batterijlader wordt
geplaatst, de rode controlelamp (10) van de batterijlader oplicht (Afb.7). Wanneer de rode led
oplicht, wordt de batterij opgeladen.

8. Voer een complete laadcyclus van de batterij uit.

e NOTA BENE: De rode led (10) zal blijven oplichten tot de batterij helemaal is opgeladen.

NOTA BENE: De batterijlader en de batterij kunnen in het stopcontact blijven zitten. De rode led
(10) zal oplichten wanneer de batterijlader af en toe de batterij oplaadit.

NOTA BENE: De rode led (10) van de status van de lading geeft geen informatie over het niveau
van de lading van de batterij.

NOTA BENE: Tijdens de fase van het laden kan het zijn dat de batterij oververhit, wat een
normaal verschijnsel is en dus geen probleem van de batterij zelf aanduidt.

OPGELET: In geval van overvoeding van de batterij die voor dit toestel wordt gebruikt, bestaat
risico voor brand, explosies of chemische verbranding.

9. Plaats, nadat de batterij is opgeladen, de hoofdschakelaar (6), op de basis van de batterijlader, in
positie “0” (Afb.8).
10. Haal de stekker van de kabel van de batterijlader uit het stopcontact.

WAARSCHUWING: Om schade aan de stroomkabel te vermijden, moet de stekker uit het
stopcontact gehaald worden door aan de stekker zelf te trekken, en niet aan de kabel.

11. Verwijder de batterij (2) uit de basis van de batterijlader (8) door ze naar buiten te verplaatsen (Afb.9).

e 2

HET APPARAAT IN VEILIGHEID STELLEN

1. Schakel het toestel uit door de hoofdschakelaar (1) in positie “0” te stellen (Afb. 1).
2. Verwijder de batterij (2) uit het huis van het toestel. Draai de blokkeerhendel (3) in de richting die
wordt aangeduid door de pijl (Afb. 2). Haal de batterij langs buiten uit het huis van het toestel.

VOORBEREIDING VOOR DE WERKING
. Verwijder de bedekking (1) van de zuigbak (Afb.1) door op de haken (2) te handelen die op de
Zzijkanten van de bak zelf zijn voorzien (Afb.2).
. Controleer dat de filter van stof (3) correct is gepositioneerd (Afb. 3) en dat de zak (4) correct in de
filter is geplaatst (Afb. 4).

N

3. Bevestig de bedekking (1) op de zuigbak (Afb.5) door de haken (2) te blokkeren die op de zijkanten
van de bak zelf zijn voorzien (Afb.6).

LI

4. Plaats de monding (5) van de zuigleiding in de opening die aanwezig is op de bedekking van de
zuigbak (Afb.7).
. Sluit het handvat (6) van de zuigleiding aan op de telescopische buis (7) (Afb.8).
. Kies het accessoire dat het meest aangewezen is voor de taak die u moet volbrengen. Sluit het
accessoire (8) aan op de telescopische buis (7) (Afb.9).
7. Plaats de batterij (9) in de batterijruimte die zich achteraan de machine bevindt, en let op dat de
batterijpolen naar de bovenzijde van het toestel zijn gericht. Duw op de batterij tot de grendel (10) in
positie wordt gesteld (Afb.10).

1. Schakel het toestel in door de hoofdschakelaar (1) in positie “I” te stellen (Afb. 1).

2. Als de combi borstel wordt gebruikt, moet de schakelaar (2) op het borstelhuis ingesteld worden op
“HARDE OPPERVLAKKEN” of “TAPIJT” in functie van de bevloering die moet gereinigd worden
(Afb.2).

3. Voer nu de werkzaamheden uit.

o NOTA BENE: Als, tijdens de werkzaamheden, de zuigcapaciteit excessief blijkt, wanneer het
accessoire in contact is met de vioer, moet de hendel (3) op de handgreep van de zuigleiding
verplaatst worden (Afb. 3).

NOTA BENE: Op de voorzijde van het toestel zijn vier leds met verschillende kleur aanwezig, een
rode en drie groene, die het laadniveau van de batterij aanduiden (Afb.4). Wanneer enkel de rode
led oplicht, is een kritisch laadniveau bereikt en moet het toestel uitgeschakeld worden. Laad de
batterij op (lees het hoofdstuk “BATTERIJ OPLADEN" door).
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NA DE REINIGING

1. Voer de fasen uit om de machine in veiligheid te stellen (raadpleeg de paragraaf “DE MACHINE IN
VEILIGHEID STELLEN”).

2. Breng het toestel naar een geschikte plek om de bak leeg te maken.

3. Voer de procedures uit die zijn beschreven in het hoofdstuk “ONDERHOUD".

4. Positioneer het toestel in een gesloten omgeving, op een vlakke ondergrond. Nabij het toestel mogen
geen voorwerpen aanwezig zijn die in geval van contact met het toestel beschadigd kunnen worden,
of die het toestel zelf kunnen beschadigen. Als het toestel wordt opgehangen, moet gecontroleerd
worden dat de haken geschikt zijn voor het gewicht en de grootte van het toestel zelf.

ONDERHOUD

. Voer de fasen uit om de machine in veiligheid te stellen (raadpleeg de paragraaf “DE MACHINE IN
VEILIGHEID STELLEN”).

. Verwijder de zuigmond (1) uit het gat in de bedekking (2) van het toestel door linksom te draaien
(Afb.1).

. Verwijder de bedekking (2) van de zuigbak (Afb.2) door op de haken (3) te handelen die op de
zijkanten van de bak zelf zijn voorzien (Afb.3).

N

w

4. Verwijder de zak (4) uit de bak (Afb.4). Vervang hem indien noodzakelijk.

o NOTA BENE: Als u stofzakken van stof in plaats van papier gebruikt, moeten ze leeggemaakt
worden en gereinigd worden met een persluchtstraal. Controleer daarna de staat van bewaring
en vervang ze indien noodzakelijk.

5. Verwijder de stoffen filter (5) van het toestel (Afb.5).

OPMERKING: Als het opperviak van de filter zeer vuil is, wordt aanbevolen om de filter zorgvuldig
te reinigen met een normale zachte borstel, was hem indien noodzakelijk in water.

OPGELET: Controleer de slijtageconditie van de stoffen filter; als het filterviak erg verstopt of
beschadigd is, moet het vervangen worden.

6. Reinig de binnenkant van de opvangbak met een vochtige doek.
7. Plaats de stoffen filter (5) in de bak (Afb.6).

A WAARSCHUWING: Voordat de stoffen filter (5) in de bak wordt geplaatst, moet gewacht worden
tot hij helemaal droog is indien hij eerder werd gewassen.

A OPGELET: Wanneer de stoffen filter (5) in de bak wordt geplaatst, moet opgelet worden dat de
pakking helemaal op de rand van de bak hecht zodat de correcte aanzuiging niet wordt geschaad.

8. Plaats de opvangzak (4) in de bak (Afb.7)
9. Positioneer de bedekking (2) van de zuigbak (Afb.8) door de haken (3) te bevestigen die op de
zijkanten van de bak zelf zijn voorzien (Afb.9).

OPGELET: Wanneer de bedekking (2) wordt moet opgelet worden dat het mondstuk
(6) correct in de opening van de opvangzak (4) zit (Afb.8).

10. Koppel de aanzuigleiding (6) los van de bedekking (2) (Afb.10).

11. Reinig de binnenzijde van de aanzuigleiding met een persluchtstraal, en verwijder eventuele
verstoppingen indien noodzakelijk.

12. Koppel het accessoire los dat werd gebruikt voor de reiniging.

13. Reinig de binnenzijde van de aanzuigkamer van het accessoire met een persluchtstraal, en verwijder
eventuele verstoppingen indien noodzakelijk.

VERWERKING

Voer de sloop van de apparatuur uit bij een sloopbedriff of een erkend
inzamelcentrum.

Voordat de machine wordt gesloopt, moeten de volgende materialen verwijderd en
gescheiden worden, en naar een centrum voor gescheiden inzameling gebracht
worden volgens de geldende normen betreffende de milieubescherming:

. Vilt

« Elektrische en elektronische delen*

+  Kunststof delen

* Metalen delen

(*) Vooral voor de sloop van de elektrische en elektronische delen moet de
verdeler van de zone gecontacteerd worden.

HFIMAP

OPLOSSEN VAN PROBLEMEN

In dit hoofdstuk worden de meest voorkomende problemen betreffende het gebruik van de apparatuur
vermeld. Als de problemen toch niet kunnen opgelost worden moet er contact worden opgenomen met
de dichtstbijzijnde hulpdienst.

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING
De hoofdschakelaar is niet Plaats de hoofdschakelaar in positie
geactiveerd. “I”.
= Plaats de batterij in de batterijruimte
= De batterij is niet aanwezig in het o ath EEileEn @ WEee
P4 o déel B G e vgn de bevindt, en let op dat de batterijpolen
E a e v naar de bovenzijde van het toestel
x - ger. zijn gericht. Duw op de batterij tot de
o) § blokkering in positie wordt gesteld.
=< "
i " . Laad de batterij op, lees de paragraaf
é 8 De batterij wordt niet opgeladen. “BATTERIJ OPLADEN" door.
Ll o -
& [¢] Ee zzﬁ;”kiiz;iﬁ:‘:zzzﬁgjn n\',:tn Controleer of de technische gegevens
o z P: - pecil op de plaat met het serienummer van
< de batterijlader stemmen niet overeen ”
N " de batterijlader overeenstemmen met
= met de elektronische specifieken van
] het voedingsnet, de gegevens van het stroomnet.
T
De stroomkabel van de batterijlader is e m?‘ spogd conttact G fil eedn
beschadigd gespecialiseerde monteur, en voer de
vervanging uit.
10} De aanzuigleiding is niet correct Sluit de aanzuigleiding correct aan op
w aangesloten op de opvangbak. e opvangbak.
> | di bak. d bak
= B
Q 8 De aanzuigleiding is niet correct Sluit de aanzuigleiding correct aan op
,?‘ I aangesloten op de telescopische buis. = de telescopische buis.
Z 0O
L a ’
} &: (] R EReelio (BRI EEALS, Sluit het accessoire correct aan op de
= is niet correct aangesloten op de N .
W ¢ s . telescopische buis.
Qo telescopische buis.
Zz ==
L 'g: <>’: Er zijn onzuiverheden die
8 S het zuigcircuit belemmeren Verwijder de onzuiverheden in het
] 5 (aanzuigleiding; telescopische buis; aanzuigcircuit.
o zuigaccessoire).
s >
% (? Er zijn onzuiverheden waardoor het Verwijder de onzuiverheden in de

zuigfilter verstopt raakt.

EG VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING C €
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PYCCKWUHA

COLEPKAHME 84 MEPbI MPEOQOCTOPOXXHOCTHU
TEXHUYECKME JAHHBIE 84

MEPbI TPEGOCTOPOXHOCTH 84 A ".." MNepen ncnonb3oBaHWeM yCTPOMCTBA
YPOBHM OTTACHOCTH 84 ~ B MepBbli pas, npoynTanTe u
SAPSLIKA BATAPEU 8 BbIMNOSTHANTE BCE MHCTPYKUKN MO
ICTIOTSOBANIE " TIPEAMASHATENIE ” TexHuke 6esonacHocTn. CoxpaHsiiTe
TPAHCIIOPTUPOBKA 88 )
TEXOBCITY)KMBAHME 88 HacToAwmne NHCTPYKUUN NO TEXHUKE
MPUHALNEXHOCTY U 3AMYACTY 88 6e30ﬂaCHOCTM,qTO6bIMMeTb
TbIECOC 41151 YBOPKU CYXOIro MYCOPA 88
YCJIOBHbIE O6O3HAYEHUA, UCI1OJIb3YEMbIE B PYKOBO/ACTBE............. 89 BO3MOXHOCTb O6pa LU'aTng KHAM N pM
HA3HAYEHUE Y COLIEPAHUE PYKOBOJCTBA 89 HeobxoaAnMoCTM Unu Anga nepegadv
KOMY IPEHA3SHAYEHO PYKOBO/JCTBO 89 nx cnegywowmm Bnagenbuam
XPAHEHUWE PYKOBO/CTBA 10 3KCIITYATALUN U TEXOBCITY ) XUBAHUIO 89 MalLVHbI B CJ'Iy‘-Iae een pO)J,G)KI/I )
TMPUEMKA MALLUUHbBI 89
NPEANCIIOBMUE. 89
MABEHTUONKALIMOHHBIE JAHHBIE 89 ® I'Iepe,q BKInro4vyeHnem MallnHbI npquTaﬁTe
TEXHUECKOE OMMCAHUE 5 PYKOBOACTBO MO ee aKcniyarauum.
MNPEAMNOJIATAEMOE UCI0/Ib30BAHUE — HABHAYEHME...........c.uocuvreuvunee 89 . I_l peﬂyn pe.q UTeNbHbLIE Ta 6j'| UYKM Ha MaLLVHe
BE3O0OIMACHOCTb 89
MACIIOPTHASI TAB/TNYKA 89 coaepXxart BaXKHble MHCTPYKUUK O5A ee
TUIT BATAPEM - 89 ©e3onacHoro Ucrnorb3oBaHus.
OBCJIY>KUBAHUE U YTUITN3ALNS AKKYMYITISITOPHbIX BATAPEM.............. 89 o
3APSIKA EATAPEN % « Bcerga cobnogante BbilLEynoMAHYTblE
MPUBEREHNE MALIMHBI B BE30MACHOE COCTOSTHUE...........cooseeerrresrennes 90 MHCTPYKUNN U ,D,GIZCTBWOUJ,MG HOPMbI MO
fnoArorokka k PABOTE 90 TEXHUKe 6e3onacHocTu.
PABOTA 90 o
110 OKOHYAHHH PABOTBI 91 ® XpaHVITe B HEOOCTYNHOM A4 Aeten Mmecrte
TEXOBCNY)KNBAHVNE 91 YNaKoBOYHYIO nreHKy. OnacHoCTb yayLbs!
YTUITU3ALUAL. 91
YCTPAHEHME HEMONALIOK 91 YPOBHU OIMACHOCTHU
HAEKITAPALIUS1 O COOTBETCTBUUN EC 91 A OI-IAC HOCTb: YKa3bI BaeT Ha
HenocpencTBeHHY ONacHOCTb
nonyyeHna cepbe3HblX U CMepPTESIbHbIX
EA. TpaBm.
TEXHUYECKUE OAHHbIE n3m. FV9+ B
[cn]
AnekTpuyeckne XapaKTepuUCTUKM ABuratens B/BT 36 /300 A n P Eﬂyn P E)KHE H M E . YKa3bI BaeT Ha
BcacbliBatoLLero 6rnoka
o m oo BO3MOXHYIO OMACHOCTb MOMyYeHns
Konuuectso Asurateneit BcacbiBatoLLero 6roka 1 Cepbe3H bIX Mn M CIVIepTeJ-I bH bIX Tpa BM .
Bakyym kMa 14
e sty R 2 A OCTOPOXHO: YkasbiBaeT Ha
ENKoCTS 1y0opHoro 621 " ® BO3MOXXHYIO ONaCHOCTb MOMy4YeHUs!
Matepuan koHTelHepa Monuatunen HA
[nvHa kabens nuTaHus M 15 nerKMX TpaBM
Cyxol BEC MaLnHb! (6e3 Gatapeu) Kr 55
Bec Garapen wr 14 A BHUMAHMWE: YkasbiBaeT Ha BO3MOXHYHO
Bec MaluunHbl, FOTOBOW K MCMOMb30BaHMI0 Kr 6,9 OnaCHyI.O CMTyaU'V”.O’ Ko‘ropag Mo>KeT
T arapen oo NMPUBECTU K NOBPEXAEHNIO UMYLLIECTBA.
OnekTpuyeckne xapakTepucTukm 6atapen B-Au 36-5.2
Pa3mepsbl (AnuHa x BbicoTa X rmy6uHa) cm 26,5x62,9x22,3
[inameTp KOMNOHEHTOB MM 32
Knacc anekTposalyuTbl (3apsigHoe YyCTPOMCTBO) 1]
Knacc anekTpo3alyuTbl (nbinecoc) L]
YpoBeHb 3BykoBOro AaeneHus (1ISO 11201) ab (A) <70
MorpewHocTs K, ab (A) 1,5
YpoBeHb BuUGpauuu, BosaencTBytoLei Ha pyku (ISO m/c? 0,5
5349)
YpoBeHb BuOpauuy, BosaencTaytoLwein Ha Teno (ISO m/c? 4,95
2631)
MorpelHocTL M3MepeHusi BuGpauum 1.5%
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3APALOKA BATAPEU

OMACHOCTb:
A

Ecnu kabenb nuTaHns 3apsigHOro YCTPOMCTBA NOBPEXAEH U pa3opBaH, BO U3bexxaHne onacHbIX
CUTyauuii ero 3aMeHa 4ormkHa 6bITb BbINOSIHEHA NPON3BOAMUTENEM, CNeLmMarnbHO YNONHOMOYEHHbIM
TEXHUYECKMM NEPCOHANoM Ui KBanmuLUMpoBaHHbIM CrieLanicToMm.

Posetka ansa kabens nuTaHWs 3apsgHOro YCTPOMCTBA AOMKHA OblTb COOTBETCTBYIOLLIMM 06pasom
3a3emreHa.

AKKYMYNsiTOpHble 6atapeun He AO0MKHbI HaXoaUTLCS BONM3W NCTOYHUKOB UCKP, NIaMeHn v
packaneHHbIX MaTepuarnos.

MNpu 3apsigke Gatapeu BbipabaTbiBAETCA Ype3BblMaHO B3PbIBOONACHbLIN ra3000pasHbIv BOJopo[,
BbIMOSHANTE 3Ty Npoueaypy TOSMbKO B XOPOLLIO NPOBETPMBAEMbIX MOMELLEHUSIX U BAANM OT UCTOMHMKOB
OTKPbITOrO MriaMeHu.

MNepen Havyanom 3apsakn yoeamTech, YTO ANEKTPUYECKUA Kabernb NOAKMIYEHUS 3apSAHOMO
ycTponcTea k 6atapee He noBpexaeH. B cnyyae noBpexaeHns He Ucnonb3ynTe ero n obpatutecs B
CnyX0y TEXHNYECKON NOAAEPXKKM.

MNepen Ha4anom NpoBepKY 3apsiakM yoenuTech, YTO B rHe3Ae 3apsiAHOro YCTPOWCTBA HET
3aCTOSIBLLENCS BOAbI U KOHAEHCaTa.

MNepen Ha4yanom 3apsaky NPOBEPLTE, YTO ANEKTPUYECKUI Kabernb NOAKMoYEeHNs 3apsaHOr0
YCTPOWNCTBA K 3MEKTPUYECKON CETU HE NOBPEXEeH, B MPOTUBHOM Crlyvae He UCMOosb3ynTe ero u
obpatutech B Cnyx0y TeEXHUYECKON NOAAEPXKKM NpoAaBLa 3apsaHOro YCTPOMCTBa.

He oTtkntovyanTe kabenb 3apsaHOro yCTPOMCTBA OT PO3ETKN MaLUMHbI BO BpeEMS paboTbl 3apsiaHOro
yCTpOMCTBa. ATO HEOBXOANMO AN TOro, YTobbI 3bexaTe 06pasoBaHUs ANEKTPUYECKNX ayr. UTobbl
OTKMIOYMTb 3apsiAHOE YCTPOMCTBO BO BpEMS 3apsiaku, HEOBX0AMMO CHavana oTcoeanmHuTb kabenb
MUTaHNS OT CETEBOW PO3ETKN NEPEMEHHOIO TOKa.

3apsigute Garapeto (koa. 443147), ncnonb3ys 3apsgHoe yeTponcTtao (kog. 440807) (1 To, n apyroe
HaxoaMTCA B yrnakoBke). He ncnonb3ynte HUKaKom Apyron T1n 3apsigHOro yCTPOMCTBaA.

Bartapes gorkHa 6bITb 13BNeYeHa 13 MaLMHbI 4O TOrO, Kak OHa ByaeT pa3pshkeHa.

NPEAYNPEXOEHUE:
A A X0

He ncnonb3ynte HeCOBMECTUMbIE 3apsifHble YCTPOMUCTBA, MOCKOMbKY OHW MOTYT NMPUBECTY K
NOBpEXAEHNIO BaTapen 1 NOTEHLUMANbHO NPUBECTM K NOXapy.

XpaHuTb BOanu ot BO3MOXHbIX UCKP 1 OFHS.

MNepen ncnonb3oBaHMeM 3apsaHOro YCTPOUCTBa ybeamTech, YTo YacToTa U HanpskeHue, yKasaHHble
B PYKOBOACTBE 3apsiAHOrO YCTPOWCTBA (BXOAMUT B KOMMMEKT JOKYMEHTALMM K MaLLMHE), COBMAaAatoT C
HanpsbKeHNEM CeTU.

NepxunTe kabenb 3apsgHOro YCTPOMCTBA BAANW OT HArpeTbiX NOBEPXHOCTEN.

He KypuTe BO3ne 3apsaHOro yCTpoMCTBa BO BPEMSI BbINOMHEHUS LMKINA 3apsaKu.

BHumMaTensHo npouuntanTe pykoBOACTBO NOMb30BATENS 3apSAHOMO YCTPOMCTBA, KOTopoe ByaeTt
MCNonb30BaThCA, Nepes Hadanom npowecca 3apsgku.

Hw npu Kaknx ycrnoBusiX He NbITanTeCh OTKPbITb BaTapeto. 3berante KOHTaKTa C BbIXOAALLEN 13
NoBpeEXAEHHOW BaTtapen xunakocTbio. MNpyn HeobxoanuMOCT NPOMOWTE BOAOW Y4aCTOK KOXM, Ha
KOTOPbIV Nonana XuaKocTb. [pu nonagaHwum XXMOKOCTU B rra3a obpaTtuTech 3a NOMOLLBIO K Bpayy.
He pgonyckante 3arpsisHeHus unv nonagaHus Bnarv Ha 6atapeto.

Bartapes He fomkHa nogBepraTbCst BO3AENCTBMIO BbICOKUX TemnepaTyp (Hanpumep, CONMHEYHbIX
ny4yen, nnamenu 1 T. n.). He xpaHute 6atapeto B Mectax, rae Temneparypa MoxeT npesbicuTb 40° C.
Bo nsbexaHne KopoTKOro 3ambIKaHWS KOHTaKTbl Gatapen He OOSMKHbI KAacaTbCs METANNNYECKMX YaCTeN.
Bo n3bexxaHre KopoTKoro 3aMblkaHus Gatapeto crieqyert yctaHaBnmBaTb BAAnM OT METaNIMYECKNX
npegmeToB.
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He 6pocaiite GaTapeto B OroHb.

He ytunusumpyinte 6atapeto BMecTe ¢ 6bITOBbIMU OTX04amu, CObnoganTe 4encTByowme B CTpaHe
MCNONb30BaHMSA MaLUMHbI MpaBuna yTunmsaumu.

BeinonHante 3apsaky 6atapemn Tonbko npu Temnepatype okpyxatowen cpeabl mexay 10° C n 40° C.
3apsikanTe Gatapeto, UCNONb3ys TOMbKO BrOK MUTaHUS, MOCTaBNSEMbIV C MalMHOW. He nblTantech
3apshkaTb noBpexaeHHble 6atapeun.

Wcnonb3ynte 6nok nuTaHms, nocTaBnsemblin C MaMHOW, TOMBbKO ANS 3apsaky BXOASALEN B KOMNSEKT
noctaeku 6atapeu nnu 6arapeu, NpeaocTaBneHHON KBanuMuLMpoBaHHbIM crieumanmcTom. Jpyrne
Batapen MoryT B30pBaThCS, NPUBELSA K TPaBMaM U NOBPEXAEHUSM.

HanpsikeHre, yka3aHHOe Ha 3TUKETKE, PacnoroXeHHON B 3apsiAHOM YCTPOMCTBE, AOSMKHO
COOTBETCTBOBATb HANPSKEHWNIO CETU.

He ncnonb3ynte 3apsgHoe YCTPOMCTBO BO B3PbIBOOMACHbLIX cpeaax.

Bo nsbexaHve KopoTKOro 3aMblkaHWUSA KOHTaKTbl 3aps4HOrO YCTPOMCTBA He AOMKHbI KacaTbCs
METaNNYeCcKmnx Yacten.

Huvkorga He NbiTanTech 3apsanTb BaTtapen, COCTaBNEHHbIE N3 NEPBUYHBIX ranibBaHNYECKNX
3MeMEHTOB, U3-3a ONacHOCTM B3pbIBa.

Hukoraa He NbiTanTech 3apsanTb NOBPEXAEHHbIE baTapen.

Mepen kaxxabiM Ucnonb3oBaHWEM ybeanTech B TOM, YTO 3apsiaHOe YCTPOUCTBO M BaTapes He
noBpexaeHbl. He ncnonbayinTe noBpexxgeHHoe obopyaoBaHve, 3aMeHa HeMCrnpaBHbIX KOMMOHEHTOB
[OSMKHA BbIMNOMHATLCS TOMBLKO NEPCOHANOM LIEHTPa TEXHNYECKOrO OBCNYXMBaHMSI.

HemeaneHHO 3amMeHuTe NOBPEXAEeHHbIE NPOBOAA NUTaHUS.

He fonyckante 3arpsisHeHUst UK NonagaHus Bnarv Ha brok nutaHus.

He BckpbIBanTe GroK nUTaHus.

He nogxntovarite 6riok NUTaHns K gatynkam-30oH4aMm.

lNpy ycTaHOBKE B 3apsiAHOE YCTPOMCTBO BaTtapen OOMmMKHbI ObITb YACTBIMU U CyxuMWU. He ncnonbsymnte
3apsigHoe YCTPOWCTBO, eCNK AepxaTtenb 6atapeHoro otceka rpsisHbIi UM MOKPbIN.

BHUMAHMUE: 3apsidHoe ycmpolcmeo Moxem bbimb UCob308aHO MOSbKO 8 3aKpbImoMm
romMeuweHuu.

(A BHUMAHMUE: Mpoymume Hacmosiuee pykosoocmeo reped ucnorb308aHUeM ycmpolicmea unu

reped 8bINMONIHEHUEM KaKo20-TU60 MEXHUHYECKO20 06CTyKUBaHUS.

BHUMAHMUE: HenpasurnsHoe ucrionb3o8aHue bamapeu Moxem rpusecmu K ee 83pbI8y Urnu ymedke
Kucriomsl. 3mo MoXem fpusecmu K mpasmam uru oxo2am om 83pbiea Usiu KUC/TOMHLIM OX02aM.

¥ BHUMAHMUE: Ecriu 6amapesi ucmouwieHa unu rnospexoeHa, npu ee ymususayuu cobnodalme

Oeacmeyfouwe 8 CmpaHe UCrosib308aHUs MaWlUuHbI rpasursia ymunu3auyuu.

MCNoOJIb3OBAHUE - NPEAHA3HAYEHUE

A OMNACHOCTb:

Ans nuTaHna MawwmHbl JOmkHa BbITb MCNOMb30BaHa UCKIIOYMTENBHO BaTapes, BXxoasLas B KOMMNEeKT
nocTaBku unun npegoctaeneHHas cneumanuctom. SAMNPEWAETCA UCMOJIb3OBATE APYTVE
TUMbl BATAPEW. MaLuvHa nuTaeTcs ot MUTUIA-MoHHON 6aTtapen. BatapeiiHblit OTCek MOXeT BMECTUTD
OAVH eAMHCTBEHHbIN crioT 6atapeun 36,5 B.

Byabre 0CO6EHHO OCTOPOXHbI BO BPEMSI O4UCTKMN NECTHULL.

MalLuvHa He JOMmKHa UCMOonb30BaTLCA UM XPaHUTBECA CHaPY»KM NMPY BbICOKOW BIAXKHOCTW UMW MO4, JOXOEM.
TemnepaTypa xpaHeHusi AomkHa 6bITb oT -25°C go +55°C.

Ycnousi ncnonb3oBaHus: Temneparypa okpyxatoLen cpegbl ot 0°C o 40°C ¢ oTHOCUTENBHOM
BnaxxHocTbto oT 30 40 95%. lNMbinecoc 6bin paspaboTaH TONbKO A5t CyXON OYUCTKN U HE JOIMKEH
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MCNONb30BaTLCS UM XPaHUTBLCA Ha OTKPLITOM BO3AYXE BO BIAXHbIX YCIOBUSX.

MNepen ncnonb3oBaHeM yoeauTech B uaeanbHOM COCTOSIHUM U BO3MOXHOCTU 6e3onacHom

aKcnnyaTaumm mMalumnHbl M paboyert ocHacTku. B yacTHoCTK, npoBepsTe Kabenb yanuHutens. B crnyyae

obHapy>XeHuns HencnpasBHOCTEN yaanute BaTapeto U He UCMONb3YNTe MaLLnHY.

lNpwn ncnonb3oBaHMM MaLLMHBI B ONAcHbIX 30Hax (HanpymMep, Ha aBTo3anpaBoMdHbIX CTaHUMAX) cnegyeTt

cobntofatb COOTBETCTBYOLLME NpaBuia TEXHUKN Be3onacHoCTU. 3anpeLLaeTcs UCnosfb3oBaTh MaLLnHY

B MOTEHUMAbHO B3pbIBOOMACHbLIX Cpeaax.

HekoTopble BellecTBa MOryT 06pa3oBbiBaTb BMECTE C BCaCbiBaeMblM BO34YXOM B3PbIBOONACHbIE

napbl 1 CMecu.

Hukorga He cobupath NbiNecocoM creaytoLme BellecTsa:

¢ BspbIiBOONacHbIE UK NOXapoonacHble rasbl, XXMAKOCTU Y MOPOLLKK (PEAKTUBHbBIE MOPOLLKN).

¢ XUMMUYECKUN aKTUBHbIE METaNIM4YEeCKMe NOpPOLLKM (Hanpumep astoMUHUIA, MarHui, LIMHK) BMeCTe
KOHLIEHTPUPOBAHHBIMU LLENOYHBIMU U KUCIIOTHLIMW MOKOLLMMW CPEACTBAMM.

¢ KncnoTbl 1 Wweno4ym B YMCTOM BUAE.

¢ OpraHuyeckue pactBopbl (HanpumMep, 6eH3NH, pacTBOpUTENM ANs Kpacku, aleToH U Au3enbHoe
TONMMBO).

A NPEAYNPEXAEHMUE:

NepxuTe Bonockl, cBOGOAHY0 ogexay, nanbLbl M BCe YacTy Terna Ha pacCTOSHUM OT OTBEPCTUN

N OBWKYLUMXCS YacTen. He BCTaBnanTe npeaMeTbl B OTBEPCTUS U HE UCMOSb3yNTe MaLLKUHY, eCru
oTBePCTUS 3abnokMpoBaHbl. [lepxute oTBePCTUSi CBOBOAHBLIMU OT MNblfK, Nyxa, BONOC U BCErO, YTO
MOXET YMEHbLUUTbL NMOTOK BO34yXa.

OTa MalMHa He npegHasHaveHa Ans yoopkyM onacHom nbinu.

3anpeLleHo cnonb3oBaTh Ans YOOPKN BOCNNIaMEHSIOLLMXCS UM FOPHOYMX XXUAKOCTEN, TakmMX Kak
6eH3uH, nnn ncnonb3oBaTh B Tex 06nacTsx, rae OHWM MOTyT NPUCYTCTBOBATb.

He BcacbiBanTe HUYEro ropsLLero Unm TretLLero, Hanpumep curapeTbl, CANYKA UKW FopsYMin nenen.
MaLumHa JomKHa MCronb30BaTbCs TONbKO 0BY4YEeHHbIM KBanMULMPOBaHHBIM NEPCOHANOM,
NPOAEMOHCTPMPOBABLLMM YMEHME NONb30BaThCA MaLUMHOW 060pyLOBaHWE U cneumanbHO
YMOSIHOMOYEHHbIE ee UCMOoMNb30BaTh.

3JTa MallvHa He NpefHasHaveHa ansa Mcrnonb3oBaHmns nuuamm (BKoYas AeTen) ¢ orpaHUYeHHbIMU
pm3nM4ecKMMm, CEHCOPHBIMM UMM YMCTBEHHBIMU BO3MOXHOCTAMM U MIOABMU, KOTOPbIE UMEIOT
HEeAOCTaTOYHO OMbITa W/ 3HAHWIA.

CneauTe 3a TeM, 4TobObI AETU HE Urpanu ¢ MaLUMHOMN.

3anpeLuaeTcst NPOM3BOANTL OYUCTKY M HEOBXOAMMOE TEXHMYECKOE 0OCNyXMBaHMe AeTam 6e3
COOTBETCTBYHLLErO Haa30pa.

3JTa MalUmHa npegHa3HayYeHa TonbKOo ANS UCMOMb30BaHUS B 3aKPbIThIX MOMELLEHUSIX.

He octaBnsnte malumHy ¢ nogknoyeHHon 6atapeen 6e3 npucmotpa. 3enekute barapeto, Koraga
MalLK1Ha OH He UCNONb3yeTcs U nepes NPoBeAeHNEM TEXHUYECKOTO 0BCMYKMBaHUS.

He BcacbiBaTb ropsiLiye unm trnetoLme oobekTbl.

3anpeLyaeTcst ICNONb30BaTh 3TY MALUMHY AJS151 O4UCTKU NIOOEN U XKUBOTHbIX.

OTW MaLLMHbI HE JOIMKHbI MCNOMBb30BaTLCA HA OTKPLITOM BO34YXE NPW HA3KON TeMneparype
OKpy>KaroLen cpeapl.

A OCTOPOXHO:

WN36eranTe npnbnmkeHns paboTtatoLlen MaLlmHbl K YyBCTBUTENbHBIM OpraHam, TakMm Kak yLUu, poT,
rmasau T.a.

He ncnonb3ynte MawumHy 6e3 counstpos. Cyxoi Nbiniecoc AoMKeH BCeraa UMETb YCTaHOBIEHHbIN
pyKaBHbIN OUNLTP.

MalunHa JOMmKHa XPaHWUTLCS TOMBKO B 3aKPbITbIX MOMELLEHUSIX.
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“AFIMAP

« Ecnu nbinecoc He paboTaeT fomkHbIM 06pas3oM unu ynan, b1 NoBpeXxaeH 1M ocTasrneH Ha
OTKPbLITOM BO34yXe UK ynan B BOAY, BEPHUTE €ro B CEPBUCHbBIN LIEHTP UK AWNepy.

*  Bcerga ncnonb3synte obopynoBaHue B COOTBETCTBUM C €0 LieneBbiM Ha3Ha4YeHNEM, C YH4ETOM MECTHbIX
ycroswui 1 obpalas BHUMaHue BO BpeMs paboTbl Ha BO3MOXHOE NPUCYTCTBUE Ntogen, 0COBEHHO
aeten.

*  Hukorga He ocTaBnsiiTe MalmHy 6e3 npucmoTpa, Noka oHa He ByaeT BoikntodeHa 1 batapes bynet
CHATa.

*  [lpu paboTe ¢ MalMHOM BCceraa UCnonb3ynte NOAXOASALLME 3aLLUTHBbIE NEPYATKN.

« MawwuHa gomkHa UCronb3oBaTbCs TONbKO 00Y4EHHbIM KBanmMuLMpoBaHHbLIM MEPCOHANOM,
NPOAEMOHCTPMPOBABLUMM YMEHME NOMNb30BaThCA MaLUMHOW 060pyAOBaHME U cneumanbHO
YNONHOMOYEHHbIE €€ UCMOoMb30BaTh.

* He craBbTe EMKOCTU C XXNAKOCTLIO HA MaLLMHY.

* B cnyyae noxapa npuMeHsinTe NOPOLLKOBbIE OrHETYLIMTENW. He ncnonb3yiiTte Boay.

*  HemenneHHO BbIKMOUYATE MaLLMHY B Clly4Yae YTeYKU MOKLLEro CPpeacTsa Uv XMOKOCTU.

«  OTa mMawmuHa pa3paboTaHa 1 NPon3BeAEHa OS5 OYUCTKM (BCACbIBaHMSA CyxmX TBEPAbIX OObEKTOB) C
rMagK1x 1 TBEpAbIX NONOB B OPUCHBIX, OBLLECTBEHHBIX U MPOMbILLIIEHHbLIX NMOMELLEHUAX, (HanpUMep:
oTensix; Wwkonax; 6onbHuLax; habprkax; marasmHax; odmcax 1 NPOMbILLNIEHHBIX MOMELLEHMSIX) B
YCINOBMSIX rapaHTUpOBaHHOM 6e30MacHOCTI KBanMuLMpOBaHHbLIM ONepaTopoM.

TPAHCINOPTUPOBKA
A NPEAYNPEXAEHUE:

* [lepen TpaHCNOPTUPOBKOW 3aKPONTE BCE 3aLLESTKU BEPXHEN KPbILLKN.
« Bo Bpems TpaHCNOPTUPOBKM MaLUUHbLI ABUraTenb AOMKeH ObiTb BbIKIOYEH U HEOBX0aMMO
y6eanTbcs B TOM, YTO MalLMHA HAaXogUTCA B YCTONYMBOM M 6€30MacHOM MONOXEHUM.
TEXOBCNYXUBAHUE
A OMNACHOCTb:

+ [lepen BbINOMHEHNEM OYMCTKM 1 NPOBEAEHUS NOOLIX paboT N0 TEXHUYECKOMY OOCIY>KMBAHMIO U
nepes 3aMeHow NoObIX KOMMOHEHTOB, BbIKITHOUMTE MALLUMHY U BbIHBETE OaTapeto NuTaHus.

*  PeMOHTHble paboTbl OOMKHbI BbIMOMHATHCS YNONMHOMOYEHHBIMIU CEPBUCHBIMW LLEHTPAMM UM
KBaNMUUMPOBAHHBLIM NEPCOHANOM B 3TOM 06MacTy, KOTOPLIN 3HAKOM CO BCEMM MPUMEHUMbIMI
CTaHgapTamu 6e3onacHoCTw.

+  Ob6patute BHMMaHME Ha NpoBepPKY 6e30NacHOCTV B COOTBETCTBUM C MECTHBIMM MpaBunaMm ans
KOMMEPYECKM 1cnornb3yemoro obopyaoBaHusi.

NMPUHADONEXHOCTU U 3ANYACTHU

A OCTOPOXHO:

*  Vcnonb3yiTte ToNbko 0A00pPEHHbIE NPOU3BOAUTENEM NPUHALANEKHOCTY M 3an4acTi. KoMnnekTyoLime
1 OpUrHanbHblE 3anacHble YacTy rapaHTUpYHT 6esonacHyto 1 GecrniepeboitHyo paboTy MallWHBbI.

NbIJIECOC AJ1A YBOPKU CYXOro MyCOPA
A OMNACHOCTb:

«  YcTpoWicTBO BbINo pa3paboTaHo TOMNbKO Ansi BCaCbiBaHUS CyXMX TBEPAbLIX BELLECTB U HE JOMKHO
MCMONb30BaTLCS ANA APYMUX LiENen.

A NPEAYNPEXAEHMUE:

*  YCTPOWUCTBO He npedHa3Ha4YeHo Ans BcacblBaHWSA BPeOHOW Ansi 300POBbS MbISN.
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OnucaHus, cogepXallMecs B HacTosiLLeM NocobuW, He noapasyMeBalT Kakux-nmbo obssatenscrs.
Moatomy KoMnaHWsi coxpaHsieT 3a coboi npaBo B JOGOW MOMEHT BHOCWUTb M3MEHEHWS, KOTopble
nocyutaet HeOGXO,qI/IMhIMM ANsa yny4weHUss XapakTepucTuk y3rnos, [:leTaﬂeﬁ, KOMMNEKTYOLWUX, a Takke
N3MEHEHMSA C Lenbto yNyYLnTb KOHCTPYKUMIO NITM MapKETUHIOBbIE BO3MOXHOCTH OGOpyIZlOBaHVIﬂ. MonHoe
nnu 4YacTu4yHoe BOCMpPOU3BEAEHME TeKCTa U PUCYHKOB, CoAepXaluMxcs B HacToslWeM PYKOBOACTBE,
3aKOHOAATENBHO 3aMpeLLeHo.

KoMnaHusi coxpaHsieT 3a co60il NpaBo BHOCUTb U3MEHEHUS] B TEXHUYECKUE XapaKTepucTuku u/

WU B KOMNNEKTayuio. PMCyHKM nMmerT MHHIOCTpaTMBHbIﬁ XapakTtep ¥ MOryT He COOTBETCTBOBaTb
haKTUHECKON KOHCTPYKLIMU U KOMMIEKTaLUuu.

YCITOBHbIE OBO3HAYEHUA, U

JIb3YEMbIE B PYKOBOACTBE

CHMBON OTKPbITOM KHUIM C GykBoW "i
Yka3blBaeT Ha TO, 4TO cneayet OspaTVITbCﬂ K MHCTPYKUMAM NO 3KCnnyaTtauuu.

CHMBON OTKPbLITOW KHUIK:
Yka3blBaeT Ha TO, YTO Nepea UCMoMNb3oBaHUEM YCTPOMCTBA ONepaTop [OMKEH Npo4UTaTL
=== I] PyKOBOACTBO MO 3KCNNyaTaLWN.

CHMBON 3aKPbITOro NOMeLIeHUA:

Onepauuu, KOTOpbIM NPeALLIECTBYET 3TOT CUMBOI, AOKHbBI BBINOMHATLCS UCKIIOYUTENBHO
B 3aKPbITOM 11 CYXOM MOMELLEHUN.

6 CumMBon nHdopmaumm:

YKka3blBaeT —onepatopy Ha
ncnonb3oBaHUAa yCTpOﬁCTBa.

AONOMHUTENbHYIO MHd)OpMaL[IMO ansa ynydweHus

3Hak npeaynpexaeHus:
BHumaTensHo I'IpO‘-II/ITaVITe pasgernbl, KOTOpbIM NpealwecTByeT 3TOT CUMBO, TWaTeNbHO
BbINONHASA ﬂpMEeﬂéHHble yKasaHus B Lensx 6e3onacHocTn oneparopa v MalluHbI.

A

Cumeon 3aWUTHBLIX NepYaTokK:
YkasblBaeT onepatopy Ha Heo6X0AUMOCTb BCErAa UCTOMNb30BaTh 3aLWUTHbIE NepyaTki Ans
npeaynpexaeHns cepbe3HbiX TPaBM PYK, BbI3BaHHbLIX OCTPLIMU NpeaMeTamu.

TV UCNONb:

” CumBON BTOPUYHOI NepepaboTku:
‘; YkasbiBaeT oneparopy Ha HeOSXOI:lI/IMOCTI: BbIMNOSTHEHUSA onepaum?l B COOTBETCTBUM C

[NeiCTBYIOLMMI SKONOMMYECKMMI HOPMaMI B CTPaHe MCTONb30BaHUS YCTpoiicTBa.

3Hak yTunusauumm:
[insi NpaBUNLHON YTUNM3ALMM YCTPOCTB BHUMATENbHO NPOYUTANTE pasaerbl, KOTOPbIM

npejLlecTByeT 3TOT CUMBON.
—

HA3HAYEHUE U COOEPXXAHUE PYKOBOOACTBA

Bapaya AaHHOrO PyKOBOACTBA — NPEAOCTaBUTL 3aKasuuKy BCIO MHGOpMaLnio, Heobxoaumylo ans
NpaBUNbHOrO, aBTOHOMHOTO 1 6€30MacHOr0 UCMOML30BaHUSA MaLLHbLI. COAEPXUT TEXHUYECKUE AaHHbIE,
[aHHble 0 6e3onacHoOCTW, aKChnyaTaLum, Xp: , T KoM oGcny , 3anacHbIX YacTsx
W yTUNM3aumun MalmHel. Mepen BbINONHeHMeM Nio6oi onepaLuum, onepaTtopsl U KBanMgULMPOBaHHbIE
TEXHUKW [IOMKHbI BHUMATENbHO MPOYNUTATb MHCTPYKLMM, NPUBEAEHHbIE B HACTosILEM pykoBofcTse. B
Crly4ae BO3HUKHOBEHWSI COMHEHWIA OTHOCUTENBHO NPAaBUILHOCTU NOHUMAaHWS MHCTPYKLUMIA, oBpaTuTech
B BGnvKanLLni CepBUCHDIA LIGHTP, YTOBbI NONY4UTb HEOBXOAUMBIE Pa3bsSICHEHNSI.

KOMY NPEAHA3HAYEHO PYKOBOACTBO

HacTosiliee pyKOBOACTBO MpeaHasHayeHo Kak onepaTtopy, Tak W OBCNyXuBaloWeMy MalnHy
TEeXHU4EeCKoOMYy nepcoHany. OI'IBpaTOpr He AO0IMXHbI BbINOMHATL Onepauumn, OTHOCALLNECS K KOMNeTeHUnn
TEXHU4ECKOrO MepcoHana. Mpon3BoanTeNb He HECET OTBETCTBEHHOCTW 3a MOBPEXAEHMS, BO3HUKLINE
BcCrneacrtesve HeCDGJ'IIO,EleHMﬂ 3TOro 3anpera.

XPAHEHUE PYKOBOLACTBA MO 3KCIJIYATALUN U

TEXOBCIY>XXUBAHUIO

PyKkoBOACTBO Mo 3KCMnyaTauun u y o [OMKHO XPaHUTLCA PSiiOM C
MaLLUMHONM B CreuManbHoM NakeTe, BAAnM OT XMAKOCTEN M NMioGbiX APYriX BELLECTB, KOTOpble MoryT

nospeauTb TEKCT.

NMPUEMKA MALLUHbI

B MomeHT nony4yeHnsa MallinHbl HeOﬁXOF[I/IMO HemeaneHHo yGeF[I/IThCﬂ B Nony4YeHnn Bcex KOMMNOHEHTOB,
YKa3aHHbIX B CONPOBOANUTENbHbBIX AOKYMEHTaX, a Takke B TOM, YTO MaluMHa He 6bina noBpexaeHa Bo
BpeMsi TPaHCNOPTUPOBKK. |-|p14 HapyLweHUn LernocTHOCTU yNnakoBKU nnu HenosHowm nocTaeke COOGLLMTS
rpy300TNpaBuUTENO O pa3Mepe HaHeCEHHOrO yuiepba, M3BECTUB OAHOBPEMEHHO OTAen no pabote ¢
3aKas4yukamu Hallen komnaHum. Tonbko onepaTtuBHO ﬂeﬁCTEyﬂ Takum OGpaGOM, Bbl CMOXeTe Mony4nTb
HefocTatoLiee 060pyaoBaHNE M KOMMEHCALMIO 3@ NPUUYMHEHHBIN yLep6.

NPEONCITIOBUE

INio6asi mawwmHa Gyget paboTaTtb XOpoLLO U 3HEEKTUBHO, TONMbKO €CRW ee NPaBUIbHO UCTOSb3YIOT U
06CIyXMBaIOT, KaK ykasaHo B MPUMOXEHHOW [JOKymMeHTauuu. MoaToMy pekoMeHayeM BHUMaTEeNbHO
npounTaTh HacTosiliee PyKOBOACTBO M NEPeunTLIBaTL €ro Kakabli pas, koraa Mpu MCronb3oBaHUM
YCTPOWCTBA BO3HWKHYT TPyAHOCTW. OAHAKO, HANOMUHaEeM, YTO NpU HEoBXOAMMOCTM MOXHO BCeraa
06paTUTLCS! B CEPBUCHYIO CIyBy, OpraHn3oBaHHYi0 B COTPYAHWYECTBE C KOHLECCUOHEepaMu Halueit
KOMMaHUK, Ans Nony4eHUsi BOIMOXHbIX PEKOMEH/JALINIA UNW BbI30BA PEMOHTHOW Gpuraab.

WOEHTUOUKALNOHHBLIE OAHHBLIE

[ns nonyyeHuss TeXHWYECKOW NOAAEPXKW WNKU [Ans 3akasa 3anacHbiX YacTeil, BCeraa ykasblBaite
Mogerb, BEPCUIO U CEPUiiHbIA HOMEP, YKa3aHHbI Ha COOTBETCTBYIOLLIEN NacnopTHO Tabnuyke.

TEXHUWYECKOE OMNMUCAHUE

Fv9 Plus npeactaensiet coboi Nblinecoc, UCNosb3yoLWmi MOHWKEHHOE AaBneHne BHYTPU KOHTeHepa,
co3aaBaemMoe BEHTUMATOPOM C 3NEKTPUYECKUM [BUraTerniem, KOTOpbId CrocobeH BcachkiBaTh MbiMb
1 TBepAble YacTULbl C pa3Mepamu [0 2 CM, UCMONb3ys KOMMOHEHTbI, HaXOASLUMECS B KOHTaKTe C
NOBEPXHOCTbIO Mona W npeameTamMu AomallHero obuxopa. BcacbiBawwiasi Tpyba Hanpaenser B
CBOPOYHBIN KOHTEHEp BO3AyX C Mbiflblo 1 TBEPALIMU YacTLAMU, 3a[epXUBaTCs U cobuparotes ¢
nomoLLbio hunsTpos. MalumMHa AoMKHA UCMONBL30BaTLCA TOMBKO B YKa3aHHbIX Lensax.

4FIMAP

MNPEAONOJIATAEMOE U JIb3OBAHUE — HASHAYEHUE

OTta mawwHa paspaGoTaHa W NpousBedeHa ANsi OYMCTKM (BCAChIBAHWS CYXWUX TBepAblX OGLEKTOB)
KBaNMUMUUMPOBAHHLIM MEPCOHANoM FMaakiX W TBepAblX NOMOB B OMUCHLIX, OBLIECTBEHHbIX WU
MPOMBILLMNEHHbIX NOMELLEHUSIX.

G BHUMAHMUE: mawuHa He npedHasHa4yeHa 01151 ucnonb308aHusi nod doxdem unu nod cmpysmu
600bI.

A 3AlPELYAETCA ucnonb3oeamb MawuHy 6 MOMEWEHUsIX CO 83pblgoonacHoll cpedoll Ons
cbopa onacHbIX MOPOWKOBbLIX Mamepuanos unu optodux xudkocmel. Kpome moeo, daHHas
MawuHa He npedHasHa4yeHa 11 mpaHCrIopmuposKu npedmemos unu noed.

BE30IMACHOCTb

YT06bI M3bexatb TpasmMm, TpeGyeTcsl OTBETCTBEHHOE OTHOLLEeHWe onepaTtopa K npasvnam 6e3onacHocTu.
Hu ogHa nporpamma npefoTBpaLLeHUst HecYacTHbIX CrydaeB He GyaeTt addpekTuBHOW, ecnu nvuo,
HenocpeacTBeHHO OTBevaroLlee 3a paGoTy MalnHbl, He Sy[:LST ee BbINOMHATL. BONbLUMHCTBO HecYacTHbIX
Cryyaes, KOTOPbIE MPOUCXOAST B KOMNAHWK, Ha paboyemM MecTe Unv BO BPEMSi NepeMELLEHUIA, Bbl3BaHbI
Hecono,qumeM CaMbIX 3reMeHTapHbIX Npasun NPeaoCTOPOXHOCTH. OCTOpO)KHbIVI n OCMOTpMTeJ'IbHI:IVI
onepartop SIBAETCA NyYLlei 3aLmuToil OT HeCHYaCTHbIX CIyYaeB ¥ HeOBXOAMMbIM YCIOBMEM BbINONHEHUS
ntoGoii Nporpammbl UX NpeaynpexaeHus.

NACNOPTHAA TABJIUYKA

MacnoptHasi Tabnuyka pacnonoxeHa B 3aAHei 4YacTU nbifiecoca, Ha Heit npusefeHbl oblue
XapaKTepUCTVKU MalluHbl, B YAaCTHOCTU, ee CepuiHbIi Homep. CepuiiHbiii HOMEpP SIBNSETCA BaXXHOWN
uHOpMaLmelt: OH ykasblBaeTcs B NOBOM 3anpoce Ha TexHudeckoe OGCMyXuBaHWE WNW 3akase
3anacHbIX YacTeil.

TWUMN BATAPEN

[ins nUTaHUs MaLMHBI AOMKHA GbITb UCMOMb30BaHA UCKMIOYNTENBHO GaTapes, BXOASALAs B KOMMNEKT
nocTaBKu Unu npepocTaeneHHas cneuuanuctom. 3AMPELLAETCA UCMONb30OBATb APYIME TUMbI
BATAPEWN. MaluvHa nuTaeTcs oT NUTMiA-MOHHON 6aTapen. BaTtapeiiHblii OTCek MOXeT BMECTUTL OfMH
©e[UHCTBEHHbIN croT 6aTapeu 36,5 B.

OBCIYXXUBAHUE N NU3ALNA AKKYMYTIATOPHbIX BATAPEN

Mpn npoBefeHUn TexoBCnyXuBaHUS U 3apsaKWM NPUAEPXUBARTECh WHCTPYKLMIA, NPEeAOCTaBMEHHbIX
nsrotoButenem Gartapeii. OBA3ATENbHO COABATb WCTOLLEHHBLIE BATAPEW, KOTOPLIE
KNACCU®ULMPYIOTCA KAK OMACHBIE OTXOAbl, B ABTOPU3OBAHHbIA OPFAH B
COOTBETCTBUM C 3AKOHOM OTHOCUTENbHO YTUNU3ALINK.

[ins cooTBETCTBYIOLIErO 0GCNYXNBaHUS GaTapen BbIMONHUTE Crieaylomne AeicTBUS:

* Hu npu Kaknx ycrnoBusix He nbiTaikTech OTKPbITe GaTapeto. M3beraiite KoHTakTa C BbIXOAsLEn U3
noepexaeHHon Gatapen xuakocTblo. pn HEOBGXOAMMOCTM NPOMONTE BOAOK Y4acTOK KOXW, Ha
KOTOPbIV nonana XuakocTk. Mpu nonagaHnm XX1AKOCTY B rnasa obpatuTech 3a MOMOLLLIO K Bpauy.

* He ponyckaiiTe 3arpsi3HeHUst Unv nonajiaHns Brarv Ha 6atapeto.

« batapes He [JomxHa MoaBepraTbCs BO3AEACTBUIO BbICOKMX TemnepaTtyp (Hanpumep, COMHEYHbIX
nyyei, nnamenu u T. n.). He xpaHute 6atapeto B MecTax, rae Temneparypa MoxeT npesbicutb 40° C.

+ Bo wn3bexaHne KOpPOTKOTO 3aMblkaHUs KOHTaKTbl GaTtapen He AOMKHbI KacaTbCsl METannmyeckux
vacreil.

+ Bo usbexaHne KOPOTKOro 3amMblkaHusi 6aTapeto crneayeT ycTaHaBnMBaTb BAANM OT METannn4eckux
npeaMeToB.

« He Gpocaiite 6atapeto B OroHb.

* He ytunusupyitte 6atapeto BMecTe ¢ 6bITOBbIMKM OTX0AaMu, cobniogaiite AeNCTBYyOWME B CTpaHe
MCMOMNb30BaHNA MaLLVHbI NpaBuUna yTUnusaumum.

[insi cooTBETCTBYIOLLEr0 06CNYXNBaHUS 3apSAHOTO YCTPOICTBA BhIMOMHUTE CrieaytoLine AeicTBUS:

« BoinonHsiiTe 3apsaky 6atapemn TonbKo NpY TeMNepaTtype okpyxatoLuen cpeabl mexay 10° C n 40° C.
Bapsixaiite 6atapelo, UCNoNb3ysi TOMLKO BMOK NUTaHWSA, NOCTaBMSEMBIN C MaLUMHON. He nbiTaitech
3apskaTb NoBpexaeHHbIe GaTapen.

*  Wcnonb3yiiTe 6ok NUTaHWs!, NOCTaBNSeMbIi C MALLMHOW, TONLKO ANS 3apsku BXOASLLE B KOMMNEKT
noctaeku 6arapen unu 6atapeu, NPeAOCTaBNEHHON KBANMMULIMPOBaAHHBIM cneuuanuctom. [pyrve
6atapeun MOryT B30pBaThCS, MPUBEAS K TPAaBMaM W NOBPEXAEHUSIM.

* HanpseHue, ykasaHHOE Ha 3TUKETKE, PACMOMNOXEHHOW B 3apSHOM YCTPOWCTBE, [OMHKHO
COOTBETCTBOBATH HANPSHKEHWIO CETU.

* He vcnonkayiiTe 3apsiiHoe YCTPOWCTBO BO B3PbIBOONACHbIX Cpeaax.

+ Bo u3bexaHue KOPOTKOTO 3aMbIKaHWUsi KOHTaKTbl 3apSAHOrO YCTPOWCTBA HE AOMKHBLI KacaTbCs
METannmMyecknx YacTeil.

* Hukorna He nbiTaTech 3apsauTb Gatapen, COCTaBMEHHbIE U3 NEPBUYHBIX ranbBaHUYECKUX
3MeMEHTOB, 13-3a ONacHOCTU B3pbIBa.

* Hukoraa He nblTalTech 3apsanTL NoBpeX/aeHHbIe 6aTapen.

« MMepen kaxabiM ucnonb3oBaHWeM ybeautech B TOM, YTO 3apsAHOe YCTPOWCTBO W Gatapes He
noBpexaeHbl. He ncnonbayiite nospexaeHHoe 060pyaoBaHne, 3amMeHa HeMCNpPaBHbIX KOMMOHEHTOB
[I0MXHA BbINOMHSATHCA TONbKO NEPCOHANOM LIEHTPa TEXHUYECKOTo 0GCNYXNBaHUS.

* HemeaneHHo 3amMeHWUTe NOBPEXAEHHbIe NMPOBOAA NUTAHUS.

* He ponyckaiiTe 3arps3HeHUs Uy nonajiaHns Brarv Ha 6nok NuTaHus.

* He BckpbIBaiiTe 6noOK NUTaHMUS.

* He nogknioyainTe 6NoK NMTaHUs K AaT4MKam-30HAAM.

« Tpun ycTaHOBKe B 3apsiiHOE YCTPOICTBO GaTapen AOMKHbI BbITh YUCTBIMU U Cyxummn. He ucnone3ayite
3apsiAHoe YCTPOWCTBO, ecnn AepxaTtenb 6aTapeiiHoro otceka rpsidHblid U MOKPbIN.

Q BHUMAHMUE: 3apsi0Hoe ycmpolicmeo moxem 6biMb UCMOMb308aHO MOJbKO 8 3aKpbiMOM
rnomeweHuu.

||..|| BHUMAHME: Mpoymume Hacmosiwee pykosodcmeo neped ucronb3osaHuem ycmpolicmea uniu
neped 8bIMOTHEHUEM KaKo20-U60 MEXHUYECKO20 OBCITYKUBAHUS.

A@ BHUMAHME: HenpasunsHoe ucrnonb3osaHue bamapeu MoxXem fpueecmu K ee 83pbisy usmu
ymeyKe KUcriomsl. 3mo Moxem rpueecmu K mpasmam Usiu 0Xo2am Om 63pbiea Uriu KUCTOMHbIM
oxozam.

"5 BHUMAHME: Ecnu 6amapesi ucmoweHa unu rnospexaera, npu ee ymunusayuu cobmodalime
delicmeytoujue 8 cmpaHe UCob308aHUst MalWUHbI npasunia ymunusayuu.
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4FIMAP

APALOKA BATAPEU

Batapess pomkHa GbiTb 3apsbkeHa nepen nepsBbiM MCMONb30BaHWEM W B cnyyae, korga Gonee He
obecneunBaet AO0CTaTO4HOE 3neKTponuTaHue Ans BbiMNOMHEHUSA paﬁo‘r, paHee nerko BbINONHAEMbIX. ﬂ]‘lﬂ
3apaaku 6atapeu BbINONHUTE crieayloLlime AencTBrs:

1. YcTaHOBUTE MalLMHY B MecTe, 060pyAOBaHHOM AJ1s BbINOMHEHWS 3apsaku Gatapen.

2. Ecnu mawimHa BKIoYeHa, BbIKIIOYMTE ee rMaBHbIM Bbikmiovatenem (1) (puc.1).

3. W3enekute Gatapeto nutanus (2) na 6atapenHoro otceka. Ytobel ocBo6oanTL Batapeto, nepemectute
B ykasaHHOM CTpPerKou HanpasneHum pblyar coukcatopa (3) (puc.2). senekute 6atapeto n3 kopnyca
MalUVHbI, CMECTUB €€ Hapyxy.

4. BcraBbTe BUNKY (4) kabens NUTaHWs 3apsiGHOMO YCTPOMCTBA B Po3eTky (5) Ha OCHOBe 3apsifHOrO
ycTpoiicTea(pumc.3).

=
©) ® | of
@ @

5. BcraBbTe BUNKy kabens nuUTaHWsi 3apsifHOTO YCTPOICTBA B CETEBYIO PO3ETKY.

& NPEAYNPEXOEHUE: [leped eknoyeHueM 6UNIKU 8 po3emky, ybedumecb & moM, 4mo
XapakmepucmuKu UCMOYHUKa NUmaHusi coomeemcmeyem 3apsiOHOMy ycmpolicmey.

6. YcraHoBWTE rMaBHblii BbikMioyaTenb (6), pacnonoXeHHbI Ha OCHOBE 3apsiiHOrO YCTPOWCTBA, B
nonoxexue «I» (puc.4).

e BAXKHAST MH®OPMALUA: Y6edumech, 4mo 8 npu eK/oYeHUU 3apsidHo20 ycmpolicmea 8
cemb gKroYaemcsi 3eneHbili ceemoduod (7) Ha 3apsioHom ycmpoticmee (pwvc.5). BkroyeHue
3671eH020 ceemoduoda ykasbigaem, Ymo Ha 3apsiOHOe ycmpolcmeo ModaHo npasuslbHoe
numaue.

& NPEAYNPEXAQEHUE: [leped mem, kak ycmaHosums 6Gamapeto 8 6GamapelHbili omcek
3apsi0Ho20 ycmpolicmea, y6edumecb 8 omcymemeuu koHOeHcama unu dpyaux xudkocmeli 8
b6amapeliHom omcexe.

7. BcraBbre Gatapeto (2) B oTcek (8) 3apsigHOrO ycTpoWcTBa, crnefs 3a Tem, 4Tobbl NpaBUnbHO
pacnonoxwTb nontoca (9) 6atapeu (puc.6).

@
@ ®

e BAXKHAS1 UHOOPMALNS: bamapesi Moxem 6bimb ycmaHoeneHa e 6510k numarusi mosibKo 8
00HOM HanpaeneHuu. He npunaesaiime YpeamepHsle ycunusi, scmaensisi 6amapeto.

Il.." NPEAYNPEXQEHUE: [ins 3apsioku 6amapeu 8HUMamerbHO 03HaKoMbMeCh C PyKo8oOCMEoM
=" [0 3KCniyamayuu u mexoﬁcny)kueauufo 3apﬂOHoao ycmpoﬁcmsa, r1ocmaensieMo2o ¢ MawuHoU.

o BAXKHAST UH®OPMALIUSL: Y6edumecb 8 mom, Ymo rnpu ycmaHoske 6amapeu 6 3apsiOHoe
ycmpolicmeo 3azopaemcsi KpacHbili ceemoduod (10) Ha 3apsiOHom ycmpolicmee (puc.7).
BrknroyeHue kpacHo2o ceemoduoda o3Ha4aem, Ymo 6amapesi 3apsixaemcs.

8. BbInonHWTE NonHbIN LMKN 3apsiaku Gatapen.

o BAXKHAS1 MAHOOPMALMA: KpacHniii ceemoduoo (10) 6ydem npodomkams 2opems 00 nonHol
3apsiOKU akKymynsimopa.

BAXHASI UHOOPMALIUSA: 3apsdHoe ycmpolicmeo u 6amapesi mo2ym 6bimb ocmaeneHbl
NMOOKIIOYEHHBIMU K 3riekmpuyeckoli posemke. KpacHbili ceemoduod (10) 3azopaemcsi, kozda
3apsiOHoe ycmpolicmeo spemsi om epemeHu nod3sapsixaem bamapero.

BAXXHASI UH®OPMALMS: KpacHbili ceemoduod (10) 3apsidku 6amapeu He npedocmasnsem
Hukakol uHghopmayuu ob yposHe 3apsida bamapeu.

o BAXHAST UH®OPMALMS: Bo epemsi 3apsiOku Gamapesi MOXem HazspeeambCs, 3mo
HOpMarbHOe sereHuUe, He O3Haqaluwee Kakol-ubo HeucrnpasHoCmu.

A BHUMAHMUE: [lepeepy3ka ucrionb3yemoli 8 amoli MawuHe bGamapeu moxem rpusecmu K
noXxapy, 83pbigy unu yme4yke XuMu4eckux seujecms.

9. MMocne 3aBeplUEHNs LKA 3apsiak1 YCTaHOBUTE IMaBHbIN BbiKMiovaTenb (6), pacnonoXeHHbIN Ha
OCHOBE 3apsiAHOrO YCTPOWCTBA, B nonoxexue «0» (puc.8).
10. U3Bnekute BUNKY kabensi NUTaHus 3apsiAHOro YCTPOMCTBa U3 CETEBON PO3ETKU.

NPEAYNPEXOEHUE: Bo usbexaHue nospexdeHusi kabesnsi numarusi rpu U3ene4yeHuu sumku
u3 posemku, 6epumecs 3a camy 8USIKY, a He MaHUMe 3a Kabeslb MUMaHus.

11. U3BnekuTe Gatapeto (2) 13 ocHOBaHWsA 3apsiAHOro ycTponcTea (8) nepemeluas ee Hapyxy (puc.9).

| 2

NPUBELEHUE MALLNHbI B BE3ONACHOE COCTOAHUE

1. BbIKMIOYUTE MaLLWHY, YCTAHOBUB MaBHbIN Bbikrloyatens (1) B nonoxexue “0"(puc.1).
2. WsenekwuTe 6aTapeto nuTaHus (2) na 6atapeiiHoro otceka. Ytobbl ocBo6oaunTL 6atapeto, nepemectute
B yKa3aHHOM CTpPErKov HanpasneHum polyar dukcatopa (3) (puc.2). M3enekute Gatapeto n3 kopnyca

MallUVHbl, CMECTUB €€ HapyXy.

OBKA K PABOTE

. Ypanute kpbiwky (1) BcacblBawlero koHTenHepa (puc.1), BO3geicTBYys Ha 3awenku (2),
pacnonoxeHHble CO CTOPOHbI KOHTEHepa (puc.2)..

2. Y6eguTech B TOM, YTO TKaHeBbI OUnbTP (3) NpaBUMbHO ycTaHOBMEH (pUC. 3) , U YTO MELLOK Ans

cbopa mycopa (4) NpaBunbHO BCTaBNEH B KOHTeWHep (puc. 4).

3. 3Badmkeupyiite kpbilwKy (1) BcacbiBarowlero koHTeiHepa (puc.5), Bo3dencTBys Ha 3alienku (2),
PAaCnonoXeHHble CO CTOPOHbI KOHTelHepa (puc.6)..

5 B B

. BcraBbte conno (5) BcacblBatoLLeit Tpy6bl B OTBEPCTUE Ha KPbILLKE KOHTEHepa BcackbiBaHWs (pUc.7).

. CoepuHuTe pyuky (6) BcacbiBatoLLelt Tpy6Gbl ¢ Teneckonuyeckom TpyGkoit (7) (puc.8).

. BbibepuTe Hacaaky, Hanbonee noaxoasLLyto Ans BbinonHsemol pabotel. CoeauHuTe akceccyap (8)
¢ Teneckonuyeckon TpyGkon (7) (puc.9).

7. BcraBbTe 6atapeto (9) B 6aTapeiiHblii OTCEK, PaCnonNOXKeHHbI B 3aAHEN YacTW MallWHbl, yoexaasnch

npy 3TOM, 4TO norioca Gatapen obpalleHbl K BEpXHei YacTu ycTpoicTea. Haxmute Ha Gatapeto,

4TO6bI 3achukcupoBaTh 3atuenky (10) (puc.10).

oo

PABO

1. BknounTe MalLMHY, yCTaHOBMB MMaBHbIiA Bbikmtovatens (1) B nonoxexue “I"(puc.1).

2. Mpn uncnonb3oBaHUM  KOMBUHMPOBaHHOMO Habopa LEeTOK YyCTaHoBUTe nepeksnoyatens (2),
pacnonoxeHHblit B kopnyce LeTkn, Ha « TBEPOAA MOBEPXHOCTb» unu «KOBEP» B 3aBucuMMOCTH
OT nona, Ha kKoTopom ByaeT BbINONHATLCA paboTa (puc.2).

3. BbinonHuTe onepauuio BCachiBaHws.

BAXHAS1 UH®OPMALUS: Ecnu 8 npouyecce pabombl MOWHOCMb 8Cachl8aHUsi S6/1s5emcs
4ypeamepHol, He ompbieas wemky om rona, nepemecmume pbiyaz (3), PacronoXeHHbIl Ha
pyuke ecacbigatoweli mpy6bku (puc.3).

BAXHAS1 UH®OPMALUA: B nepedHeli wacmu ycmpolicmea pacriofioXeHbl Yembipe
cgemoduoda pa3nuyHo20 usema, 0OUH KpacHbIl U mpu 3e/eHbiX, Komopbie udeHmuguyupyom
yposeHb 3apsida 6amapeu (puc.4). Ecnu eknoyeH mosbKo KpacHbIl ceemoouod, 3mo o3Haqdaem,
umo 3apsd 6amapeu onycmuscsi 00 KPUMUYECKO20 YPOBHS, 8bIKII0YUME MallUHy U 3apsdume
b6amapeto (cMm. pa3den “3APSALKA EATAPEN”).
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MO0 OKOHYAHWUU PAEOTbI

1. BbInonHWTe onepauuv NO NpUBEAEHUIO YCTpoWCTBa B GesonacHoe cocTosHWE (cM. paspjen
"NPUBEOEHVE MALWLIWHbBI B BESOMNACHOE COCTOAHUE").

. OTBeauTe MaLLMHY B MECTO, NPeaHasHa4YeHHoe AJ1st CIvBa rpsiau.

. BeinonHute onepauuu, ykasaHHble B pasgene “TEXHUYECKOE OBCIYXXUBAHUE".

. MpunapkyiiTe MallMHYy B 3aKPbITOM MOMELIEHWN Ha POBHOW Najkoi MOBEPXHOCTH, B
HernocpesCcTBEHHON BNN30CTU OT Hee He [JOMKHO GbiTb NPeAMETOB, KOTOPbIE MOTYT CTaTb MPUYNUHON
NOBPEXAEHNS UK MOTYT BbiTb NOBPEXAEHbI NPU KOHTaKTE C MALLMHO. Mpu yCTaHOBKE MaLUWHbI Ha
oropbl, y6eauTech B TOM, 4TO OHM COOTBETCTBYIOT 0GbEMY 1 Macce YCTPOCTBa.

TEXOBCIY>XXUBAHUE
1. BbinonHuTe onepauuu no npuBeAeHUO YCTpoicTBa B GesonacHoe cocTosiHue (CM. pasgen
"NPUBEAEHWE MALLWHbLI B BE3OMNACHOE COCTOAHWE").

ENFANN]

2. YpanuTe BcacblBatoLuii naTpybok (1) 3 oTBEPCTUS B KPbILLKE (2) MaLLMHLI, NOBOpaYMBas €ro NpoTus
YacoBoW cTpenku (puc.1).
3. YpanuTe KpbiwKy (2) BcacblBaloLWEro KoHTeliHepa (pwuc.2), BO3AeicTBYs Ha 3awenku (3),

pacnoroxeHHbIe CO CTOPOHbI KOHTElHepa (puc.3).

[

4. W3BnekuTe MeLlok Ans cbopa mycopa (4) u3 koHTelHepa (puc 4). Ecniv HeobxoanMMo, 3aMeHnTe ero.

o BAXXHASI MUHOPOPMALNSI: Mpu ucnonb3oeaHuu Mewkoe cbopa nbiiu U3 mkaHu emMecmo
6ymaau, onycmowume ux u npodytime cmpyeli 8030yxa, NposepbmMe Ux cocmosHue u, npu
Heobxodumocmu, 3ameHume ux

5. Ypanute TkaHeBbli punbTp (5) U3 MalumHbl (puc. 5).
BAXHASI UH®OPMALMSI: Eciu noeepxHOCmb ¢huriempa CuslbHO 3a2psi3HeHa, pekoMeHOyemcs
mujamernibHO o4uUCMUMb €20 WemkKoU, a 3amem o4UCMUMb €20 C MOMOWb 06bIYHOU MsieKol

wemku, npu Heobxodumocmu npomolime gunbmp e eode.

& BHUMAHME: [lposepbme cocmosiHue U3HOCa MmKaHeeo20 hunbmpa, ecru MoeepxHocmb
cburibmpa CcusibHO 3a2psA3HeHa Usu MnoepexoeHa, ebINoIHUMe 3aMeHy.

6. OunCTUTE BHYTPEHHOCTL NPUEMHOIO KOHTEWHEepa BMNaXHOMN BETOLUbIO.
7. BctaBbTe B CGOPOYHBIN KOHTEMHEP MeLLoK Ans Mycopa (5) (puc 6).

A NMPEQYNPEXOEHUE: Meped ycmaHosKol mkaHeeozo ¢hunbmpa (5) 8 c60poyHbIli KoHMelHep,
y6edumeck 8 moM, Ymo OH MOTHOCMBIO 8bICYWEH, €Cu Bbl MPOMbIM.

A BHUMAHMUE: [pu ycmaHoske mkaHesoz20 ¢unbmpa (5) 8 koHmeliHep y6edumech, 4Ymo
npoxnabka MONIHOCMbIO  fipunez2aem K Kparo KOHITIel]HSpa u He Mewaem [pasuribHOMy

gcachbleaHuro.

8. BcraBbTe B C60POUHbIN KOHTENHEP MeLLok Ans Mycopa (4) (puc 7).
9. YcraHoBWUTE KpbIlKY (2) BCacbiBatollero KoHTeiHepa(puc.8), 3acukcupyiite ee 3aenkamm (3),
pacrnonoXeHHbIMIU CO CTOPOHbI KOHTeNHepa (puc.9)..

BHUMAHME: lNpu ycmaHoske KpbiwKu (2)y6edumecs, Ymo nampy6ok (6) npasunnsHo scmaeneH
8 omeepcmue e mewke Or1si cbopa mycopa (4) (puc. 8).

10. CHumuTe BeacbiBatoLLyto Tpyby (6) ¢ kpbiwku (2) (puc.10).

11. OuncTUTE BHYTPEHHIO YacTb TPybbl BCacbiBaHWS CTPyeitl CxaToro Bosadyxa, npu HeobxoaumocTu
yAanuTe ocTaBLLIMECS 3arpsidHEHNS.

12. OTCOEAMHUTE LUETKY, UCMOMNb3YEMYIO AN OYUCTKM.

13. O4MCTUTE BHYTPEHHIOK YaCTb KaMepbl BCaCbiBaHUS CTPYel CXaToro Boayxa, Npy HEOBXOAMMOCTM
yfanuTe ocTaBLUINECS 3arpsi3HEHNS.

WNU3ALUA

YTunusmposBaTb MaluMHy criedyeT B MacTepckod no pasbopke unu B
crneunanbHoM LIEHTpe No c6opy OTXOA0B.

Mpexpae Yem coaTb MaWWHY B YTUMb, CreayeT CHATb W pasaenvTb crieaytolme
KOMMOHEHTbI, Nnocrne 4ero OTnpaBuUTb WX B UEHTPbl MO pasgenbHOMy cﬁopy
OTXOA0OB B COOTBETCTBMW C AEWCTBYIOLIMM 3aKOHOAATENbCTBOM B obnactn
oXpaHbl OKpYXaloLLen cpeabl:

« Boiinok

M SJ'IeKTpMHeCKMe W 3NEeKTPOHHbIe LleTaJ'II/I*

« [nacTtvkoBble getanun

+ Mertannuyeckue aetanun

(*) B vacTHoCTW, ANA yTUNU3aUWMKU SNEKTPUYECKUX W SNMEKTPOHHbIX AeTanei,
obpalyaiTech K AUCTPUGLIOTOPY AAHHOI 30HbI.

4FIMAP

YCTPAHEHUE HEMOJIAOOK

B aToii rmaBe npuBeaeHbl Havbonee pacnpoCTPaHeHHble HEeWCnpaBHOCTU, BO3HWKAlOLME B XOAe
WUCNonb3oBaHWs MalwuHbl. Ecnu npusefeHHble aAanee pekoMeHdauun He MNOMOryT UX YCTpaHUTb,
obpatutech B GrivkaniLnii CEpBUCHDIA LIEHTP.

HEUCIMPABHOCTb = BO3MOXXHASA NPUYUHA PELUEHUE

MaBHbIA BbIKNOYaTENb HE
BKJTIOYEH.

YcTaHOBUTE IMaBHbI BbIKIOYaTENb B
nonoxexue “I”.

BcraBbTe Gatapeto B GartapemHblit
OTCEK, PacnoSioKeHHbIn B  3agHen
4acT1 MalLWHbI, yBexaascs npu aTom,
yto nomntoca Gatapeu obpalueHbl K
BepxHel Yactu yctpoictea. Haxmute
Ha Gatapeto, 4TOGbl 3acmKcuMpoBaTb
3alLienKy.

Batapes He ycTaHoBneHa B
HWKHE 4acTu nbinecoca.

TSR PRI BapsiauTe 6atapeto, cM. pasaen
«3APAOKA BATAPEN».
3apsigHoe yCTpoiicTBO
He 3apsxaeT 6aTapeto,
3MEKTPOHHbIE XapaKTEPUCTUKN
3apsIHOrO YCTPOMCTBA He
COOTBETCTBYIOT C ANEKTPOHHbBIMU
XapaKTepucTukamu cetu
BMNEKTPONUTAHUS.

Y6eauTech B TOM, YTO TEXHUYECKME
AaHHble, yKa3aHHble Ha I'IaCI'IOpTHOﬁ
TabnuuKe 3apsiaHOro yCTPONCTBa,
COOTBETCTBYET Xapakrepuctukam
CUCTEMBI BNEKTPONUTAHNS.

MALLMWHA HE BKITIOYAETCA

HemepnneHHo o6paTtutech k
cneuvanucTy cnyx6bl NoaAepXKA 1
3aMeHuTe ero.

MoBpexaeH kabenb NuTaHus
3apsiAHOro YCTPOMCTBA.

BcacebiBatolas py6a
HENpaBNIbHO NOAKIIoYEeHa K
KOHTeliHepy Ans c6opa mycopa.

MpaBunbHO NOAKITIOUNTE
BCachiBaloLLyio TPyGy K KOHTENHepy
Ans c6opa mycopa.

BcacebiBatolasi Tpy6a
HEnpaBnbHO NOAKIIoYeHa K
Teneckonuueckomn Tpybke.

MpaBunbHO NoakounTe
BCachiBaloLLyio TpyBy K
TENecKonMYecKon TpybKe.

Wcnonb3ayemoe opyave
HENpaBNbHO NOAKIIOYEHO K
Teneckonuueckon Tpybke.

MpaBunbHO NoaKmnounTe opyane K
Teneckonu4eckomn Tpyoke.

KoHTyp BCacblBaHUs 3acopeH
(BcacbiBatoLlan Tpyba;
Teneckonu4yeckasi prSa;
BCachlBaloLLast LeTka).

Ypanute 3arps3HeHns u3 KOHTYypa
BCacblBaHuUs.

WMetoTcs 3arps3HeHus, KoTopble
6roKMpYIOT BCachIBatLLe
unbTpbI.

NEKIAPALIUS O COOTBETCTBUM EC C €

Hwuxenoanucasluasics KOMNaHust:

HEYOOBIETBOPUTEJIbHOE
BCACbIBAHVE - YPESMEPHOE
OBPA3OBAHME MbINN

QOuncTute UNLTPLI BCaCckiBaHUS.

FIMAP S.p.A.
Via Invalidi del Lavoro n.1
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

3asBnseT Noj CBOIO UCKIIOUNTENBHYIO OTBETCTBEHHOCTb, YTO U3fenue
MbINECOC mogens FV9+ B
CooTBeTCTBYIOT TPEGOBAHMSM, YCTAHOBMNEHHBIM B AUPEKTUBAX:

2014/35/EU: InpeKkTBa O HU3KOBOMLTHOM 06OPYAOBaHUN.
2014/30/EU: OnpekTnBa No 3NeKTPOMarHUTHON COBMECTUMOCTMU.
2011/65/EU: RoHS.

2009/125/EC : Ecodesign.

anMeHMMhIe CTaHAapTbl:
2013/666/EC Ecodesign ans nbinecocos.
I/Icnonhaythle rapMOHU3NPOBaHHbIE CTaHAaPTbI:

EN 60335-1:2012/A1:2019/A2:2019/A14:2019
EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013

EN 62233: 2008/AC:2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 60312-1: 2017

TNuuo, obnagatowee paspelleHnem Ha co3gaHne TeXHU4YEeCKoro ocbe:

-H [xaHkapno Pyddo
Via Invalidi del Lavoro n.1
37059 Santa Maria di Zevio (VR) — UITANNA

Santa Maria di Zevio, 16/06/2021

YNonHOMOYEHHbIN:

FIMAP S.p.A.

Via Invalidi del Lavoro Ne 1

37059 - S. Maria di Zevio (VR) - BepoHa - Utanus
Ten. 0039 045 6060491

hakc 0039 045 6060440

FIMAP S.p.A.
OduumanbHblii npeacTaBuTens
[xaHkapno Pyddo

OnekTpoHHas noyTa: service@fimap.com MNpoussoautens:
Beb6-cant: www.fimap.com SIROCCO PRODUCTS LTD
TR R R RFRAR

No. 158-82,HUASHAN ROAD,NEW DISTRICT,SUZHOU,CHINA 215129
Ten. 0086 512 66514529

chakc 0086 512 66514133

OnekTpoHHas noyTa: gu@siroccovac.com

Pag. 91


mailto:service%40fimap.com?subject=
http://www.fimap.com
mailto:gu%40siroccovac.com?subject=

HFIMAP

POLSKI
OSTRZEZENIA DOTYCZACE
OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA 92 A ||..|| Przed uzyciem urzgdzenia po raz
POZIOMY ZAGROZENIA 92 - pierwszy trzeba przeczytac’: te
EADOWANIE AKUMULATORA 9% ostrzezenia bezpieczenstwa i
UZYTKOWANIE - ZASTOSOWANIE. 94 y . . . .
TRANSPORT o zastosowac sie do nich. Ostrzezenia
KONSERWACJA 96 bezpieczenstwa zachowaé na
AKCESORIA| CZESCI ZAMIENNE % przysztos¢ do uzytku wiasnego lub w
ODKURZACZ NA SUCHO. 96 | k . k | .
SYMBOLE STOSOWANE W INSTRUKCJI 97 ce u, p.rz.e azania Ko ejnym
CEL | ZAWARTOSC INSTRUKCJI 97 wiascicielom.
ODBIORCY 97
Zngfg:zzzYZVDAZNEISI:VSTRUKCJI UZYTKOWANIA | KONSERWACI.............. Z; N Przed UrUChomieniem przeczytaé instrUije
WSTEP o7 obstugi urzgdzenia.
DANE IDENTYFIKACYJNE 97 » Tabliczki ostrzegawcze zawieszone na
OPIS TECHNICZNY 7 urzadzeniu podajg wazne wskazowki
PRZEWIDZIANE UZYTKOWANIE MASZYNY 97 L, .
BEZPIECZENSTWO 97 umozliwiajgce bezpieczng prace.
TABLICZKA ZNAMIONOWA 97 + Zawsze przestrzegac zaréwno wskazowek
TYPAKUMULATORA 9 podanych w instrukgii, jak i przepiséw
KONSERWACJA | UTYLIZACJA AKUMULATORA 97 . . . . , .
£ ADOWANIE AKUMULATORA 08 obowigzujgcych w kwestii bezpieczenstwa i
ZABEZPIECZANIE URZADZENIA 98 zapobiegania wypadkom.
PRZYGOTOWANIE DO PRACY: 9 + Folie opakowaniowg przechowywac
PRACA 98 . . . . .
KONIEC PRACY 9 W miejscu nleqostepnym dla .d2|eC|.
KONSERWACJA 99 Niebezpieczenstwo uduszenia!
UTYLIZACJA 99 .
NAPRAWA USTEREK 99 POZIOMY ZAGROZENIA
PEKLARACIA ZGODNOSCI C& % A ZAGROZENIE: Informuje o bliskim
zagrozeniu moggcym spowodowaé
powazne obrazenia lub $mierc.
DANE TECHNICZNE UM[S] | Fvo+B
Parametry elektryczne silnika zasysania V-W 36 /300 A OSTRZEZENIE: |nformuje (0] mOZ||WeJ
e oy sytuacji zagrozenia, moggcej
Liczba silnikéw zasysania 1 s . . .
o . " spowodowac powazne obrazenia lub
'odcisnienie a . . .
Natezenie przeptywu powietrza m¥/min 1,5 smierc.
Pojemno$¢ zbiornika na odpady | 6
Material zbiornika HOPE A OSTROZNIE: Informuje o mozliwe;j
Dtugos¢ przewodu zasilania m 15 Sytuale Zagrozenla, mOgQCej
Masa urzgdzenia na sucho (bez akumulatora) kg 55 s . . .
S 5 . spowodowac lekkie obrazenia.
'aga akumulatora ] K
Masa urzadzenia gotowego do uzycia kg 6.9 . . . .
Typ akamuators R —— A UWAGA: Informuje o mozliwej sytuaciji
Parametry elektryczne akumulatora V -Ah 36-5.2 Zagroier"a, mogacej Spowodowaé
Wymiary (dtugo$¢ x wysokos¢ x gteboko$¢) cm 26.5x62,9x22,3 USZkodZenle przedmlotéW.
Srednica akcesoriow mm 32

Stopien ochrony elektrycznej (tadowarka) 1]

Stopien ochrony elektrycznej (odkurzacz) 11}

Poziom hatasu (ISO 11201) dB (A) <70
Niepewnos¢ pomiaru K , dB (A) 1.5
Bezposredni poziom wibracji (ISO 5349) m/s? 0.5
Poziom wibracji obudowy (ISO 2631) m/s? 4.95
Niepewno$¢ pomiarowa drgan 1.5%
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LADOWANIE AKUMULATORA

ZAGROZENIE:
A

W celu unikniecia zagrozenia, uszkodzony lub przerwany przewdd zasilajgcy tadowarki
powinien zosta¢ wymieniony przez producenta, pracownika autoryzowanego serwisu lub osobe
wykwalifikowang.

Gniazdo przewodu zasilania fadowarki musi by¢ uziemione zgodnie z obowigzujgcymi
normami.

Zrddia iskier, ognia oraz materiaty tatwopalne powinny byé utrzymywane z dala od akumulatora.
Podczas tadowania akumulatora wytwarza sie wybuchowy wodér, dlatego nalezy wykonywac te
procedure tylko w dobrze wentylowanych pomieszczeniach z dala od otwartego ognia.

Przed rozpoczeciem tadowania sprawdzi¢, czy podstawa tadowarki nie jest uszkodzona. Jesli
jest uszkodzona, nie uzywac jej i skontaktowac sie z pomocg techniczna.

Przed rozpoczeciem tadowania sprawdzi¢, czy w gniazdku tadowarki poktadowej nie ma sladow
wody ani wilgoci.

Przed rozpoczeciem tadowania sprawdzi¢, czy przewod elektryczny tgczgcy tadowarke z

siecig zasilajgcg nie jest uszkodzony. W razie uszkodzenia nie uzywac go i skontaktowac sie z
serwisem technicznym sprzedawcy tadowarki.

Podczas uzywania tadowarki nie wyjmowac przewodu zasilania tadowarki prgdem statym z
gniazda w maszynie. Takie zachowanie zapobiega powstawaniu tukow elektrycznych. Aby
odigczy¢ tadowarke podczas tadowania, najpierw trzeba wyjgc przewdd zasilania prgdem
przemiennym.

t adowac akumulator (kod 443147) za pomocg tadowarki (kod 440807). Obydwa elementy
znajdujg sie w opakowaniu. Nie uzywac innych rodzajéw tadowarek.

Akumulator musi zosta¢ wyjety z urzgdzenia przed jego roztadowaniem.

OSTRZEZENIE:
A

Nie uzywac tadowarek, ktore nie sg kompatybilne poniewaz moze to spowodowac uszkodzenie
akumulatorow i stanowi¢ potencjalne zrédto pozaru.

Nalezy trzymac sie z dala od ewentualnego ognia i iskier.

Przed uzyciem tadowarki upewnic sie, ze czestotliwosc i napiecie wskazane na tabliczce
Znamionowej maszyny sg zgodne z napieciem w sieci.

Przewdd tadowarki powinien znajdowac sie z dala od gorgcych powierzchni.

Nie pali¢ papieroséw w poblizu tadowarki podczas cyklu tadowania.

Przeczyta¢ uwaznie instrukcje uzytkowania tadowarki przed rozpoczeciem tadowania.

Nigdy nie prébowac otwiera¢ akumulatora pod zadnym pozorem. Unika¢ kontaktu z ptynem
wyciekajgcym z uszkodzonych akumulatorow. Fragment skoéry, ktéry dotkngt akumulatora
sptuka¢ wodg. W razie kontaktu z oczami zasiegngc¢ rowniez porady lekarskiej.

Nie dopuszcza¢ do zamoczenia lub zanieczyszczenia akumulatora.

Akumulator nie moze by¢ narazony na zbyt wysokie temperatury (np. promienie stoneczne,
ogien itp.). Nie zostawia¢ akumulatora w miejscach, w ktérych temperatura moze przekroczy¢
40 °C.

Styki akumulatora nie mogg dotykac elementéw metalowych, aby nie dopusci¢ do zwarcia.
Akumulator musi by¢ przechowywany z dala od przedmiotéw metalowych z uwagi na ryzyko
zwarcia.

Nie wrzuca¢ akumulatora do ognia.

Nie wyrzucac¢ akumulatora razem z odpadami domowymi, stosowac sie do przepiséw utylizacji
obowigzujgcych w kraju uzytkowania urzgdzenia.

Akumulator tadowa¢ wytgcznie w temperaturze otoczenia miedzy 10 °C a 40 °C. Do
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tadowania akumulatora uzywaé wytgcznie zasilacza dostarczonego razem z urzgdzeniem. Nie
podejmowacé prob tadowania uszkodzonego akumulatora.

Zasilacza dostarczonego z urzgdzeniem uzywac wytgcznie do tadowania dotgczonego
akumulatora lub dostarczonego przez wykwalifikowanego technika. Inne akumulatory moga
eksplodowac i spowodowac obrazenia osob i straty materialne.

Napiecie podane na tabliczce tadowarki musi by¢ zgodne z napieciem sieci.

Nie uzywac tadowarki w atmosferze zagrozonej wybuchem.

Styki tadowarki nie mogg dotyka¢ elementow metalowych, aby nie dopusci¢ do zwarcia.
Nigdy nie podejmowac préb tadowania akumulatoréw z ogniwami pierwotnymi, gdyz grozi to
wybuchem.

Nigdy nie podejmowac préb tadowania uszkodzonych akumulatorow.

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy tadowarka i akumulator nie sg uszkodzone. Nie
uzytkowac uszkodzonych urzadzen. Czesci, ktére ulegty awarii mogg by¢ wymieniane
wytgcznie przez pracownikdw serwisu technicznego.

Natychmiast wymienia¢ uszkodzone przewody zasilania.

Nie dopuszcza¢ do zamoczenia lub zanieczyszczenia zasilacza.

Nie otwierac zasilacza.

Nie podtgczaé zasilacza do sondy.

Akumulatory muszg by¢ czyste i suche w momencie podtgczania do tadowarki. Nie uzywac
tadowarki jezeli wneka akumulatora jest brudna lub mokra.

ﬁ UWAGA: tadowarke mozna uzywac wytgcznie w zadaszonym pomieszczeniu.

L] UWAGA: Przed przystgpieniem do uzytkowania urzgdzenia lub wykonywania jakiejkolwiek

~ czynnoSci konserwacyjnej nalezy uwaznie przeczytac instrukcje.

UWAGA: Akumulator uzytkowany w sposob nieprawidtowy moze eksplodowac lub mogg
wystgpic wycieki kwasu. Moze to spowodowac poparzenia i obrazenia 0séb w wyniku wybuchu
lub kontaktu z kwasem.

o UWAGA: Wyczerpany lub uszkodzony akumulator nalezy zutylizowac¢ zgodnie z przepisami

obowigzujgcymi w Kraju uzytkowania urzgdzenia.

UZYTKOWANIE - ZASTOSOWANIE

A ZAGROZENIE:

Do zasilania urzgdzenia nalezy uzywac wytgcznie akumulatora umieszczonego w
opakowaniu lub dostarczonego przez wykwalifikowanego technika. NIE MOZNA UZYWAC
INNYCH TYPOW AKUMULATOROW. Urzagdzenie jest zasilane przez jeden akumulator
litowo-jonowy. W przedziale na akumulator miesci sie tylko jeden akumulator 36,5 V.
Zachowac szczegoblng ostroznos¢ podczas czyszczenia schodow.

Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane ani przechowywane na zewnatrz, w wilgotnym
srodowisku, ani narazone na bezposrednie dziatanie deszczu.

Temperatura sktadowania powinna zawierac¢ sie w przedziale miedzy -25°C i +55°C.
Warunki uzytkowania: temperatura otoczenia od 0°C do 40°C, wilgotno$¢ wzgledna od 30
do 95%. Odkurzacz jest przeznaczony wytgcznie do czyszczenia na sucho i nie mozna go
uzywac ani przechowywac na otwartej przestrzeni, gdzie panuje wilgoc.

Przed uzyciem upewnic sie, ze urzgdzenie i sprzet roboczy sg w doskonatym stanie i dziatajg.
Sprawdzi¢ zwtaszcza przedtuzacz. Jesli ich stan nie jest nienaruszony, wyjg¢ akumulator.
Urzadzenie nie moze by¢ uzywane.
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Jezeli urzadzenie jest uzywane w otoczeniu stwarzajgcym zagrozenie (na przyktad stacje

serwisowe), trzeba przestrzegac¢ wtasciwych przepiséw bezpieczenstwa. Zabrania sie

korzystania z urzadzenia w otoczeniu, gdzie istnieje ryzyko wybuchu.

Pewne substancje mogg tworzy¢ w kontakcie z zasysanym powietrzem opary i mieszanki

wybuchowe.

Nigdy nie zasysac ponizszych substanc;ji:

¢ Gazy wybuchowe lub palne, ptyny i pyty (pyty reaktywne).

¢ Pyty metali reaktywnych (na przyktad aluminium, magnez, cynk) wraz z detergentami
silnie zasadowymi lub kwasnymi.

¢ Kwasy i roztwory w czystej postaci.

¢ Roztwory organiczne (na przykfad benzyna, rozpuszczalniki do lakieréw, aceton, olej
napedowy).

A OSTRZEZENIE:

Wtosy, luzne ubrania, palce i wszystkie cze$ci ciata powinny znajdowac sie z dala od
otwordéw i ruchomych czesci. Nie wktadac¢ zadnych przedmiotow do otwordow ani nie uzywaé
urzgdzenia z zablokowanym otworem. Otwory powinny by¢ wolne od kurzu, ktaczkow,
wlosow i wszystkiego, co moze ograniczy¢ przeptyw powietrza.

To urzadzenie nie nadaje sie do zasysania niebezpiecznego pytu.

Zabrania sie uzywania urzgdzenia do zasysania tatwopalnych cieczy, takich jak benzyna, lub
stosowania go na obszarach, w ktérych moga sie one znajdowac.

Nie zasysac dymigcych lub palgcych sie obiektdw, jak papierosy, zapatki lub zarzace sie
popioty.

Urzadzenia mogg uzywac wytgcznie osoby przeszkolone z jego obstugi lub ktére wykazaty,
ze potrafig sie nim postugiwac i zostaty wyraznie wyznaczone do takiej pracy.

To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, czuciowych lub umystowych, ani o niewielkim doswiadczeniu lub tez
niezbyt dobrze znajgce urzgdzenie.

Dzieci powinny pozostawaé pod nadzorem, aby mie¢ pewnosc, ze nie bawig sie
urzgdzeniem.

Zabronione jest wykonywanie przez dzieci czyszczenia i konserwacji wymaganych przez
uzytkownika.

To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku wytgcznie w zamknietych pomieszczeniach.

Nie pozostawiaé urzgdzenia z podigczonym akumulatorem bez nadzoru. Wyjgé akumulator,
kiedy nie jest uzywany oraz przed konserwacja.

Nie wcigga¢ do odkurzacza przedmiotéw ptongcych lub rozzarzonych.

Zabrania sie zasysac¢ tym urzadzeniem ludzi i zwierzeta.

W niskich temperaturach nie wolno uzywaé urzgdzen na zewnatrz.

A OSTROZNIE:

Nalezy unikac¢ zblizania wtgczonego urzgdzenia do wrazliwych czesci ciata jak uszy, wargi,
oczy itd.

Nie uzywac urzgdzenia bez zamontowanych filtréw. Odkurzacz dziatajgcy na sucho musi
mieC zawsze zainstalowany filtr workowy.

Urzgdzenie nalezy przechowywaé wytgcznie w zamknietych pomieszczeniach.

Jesli odkurzacz nie dziata prawidtowo lub zostat upuszczony, uszkodzony, pozostawiony
na zewnatrz lub zamoczony w wodzie, nalezy oddac¢ go do centrum serwisowego lub
sprzedawcy.
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Zawsze korzystac z urzgdzenia zgodnie z jego przeznaczeniem, uwzgledniajgc przy tym
warunki miejscowe i zwracajgc uwage na ewentualng obecnos¢ osob trzecich, przede
wszystkim dzieci.

Nigdy nie pozostawia¢ urzgdzenia bez nadzoru, do momentu jego wytgczenia i wyjecia
akumulatora zasilania.

Podczas pracy z urzgdzeniem zawsze nosi¢ odpowiednie rekawice ochronne.

Urzadzenie mogg uzywac wytgcznie osoby przeszkolone z jego obstugi, lub ktére udowodnity,
ze potrafig sie nim postugiwac i zostaty wyraznie wyznaczone do takiej pracy.

Nie stawia¢ na urzadzeniu pojemnikéw z ptynami.

W przypadku pozaru uzywac gasnic proszkowych. Nie uzywaé wody.

W przypadku wydostawania sie piany lub cieczy natychmiast wytgczy¢ urzgdzenie.

To urzadzenie zostato zaprojektowane i skonstruowane do czyszczenia (zasysanie suchych
zanieczyszczenh statych) gtadkich i zwartych podtég, w miejscach o charakterze handlowym,
mieszkalnym i przemystowym (np: hotele; szkoty; szpitale; fabryki; sklepy; biura), w
warunkach sprawdzonego bezpieczenstwa, przez wykwalifikowanych operatorow.

TRANSPORT

A OSTRZEZENIE:

Przed transportem zamkng¢ wszystkie zaczepy blokujgce gorng pokrywe.
Podczas transportu urzadzenia silnik musi by¢ wytaczony. Upewni¢ sie ponadto, ze
urzgdzenie stoi stabilnie, w bezpiecznym miejscu.

KONSERWACJA

A ZAGROZENIE:

Przed czyszczeniem i konserwacjg urzgdzenia oraz przed wymiang ewentualnych czesci
wytgczy¢ urzgdzenie i wyjg¢ akumulator zasilania.

Naprawy wykonywac wytgcznie w autoryzowanych punktach serwisowych lub powierzac
specjalistom znajgcym wszystkie przepisy bezpieczenstwa obowigzujgce w tej kwestii.
Przestrzega¢ zasad kontroli bezpieczenstwa zgodnie z miejscowymi przepisami dla urzgdzen
do uzytku komercyjnego.

AKCESORIA | CZESCI ZAMIENNE

A OSTROZNIE:

Stosowac wytgcznie akcesoria i czesci zamienne dopuszczone przez producenta. Oryginalne
akcesoria i czesci zamienne gwarantujg bezpieczng eksploatacje urzgdzenia, bez ryzyka
nieprawidtowej pracy.

ODKURZACZ NA SUCHO

A ZAGROZENIE:

Urzadzenie jest zaprojektowane w celu zasysania suchych ciat statych i nie wolno go uzywac
do innych celow.

A OSTRZEZENIE:

Urzadzenie nie nadaje sie do zasysania pytdw szkodliwych dla zdrowia.
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Informacje zawarte w niniejszej instrukcji nie majg charakteru wigzacego. Producent zastrzega sobie
prawo do wprowadzania w dowolnym momencie ewentualnych zmian elementéw, detali, dostarczanych
akcesoriéw, ktére uzna za konieczne w celu udoskonalenia produktu lub spetnienia wymogéw
technicznych lub handlowych. Powielanie, réwniez czg$ciowe, tekstéw i rysunkdw zawartych w niniejszej
instrukcji, zgodnie z prawem jest zabronione.

Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych i/lub zmian dotaczonego
wyposazenia. Rysunki maja charakter pogladowy i nie s3 wigzace w ie wygladu i
wyposazenia urzadzenia.

SYMBOLE STOSOWANE W INSTRU

Symbol otwartej ksigzki z literg i:
Oznacza konieczno$¢ przeczytania instrukcji uzytkownika.

Symbol otwartej ksigzki:
Informuje operatora, iz powinien on przeczyta¢ instrukcje przed rozpoczeciem pracy z
| Z==~~=1] urzadzeniem.

Symbol miejsca zadaszonego:
Procedury poprzedzone tym symbolem nalezy koniecznie wykonywa¢ w miejscu
zadaszonym i suchym.

Symbol informacyjny:
Wskazuje operatorowi dodatkowa informacje, w celu lepszego uzytkowania maszyny.

Symbol ostrzezenia:
Uwaznie przeczyta¢ fragmenty instrukcji poprzedzone tym symbolem. Bezpieczenstwo
operatora i urzadzenia wymaga skrupulatnego przestrzegania podanych tutaj tresci.

Symbol obowigzku stosowania regkawic ochronnych:
Wskazuje operatorowi konieczno$¢ zaktadania rekawic ochronnych, aby unikngé
powaznych obrazen rgk spowodowanych przez przedmioty o ostrych krawedziach.

Symbol recyklingu:
Informuje operatora, ze powinien wykonywac¢ operacje zgodnie z przepisami dotyczacymi
ochrony $rodowiska, ktére obowigzujg w miejscu eksploataciji urzadzenia.

Symbol utylizaciji:
Przed utylizacjg urzagdzenia uwaznie przeczyta¢ akapity poprzedzone tym symbolem.

CEL | ZAWARTOSC INSTRU |

Ta instrukcja ma na celu dostarczenie klientowi wszystkich informacji niezbgednych do eksploatacji
urzadzenia w sposob wiasciwy, niezalezny i jak najbezpieczniejszy. Zawiera informacje dotyczace kwestii
technicznych, bezpieczenstwa, dziatania, zatrzymywania urzadzenia, konserwacji oraz ztomowania.
Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnos$ci na urzadzeniu, operatorzy i wykwalifikowani technicy muszg
uwaznie przeczyta¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku. W razie watpliwosci co do prawidtowej
interpretacji skontaktowac si¢ z najblizszym centrum serwisowym, ktére udzieli niezbednych wyjasnien.

ODBIORCY

Niniejsza instrukcja jest skierowana zaréwno do operatoréw, jak i do technikéw odpowiedzialnych
za konserwacje urzadzenia. Operatorzy nie mogg wykonywaé czynnosci zarezerwowanych dla
wykwalifikowanych technikéw. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody spowodowane
nieprzestrzeganiem tego zakazu.

< SIOP @

PRZECHOWYWANIE INSTRUKCJI UZYTKOWANIA |

KONSERWACJI

Instrukcje uzytkowania i konserwacji nalezy przechowywac¢ w poblizu urzadzenia, w przeznaczonej
do tego teczce, w miejscu zabezpieczonym przed dziataniem ptynéw i innych czynnikéw mogacych
negatywnie wptyngg na jej czytelnosc.

ODBIOR URZADZENIA

W momencie odbioru nalezy od razu skontrolowa¢ czy dostarczono wszystkie elementy opisane
w zatgczonych dokumentach oraz czy urzgdzenie nie zostato uszkodzona podczas transportu. W
przypadku, gdyby tak sig stato, nalezy ustali¢ ze spedytorem zakres powstatej szkody i jednoczesnie
powiadomi¢ nasze biuro obstugi klienta. Jest to warunek otrzymania brakujacego materiatu i uzyskania
odszkodowania za poniesione straty.

WSTEP

Wszystkie urzadzenia mogg dobrze dziata¢ i efektywnie pracowaé tylko jezeli sg prawidiowo
eksploatowane i utrzymywane w petnej sprawnos$ci dzieki konserwacji opisanej w dotgczonej do nich
dokumentacji. Dlatego prosimy o uwazne zapoznanie sig z niniejszg instrukcjg i ponowne jej przeczytanie
w razie wystgpienia jakichkolwiek trudno$ci podczas uzytkowania urzgdzenia. Przypominamy réwniez,
ze serwis obstugi klienta, stworzony we wspotpracy z naszymi przedstawicielami, jest zawsze do
Panstwa dyspozycji w zakresie ewentualnych porad i bezposrednich interwenciji.

ANE IDENTYFIKACYJNE

W przypadku wzywania obstugi technicznej lub zamawiania czg$ci zamiennych, nalezy zawsze poda¢
model, wersje i numer seryjny umieszczony na tabliczce znamionowe;j.

OPIS TECHNICZN

Urzadzenie Fv9 Plus to odkurzacz wykorzystujgcy podcisnienie tworzace sie wewnatrz zbiornika przez
wentylator napgdzany silnikiem elektrycznym i zasysajgcy kurz oraz zanieczyszczenia state o $rednicy
do 2 cm, w temperaturze otoczenia, za pomocg szczotek i ssawek stykajgcych sie z powierzchnig
podtogi i mebli. Rura ssgca wcigga do zbiornika na odpady powietrze z kurzem i zanieczyszczeniami
statymi, ktére sg zatrzymywane i gromadzone przez filtry. Urzadzenie moze byé uzywane wytacznie
do tego celu.

4FIMAP

PRZEWIDZIANE UZYTKOWANIE MASZ

Urzadzenie jest zaprojektowane i przeznaczone do czyszczenia (zasysanie suchych zanieczyszczen
statych) podtog gtadkich i zwartych przez wykwalifikowanych operatoréw, w miejscach o charakterze
handlowym, mieszkalnym i przemystowym, w warunkach sprawdzonego bezpieczenstwa.

G UWAGA: urzadzenie nie jest przystosowane do pracy w deszczu lub w strumieniach wody.

A ZABRANIA SIE uzytkowania urzgdzenia w $rodowisku zagrozonym wybuchem do zbierania
niebezpiecznych pytéw lub ptynéw tatwopalnych. Ponadto, urzgdzenie nie moze by¢ uzywane
do przewozenia przedmiotéw lub oséb.

BEZPIECZENSTWO

Podstawowym czynnikiem pozwalajacym na unikniecie wypadkéw jest wspotpraca operatora. Zaden
program zapobiegania wypadkom nie moze by¢ skuteczny bez petnej wspoétpracy osoby bezposrednio
odpowiedzialnej za dziatanie urzgdzenia. Wigkszo$¢ wypadkéw, ktére majg miejsce w zaktadzie,
podczas pracy lub przejazdéw, jest spowodowana nieprzestrzeganiem podstawowych zasad ostroznosci.
Uwazny i ostrozny operator to najlepsza gwarancja chronigca przed nieszczesliwymi wypadkami. Jest to
niezbedny element uzupetniajgcy jakikolwiek program zapobiegania wypadkom.

ABLICZKA ZNAMIONOWA

Tabliczka znamionowa umieszczona jest w tylnej czesci odkurzacza. Znajdujg sie na niej gtéwne
charakterystyki maszyny, a w szczegélnosci numer seryjny urzgdzenia. Numer seryjny jest niezwykle
wazng informacjg. Nalezy podawa¢ go wraz z kazdg prosbg dotyczacg pomocy technicznej lub przy
zakupie czesci zamiennych.

TYP AKUMU RA

Do zasilania urzadzenia nalezy uzywa¢ wytacznie akumulatora umieszczonego w opakowaniu
lub dostarczonego przez wykwalifikowanego technika. NIE MOZNA UZYWAC INNYCH TYPOW
AKUMULATOROW. Urzadzenie jest zasilane przez jeden akumulator litowo-jonowy. W przedziale na
akumulator miesci sie tylko jeden akumulator 36.5 V.

Wskazowki dotyczace konserwacji i tadowania znajdujg si¢ w instrukcji akumulatora. AKUMULATOR,
UZNAWANY ZA ODPAD NIEBEZPIECZNY, NALEZY OBOWIAZKOWO PRZEKAZAC DO PUNKTU
POSIADAJACEGO ZGODNE Z PRAWEM UPOWAZNIENIE DO JEGO UTYLIZACJI.

Wskazowki dotyczace prawidtowej konserwacji akumulatora:

« Nigdy nie prébowa¢ otwiera¢ akumulatora pod zadnym pozorem. Unika¢ kontaktu z plynem
wyciekajgcym z uszkodzonych akumulatoréw. Fragment skory, ktory dotknat akumulatora sptuka¢
woda. W razie kontaktu z oczami zasiggna¢ réwniez porady lekarskiej.

+ Nie dopuszcza¢ do zamoczenia lub zanieczyszczenia akumulatora.

« Akumulator nie moze by¢ narazony na zbyt wysokie temperatury (np. promienie stoneczne, ogien
itp.). Nie zostawia¢ akumulatora w miejscach, w ktérych temperatura moze przekroczy¢ 40 °C.

« Styki akumulatora nie mogg dotyka¢ elementéw metalowych, aby nie dopusci¢ do zwarcia.

«  Akumulator musi by¢ przechowywany z dala od przedmiotéw metalowych z uwagi na ryzyko zwarcia.

« Nie wrzuca¢ akumulatora do ognia.

+ Nie wyrzuca¢ akumulatora razem z odpadami domowymi, stosowa¢ si¢ do przepiséw utylizacji
obowigzujgcych w kraju uzytkowania urzadzenia.

Wskazéwki dotyczgce prawidtowej konserwacji tadowarki:

« Akumulator tadowa¢ wytgcznie w temperaturze otoczenia migdzy 10 °C a 40 °C. Do tadowania
akumulatora uzywac wytgcznie zasilacza dostarczonego razem z urzadzeniem. Nie podejmowac
préb tadowania uszkodzonego akumulatora.

« Zasilacza dostarczonego z urzgdzeniem uzywac¢ wytgcznie do fadowania dotgczonego akumulatora
lub dostarczonego przez wykwalifikowanego technika. Inne akumulatory mogg eksplodowac i
spowodowac obrazenia 0séb i straty materialne.

+ Napiecie podane na tabliczce tadowarki musi by¢ zgodne z napigciem sieci.

« Nie uzywac tadowarki w atmosferze zagrozonej wybuchem.

« Styki tadowarki nie mogg dotykac¢ elementéw metalowych, aby nie dopusci¢ do zwarcia.

« Nigdy nie podejmowa¢ préb fadowania akumulatoréw z ogniwami pierwotnymi, gdyz grozi to
wybuchem.

« Nigdy nie podejmowac préb fadowania uszkodzonych akumulatoréw.

* Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy tadowarka i akumulator nie sg uszkodzone. Nie uzytkowac¢
uszkodzonych urzadzen. Czesci, ktére ulegly awarii mogg byé wymieniane wytgcznie przez
pracownikéw serwisu technicznego.

« Natychmiast wymienia¢ uszkodzone przewody zasilania.

+ Nie dopuszcza¢ do zamoczenia lub zanieczyszczenia zasilacza.

« Nie otwiera¢ zasilacza.

« Nie podtgczac zasilacza do sondy.

« Akumulatory muszg by¢ czyste i suche w momencie podtgczania do tadowarki. Nie uzywac tadowarki
jezeli wneka akumulatora jest brudna lub mokra.

UWAGA: tadowarke mozna uzywac wytgcznie w zadaszonym pomieszczeniu.

UWAGA: Przed przystgpieniem do uzytkowania urzgdzenia lub wykonywania jakiejkolwiek
czynno$ci konserwacyjnej nalezy uwaznie przeczytac instrukcje.

UWAGA: Akumulator uzytkowany w sposob nieprawidiowy moze eksplodowac lub moga
wystapi¢ wycieki kwasu. Moze to spowodowac poparzenia i obrazenia 0séb w wyniku wybuchu
lub kontaktu z kwasem.

"5 UWAGA: Wyczerpany lub uszkodzony akumulator nalezy zutylizowac zgodnie z przepisami
obowigzujgcymi w kraju uzytkowania urzgdzenia.
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LADOWANIE AKU ATORA

Akumulator nalezy natadowac przed pierwszym uzytkowaniem i dotadowywaé, kiedy nie dostarcza
wystarczajgcej mocy przy pracach, ktére wczesniej byly wykonywane bez zadnych probleméw. Aby
natadowa¢ akumulator, nalezy:

1. Przestawi¢ urzgdzenie w miejsce przeznaczone do tadowania akumulatora.

2. Jesli urzadzenie jest uruchomione, wytaczy¢ je wytgcznikiem gtéwnym (1) (Rys.1).

3. Wyja¢ akumulator zasilajgcy (2) z urzadzenia. Aby go zwolni¢, przesung¢ dzwignie blokady (3) w
kierunku oznaczonym dwiema strzatkami (Rys.2). Wyja¢ akumulator z urzadzenia, przesuwajgc go
do zewnatrz.

4. Podtgczy¢ wtyczke (4) kabla zasilania tadowarki do gniazda (5) w podstawie tadowarki (Rys.3).

-"'"

5. Podigczy¢ wtyczke kabla tadowarki do gniazda zasilania.

OSTRZEZENIE: Przed podigczeniem wtyczki do gniazda sprawdzié, czy parametry sieci
zasilajgcej sg zgodne z parametrami tadowarki.

6. Przestawi¢ wytgcznik gtéwny (6) znajdujacy sie na podstawie tadowarki w potozenie ,I” (Rys.4).
o NOTA: Sprawdzi¢, czy w momencie podtgczenia napigcia do obwodu podstawy tadowarki
zaczyna $wiecic sig zielona dioda led (7) znajdujgca sie w tadowarce (Rys.5). Wigczenie zielonej

diody sygnalizuje prawidfowe zasilanie obwodu tadowarki.

& OSTRZEZENIE: Przed wiozeniem akumulatora do fadowarki sprawdzié, czy we wnece
akumulatora nie ma kondensatu ani zadnej innej cieczy.

7. Wiozy¢ akumulator (2) do komory (8) znajdujgcej sie w tadowarce, uwazajgc, aby prawidiowo
umiesci¢ bieguny (9) akumulatora (Rys.6).

@
@ ®

e NOTA: Akumulator mozna wktadac do zasilacza wyfgcznie w jednym kierunku. Nie uzywac zbyt
duzej sity do wktadania akumulatora.

Il.." OSTRZEZENIE: Przed nafadowaniem akumulatora uwaznie przeczyta¢ informacje nt.
eksploatacji i konserwacji tadowarki, dostarczane razem z urzadzeniem.

NOTA: Sprawdzi¢, czy w momencie wiozenia akumulatora do tadowarki zaczyna Swiecic sig
czerwona dioda (10) fadowarki (Rys.7). Swiecenie czerwonej diody led oznacza, ze akumulator
Jest w trakcie tadowania.

8. Wykona¢ petny cykl tadowania akumulatora.

NOTA: Czerwona dioda (10) $wieci az do catkowitego natadowania akumulatora.

NOTA: tadowarke i baterie mozna zostawi¢ podfgczone do gniazdka. Czerwona dioda (10)
$wieci wtedy, gdy tadowarka od czasu do czasu faduje akumulator.

NOTA: Czerwona dioda (10) statusu tadowania nie informuje o poziomie natadowania
akumulatora.

NOTA: Podczas fadowania akumulator moze sig rozgrzac. Jest to zjawisko naturalne i nie
powoduje probleméw z akumulatorem.

UWAGA: Przetadowanie akumulatora uzywanego w tym urzgadzeniu moze grozi¢ pozarem,
wybuchem lub oparzeniem chemicznym.

P @ © ©©

9. Po zakonczeniu cyklu tadowania przestawi¢ wytacznik gtéwny (6), znajdujacy sie na podstawie
tadowarki, w potozenie ,0” (Rys.8).
10. Wyja¢é wtyczke kabla tadowarki z gniazda zasilania.

OSTRZEZENIE: Aby uniknaé uszkodzenia przewodu zasilania, odfaczyé wtyczke od gniazda
sieciowego, pociggajgc bezposrednio za wtyczke a nie za przewdd.

11. Wyjaé akumulator (2) z podstawy tadowarki (8), przesuwajgc go do zewnatrz (Rys.9).

e 2

ZABEZPIECZANIE URZADZENIA

1. Wytaczy¢ urzadzenie, ustawiajgc wytacznik gtowny (1) w pozycii ,0” (Rys. 1).

2. Wyja¢ akumulator zasilajgcy (2) z urzadzenia. Aby go zwolni¢, przesung¢ dzwignie blokady (3) w
kierunku oznaczonym dwiema strzatkami (Rys.2). Wyja¢ akumulator z urzagdzenia, przesuwajac go
do zewnatrz.

PRZY WANIE DO PRACY
1. Zdja¢ pokrywe (1) z korpusu zasysania (Rys.1), dziatajgc na zaczepy (2) umieszczone z boku
korpusu (Rys.2).
2. Sprawdzi¢, czy filtr materiatowy (3) jest umieszczony prawidiowo (Rys. 3) i czy worek (4) jest
prawidiowo wiozony do $rodka (Rys. 4).

3. Zamocowac¢ pokrywe (1) na korpusie zasysania (Rys.5), blokujac jg za pomocg zaczepow (2)
umieszczonych z boku korpusu (Rys.6).

@g@

4. Wiozy¢ koncéwke (5) na rurze ssgcej do otworu znajdujgcego sie¢ w pokrywie korpusu zasysania
(Rys.7).

5. Potaczy¢ uchwyt (6) na rurze ssacej z teleskopowg rurg (7) (Rys.8).

6. Wybra¢ koncéwke najbardziej odpowiednig do wykonywanej pracy. Potgczy¢ koricowke (8) z
teleskopowg rurg (7) (Rys.9).

7. Wiozy¢ akumulator (9) do specjalnej wneki w tylnej czesci urzadzenia, uwazajgc, aby bieguny
akumulatora byty skierowane w strone gérnej czesci urzadzenia. Wceisngé akumulator, aby blokada
(10) znalazta si¢ we wiasciwej pozycji (Rys.10).

PRACA

1. Uruchomi¢ urzadzenie, ustawiajgc wytgcznik gtéwny (1) w pozycji ,I” (Rys. 1).

2. W przypadku uzywania szczotki kombinowanej ustawi¢ przetgcznik (2) w korpusie szczotki
w potozeniu ,TWARDA POWIERZCHNIA” lub ,WYKLADZINA", w zaleznosci od czyszczonej
powierzchni (Rys.2).

3. Przystgpi¢ do odkurzania.

o NOTA: Jesli podczas pracy moc zasysania jest zbyt duza, przy szczotce przylegajgcej do podfogi
przesungc¢ przetgcznik (3), znajdujgcy sie na uchwycie rury ssacej (rys. 3).

o NOTA: Z przodu urzgdzenia znajdujg sie cztery diody led o réznych kolorach, jedna czerwona i

trzy zielone, ktére wskazujg na poziom natadowania akumulatora (Rys.4). Gdy $wieci sie tylko

czerwona dioda led, osiggnieto krytyczny poziom natadowania; wytaczy¢ urzadzenie i natadowac¢
akumulator (przeczytac rozdziat “t ADOWANIE AKUMULATORA”).
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KONIEC PRACY

1. Wykona¢ czynnosci majace na celu zabezpieczenie maszyny (patrz paragraf “ZABEZPIECZANIE
MASZYNY”).

2. Przestawi¢ urzadzenie w miejsce oprézniania zbiornika.

3. Wykonaé procedury opisane w rozdziale ,KONSERWACJA”".

4. Urzadzenie powinno by¢ przechowywane w pomieszczeniu zamknietym, na ptaskim podtozu. W
poblizu urzadzenia nie powinny znajdowac sig¢ przedmioty, ktére mogtyby uszkodzi¢ urzadzenie
lub zosta¢ przez nie zniszczone. Jesli urzadzenie bedzie przechowywane w pozycji zawieszonej na
wspornikach, nalezy sprawdzi¢, czy sg one odpowiednie do wielkosci i masy urzadzenia.

KONSERWACJA

. Wykona¢ czynnosci majgce na celu zabezpieczenie maszyny (patrz paragraf “ZABEZPIECZANIE
MASZYNY”).

. Usuna¢ koncowke ssacg (1) z otworu w pokrywie (2) urzadzenia, obracajac jg przeciwnie do ruchu
wskazéwek zegara (Rys.1).

. Zdja¢ pokrywe (2) z korpusu zasysania (Rys.2), dziatajgc na zaczepy (3) umieszczone z boku
korpusu (Rys.3).

N

w

4. Wyjaé worek na zanieczyszczenia (4) z korpusu (Rys.4). Wymieni¢ go, jesli to konieczne.

o NOTA: W przypadku uzywania workéw materiatowych zamiast papierowych, opréznic je i
wyczy$cic strumieniem powietrza, sprawdzic ich stan i w razie potrzeby wymienic.

5. Wyjac filtr materiatowy (5) z urzadzenia (Rys.5).

0 NOTA: Jesli powierzchnia filtra jest bardzo zabrudzona, zalezy oczysci¢ ja za pomocg normalnej
migkkiej szczotki, a jesli to konieczne - umyc¢ woda.

& UWAGA: SprawdZzic¢ stan zuzycia filtra materiatowego. Jesli powierzchnia filtrujgca jest zatkana
lub uszkodzona, nalezy go wymienic.

6. Wilgotng szmatkg wyczysci¢ wnetrze korpusu.
7. Wiozy¢ do korpusu filtr materiatowy (5) (Rys.6).

A OSTRZEZENIE: Przed wiozeniem filtra materiatowego (5) do korpusu poczekac na jego catkowite
wyschniecie, jesli byt przedtem umyty.

A UWAGA: Podczas wkifadania filtra materiatowego (5) do korpusu zwréci¢ uwage, aby uszczelka
catkowicie przylegata do krawedzi korpusu, tak, aby nie utrudniata prawidfowego zasysania.

8. Wiozy¢ do korpusu worek na zanieczyszczenia (4) (Rys.7)
9. Umiesci¢ pokrywe (2) na korpusie zasysania (Rys.8), zamocowac¢ jg za pomocg zaczepéw (3)
umieszczonych z boku korpusu (Rys.9).

A UWAGA: Podczas wkiadania pokrywy (2) zwréci¢ uwage, czy znajdujgca sie w niej koricéwka (6)
prawidiowo weszfa do otworu w worku na zanieczyszczenia (4) (Rys.8).

10. Odtgczy¢ rure ssacg (6) od pokrywy (2) (Rys.10).

11. Oczy$ci¢ wnetrze rury ssacej strumieniem sprezonego powietrza. W razie potrzeby usungé
ewentualne zanieczyszczenia.

12. Odtaczy¢ koncowke uzywang do czyszczenia.

13. Oczysci¢ wnetrze komory zasysania koncowki strumieniem sprezonego powietrza. W razie potrzeby
usung¢ ewentualne zanieczyszczenia.

UTYLIZA

Urzadzenie ztomowa¢ w odpowiednim zaktadzie rozbiérkowym Ilub w
autoryzowanym punkcie zbiorki surowcow wtérnych.

Przed ztomowaniem maszyny nalezy usung¢ i oddzieli¢ nastgpujace materiaty
i przekazac je do réznych punktéw zbidrki, zgodnie z obowigzujgcymi normami
ochrony $rodowiska:

« File

« Elementy elektryczne i elektroniczne*

» Elementy z tworzywa sztucznego

« Elementy z metalu

(*) W przypadku ztomowania czesci elektrycznych i elektronicznych nalezy
zwrdci¢ sie do lokalnego dystrybutora.

HFIMAP

NAPRAWA USTEREK

W niniejszym rozdziale przedstawiono najczesciej wystepujace problemy zwigzane z uzytkowaniem
urzgdzenia. Jesli usunigcie usterek nie bedzie mozliwe przy pomocy ponizszych informaciji, nalezy sie¢
skontaktowac z najblizszym serwisem technicznym.

PROBLEM MOZLIWA PRZYCZYNA ROZWIAZANIE

x‘g’;‘gﬁg; glonvipisizestal Ustawié wytacznik gléwny w pozygji ,I".

ur Wiozy¢ akumulator do specjalnej

7 wneki w tylnej czesci urzadzenia,

ﬁ Akumulator nie znajduje sig¢ w dolnej :wazajlqc, el By a’kumulato’ral

o yly skierowane w strone gornej czesci

O czesci korpusu odkurzacza. 7 Ay

< gdzenia. Wmsnaq akumulator, gb){

N blokada znalazta si¢ we wiasciwej

§ pozycji.

4]

= Natadowa¢ akumulator,

w Akumulator nie jest natadowany. przeczyta¢ paragraf LADOWANIE

= AKUMULATORA”.

L

N tadowarka nie taduje akumulatora, Sprawdzi¢, czy dane techniczne

% parametry elektroniczne tadowarki zamieszczone na tabliczce

N nie sg zgodne z parametrami sieci znamionowej tadowarki sg zgodne z

% zasilania. parametrami sieci zasilania.

Natychmiast skontaktowac si¢ z
technikiem-specjalistg i wymieni¢
kabel.

Kabel zasilania tadowarki jest
uszkodzony.

Rura ssgca nie jest prawidtowo
podtgczona do korpusu.

Prawidtowo podtgczy¢ rurg ssacq do
korpusu.

Rura ssaca nie jest prawidiowo
podtgczona do rury teleskopowe;.

Prawidtowo podtgczy¢ rure ssgacg do
rury teleskopowe;j.

Uzywana koncéwka nie jest
prawidtowo podtgczona do rury
teleskopowej.

Prawidtowo podtgczy¢ koricéwke do
rury teleskopowe;j.

Uktad ssania jest niedrozny z powodu
zanieczyszczen (rura ssaca; rura
teleskopowa; akcesorium ssace).

Usuna¢ zanieczyszczenia z uktadu
ssania.

Filtry ssania sg niedrozne z powodu
zanieczyszczen.

[ DekLARacuazoonoscice @3

Nizej podpisana firma:

Usung¢ zanieczyszczenia z filtrow
ssania.

ZBYT StABE SSANIE - ZBYT
DUZO POWSTALEGO KURZU

FIMAP S.p.A.
Via Invalidi del Lavoro n.1
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

Deklaruje na swojg wytgczng odpowiedzialnos¢, ze produkty
ODKURZACZ mod. FV9 + B
Sg zgodne z nastepujgcymi dyrektywami:

2014/35/EU: Dyrektywa niskich napie¢.

2014/30/EU: Dyrektywa kompatybilnosci elektromagnetycznej.
2011/65/EU: RoHS.

2009/125/EC: Ecodesign.

Zastosowane normy:
2013/666/EU Ekoprojekt dla odkurzaczy.
Stosowane normy zharmonizowane:

EN 60335-1:2012/A1:2019/A2:2019/A14:2019
EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013

EN 62233:2008/AC:2008

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 60312-1: 2017

Osoba uprawniona do sporzadzenia dokumentacji technicznej:

Giancarlo Ruffo
Via Invalidi del Lavoro n.1
37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY

Santa Maria di Zevio, 16/06/2021

FIMAP S.p.A.
Upowazniony przedstawiciel
Giancarlo Ruffo

Petnomocnik:

FIMAP S.p.A.

Via Invalidi del Lavoro n.1

37059 - S. Maria di Zevio (VR) - Werona - Wiochy
Tel. 0039 045 6060491

Fax. 0039 045 6060440

E-mail: service@fimap.com Producent:
Web:www.fimap.com SIROCCO PRODUCTS LTD
TR R R RFRAR

No. 158-82,HUASHAN ROAD,NEW DISTRICT,SUZHOU,CHINA 215129
Tel. 0086 512 66514529

Fax. 0086 512 66514133

E-mail: gu@siroccovac.com

Pag. 99


mailto:service%40fimap.com?subject=
http://www.fimap.com
mailto:gu%40siroccovac.com?subject=

HFIMAP

CESKY
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onan — ” BEZPECGNOSTNi UPOZORNEN
TECHNICKE UDAJE 100

BEZPEGNOSTNI UPOZORNENI 100 A ||. I Pfed prvnim pouzitim zafizeni si
UROVER NEBEZPEC 100 — prectéte tyto bezpe€nostni pokyny a
NABLIEN] AKUMULATORU o1 fidte se jimi. Tyto bezpecnostni
POUZIVANI — UPLATNENI. 102 . .
I, o pokyny uschoveijte, abyste se k nim
UDRZBA 104 mohli pozdéji vratit nebo je predat
PRISLUSENSTVI A NAHRADNI DILY . 104 dalsim ma“teh‘]m Spot‘febiée_

VYSAVAC NA SUCHE VYSAVANI 104

SYMBOLY POUZITE V NAVODU 105

UCEL A OBSAH NAVODU 105 » Pfed spusténim spotiebice si prectéte

KOMU JE NAVOD URCEN 105 navod k jeho pouziti.

UCHOVANINAVODU KPOUZITI A UDRZBE. %+ Stitky s upozorné&nim na spotfebiéi uvadéji

PREBRANI ZARIZENI 105 T L . .

VYCHOZi PREDPOKLADY 105 dUleZIte pOkyny pI’O beZpecne pOUZIvanI

IDENTIFIKACNI UDAJE 105 * Vzdy se fidte uvedenymi pokyny a platnymi

TECHNICKE UDAJE 105 normami tykajicimi se bezpecnosti a

ZAMYSLENE POUZITI - SPRAVNE POUZITI. 105 , o

BEZPECNOST. 105 prevence urazu.

IDENTIFIKACNI STITEK 105 * Obalové materialy udrzujte mimo dosah

TYPOLOGIE AKUMULATORU 105 détl' Nebezpeél' UdU§en|’!

UDRZBA A LIKVIDACE AKUMULATORU. 105

NABIJENI AKUMULATORU. 106 7 < ¥

UVEDENI ZARIZENI DO BEZPECNEHO STAVU 106 URQYEN NEBEZPECI

PRIPRAVA NA PRACOVNI CINNOST 106 NEBEZPECI: Oznacuje bezprostfedné

PRACOVN] CINNOST ... 106 hrozici nebezpeéi, které zpisobi vazné

PO UKONCENI PRACOVNI CINNOSTI 107 v .

UDRZBA 107 zranéni nebo smrt.

LIKVIDACE 107

RESEN ZAVAD....... 107 A UPOZORNENI: Upozorfiuje na moznou

PROHLASENI O SHODE ES (CE) 107

nebezpecénou situaci, ktera mize mit za

nasledek vazné zranéni nebo smrt.
| rowoions o

Vlastnosti elektrického saciho motoru V-W 36 /300 A o PATR N OST: Ozn aéUj e pote n Cl é I n é
Brun vysavace et nebezpecnou situaci, ktera by mohla vést
Pocet motorl vysavani 1 k Iehkému Zranénll OSOb
Podtlak kPa 14
Protox vzdehy i " A UPOZORN ENIi: Upozorfiuje na moznou
Kapacita sbérného sudu | 6 v . . L ,
Moteril sud HoPE nebezpecnou situaci, ktera by mohla vést
Délka napajeciho kabelu m 15 k p0§kozen II majetku .
Sucha hmotnost zafizeni (bez baterie) kg 515]
Hmotnost akumulatoru kg 1.4
Hmotnost zafizeni pfipraveného k pouziti kg 6.9
Typ akumulatoru Technologie
Li-ion
Elektrické parametry akumulatoru V —-Ah 36-5,2
Rozméry (délka x vySka x hloubka) cm 26,5 x 62,9 x
22,3
Pramér pfislusenstvi mm 32

Stuperi elektrické ochrany (nabije¢ka akumulatort) 1]

Stuperi elektrické ochrany (vysavac) 1]

Hladina akustického tlaku (ISO 11201) dB (A) <70
Nepfesnost méfeni K, dB (A) 1.5
Uroven vibraci na ruce (ISO 5349) m/s? 0.5
Urover vibraci na t&lo (ISO 2631) m/s? 4.95
Nepresnost méfeni vibraci 1.5%
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NABIJENi AKUMULATORU

NEBEZPECI:
A

Je-li napdjeci kabel nabijeCky akumulatorti poSkozen €i znien, je tfeba jej v zajmu bezpecnosti
nechat vymeénit vyrobcem, opravnénym zaméstnancem servisu nebo kvalifikovanou osobou.
Zasuvka pro pfipojeni napajeciho kabelu nabijeCky akumulatoru musi byt vybavena vyhovujicim
uzemnénim.

Nedovolte, aby se jiskry, plameny a Zzhnouci materialy dostaly do blizkosti akumulatoru.
Nabijenim akumulatoru dochazi k produkci vysoce vybusného plynného vodiku. Tuto ¢innost
provadéjte pouze v dobfe vétranych prostorach a v dostate¢né vzdalenosti od otevifeného ohné.
Pfed zahajenim dobijeni zkontrolujte, zda zakladna nabije¢ky akumulatort neni poSkozena.

V pfipadé Ze ano, nepouzivejte ji a obratte se na technickou podporu.

Pred zaCatkem nabijeni zkontrolujte, zda se v zastréce nabijeCky akumulatort na stroji
neshromazdila voda nebo vlhkost.

Pred zahajenim dobijeni zkontrolujte, zda elektricky kabel, ktery propojuje nabijeCku k napajeci
siti, neni poskozen; je-li tomu tak, nepouzivejte jej a obratte se na technickou pomoc prodejce
nabijecky.

Je-li nabijecka proudu akumulatort v provozu, neodpojuijte jeji kabel ze zasuvky stroje. To je
nezbytné pro zamezeni vzniku elektrickych obloukd. Pro odpojeni nabijecky béhem dobijeni je
treba nejprve odpojit napajeci kabel stfidavého proudu.

Dobijte akumulator (kéd 443147) pomoci nabijecky (kéd 440807). Obé soucasti se nachazeji

v baleni. Nepouzivejte Zadny jiny typ nabijecky.

Akumulator musi byt ze zafizeni vyjmut jesté pred vybitim.

UPOZORNEN:
A

Nepouzivejte nekompatibilni nabijeCky, nebot’ mohou poskodit akumulatory a pfipadné zpulsobit
i pozar.

Pohybuijte se v bezpecné vzdalenosti od pripadnych plamen a jisker.

Pred pouzitim nabijeCky akumulatort se ujistéte, ze frekvence a napéti uvedené na identifikacnim
Stitku stroje se shoduiji s napétim dostupné elektrické sité.

Udrzuijte kabel nabije¢ky akumulatort v dostateéné vzdalenosti od horkych povrchd.

V priibéhu nabijeciho cyklu v blizkosti nabijecky nekufte.

Pred zapocetim dobijeni si pozorné prec¢téte navod k pouZiti nabijecky, kterou k tomuto ucelu
hodlate pouzit.

Ze zadnych dlvodua se nepokousejte akumulator otevirat. Vyhnéte se styku s kapalinou, ktera
unikne z po$kozenych akumulator(. Cast pokozky, jez se ptipadné dostane do styku s kapalinou,
oplachnéte vodou, v pfipadé zasazeni oCi navic vyhledejte |€kare.

Nedovolte, aby doslo ke znecisténi nebo k namoceni akumulatoru.

Akumulator nesmi byt vystaven nadmérnému teplu (napfiklad slune¢nimu zareni, plamenim
apod.). Neodkladejte akumulator na mista, kde by teplota mohla prekrocit 40 °C.

Kontakty akumulatoru se nesmi dotykat kovovych ¢Casti, aby se zabranilo riziku zkratu.
Akumulator musi byt uloZzen v dostate¢né vzdalenosti od kovovych predmétd z divodu rizika
zkratu.

Neodhazujte akumulator do ohné.

Neodhazujte akumulator do domovniho odpadu a postupujte v souladu s pfedpisy platnymi

v zemi pouziti pfistroje.

Akumulator nabijejte vyhradné pfi teplotach prostfedi od 10 °C do 40 °C. Akumulator nabijejte
pouze s pouzitim napajeciho zdroje dodaného s pfistrojem. NepokousSejte se nabijet poskozené
akumulatory.
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Napajeci zdroj dodany s pfistrojem pouZzivejte vyhradné pro nabijeni akumulatoru dodaného

s pristrojem nebo akumulatoru dodaného specializovanym technikem. Jiné akumulatory by mohly
vybuchnout a zpUsobit zranéni osob a Skody na majetku.

Napéti uvedené na Stitku, ktery se nachazi na nabijeCce akumulatort, se musi shodovat se
sitovym napétim.

Nepouzivejte nabijecku akumulator( v prostfedich s rizikem vybuchu.

Kontakty nabijeCky akumulatortl se nesmi dotykat kovovych asti, aby se zabranilo riziku zkratu.
Z divodu hroziciho vybuchu se nikdy nepokousejte dobijet primarni akumulatory.

Nikdy se nepokous$ejte nabijet poSkozené akumulatory.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda neni poSkozena nabijeCka akumulator( ani akumulator.
Neuvadéjte do Cinnosti poskozena zafizeni a vadné soucasti nechte opravit vyhradné personalem
stfediska servisni sluzby.

Vadné napajeci vodi¢e nechte okamzité vyménit.

Nedovolte, aby doslo ke znecisténi nebo namoceni napajeciho zdroje.

Neotvirejte napajeci zdroj.

Nepfipojujte napjeci zdroj k sondam.

P¥i vloZzeni do nabijeCky akumulatorll musi byt akumulatory Cisté a suché. Nepouzivejte nabijecku
akumulator( v pfipadé, Ze je prostor pro akumulator znecistény nebo mokry.

ﬁ UPOZORNENI- Nabije¢ku akumulatorii Ize pouzivat pouze v krytém prostoru.

(A UPOZORNENI- Preététe si nize uvedeny navod jesté pred zahéjenim pouzivéni pfistroje nebo

(4

pfed provedenim jakéhokoli ukonu udrzby.

UPOZORNENI- Pii nesprévném zachazeni mtize akumulator vybuchnout nebo miize zptsobit
unik kyselin. To mize mit za nasledek ubliZzeni na zdravi osob v podobé vzniku popalenin

a poranéni z vybuchu nebo poleptani kyselinou.

UPOZORNENI: Kdy? je akumulétor vy&erpany nebo poskozeny, postupujte v souladu s predpisy
pro likvidaci, platnymi v zemi pouZiti pfistroje.

POUZiVANIi — UPLATNENI

A NEBEZPECI:

Pro nap3jeni zafizeni je tfeba pouzivat vyhradné akumulator dodany v baleni nebo akumulator
dodany specializovanym technikem. NESMi SE POUZIVAT JINE DRUHY AKUMULATORU.
Zafizeni je napajeno z jednoho akumulatoru s ionty lithia. Prostor pro akumulator umozriuje
vloZeni jednoho akumulatoru se jmenovitym napétim 36,5 V.

Pfi provadéni Cisténi na schodech budte zvySené opatrni.

PrFistroj nesmi byt pouzivan nebo ponechan venku ve vihku a nesmi byt vystaven pfimému
pusobeni desté.

Skladovaci teplota se musi pohybovat v rozmezi od -25 °C do +55 °C.

Provozni podminky: okolni teplota v rozmezi od 0°C do 40°C s relativni vlhkosti v rozmezi od
30 do 95%. Vysavac byl vyvinut pouze na suché &isténi a nesmi se pouzivat nebo skladovat ve
venkovnim vihkém prostfedi.

Pfed pouzitim se ujistéte o dobrém stavu a bezpe&ném fungovani spotfebie a pracovnich
prostfedkl a zkontrolujte zejména prodluzovaci kabel. V pfipadé, Zze zafizeni neni kompletni,
vyjméte akumulator. Zafizeni v takovém pfipadé nesmite nepouZzivat.
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Pokud se spotiebi€ pouziva v prostfedi s nebezpe€im vybuchu (napf. na ¢erpacich stanicich),

musi byt dodrZeny pfisludné bezpecnostni pfedpisy. Je zakazano pouzivat spotfebic ve

vybusném prostfedi.

Néktere latky mohou vytvofit spolu s nasavanym vzduchem vybusné vypary a smési.

Nikdy nevysavejte tyto latky:

¢ Vybusné nebo hoflavé plyny, kapaliny a prasky (reaktivni prasky).

¢ Reaktivni kovové prasky (napfiklad hlinik, hofCik, zinek) spolu se silné alkalickymi a
kyselymi Cisticimi prostredky.

¢ Kyseliny a louhy v €istém stavu.

¢ Organickeé roztoky (napfiklad benzin, fedidlo na laky, aceton, nebo nafta).

A UPOZORNENI:

Nedovolte, aby se vlasy, volné obleceni, prsty a kterakoli ¢ast téla dostaly do blizkosti otvort

a pohyblivych ¢asti. Do otvor nevkladejte Zzadné predméty ani nepouzivejte zafizeni v pfipadé
zablokovani otvoru. Dbejte na to, aby se do otvorl nedostaval prach, vlakna, vlasy a vSe dalsi,
co by mohlo omezit proudéni vzduchu.

Toto zafizeni neni vhodné na vysavani nebezpecného prachu.

Je zakazano vysavat vznétlivé nebo hoflavé kapaliny, jako je benzin, nebo pouzivat vysavac¢ na
mistech, kde mohou byt pfitomny.

Nevysavejte spaliny toho, co hofi nebo z ¢eho vychazi kouf, jako jsou cigarety, zapalky ¢i Zhavy
popel.

Zarizeni sméji obsluhovat pouze osoby obeznamené s jeho pouzitim nebo osoby, které
prokazaly, Ze zafizeni uméji pouzivat a byly jeho pouZzitim vyslovné povéreny.

Toto zafizeni neni ur€eno k pouzivani osobami (v€etné déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dudevnimi schopnostmi, a osobami, které maji malo zkusenosti a/nebo znalosti.

Déti je tfeba mit pod dozorem, abyste méli jistotu, Ze si se zafizenim nehraji.

Je zakazano, aby déti provadély Cisténi a uzivatelskou udrzbu bez dozoru.

Toto zafizeni je ur€eno k pouzivani vyhradné v uzavienych prostorach.

Pokud je akumulator pfipojen, nenechavejte zafizeni bez dozoru. Akumulator vyjméte

v pfipadé, Ze zafizeni nepouZzivate, nebo pfed provadénim udrzby.

Nevysavejte hofici nebo zhnouci pfedméty.

Pomoci tohoto spotfebife nevysavejte lidi ani zvifata.

Pfi nizkych teplotach je tfeba, aby se spotfebice nepouzivaly ve venkovnim prostfedi.

A OPATRNOST:

Zabrante tomu, aby se zafizeni v €innosti dostalo do bezprostiedni blizkosti choulostivych
organd, jako jsou usi, usta, o¢i apod.

Zafizeni nepouzivejte bez filtrd. Ve vysavaci na suché vysavani musi byt vzdy nainstalovan filtr
a sbérny vak.

Zafizeni musi byt skladovano vyhradné v uzavienych prostorach.

Pokud vysavac nepracuje spravné, nebo spadl, byl poSkozen, ponechan venku nebo spadl do
vody, vratte jej do servisniho stfediska nebo prodejci.

Vzdy pouzivejte spotfebi€ v souladu se zamysSlenym pouzitim s pfihlédnutim k mistnim
podminkam a pfi praci davejte pozor na pfipadnou pfitomnost tfetich osob, zejména déti.
Nenechavejte zafizeni bez dozoru, dokud se nevypne a dokud nevyjmete napajeci akumulator.
Pfi praci se spotfebi¢em vzdy pouzivejte vhodné rukavice.

Spotrebi€ sméji uzivat pouze osoby poucené o jeho pouZiti nebo osoby, které prokazaly, Ze
umeéji spotrebi€ pouzivat a byly pouzitim vyslovné povéreny.
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Nepokladejte na pristroj nadoby s tekutinami.

V pfipadé pozaru pouzijte k haseni pfistroje praskové hasici pfistroje. Nepouzivejte vodu.

V pfipadé uniku pény nebo kapaliny zafizeni okamzité vypnéte.

Toto zafizeni bylo navrZzeno a vyrobeno pro uklidové ucely (vysavani pevnych suchych ¢astic)
na hladkych a kompaktnich podlahach v komerénim, soukromém i primyslovém prostredi
(napfiklad: hotelech; Skolach; nemocnicich; tovarnach; obchodech; kancelafich a komercnich
prostorach) ve stavu, kdy je jeho bezpe€nost ovérena kvalifikovanou obsluhou.

PREPRAVA

A UPOZORNENI:

Pfed pfepravou uzaviete vSechny uzamykaci hacky na hornim krytu.
Spotiebi€ musi byt béhem prepravy vypnuty, kromé toho se ujistéte, Ze je ve stabilni a
bezpecné poloze.

UDRZBA

A NEBEZPECI:

Pred Cisténim a provadénim udrzby zafizeni a pfed vymeénou jakékoliv soucasti zafizeni
nejprve vypnéte a vyjméte napajeci akumulator.

Opravy lIze provadét pouze v autorizovanych servisnich stfediscich nebo u odbornik( v této
oblasti, ktefi jsou obeznameni se vSemi platnymi bezpecnostnimi normami.

Dodrzujte bezpecnostni kontrolu v souladu s mistnimi pfedpisy tykajici se spotfebicu na
komercni pouziti.

PRISLUSENSTVi A NAHRADNI DiLY

A OPATRNOST:

Pouzivejte vyhradné pfislusenstvi a nahradni dily schvalené vyrobcem. Originalni
prisluSenstvi a nahradni dily zarucuji, Ze spotfebi¢ bude mozné pouzit bezpecné a bez
problém.

VYSAVAC NA SUCHE VYSAVANI

A NEBEZPECI:

Spotiebi€ byl vyvinut pouze na odsavani suchych ¢astic a nesmi byt pouzit pro jiné ucely.

A UPOZORNENI:

Spotiebi€ neni vhodny pro vysavani zdravi Skodlivych prachu.
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Popisy obsazené v této publikaci nejsou zadvazné. Firma si proto vyhrazuje pravo kdykoli a bez
predeslého upozornéni provadét pfipadné zmény soucasti, soucastek a dodavek prislusenstvi, které
uzna za vhodné, z divodu zlepSeni nebo konstrukénich ¢&i obchodnich potieb. Reprodukce textl
a obrazku uvedenych v této publikaci je zakézana ve smyslu zakona.

Firma si proto vyhrazuje pravo provadét zmény technického charakteru a/nebo zmény

pfislusenstvi. Uvedené obrazky maji pouze orientaéni charakter a nejsou zavazné z hlediska
designu a vybavy.

MBOLY POUZITE V NAVODU

Symbol oteviené knihy s pismenem ,,i“:
Poukazuje na nutnost pfecteni navodu k pouZziti.

J=

Symbol oteviené knihy:
Informuje obsluhu o potiebé precéteni navodu k pouZiti pfed pouzitim zafizeni.

|IM

Symbol chranéného prostoru:
Postupy oznacené timto symbolem se musi provadét vyhradné v chranéném a suchém
prostoru.

Symbol informace:
Oznaduje ptidavnou informaci pro obsluhu kvlli zlepSeni pouziti zafizeni.

Symbol upozornéni:
Pozorné si prectéte sekce oznacené timto symbolem a postupujte dusledné podle
uvedenych pokynu z divodu zajisténi bezpecnosti obsluhy i zafizeni.

Symbol povinného pouziti ochrannych rukavic:
Informuje obsluhu o potfebé& pouZivat pokazdé ochranné rukavice, aby se zabranilo
vaznému poranéni rukou ostrymi pfedmety.

Symbol recyklace:
Informuje obsluhu o potfebé& provadét ukony v souladu s pfedpisy o Zivotnim prostfedi
platnymi v zemi pouziti zafizeni.

Symbol likvidace:
Pozorné si prectéte ¢asti oznacené timto symbolem z divodu zajisténi spravné likvidace
zafizeni.

X $IOP @

UCEL A OBSAH NAVODU

Tento navod ma za Ucel poskytnout zakaznikovi veskeré informace potfebné pro pouZziti zafizeni co
tykaji technickych aspektl, bezpecnosti, ¢innosti a odstaveni zafizeni, jeho Udrzby, nahradnich dill
a zavérecné demontaze. Pred provedenim jakéhokoli Ukonu na zafizeni si musi operatofi a kvalifikovani
technici precist pokyny, které jsou uvedeny v tomto navodu. V pfipadé pochybnosti ohledné spravné

KOMU JE NAVOD URCEN

Tento navod je uréen pro operatora i pro kvalifikované techniky Udrzby zafizeni. Obsluha nesmi provadét
ukony vyhrazené pro kvalifikované techniky. Vyrobce neodpovidéd za $kody zpusobené nedodrzenim
tohoto zakazu.

UCHOVANI NAVODU K POUZITi A UDRZBE

Navod k pouziti a iudrzbé musi byt uschovan v bezprostredni blizkosti zafizeni, a to v pfislusném obalu,
chranén pred tekutinami i ¢imkoli jinym, co by mohlo ohrozit jeho &itelnost.

PREBRANI ZARIZENI

Pfi prebrani zafizeni je nezbytné okamzité zkontrolovat, zda byl pfijat veSkery materidl uvedeny
v pravodnich dokumentech, a také to, zda zafizeni neutrpélo Skody b&hem prepravy. V pfipadé
zjisténi Skody/$kod nahlaste rozsah $kod prepravci a souc¢asné na to upozornéte nase oddéleni
péce o zakazniky. Pouze pfi takovémto okamzitém postupu bude mozné dorucit chybéjici soucasti
a zabezpecit nahradu $kody.

VYCHOZI PREDPOKLADY

Jakékoli zafizeni muze fadné fungovat, pracovat a generovat zisk pouze v pfipadé, Ze se pouziva
spravné a je udrzovano v pIné funkénosti provadénim udrzby, ktera je popsana v pfilozené dokumentaci.
Proto vas prosime, abyste si pozorné precetli tento navod a nasledné si jej precetli znovu pokazdé,
kdyZ se béhem pouZiti vyskytnou potiZe. Pfipominame, Ze v pfipadé potfeby je k dispozici nase servisni
sluzba, zorganizovana ve spolupraci s nasimi autorizovanymi prodejnami, aby vam poskytla ptipadné
rady nebo provedla pfimé zasahy.

IDENTIFIKACNi UDAJE

Pfi Zadosti o servisni sluzbu nebo o nahradni dily vzdy uvedte model, verzi a vyrobni &islo, uvedené na
pfislusném identifikacnim Stitku.

TECHNICKE UDAJE

Fv9 NANO je vysava¢, ktery je za pouziti podtlaku pomoci pfisluSenstvi v kontaktu s podlahou
a zafizenim mistnosti schopen vysavat pfi pokojové teploté prach a pevné suché ¢astice o rozmérech
az 2 cm. Podtlak, ktery je k tomu zapotfebi, se vytvafi uvnitf sbérého téla, a to pomoci ventilatoru
pohanéného elektromotorem. Saci trubice odvadi dovnitf sbérné nadoby vzduch s prachem a pevnymi
zbytky, které se zachycuji a sbiraji prostfednictvim filtrli. Zafizeni musi byt pouzivano vyhradné
k tomuto ucelu.

ZAMYSLENE

Toto zafizeni bylo navrzeno a vyrobeno pro cisténi (vysavani suchych pevnych téles) hladkych
a kompaktnich podlah v podnikatelském, soukromém i primyslovém prostfedi, ve stavu ovéfené
bezpecnosti, a to kvalifikovanou obsluhou.

G UPOZORNENI: Zafizeni neni stavéno pro pouziti za desté nebo v podminkéch, kdy by na néj
stikala voda.

A JE ZAKAZANO pouzivat zafizeni v prostedi s vybusnou atmosférou pro sbér nebezpeénych
prasku nebo horlavych kapalin. Dale neni vhodné jako prostiedek pro pfesun véci nebo osob.

BEZPECNOST

Pro zabranéni Urazim je nezbytna spoluprace obsluhy. Zadny program prevence nehod nemuze byt
ucinny bez stoprocentni spoluprace osoby, ktera je pfimo odpovédna za ¢innost zafizeni. Vétsina nehod,
pravidel opatrnosti. Pozorna a opatrna obsluha je nejlepsi zarukou proti Urazim a je zcela nezbytna pro
kompletnost jakéhokoli programu prevence.

IDENTIFIKACNI STITEK

Identifika¢ni $titek se nachazi v zadni ¢asti vysavace a jsou na ném uvedeny zakladni parametry zafizeni
a predevsim jeho vyrobni gislo. Vyrobni islo pfedstavuje mimoradné dllezitou informaci, kterou je tfeba
uvést pfi kazdé zadosti o servisni sluzbu nebo pfi nakupu nahradnich dild.

TYPOLOGIE AKU ATORU

Pro napdjeni zafizeni je tfeba pouzivat vyhradné akumulator dodany v baleni nebo akumulator dodany
specializovanym technikem. NENi POVOLENO POUZIVAT JINE TYPY AKUMULATORU. Zafizeni
je napdjeno z jednoho akumulatoru s ionty lithia. Akumulatorovy prostor umoziiuje vioZeni jednoho
akumulatoru se jmenovitym napétim 36,5 V.

UDRZBA A LIKVIDACE AKUM ORU

Pfi udrzbé a nabijeni akumulatord postupujte dle pokynu _dodanych vyrobcem akumulétorﬂ_.
AKUMULATOR, KTERY JE KLASIFIKOVAN JAKO NEBEZPECNY ODPAD, JE TREBA POVINNE
ODEVZDAT INSTITUCI, KTERA JE ZAKONEM AUTORIZOVANA K JEHO LIKVIDACI.

V rdmci spravné udrzby akumulatoru je tfeba postupovat nize uvedenym zpusobem:

« Ze zadnych divod( se nepokouseijte akumulator otevirat. Vyhnéte se styku s kapalinou, ktera unikne
z poskozenych akumulator(. Cast pokozky, jeZ se pfipadné dostane do styku s kapalinou, oplachnéte
vodou, v pfipadé zasazeni o¢i navic vyhledejte |ékare.

« Nedovolte, aby doslo ke znecisténi nebo k namoceni akumulatoru.

«  Akumulator nesmi byt vystaven nadmérnému teplu (napfiklad sluneénimu zareni, plamentm apod.).
Neodkladejte akumulator na mista, kde by teplota mohla prekrocit 40 °C.

« Kontakty akumulatoru se nesmi dotykat kovovych &asti, aby se zabranilo riziku zkratu.

«  Akumulator musi byt uloZen v dostate¢né vzdalenosti od kovovych predmétli z diivodu rizika zkratu.

« Neodhazujte akumulator do ohné.

« Neodhazujte akumulator do domovniho odpadu a postupujte v souladu s predpisy platnymi v zemi
pouZiti pfistroje.

V rdmci spravné udrzby nabijecky akumulatoru je tfeba postupovat nize uvedenym zpGsobem:

« Akumulator nabijejte vyhradné pfi teplotach prostfedi od 10 °C do 40 °C. Akumulator nabijejte
pouze s pouzitim napajeciho zdroje dodaného s pfistrojem. Nepokousejte se nabijet poSkozené
akumulatory.

« Napdjeci zdroj dodany s pfistrojem pouzivejte vyhradné pro nabijeni akumulatoru dodaného
s pfistrojem nebo akumulatoru dodaného specializovanym technikem. Jiné akumulatory by mohly
vybuchnout a zptisobit zranéni osob a $kody na majetku.

« Napéti uvedené na $titku, ktery se nachazi na nabije¢ce akumulatord, se musi shodovat se sitovym
napétim.

« Nepouzivejte nabije¢ku akumulatorti v prostfedich s rizikem vybuchu.

« Kontakty nabijecky akumulatort se nesmi dotykat kovovych &asti, aby se zabranilo riziku zkratu.

« Zdavodu hroziciho vybuchu se nikdy nepokousejte dobijet primarni akumulatory.

« Nikdy se nepokouseijte nabijet poSkozené akumulatory.

« Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda neni poskozena nabije¢ka akumulatort ani akumulator.
Neuvadéjte do Einnosti poskozena zafizeni a vadné soucasti nechte opravit vyhradné personalem
stfediska servisni sluzby.

« Vadné napéjeci vodi¢e nechte okamzité vyménit.

« Nedovolte, aby doslo ke znecisténi nebo namoceni napajeciho zdroje.

« Neotvirejte napajeci zdroj.

« Nepfipojujte napajeci zdroj k sondam.

« Pfi vloZzeni do nabijecky akumulatord musi byt akumulatory ¢isté a suché. Nepouzivejte nabijecku
akumulatorl v pfipadé, Ze je prostor pro akumulator znecistény nebo mokry.

Q UPOZORNENI: Nabijecku akumulétord Ize pouZivat pouze v krytém prostoru.

||..|| UPOZORNENI: Prectéte si nize uvedeny navod jesté pfed zahajenim pouzivani pfistroje nebo
== pred provedenim jakéhokoli tikonu Gdrzby.

UPOZORNENI- Pii nespravném zachézeni mize akumulétor vybuchnout nebo mize zpisobit
unik kyselin. To mize mit za nasledek ublizeni na zdravi osob v podobé vzniku popélenin
a poranéni z vybuchu nebo poleptani kyselinou.

"5 UPOZORNENI- Kdy? je akumulétor vy&erpany nebo poskozeny, postupujte v souladu s predpisy
pro likvidaci, platnymi v zemi pouZiti pfistroje.
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NABIJENi AKUM ORU

Pfed zahajenim pouzivani zafizeni je tfeba nabit akumulator. Dale je tfeba jej nabit v pfipadé, ze
zaznamenate nedostatecny vykon pro prace, které predtim bylo mozné provadét bez nejmensich
problému. PFi nabijeni akumulatoru postupuijte nize uvedenym zpisobem:

1. Premistéte pfistroj na misto uréené pro nabijeni akumulatoru.

2. Pokud je zafizeni v chodu, vypnéte jej pomoci hlavniho vypinace (1) (obr. 1).

3. Z téla zafizeni vyjméte napajeci akumulator (2), pficemz pro jeho uvolnéni pfesurite pojistné
packy (3) ve sméru obou Sipek (obr. 2). Akumulator z téla zafizeni vyjmete tak, Ze za néj zatahnete
smérem ven.

4. Pripojte zastrcku (4), ktera se nachazi na napajecim kabelu nabijecky akumulator(, do zasuvky (5)
v nabijeci zékladné (obr. 3).

5. Pripojte zastrcku, kterd se nachazi na kabelu nabijeky akumulator, do zasuvky elektrické sité.

UPOZORNENI: Pred pripojenim zéstréky do zésuvky zkontrolujte, zda parametry elektrické sité
odpovidaji parametrim nabijecky akumulatort.

6. Hlavni vypina¢ (6), ktery se nachazi v nabijeci zakladné, prepnéte do polohy I (obr. 4).
o DULEZITE UPOZORNENI: Zkontrolujte, zda v okamziku zapnuti napéjeni obvodu nabijecky
akumulatoru dojde k rozsviceni zelené LED kontrolky (7) nachazejici se na nabijecce akumulatoru

(obr. 5). Rozsviceni zelené LED informuje o spravném napéajeni obvodu nabijecky akumulatora.

& UPOZORNENI- Pred viozenim akumulétoru do pfislusného ulozeni v nabijeéce akumulatord
zkontrolujte, zda se v ném nenachézi kondenzat nebo jiné typy kapalin.

7. Vlozte akumulator (2) do ulozeni (8) v nabijece akumulator(, pficemz davejte pozor na spravnou
orientaci polt (9) akumulatoru (obr. 6).

@
@ ®

o NEPREHLEDNETE: Akumulator miize byt do napajeciho zdroje viozen pouze jednim smérem.
Proto pri jeho vklédani nepouzivejte nadmérnou silu.

Il.." UPOZORNENI: Pied nabijenim akumulétoru si pozomné prectéte ndvod k pouziti a ldrzbé
= nabijecky akumulatort, dodavany spolu s pristrojem.

e DULEZITE UPOZORNENI: Zkontrolujte, zda v okamziku zasunuti akumulatoru do nabijeci
zakladny dojde k rozsviceni ¢ervené LED kontrolky (10) nachézejici se na nabijecce akumulétori
(obr. 7). Rozsviceni ¢ervené LED informuje o probihajicim nabijeni akumulatoru.

8. Provedte kompletni cyklus nabiti akumulatoru.

DULEZITE UPOZORNENI: Cervend LED (10) zistane rozsvicena aZ do Uplného nabiti
akumulatoru.

e DULEZITE UPOZORNENI: Nabijecka akumulatorti i akumulator mohou byt ponechény pripojené
do zasuvky elektrické sité. Cervena LED (10) se rozsviti v okamziku, kdy nabijecka akumulatori
prubézné dobiji akumulétor.

DULEZITE UPOZORNENI: Cervend LED (10) stavu nabijeni neposkytuje zadnou informaci
o stavu nabiti akumulatoru.

DULEZITE UPOZORNENI: Béhem féze nabijeni akumulétoru by mohlo dojit k jeho prehrati.
Jedn4 se o bézny jev, ktery nema za nasledek problém s akumulétorem.

& UPOZORNENI: Kdyz je akumulétor, ktery se pouzivé v tomto zafizeni, napajen vy$sim napétim,
nez je uréeno, mize se vyskytnout riziko pozaru, vybuchu nebo poleptani.
9. Po ukonéeni nabijeni prepnéte hlavni vypina¢ (6), ktery se nachazi na nabijeci zakladné, do
polohy ,0" (obr. 8).
10. Odpojte zastréku napajeciho kabelu nabijeky akumulatort ze zasuvky elektrické sité.

UPOZORNENI: Aby se zabranilo poskozeni napajeciho kabelu, odpojte zastréku ze sitové
zasuvky; tahnéte pfimo za zéstréku, ne za kabel.

11. Vyjméte akumulator (2) ze zakladny nabijecky (8) a zatahnéte za ni smérem ven (obr. 9).

e 2
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UVEDENI ZARIZENI DO BEZPECNEHO STAVU

1. Vypnéte zafizeni pfepnutim hlavniho vypinace (1) do polohy ,0“ (obr. 1).

2. Z téla zafizeni vyjméte napdjeci akumulator (2), pfi¢emz pro jeho uvolnéni pfesurite pojistné
packy (3) ve sméru obou Sipek (obr. 2). Akumulator z téla zafizeni vyjmete tak, Ze za néj zatahnete
smérem ven.

PRIPRAVA NA PRACOVNI CINNOST

1. Z téla vysavace (obr. 1) odstrarite kryt (1), a to vyhaknutim hackd (2) umisténych na strané
samotného téla (obr. 2).

2. Zkontrolujte, zda je spravné umistén (obr. 3) textilni filtr (3) a zda je sbérny sacek (4) spravné zasunut
dovnitf tohoto textilniho filtru (obr. 4).

3. Natélo vysavace (obr. 5) pfipevnéte kryt (1), a to jeho zahaknutim do hacku (2) umisténych na strané
samotného téla (obr. 6).

LI,

. Zasuiite hubici (5) saci trubky do otvoru v krytu téla saci jednotky (obr. 7).

. Propojte rukojet (6) v saci trubce s vysouvacim nastavcem (7) (obr. 8).

. Zvolte prisluSenstvi, které je pro danou praci vhodné. Propojte pfislusenstvi (8) s vysouvacim
nastavcem (7) (obr. 9).

7. Vlozte akumulator (9) do vyhrazeného akumulatorového prostoru nachazejiciho se na zadni strané

zafizeni a dbejte na to, aby poly akumulatoru sméfovaly smérem k horni ¢asti zafizeni. Zatlacte

akumulator tak, aby pojistka (10) zacvakla do svého usazeni (obr. 10).

[ RSN

PRACOVNI CINNOST
1. Zapnéte zafizeni pfepnutim hlavniho vypinace (1) do polohy ,I* 1(obr. 1).
2. Pouzivate-li kombinovany kartac¢, prepnéte spina¢ (2) v téle kartace na ,HARD PURPACE" nebo
L,MOQUETTE" v zavislosti na typu povrchu, na kterém chcete pracovat (obr. 2).
3. Provedte vysavani.

o DULEZITE UPOZORNENI: Pokud se béhem pracovni éinnosti ukaze, Ze saci kapacita je prilis
velka, s prislusenstvim dotykajicim se podlahy presurite packu (3), ktera se nachazi na rukojeti
saci trubky (obr. 3).

o DULEZITE UPOZORNENI: Na predni strané zafizeni se nachézeji étyii LED kontrolky riznych

barev, jedna cervena a tii zelené, které oznacuji uroveri nabiti akumulatoru (obr. 4). Pokud je

rozsvicena pouze ervend LED, Groveri nabiti doséhla kritické Grovné. Zafizeni vypnéte a dobijte
baterii (prectéte si kapitolu ,DOBIJENI AKUMULATORUY).

'\’_’ R (3)
, o
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PO UKONCENI PRACOVNI CINNOSTI
1. Provedte jednotlivé kroky pro uvedeni stroje do bezpe¢ného stavu (pFettéte si odstavec ,UVEDENI
STROJE DO BEZPECNEHO STAVU®).
. Premistéte zafizeni na misto uréené pro vyhozeni nedistot.

RESENI ZAV,
V této kapitole jsou uvedeny nejcastéjsi problémy souvisejici s pouzitim zafizeni. Kdyz nedokazete

servisni sluzby.

2
3. Provedte kroky popsané v kapitole ,UDRZBA".
4. Zatizeni odstavte v uzavieném prostoru a na rovné a hladké ploSe. V blizkosti zafizeni se nesmi

nachazet pfedméty, které by mohly poskodit zafizeni nebo by se pfi styku se zafizenim mohly samy PROBLEM MOZNA PRICINA RESENI
poskodit. KdyZ se rozhodnete odstavit zafizeni zavéSené na drzaky, zkontrolujte, zda jsou tyto drzaky T Y p— Prepnéte hlavni vypinaé do polohy .I*
vhodné z hlediska objemu a hmotnosti samotného zafizeni. P pnuty. P! P P Vs
w Vlozte akumulator do vyhrazeného
| = akumulatorového prostoru
1. Provedte jednotlivé kroky pro uvedeni stroje do bezpe¢ného stavu (pfectéte si odstavec ,UVEDENI 8 nachazejiciho se na zadni strané
STROJE DO BEZPECNEHO STAVU"). ~ Akumulator se nenachazi ve spodni zafizeni a dbejte na to, aby poly
2. Odpojte saci hubici (1) od otvoru v krytu (2) zafizeni jejim otoenim proti sméru chodu hodinovych (2] Gasti téla vysavade. akumulatoru  sméfovaly ~ smérem
rucicek (obr. 1). = k horni ¢&asti zafizeni. Zatlacte
3. Z téla vysavace (obr. 2) odstraite kryt (2), a to vyhaknutim hackd (3) umisténych na strané 2 akumulator, dokud pojistka nezapadne
samotného téla (obr. 3). E do uréené polohy.
ﬁ Preététe si odstavec ,DOBIJENI
X Akumulator neni nabity. AKUMULATORU* a akumulator
E dobijte.
5 Nabijecka neprovadi nabijeni Zkontrolujte, zda technické udaje
o akumulatoru. Elektronické specifikace = uvedené na evidenénim $titku
[m] nabijecky neodpovidaiji elektronickym nabijecky odpovidaji parametrim
% specifikacim sitového napajeni. napajeci sité.
Napajeci kabel nabijecky je Bezodkladné kontaktujte odbornika
4. Ztéla vysavace vyjméte sbérny sacek (4) (obr. 4). V pfipadé potieby ho vymérite. poskozeny. a nechte jej vymeénit.
o DULEZITE UPOZORNENI: Pouzivéte-li prachové sacky z textilu namisto papirovych, Saci trubka neni spravné pfipojena ke  Saci trubku spravné pripojte ke
vyprazdnéte a vyéistéte je proudem vzduchu. Zkontrolujte stav jejich opotiebeni a, je-li to _ sbérné nadobé. sbérné nadobé.
tfeba, vymérite je. o< i L ) L
< E =) Saci trubka neni spravné pfipojena Saci trubku spravné pripojte
5. Ze zafizeni vyjméte latkovy filtr (5) (obr. 5). 2 b} 5 k vysouvacimu nastavci. k vysouvacimu nastavci.
L o Z=Z o P S e
DULEZITE UPOZORNENI: Pokud je povrch filtru extrémné znecistény, doporuéujeme jej 0o IPEUEAVENO SRS E SRERE | (PSS SREmm i)
N « ~ P " x e . w<a pripojeno k vysouvacimu nastavci. k vysouvacimu nastavci.
dikladné vykartacovat béznym mékkym kartacem. V pripadé potieby jej properte ve vodé. = Z <
i . N . S . o . |<£ | @ Jsou zde piitomny necistoty, které
& UPOZORNENI. Zkontrglu;te’stav op?treberzr textr{nvlho_ ﬂltru, Pokud je filtracni plocha obzviasté 0z % blokuji saci okruh (saci trubku, Odstrafite neistoty zanesené
zanesend nebo vykazuje znémky poskozeni, vyméiite jej. 8 Q = vysouvaci nastavec); vysouvaci v sacich trubkach.
L - . " L w> - nastavec; saci pfisluSenstvi).
6. Navlhéenym hadiikem vycistéte vnitfek sbérné nadoby. z >

7. Do téla vysavace zasurite latkovy filtr (5) (obr. 6).

UPOZORNENI: Pied viozenim textilniho filtru (5) do téla vysavaée vyckejte, dokud zcela
nevyschne, pokud jste jej pfedtim prali ve vodé.

UPOZORNENI: Pri vkladani textilniho filtru (5) do téla vysavace dbejte na to, aby tésnéni zcela
priléhalo k okraji téla zarizeni, aby nedoslo k naruseni spravného procesu sani.

8. Do téla vysavace vlozte sbérny sacek (4) (obr. 7)
9. Na télo saci jednotky (obr. 8) umistéte kryt (2) a upevnéte jej pomoci hackl (3) umisténych na strané
samotného téla (obr. 9).

UPOZORNENI: Pri nasazovani krytu (2) zkontrolujte, zda vstupni otvor (6), ktery je jeho soucasti,
se spravné zasune do otvoru ve sbérném pytliku (4) (obr. 8).

10. Saci trubku (6) odpojte od krytu (2) (obr. 10).

11. Viy€istéte vnitfek saci trubky proudem stlaéeného vzduchu a v pfipadé potieby odstrarite ptipadné
prekazky.

12. Pro Ucely ¢isténi pouzivané piislusenstvi odpojte.

13. Vycistéte vnitfek saci komory prisluSenstvi proudem stlaceného vzduchu a v pfipadé potieby
odstrarite pfipadné prekazky.

LIKVIDACE

Findlni demontdZz zafizeni nechte provést ve specializované firmé nebo
v autorizovaném sbérném stredisku.

Pred likvidaci stroje je tfeba odmontovat a oddélit nasledujici materidly a odeslat
je do separovaného sbéru v souladu s predpisy platnymi pro hygienu Zivotniho
prostiedi:

* Plst

« Elektrické a elektronické soucasti*

+ plastové soucasti

* kovové soucasti

(*) Zejména pii likvidaci elektrickych a elektronickych soucasti je tfeba se obratit
na mistniho distributora.

Jsou zde pfitomny necistoty, které
blokuji saci filtry.

OHLASENI O SHODE ES (CE) c €

Nize podepsana firma:

Odstrarite necistoty, které se
nachazeji v sacich filtrech.

FIMAP S.p.A.
Via Invalidi del Lavoro n.1
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

Prohladuje na svou vyhradni odpovédnost, Ze vyrobky
VYSAVAC mod. FV9+ B
jsou ve shodé s nafizenimi nize uvedenych smérnic:

2014/35/EU: Smérnice o nizkém napéti.

2014/30/EU: Smérnice o elektromagnetické kompatibilité.
2011/65/EU: RoHS.

2009/125/ES: Ekodesign.

Pouzité pravni pfedpisy:
2013/666/EU — Pozadavky na ekodesign vysavac.
Pouzité harmonizované normy:

EN 60335-1:2012/A1:2019/A2:2019/A14:2019
EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013

EN 62233:2008/AC:2008

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 60312-1: 2017

Osoba opravnéna k sestaveni technického spisu:

Pan Giancarlo Ruffo
Via Invalidi del Lavoro n.1 i
37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALIE

Santa Maria di Zevio, 16/06/2021

Fimap S.p.A.
Zakonny zastupce
Giancarlo Ruffo

Zmocnénec:

FIMAP S.p.A.

Via Invalidi del Lavoro, n°1

37059 — S. Maria di Zevio (VR) — Verona — ltalia
Tel. 0039 045 6060491

Fax. 0039 045 6060440

E-mail: service@fimap.com Vyrobce:
Web:www.fimap.com SIROCCO PRODUCTS LTD
FMNEREREFRAF

No. 158-82,HUASHAN ROAD,NEW DISTRICT,SUZHOU,CHINA 215129
Tel. 0086 512 66514529

Fax. 0086 512 66514133

E-mail: gu@siroccovac.com

Pag. 107

®


mailto:service%40fimap.com?subject=
http://www.fimap.com
mailto:gu%40siroccovac.com?subject=

HFIMAP

SLOVENSKY
OBSAH. 108
TECHNICKE UDAJE 108
BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA 108
UROVEN NEBEZPECENSTVA 108
NABITIE AKUMULATORA 109
POUZIVANIE — PREVADZKA 110
PREPRAVA 112
UDRZBA 112
NAHRADNE DIELY A PRISLUSENSTVO 112
VYSAVAC NA SUCHE VYSAVANIE. 112
SYMBOLY POUZITE V NAVODE. 113
UCEL A OBSAH NAVODU 113
KOMU JE NAVOD URCENY 113
USCHOVANIE NAVODU NA POUZIVANIE A UDRZBU........c.cceversrsreareenesererenes 113
PREVZATIE ZARIADENIA 113
VYCHODISKOVE PREDPOKLADY 113
IDENTIFIKACNE UDA.E. 113
TECHNICKE PARAMETRE 113
ZAMYSLANE POUZITIE - SPRAVNE POUZITIE. 113
BEZPECNOST. 113
IDENTIFIKACNY STITOK. 113
DRUH AKUMULATORA 113
UDRZBA A LIKVIDACIA AKUMULATORA 113
NABITIE AKUMULATORA 114
UVEDENIE ZARIADENIA DO BEZPECNEHO STAVU.......covceveveerverssrasesriseresenns 114
PRIPRAVA NA PRACOVNU CINNOST. 114
PRACOVNA CINNOST. 114
PO UKONCENI PRACOVNEJ CINNOSTI. 115
UDRZBA 115
LIKVIDACIA 115
RIESENIE PROBLEMOV, 115
VYHLASENIE O ZHODE ES (CE) 115

TECHNICKE UDAJE

Technické parametre motora vysavania

Druh vysavaca

Pocet motorov vysavania
Podtlak

Prietok vzduchu
Kapacita zberného suda
Materiél suda

Dizka napéjacieho kébla

Hmotnost  spotrebica v suchom stave (bez
akumulatora)

Hmotnost akumulatora

Hmotnost spotrebica pripraveného na pouzivanie
Druh akumulatora

Elektrické parametre akumulatora

Rozmery (dizka x vyska x hibka)

Priemer prisluSenstva

Stuperi elektrickej ochrany (nabijacka)
Stuperi elektrickej ochrany (vysavac)
Uroveri akustického tlaku (ISO 11201)
Neistota K,

Uroveni vibracii na ruke (ISO 5349)
Uroveni vibracii na tele (1ISO 2631)

Nepresnost merania vibracii

MER.
JEDN.
[S]

V-W

kPa

m3/min

dB (A)
dB (A)
m/s?

m/s?

FV9+ B

36 /300

Pre suché
vysavanie

1
14
15
6
HDPE
15

55

14
6,9
Li-ion Technology
36-52

26,5 x 62,9 x
22,3

32
1l
LI}

<70

1,5

0,5

4,95
1,5%

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

1] Pred prvym pouzitim zariadenia si
A |y T ; :
precCitajte tieto bezpecnostné pokyny

a riadte sa nimi. Tieto bezpeCnostné
pokyny uschovajte, aby ste sa k nim
mohli neskor vratit’ alebo ich
odovzdat dalSim majitefom
spotrebica.

* Pred spustenim spotrebi€a si precitajte
navod na jeho pouzitie.

« Stitky s upozornenim na spotrebigi
uvadzaju délezité pokyny na bezpeéné
pouZzivanie.

* Vzdy sa riadte uvedenymi pokynmi a
platnymi normami tykajucimi sa bezpec€nosti
a prevencie urazov.

* Obalové materialy udrzujte mimo dosahu
deti. Nebezpecenstvo udusenia!

UROVEN NEBEZPECENSTVA

NEBEZPECENSTVO: Oznaduje
bezprostredne hroziace nebezpecfenstvo,
ktoré spbsobi vazne zranenie alebo smrt.

A VYSTRAHA: Upozorfiuje na moznu
nebezpecnu situaciu, ktora méze mat za
nasledok vazne zranenie alebo smrt.

A OPATRNE: Oznacuje potencialne
nebezpecnu situaciu, ktora by mohla
viest' k lahkému zraneniu oséb.

A UPOZORNENIE: Upozorfiuje na moznu
nebezpecénu situaciu, ktora by mohla
viest' k poskodeniu majetku.
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NABITIE AKUMULATORA

NEBEZPECENSTVO:
A

Ak je napajaci kabel nabijacky poskodeny alebo preruseny, musi ho vymenit vyrobca,
pracovnik autorizovaného servisu alebo kvalifikovana osoba s ciefom zabranit
nebezpecenstvu.

Zasuvka na pripojenie napajacieho kabla nabijacky akumulatora musi mat’ vyhovujuce
uzemnenie.

Udrzujte iskry, plamene a rozzeravené materialy v dostatocnej vzdialenosti od akumulatora.
Pri nabijani akumulatora dochadza k produkcii vysoko vybusného vodikového plynu, preto
vykonavajte tento ukon vyluéne na dobre vetranych miestach daleko od volnych plamenov.
Pred zacCatim nabijania skontrolujte, Ci zakladna nabijacky nie je poSkodeny, v pripade jeho
poskodenia ho prestarite pouzivat’ a spojte sa s technickym servisom.

Pred zaciatkom nabijania skontrolujte, Ci sa v zastrCke nabijacky akumulatorov na stroji
nezhromazdila voda alebo vihkost.

Pred zaciatkom nabijania skontrolujte, Ci elektricky kabel, ktory spaja nabijaCku akumulatorov
s napajacou sietou, nie je poskodeny, ak je poSkodeny, nepouzivajte ho a zavolajte technicky
servis predajcu nabijacky akumulatorov.

Neodpadjajte kabel jednosmerného prudu na nabijacke akumulatorov od zasuvky stroja, ked
je nabijacka akumulatorov v prevadzke. To je dblezité na zabranenie vzniku elektrickych
oblukov. Na odpojenie nabijacky akumulatorov poc€as nabijania je potrebné najprv odpojit
napajaci kabel striedavého napatia od sietovej zasuvky.

Nabite akumulator (kéd 443147) pomocou nabijacky (kod 440807). Obidve sucasti sa
nachadzaju v baleni. Nepouzivajte zZiadny iny typ nabijacky.

Akumulator musi byt vybraty zo spotrebica pred tym, ako sa vybije.

VYSTRAHA:
A

Nepouzivajte nekompatibilné nabijacky akumulatorov, nakolko by mohli poskodit’ akumulatory
a potencialne sposobit’ poZiar.

UdrzZujte pripadné plamene a iskry v dostatocnej vzdialenosti.

Pred pouzitim nabijacky akumulatorov sa uistite, Zze frekvencia a napatie uvedené na
identifikacnom S§titku stroja sa zhoduju s napatim dostupnej elektrickej siete.

Udrzujte kabel nabijacky akumulatorov v dostatoénej vzdialenosti od horucich povrchov.
Pocas nabijania nefajCite v blizkosti nabijacky akumulatora.

Pred zaciatkom nabijania si pozorne precitajte navod na pouzivanie nabijacky akumulatorov,
ktoru chcete pouzivat.

Zo ziadnych dévodov sa nepokusajte otvarat akumulatory. Vyhnite sa kontaktu s kvapalinou,
ktora unikne z poskodenych akumulatorov. Pri kontakte elektrolytu s pokozkou oplachnite jej
zasiahnutu Cast vodou, v pripade zasiahnutia oCi vyhladajte lekarsku pomoc.

Nedovolte, aby doslo k znecisteniu alebo k nhamoc¢eniu akumulatora.

Akumulator nesmie byt vystaveny nadmernému teplu (napriklad sine¢nému Ziareniu,
otvorenému ohnu, atd.). Neodkladajte akumulator na miesta, kde by teplota mohla prekrocit
40 °C.

Kontakty akumulatora sa nesmu dotykat’ kovovych Casti, aby nedoslo k skratu.

Akumulator musi byt uloZzeny v dostatoCnej vzdialenosti od kovovych predmetov kvéli riziku
skratu.

Neodhadzujte akumulator do ohia.

Neodhadzujte akumulator do domového odpadu a postupujte v sulade s predpismi platnymi
v krajine pouzitia zariadenia.
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Akumulator nabijajte vyhradne pri teplotach prostredia od 10 °C do 40 °C. Akumulator
nabijajte len s pouZitim napdjacieho zdroja dodaného so zariadenim. NepokusSajte sa nabijat
poskodené akumulatory.

Napajaci zdroj dodany so zariadenim pouzivajte vyhradne na nabijanie akumulatora
dodaného so zariadenim alebo akumulatora dodaného Specializovanym technikom. Iné
akumulatory by mohli vybuchnut a spdsobit zranenie oséb a Skody na majetku.

Napatie uvedené na §titku, ktory sa nachadza na nabijacke akumulatorov, sa musi zhodovat
so sietovym napatim.

Nepouzivajte nabijaCku akumulatorov v prostredi s rizikom vybuchu.

Kontakty akumulatora sa nesmu dotykat kovovych €asti, aby nedoslo k skratu.

Nikdy sa nepokuSajte nabijat akumulatory fungujuce ako primarne ¢lanky z dévodu
nebezpecenstva vybuchu.

NepokuSajte sa nabijat poSkodené akumulatory.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, €i nie je poSkodena nabijatka akumulatorov ani
akumulator. Neuvadzajte do €innosti poSkodené zariadenia a chybné €asti nechajte opravit
vyhradne v stredisku servisnej sluzby.

Chybné napajacie vodiCe nechajte okamzite vymenit.

Nedovolte, aby doslo k znecisteniu alebo namoc¢eniu napajacieho zdroja.

Neotvarajte napajaci zdroj.

Nepripajajte napajaci zdroj k sondam.

Pri vloZeni do nabijacky akumulatorov musia byt akumulatory Cisté a suché. Nepouzivajte
nabijacku, pokial je priestor pre akumulator znecisteny alebo mokry.

ﬁ UPOZORNENIE: Nabijacku akumulatorov je mozné pouZivat len v krytom priestore.

il; UPOZORNENIE: Precitajte si nizSie uvedeny navod este pred pouzitim zariadenia alebo

pred vykonanim akejkolvek udrzby.

UPOZORNENIE: Pri nespravnom zaobchadzani méze akumulator vybuchnut alebo méze
spésobit unik kyselin. To mézZze mat za nasledok poranenie oséb a sposobit popaleniny,
poranenia nasledkom vybuchu alebo poleptanie kyselinou.

‘0 UPOZORNENIE: Ked je akumulator vyCerpany alebo poSkodeny, postupujte v sulade

S predpismi pre likvidaciu, platnymi v Krajine pouZitia zariadenia.

POUZIVANIE — PREVADZKA

A NEBEZPECENSTVO:

Pre napajanie zariadenia je potrebné pouzivat vyhradne akumulator dodany v baleni alebo
akumulator dodany $pecializovanym technikom. NESMU SA POUZIVAT INE DRUHY
AKUMULATOROV. Zariadenie je napajané z jedného akumulatora s iénmi litia. Priestor pre
akumulator umoznuje vliozenie jedného akumulatora s menovitym napatim 36,5 V.

Pri praci na schodoch zvyste pozornost.

Zariadenie sa nesmie pouzivat vo vlihkom prostredi a nesmie byt vystavené dazdu.
Skladovacia teplota sa musi pohybovat' v rozmedzi od -25 °C do +55 °C.

Prevadzkové podmienky: okolita teplota v rozmedzi 0 °C az 40 °C s relativnou vlhkostou v
rozmedzi 30 az 95%. Vysavac bol vyvinuty len na suché Cistenie a nesmie sa pouzivat alebo
skladovat' vo vonkajSom vihkom prostredi.

Pred pouzitim sa uistite o dobrom stave a bezpe¢nom fungovani spotrebi¢a a pracovnych
prostriedkov a skontrolujte najma predlzovaci kabel. V pripade jeho poskodenia vyberte

Pag. 110



HFIMAP

akumulator. Zariadenie sa nesmie pouzivat.

Ak sa spotrebi€ pouZziva v prostredi s nebezpelenstvom vybuchu (napr. na €erpacich

staniciach), musia byt dodrzané prislusné bezpecnostné predpisy. Je zakazané pouzivat

spotrebi¢ vo vybusnom prostredi.

Niektoré latky mézu vytvorit spolu s nasavacim vzduchom vybusné vypary a zmesi.

Nevysavaijte tieto latky:

¢ Vybusné alebo horfavé plyny, kvapaliny a prasky (reaktivne prasky).

¢ Reaktivnych kovové prasky (napriklad hlinik, hor€ik, zinok) spolu so silne alkalickymi a
kyslymi Cistiacimi prostriedkami.

¢ Kyseliny a luhy v Cistom stave.

¢ Organickeé roztoky (napriklad benzin, riedidlo na laky, aceton, alebo nafta).

A VYSTRAHA:

UdrZujte vlasy, volnejSie obleCenie, a v8etky Casti tela daleko od otvorov a pohybujucich
sa Casti zariadenia. Nevsuvajte Ziadne predmety do otvorov ani nepouzivajte spotrebi¢ so
zablokovanym otvorom. Udrzujte otvory zbavené od prachu, vlakien, vlasov, a vSetkych
dalSich veci ktoré mézu obmedzit prietok vzduchu.

Toto zariadenie nie je vhodné na vysavanie nebezpeéného prachu.

Je zakazané pouzivat zariadenie na vysavanie horfavych tekutin alebo paliv ako je benzin,
alebo pouzivat' spotrebi€ v oblastiach, kde sa mézu vyskytovat.

Nevysavaijte ni¢, ¢o hori alebo dymi, ako napr. cigarety, zapalky alebo Zeravy popol.
Spotrebi€ smu pouzivat len osoby poucené o jeho pouZiti alebo osoby, ktoré preukazali, Zze
vedia spotrebi€ pouzivat a boli pouZitim vyslovne poverené.

Tento spotrebi€ nie je ur€eny na pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, a ludmi, ktori s nim maju malo skusenosti a/
alebo vedomosti.

Je nutné mat deti pod dozorom, aby ste sa uistili, Ze sa so zariadenim nehraju.

Detom je zakazané vykonavat bez dozoru Cistenie a udrzbu predpisanu pre pouZivatela.
Tento spotrebi€ je ur€eny na pouzivanie vylu¢ne v uzavretych priestoroch.

Nenechavajte spotrebi¢ so zapojenym akumulatorom bez dozoru. Akumulator vyberte

v pripade, Ze sa stroj nepouziva, alebo pred vykonavanim udrzby.

Nevysavajte horiace alebo Zeravé predmety.

Pomocou tohto spotrebi¢a nevysavajte ludi ani zvierata.

Pri nizkych teplotach je potrebné, aby sa spotrebi¢e nepouzivali vo vonkajSom prostredi.

A OPATRNE:

Zabrarite, aby sa zariadenie pocas €innosti dostalo do bezprostrednej blizkosti citlivych
organov ako su u8i, usta, o€i atd.

Nepouzivajte spotrebic bez filtrov. Je potrebné, aby na vysavaci uréenom na suché vysavanie
bol vZdy namontovany vreckovy filter.

Spotrebi¢ musi byt uskladneny vylu€ne v uzavretych priestoroch.

Pokial vysavac nefunguje primeranym spésobom, spadol, bol poSkodeny, ponechany
na otvorenom priestranstve alebo spadol do vody, vratte ho do servisného centra alebo
predajcovi.

Vzdy pouzivajte spotrebi€ v sulade so zamyslanym pouzitim s prihliadnutim na miestne
podmienky a pri praci davajte pozor na pripadnu pritomnost' tretich oséb, najma deti.
Nikdy nenechavaijte spotrebi¢ bez dozoru, az pokym nie je vypnuty a vyberie sa z neho
napajaci akumulator.
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Pri praci so spotrebiCom vzdy noste vhodné rukavice.

Spotrebi€ smu pouzivat len osoby poucené o jeho pouZziti alebo osoby, ktoré preukazali, Zze
vedia spotrebi€ pouzivat boli pouZzitim vyslovne poverené.

Nekladte na zariadenie nadoby s tekutinami.

V pripade poziaru pouzite praskové hasiace pristroje. NepouZivajte vodu.

V pripade uniku peny alebo kvapaliny spotrebi¢ okamzite vypnite.

Toto zariadenie bolo navrhnuté a vyrobené na Cistenie (vysavanie suchych pevnych Casti)
hladkych a kompaktnych podlah v podnikatelskom, domacom i priemyselnom prostredi
(napriklad: hotely; Skoly; nemocnice; tovarne; obchody; urady a pracovné priestory), za
preverenych bezpeénych podmienok a kvalifikovanym personalom.

PREPRAVA

A VYSTRAHA:

Pred prepravou zavrite vSetky haciky na bloku vrchného krytu.
Spotrebi€ musi byt poCas prepravy vypnuty, okrem toho sa uistite, Ze je v stabilnej a
bezpecnej polohe.

UDRZBA

A NEBEZPECENSTVO:

Pred Cistenim a vykonavanim udrzby a pred vymenou akejkolvek sucasti najprv spotrebic
vypnite a odpojte napajaci akumulator.

Opravy je mozné vykonavat len na autorizovanych servisnych strediskach alebo u
odbornikov v tejto oblasti, ktori su oboznameni so vSetkymi platnymi bezpenostnymi
normami.

Dbajte na kontrolu bezpecnosti v sulade s miestnymi predpismi tykajucimi sa spotrebiCov na
komercné pouzitie.

NAHRADNE DIELY A PRiISLUSENSTVO

A OPATRNE:

Pouzivajte vylu¢ne prisluSenstvo a nahradné diely schvalené vyrobcom. Originalne
prisluSenstvo a nahradné diely zarucuju, Zze spotrebi¢ bude mozné pouzit bezpecCne a bez
problémov.

VYSAVAC NA SUCHE VYSAVANIE

A NEBEZPECENSTVO:

Spotrebi€ bol vyvinuty len na odsavanie suchych €astic a nesmie byt pouZity na iné ucely.

A VYSTRAHA:

Spotrebi€ nie je vhodny na vysavanie zdraviu Skodlivych prachov.
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Opisy uvedené v tejto publikécii nie si zavazné. Firma si preto vyhradzuje pravo vykonat kedykolvek
zmeny na jednotlivych ¢astiach, stciastkach a prislusenstve, ktoré bude povazovat za vyhodné z hladiska
vylep$enia alebo z akejkolvek potreby konstrukéného, &i obchodného charakteru. Reprodukcia textov
a obrazkov uvedenych v tejto publikacii, a to i Ciasto¢na, je zakonom zakazana.

Firma si vyhradzuje pravo na vykonanie zmien technického charakteru a/alebo zmien vo vybave.

Obrazky maju vyhradne orientacny charakter a nie st zavazné z hladiska dizajnu, ani z hfadiska
vybavy.

MBOLY POUZITE V NA

Symbol otvorenej knihy s pismenom i:
Informuje o potrebe precitania navodu na pouZzivanie.

)=

Symbol otvorenej knihy:
Informuje obsluhu o potrebe precéitania navodu pred zaciatkom pouZivania zariadenia.

|IM

Symbol krytého priestoru:
Postupy oznacené tymto symbolom musia byt vykonavané vyhradne v krytom a suchom
priestore.

Symbol informéacie:
Oznaduje pridavnu informaciu pre obsluhu kvéli zlepSeniu pouZitia stroja.

Symbol upozornenia:
Pozorne si preditajte Casti oznacené tymto symbolom a dékladne dodrzujte uvedené
pokyny, a to kvéli bezpecénosti obsluhy i zariadenia.

Symbol p ého pouzitia ochr ych rukavic:
Upozorfiuje obsluhu, Ze pri danych ukonoch je potrebné pouZivat ochranné rukavice, aby
sa zabranilo vaznemu poraneniu ruk, spésobenému ostrymi predmetmi.

Symbol recyklacie:
Upozorfiuje obsluhu, aby vykonavala jednotlivé ukony v sulade s platnou ekologickou
legislativou v mieste pouzivania zariadenia.

Symbol likvidacie:
Pozorne si precitajte Casti oznacené tymto symbolom kvéli spravnej likvidacii zariadenia.

X $IOP @

UCEL A OBSAH NAVODU

Ucelom tohto navodu je poskytnit zakaznikovi véetky informacie potrebné na pouzivanie zariadenia
¢o najvhodnej$im, najsamostatnej$im a najbezpe¢nej$im spésobom. Obsahuje informacie tykajuce sa
technickych aspektov, bezpecnosti, €innosti, odstavenia zariadenia, jeho Udrzby, nahradnych dielov
a konec¢nej demontaze. Pred vykonanim akéhokolvek tkonu na zariadeni si musi obsluha i kvalifikovani
technici pozorne precitat pokyny uvedené v tomto navode. V pripade pochybnosti ohfadom spravnej
interpretacie pokynov sa obratte na najblizSie servisné stredisko.

KOMU JE NAVOD URCENY

Predmetny navod je uréeny pre obsluhu aj pre kvalifikovanych technikov, poverenych tdrzbou zariadenia.
Obsluha nesmie vykonavat Ukony vyhradené pre kvalifikovanych technikov. Vyrobca nezodpoveda za
$kody spdsobené nedodrzanim tohto zakazu.

SCHOVANIE NAVODU NA POUZIVANIE A UDRZBU

Navod na pouzivanie a idrzbu musi byt uschovany v bezprostrednej blizkosti zariadenia, v prislusnom
obale a musi byt chraneny pred vihkom a inymi vplyvmi, ktoré by mohli znemoznit jeho &itatelnost.

PREVZATIE ZARIADENIA

Pri preberani zariadenia je nevyhnutné okamzite skontrolovat, ¢i boli doru¢ené vsetky ¢asti, uvedené
v sprievodnych dokumentoch, a ¢i pocas prepravy nedoslo k ich poSkodeniu. V pripade zistenia $kody/
8kod nahlaste rozsah $kod prepravcovi a medzitym na to upozornite naSe oddelenia starostlivosti
o zakaznikov. Len pri takomto bezprostrednom postupe bude mozné dorucit chybajuce casti
a zabezpecit nahradu $kody.

VYCHODISKOVE PREDPOKLADY

Akékolvek zariadenie mdZe riadne fungovat a efektivne pracovat len v pripade, ak je spravne pouzivané
a udrziavané v sulade s pokynmi uvedenymi v prilozenej dokumentacii. Preto vas prosime, aby ste si
pozorne precitali tento navod pred prvym pouzitim a nasledne vzdy pri kazdom probléme, ktory sa
pocas ¢innosti vyskytne. Pripominame vam, Ze v pripade potreby je vdm kedykolvek k dispozicii nasa
servisna sluzba, spolupracujica s nasimi predajcami, ktora vam vzdy poradi a pripadne vykona potrebné
priame zasahy.

IDENTIFIKACNE UDAJE

Pri Ziadosti o servisnu sluzbu alebo o nahradné diely vzdy uvedte model, verziu a vyrobné &islo
zariadenia, ktoré je uvedené na prislusnom identifikacnom $titku.

TECHNICKE PARAMETRE

Fv9 Plus je vysavac, ktory pomocou podtlaku a prisluSenstva, pri styku s podlahou a zariadenim
miestnosti, vysava pri teplote prostredia prach a suché pevné ¢asti s rozmermi az do 2 cm. Podtlak,
ktory je na to potrebny, sa vytvara vo vnutri zberného suda, a to ventildtorom, ktory je pohanany
elektromotorom. Vysdavacia rirka odvadza dovnutra zberného suda vzduch s prachom a pevnymi
Gastami, ktoré sa zachytavaju a zbieraju prostrednictvom filtrov. Zariadenie musi byt pouzivané
vyhradne na tento ucel.

4FIMAP

SLANE POUZITIE — SPRAVNE POUZITIE

Toto zariadenie bolo navrhnuté a vyrobené na Cistenie (vysavanie suchych pevnych ¢asti) hladkych
a kompaktnych podlah v podnikatelskom, domacom i priemyselnom prostredi, pri overenej bezpe¢nosti,
kvalifikovanou obsluhou.

G UPOZORNENIE: Na spotrebi¢ nesmie prsat, ani nari nesmie byt smerovany prud vody.

JE ZAKAZANE pouzivat tento spotrebié na zberanie nebezpeéného prachu alebo horlavych
tekutin v prostredi s vybusnou atmosférou. Okrem toho nie je vhodny ako prostriedok na
prepravu nakladu alebo oséb.

BEZPECNOST

Pre zabranenie Urazom je nevyhnutna spolupraca obsluhy. Ziadny program na predchadzanie urazom
nemdze byt G€inny bez spoluprace osoby, ktora je priamo zodpovedna za ¢innost' zariadenia. Vacsina
nehdd, ku ktorym dochadza pri praci alebo pri premiestriovani, je zapri¢inena nedodrzanim zakladnych
pravidiel bezpec€nosti. Pozorna a opatrna obsluha je najlepSou prevenciou pred Urazmi.

IDENTIFIKACNY STITOK

Identifikacny Stitok sa nachadza v zadnej Casti zariadenia a si na nom uvedené zakladné parametre
zariadenia a predovSetkym jeho vyrobné ¢&islo. Vyrobné &islo predstavuje mimoriadne dolezita
informaciu, ktoru je potrebné uviest pri kazdej Ziadosti o servisnu sluzbu, alebo pri nakupe nahradnych
dielov.

DRUH AKUMULATORA

Pre napdjanie zariadenia je potrebné pouzivat vyhradne akumulator dodany v baleni alebo akumulator
dodany $pecializovanym technikom. NESMU SA POUZIVAT INE DRUHY AKUMULATOROV.
Zariadenie je napajané z jedného akumulatora s iénmi litia. Priestor pre akumulator umoZiuje vioZenie
jedného akumulatora s menovitym napatim 36,5 V.

UDRZBA A LIKVIDACIA Al LATORA

Pri udrzbe a nabijani akumulatorov postupujte podia pokynov vyrobcu akumulatorov. AKUMULATOR,
KTORY JE KLASIFIKOVANY AKO NEBEZPECNY ODPAD, JE POTREBNE POVINNE ODOVZDAT
INSTITUCII, KTORA JE ZAKONOM AUTORIZOVANA NA JEHO LIKVIDACIU.

V ramci spravnej udrzby akumulatora je potrebné postupovat nizSie uvedenym spésobom:

« Zo ziadnych dévodov sa nepokusajte otvarat akumulatory. Viyhnite sa kontaktu s kvapalinou, ktora
unikne z poSkodenych akumulatorov. Pri kontakte elektrolytu s pokozkou oplachnite jej zasiahnutu
Cast vodou, v pripade zasiahnutia o¢i vyhladajte lekarsku pomoc.

« Nedovolte, aby do$lo k znecisteniu alebo k namoceniu akumulatora.

« Akumulator nesmie byt vystaveny nadmernému teplu (napriklad sineénému Ziareniu, otvorenému
ohriu, atd.). Neodkladajte akumulator na miesta, kde by teplota mohla prekrocit 40 °C.

« Kontakty akumulatora sa nesmu dotykat kovovych &asti, aby nedoslo k skratu.

«  Akumulator musi byt uloZzeny v dostatoénej vzdialenosti od kovovych predmetov kvdli riziku skratu.

« Neodhadzujte akumulator do ohna.

« Neodhadzujte akumulator do domového odpadu a postupuijte v stlade s predpismi platnymi v krajine
pouZitia zariadenia.

V ramci spravnej udrzby nabijacky akumulatorov je potrebné postupovat nizsie uvedenym spdsobom:

« Akumulator nabijajte vyhradne pri teplotach prostredia od 10 °C do 40 °C. Akumulator nabijajte
len s pouzitim napdjacieho zdroja dodaného so zariadenim. Nepokusajte sa nabijat poSkodené
akumulatory.

« Napédjaci zdroj dodany so zariadenim pouZivajte vyhradne na nabijanie akumulatora dodaného so
zariadenim alebo akumulatora dodaného Specializovanym technikom. Iné akumulatory by mohli
vybuchnut a spdsobit zranenie os6b a $kody na majetku.

« Napéatie uvedené na $titku, ktory sa nachadza na nabijacke akumulatorov, sa musi zhodovat so
sietovym napatim.

« Nepouzivajte nabijacku akumulatorov v prostredi s rizikom vybuchu.

« Kontakty akumulatora sa nesmu dotykat kovovych ¢asti, aby nedoslo k skratu.

« Nikdy sa nepokusajte nabijat akumulatory fungujiice ako primarne ¢lanky z dévodu nebezpecéenstva
vybuchu.

« Nepokusajte sa nabijat poskodené akumulatory.

« Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nie je po$kodena nabijacka akumulatorov ani akumulator.
Neuvadzajte do ¢innosti poskodené zariadenia a chybné ¢asti nechajte opravit vyhradne v stredisku
servisnej sluzby.

« Chybné napajacie vodice nechajte okamzite vymenit.

+ Nedovolte, aby do$lo k znecisteniu alebo namoceniu napéjacieho zdroja.

« Neotvarajte napajaci zdroj.

« Nepripajajte napajaci zdroj k sondam.

« Privlozeni do nabijacky akumulatorov musia byt akumulatory ¢isté a suché. Nepouzivajte nabijacku,
pokial je priestor pre akumulator znecisteny alebo mokry.

UPOZORNENIE: Nabijacku akumulatorov je mozZné pouzivat len v krytom priestore.

UPOZORNENIE: Precitajte si nizie uvedeny navod e$te pred pouZitim zariadenia alebo pred
vykonanim akejkolvek udrzby.

UPOZORNENIE: Pri nespravnom zaobchadzani méze akumulator vybuchnut alebo méze
spdsobit unik kyselin. To méZe mat za nasledok poranenie oséb a spésobit popaleniny, poranenia
nasledkom vybuchu alebo poleptanie kyselinou.

"5 UPOZORNENIE: Ked je akumulator vycerpany alebo poskodeny, postupujte v stlade s predpismi
pre likvidaciu, platnymi v krajine pouZitia zariadenia.
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Pred pouzitim zariadenia je potrebné akumulator nabit. Dalej je potrebné ho nabit v pripade, ked
zaznamenate nedostatocny vykon pri pracach, ktoré predtym bolo mozné vykonavat bez najmensich
problémov. Pri nabijani akumulatora je potrebné vykonat nizie uvedené tkony:

1.
2.
3.

5,
A

6.

A

7.

8.

B

9.

Premiestnite zariadenie na miesto ur€ené na nabijanie akumulatora.

Ak je zariadenie v ¢innosti, vypnite ho hlavnym vypinacom (1) (obr. 1).

Vyberte napajaci akumulator (2) z tela spotrebic¢a, na uvolnenie akumulatora posurite poistné paky
(3) v smere dvoch $ipok (obr. 2). Vyberte akumulator z tela spotrebi¢a tahom smerom von.

. Pripojte zastreku (4), ktord sa nachadza na napajacom kabli nabijacky akumulatorov, do zasuvky (5)

na nabijacej zakladni (obr. 3).

©) ®
@ @

Pripojte zastréku, ktord sa nachadza na kabli nabijacky akumulatorov, do zasuvky elektrickej siete.

-

VYSTRAHA: Pred pripojenim zéstréky do zasuvky skontrolujte, &i sa parametre elektrickej siete
zhoduju s parametrami nabijacky akumulatorov.

Prepnite hlavny vypina¢ (6), ktory sa nachadza v nabijacej zakladni, do polohy I (obr. 4).
POZNAMKA: Skontrolujte, & sa po zapnuti napéjania obvodu zékladne nabijacky akumulatorov
rozsvieti zelend LED (7), ktord sa nachadza na nabijacke akumulatorov (obr. 5). Rozsvietenie

zelenej LED informuje o spravnom napéjani nabijacky akumulétorov.

VYSTRAHA: Pred viozenim akumulatorov do priestoru pre ne uréeného v nabijacke skontrolujte,
¢&i nie je pritomny kondenzat alebo iné typy tekutin v priestore pre akumulator.

Vlozte akumulator (2) do miesta jeho uloZenia (8) v nabijacke akumulatorov, pricom davajte pozor na
spravnu orientaciu polov (9) na akumulatore (obr. 6).

@
@ ®

POZNAMKA: Akumulator smie byt viozeny do nabijacky len jednym smerom. Pri vkladani
akumuléatora nepouZivajte nadmernu silu.

VYSTRAHA: Pozorne preditajte névod na pouzivanie a udrzbu nabijacky, ktoré je dodavana
spolu so zariadenim, skér nez zacnete nabijat akumulator.

POZNAMKA: Skontrolujte, ¢i sa po zasunuti akumulatora do nabijacej zékladne rozsvieti Servena
LED (10) na nabijacke akumulatorov (obr. 7). Rozsvietenie ¢ervenej LED-kontrolky informuje
o prebiehajicom nabijani akumulatora.

Nechaijte akumulator pine nabit.

POZNAMKA: Cervené LED (10) zostane rozsvietena az do Uplného nabitia akumulatora.

FjOZNAMKA: Nabijacka akumulatorov i akumulator mézu ostat’ pripojené k elektrickej sieti.
Cervené LED (10) sa rozsvieti pri priebeznom dobijani akumulétora.

POZNAMKA: Cervena LED (10) stavu nabijania neposkytuje Ziadnu informéciu o stave nabitia
akumulatora.

POZNAMKA: Pocas nabijania akumulatora méze déjst k jeho prehriatiu. Ide o bezny jav
a neznamena to, Ze akumulator je chybny.

UPOZORNENIE: Ked je akumulétor napajany vys$im napétim ako je predpisané, méze déjst'
k poziaru, vybuchu alebo poleptaniu.

Po ukonéeni nabijania prepnite hlavny vypina¢ (6), ktory sa nachadza na nabijacej zakladni, do
polohy ,0" (obr. 8).

10. Odpojte zastréku napdjacieho kabla nabijacky akumulatorov zo zasuvky elektrickej siete.

VYSTRAHA: Aby sa zabrénilo poskodeniu napéjacieho kabla, odpojte zéstréku z elektrickej
zasuvky, potiahnutim priamo za zéastréku a nie za kabel.

11. Vyberte akumulator (2) z nabijacej zakladne (8) tahom smerom von (obr. 9).

UVEDENIE ZARIADENIA DO BEZPECNEHO STAVU

1.
2.

Vypnite spotrebi¢, prepnite hlavny vypina¢ (1) do polohy ,0“ (obr. 1).
Vyberte napéjaci akumulator (2) z tela spotrebica, na uvolnenie akumulatora posurite poistné paky
(3) v smere dvoch $ipok (obr. 2). Vyberte akumulator z tela spotrebi¢a tahom smerom von.

PRIPRAVA NA PRACOVNU CINNOST

N

. Odstrarite kryt (1) z vysavacieho suda (obr. 1), uvolnenim héacikov (2) umiestnenych na bokoch

suda (obr. 2).

. Skontrolujte, &i je latkovy filter (3) umiestneny spravne (obr. 3) a ¢i je zberné vrecisko (4) spravne

zasunuté dovnutra latkového filtra (obr. 4).

3.

4
5
6

Upevnite kryt (1) na vysavaci sud (obr. 5) pomocou hacikov (2) umiestnenych po stranach suda

5

. Vlozte ustie (5) na sacej hadici do otvoru na kryte vysavacieho suda (obr. 7).

. Pripojte rucku (6) na sacej hadici do teleskopickej trubice (7) (obr. 8).

. Zvolte vhodné prisluSenstvo pre vykonavanu pracu. Pripojte prislusenstvo (8) na teleskopicku trubicu
(7) (obr. 9).

. Vlozte akumulator (9) na jeho miesto v zadnej Casti spotrebica, dbajte pritom na otocenie pélov
akumulatora smerom do hornej ¢asti spotrebi¢a. Zatlacte akumulator, az kym sa poistka (10) nebude
nachadzat v uréenej polohe (obr. 10).

PRACOVNA CINNOS

. Zapnite spotrebi¢ prepnutim hlavného vypinaca (1) do polohy ,I* (obr. 1). .
. Ak pouzivate kombinovanu kefu, nastavte prepinac (2) na tele kefy do polohy ,TVRDY POVRCH*

alebo ,KOVRAL" v zavislosti od typu podlahy, na ktorom budete pracovat (obr. 2).

. Zacnite vysavat.

e
e

POZNAMKA: Ak je podas pracovnej Ginnosti vysévacia kapacita prili§ velké, nechajte
prislusenstvo v kontakte s podlahou a presurite packu (3), ktoré sa nachadza na rukovéti sacej
hadice (obr. 3).

POZNAMKA: V zadnej Gasti spotrebica sa nachédzaji $tyri kontrolky led viacerych farieb (jedna
Cervena a tri zelené), ktoré oznacuju troveri nabitia akumulatora(obr. 4). Ak ostane svietit len
Cervend kontrolka, bol dosiahnuty kriticky stav nabitia. Vypnite spotrebi¢ a nabite akumulator
(preéitajte si kapitolu ,NABITIE AKUMULATORA®).
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PO UKONCENI PRACOVNEJ CINNOSTI

. Vykonaijte jednotlivé ukony na uvedenie stroja do bezpecného stavu (preditajte si odsek ,UVEDENIE
STROJA DO BEZPECNEHO STAVU").

. Premiestnite zariadenie na miesto uréené pre vyhodenie nedistot.

. Vykonaite tikony opisané v kapitole ,UDRZBA".

. Zariadenie uskladnite v uzavretom priestore a na rovnej a hladkej ploche. V blizkosti zariadenia
sa nesmU nachadzat predmety, ktoré by mohli poskodit zariadenie, alebo ktoré by sa pri styku
so zariadenim mohli samé poskodit. Ak sa rozhodnete odlozit' zariadenie na zavesené drziaky,
skontrolujte, &i su tieto drziaky vhodné z hladiska objemu a hmotnosti samotného zariadenia.

ENFANN]

UDRZBA
. Viykonaijte jednotlivé ukony na uvedenie stroja do bezpecného stavu (precitajte si odsek ,UVEDENIE
STROJA DO BEZPECNEHO STAVU").

N

. Odstraiite nasavacie Ustie (1) z otvoru na kryte (2) spotrebi¢a jeho pootocenim v protismere
hodinovych rugiciek (obr. 1).

. Odstrarnite kryt (2) z vysavacieho suda (obr. 2) uvolnenim hacikov (3) umiestnenych na bokoch suda
(obr. 3).

w

4. Odstrarite zberné vrecusko (4) zo suda (obr. 4). V pripade potreby ho vymeiite.
o POZNAMKA: Ak sa namiesto papierovych pouzivajt latkové zberné vrectiska na prach,
vyprazdnite ich a vycistite priudom vzduchu, skontrolujte ich stav a v pripade potreby ich
vymerite.

5. Odstrarite latkovy filter (5) zo spotrebica (obr. 5).

& UPOZORNENIE: Skontrolujte stav opotrebovania latkového filtra a aj je filtracny povrch velmi
zaneseny alebo po$kodeny, vymerite ho.

POZNAMKA: Ak je povrch filtra extrémne znedisteny, odporuéa sa jeho dokladné vydistenie
s pomocou beznej mékkej kefy a v pripade potreby aj umytie vo vode.

6. Pomocou mokrej handry vygistite vnutro zbernej nadoby.
7. Vlozte dovnutra suda latkovy filter (5) (obr. 6).

A VYSTRAHA: Ak ste sud umyli, pred viozenim latkového filtra (5) do suda pockajte, kym dokonale
vyschne.

A UPOZORNENIE: Pri vkladani latkového filtra (5) do suda dbajte na to, aby tesnenie dokonale
priliehalo k okraju suda, vyhnete sa tym nespravnemu vysavaniu.

8. Vlozte dovnutra suda zberné vrecusko (4) (obr. 7)
9. Umiestnite kryt (2) na vysavaci sud (obr. 8), upevnite ho s pomocou hacikov (3) umiestnenych na
bokoch suda (obr. 9).

UPOZORNENIE: Pri vkladani krytu (2) dbajte na to, aby ustie (6), ktoré sa na riom nachadza, sa
spravne zasunulo do otvoru na zbernom vrecusku (4) (obr. 8).

10. Odpojte saciu hadicu (6) od krytu (2) (obr. 10).

11. Viy€istite vnutro sacej hadice pridom stlaéeného vzduchu a v pripade potreby odstrarite pripadné
prekazky.

12. Odpojte pouzivané prislusenstvo.

13. Vycistite vnutro vysavacej komory prislusenstva pridom stlaceného vzduchu a v pripade potreby
odstrarite pripadné prekazky.

LIKVIDACIA

Zariadenie dajte zlikvidovat v autorizovanom likvidaénom stredisku alebo
v zbernom stredisku.

Pred likvidaciou stroja je potrebné odstranit a oddelit nasledovné materialy
a odoslat ich do separovaného zberu v sulade s platnymi predpismi o ochrane
Zivotného prostredia:

* Plst

« Elektrické a elektronické sucasti*

+ plastové sucasti

« kovové sucasti

(*) Hlavne kvali likvidacii elektrickych a elektronickych sucasti je potrebné obratit
sa na miestneho distribatora.

HFIMAP

RIESENIE PROBLEMOV

V tejto kapitole st uvedené najcastejSie problémy suvisiace s pouZitim zariadenia. Ak nie je mozné

Hlavny vypina¢ nie je zapnuty.

RIESENIE

Prepnite hlavny vypina¢ do polohy ,I“.

Vlozte akumulator do miesta jeho

=) uloZenia v zadnej casti spotrebica,
E Akumulator sa nenachadza v dolnej ez ’pntom iR _CRLEND ,p?lov.
)
2 o . S akumulatora smerom do hornej asti
% castilvysavacej nadoby. spotrebi¢a. Tlacte akumulator, az
<< kym sa poistna paka nedostane do
g E spravnej polohy.
a F . s
L " Nabite akumulator. Preéitajte si odsek
ﬁ < Akumulator nie je nabity. i )
(el 2 ,NABITIE AKUMULATORA".
< <
I N Nabija¢ka nenabija akumulator, - L
O S S Skontrolujte, ¢i technické udaje na
o CUELITIES [T ey identifikagnom $titku zodpovedajt
nezodpovedaju elektronickym PN PR ap! d
[a)]
o . udajom o napajacej sieti.
= parametrom napajacej siete.
e L Spesiaizovanhe techika a vymette
poskodeny. Kabel.
Sacia hadica nie je spravne spojena Spojte saciu hadicu spravnym
< so zbernou nadobou. spésobom so zbernou nadobou.
O
K X Sacia hadica nie je spravne spojena Spojte saciu hadicu spravnym
Ll
Z | 8 s teleskopickou trubicou. sposobom s teleskopickou trubicou.
O W
0=0> T ey o
EZX T Pou'zwane pflslgsenstvo nie je Spojte prisluSenstvo spravnym
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V sacom okruhu sa nachadzaju

necistoty, ktoré zanasaju sacie filtre. N ey 0 e il
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Niz8ie podpisany zastupca firmy:

FIMAP a.s.
Via Invalidi del Lavoro n.1
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

vyhlasuje na vlastnu vyhradnut zodpovednost, Ze vyrobky
VYSAVACE mod. FV9+ B
su v zhode s nariadeniami nasleduijucich smernic:

2014/35/EU: Smernica o nizkom napti.

2014/30/EU: Smernica o elektromagnetickej kompatibilite.
2011/65/EU: RoHS.

2009/125/ES: Ekodizajn.

Aplikované nariadenia:
Nariadenie Komisie (EU) &. 666/2013 Ekodizajn vysavacov.
Aplikované harmonizované normy:

EN 60335-1:2012/A1:2019/A2:2019/A14:2019
EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013

EN 62233:2008/AC:2008

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 60312-1: 2017

Osoba opravnena na zostavenie technického spisu:

pan Giancarlo Ruffo
Via Invalidi del Lavoro n.1
37059 Santa Maria di Zevio (VR) — TALIANSKO

Santa Maria di Zevio, 16/06/2021

FIMAP as.
Zakonny zastupca
Giancarlo Ruffo

V zastupeni:

FIMAP as.

Via Invalidi del Lavoro, n°1

37059 — S. Maria di Zevio (VR) — Verona — Taliansko
Tel. 0039 045 6060491

Fax. 0039 045 6060440

E-mail: service@fimap.com Vyrobca:
Web:www.fimap.com SIROCCO PRODUCTS LTD
FMNEREREFRAF

No. 158-82,HUASHAN ROAD,NEW DISTRICT,SUZHOU,CHINA 215129
Tel. 0086 512 66514529

Fax. 0086 512 66514133

E-mail: gu@siroccovac.com
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MAGYAR
TARTALOMJEGYZEK 116
MUSZAKI JELLEMZOK 116
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK 116
VESZELYSZINT. 116
AZ AKKUMULATOR UJRATOLTESE 117
HASZNALAT - ALKALMAZAS 118
SZALLITAS 120
KARBANTARTAS 120
TARTOZEKOK ES CSEREALKATRESZEK 120
SZARAZ PORSZIVO 120
A KEZIKONYVBEN HASZNALT JELZESEK 121
A KEZIKONYV TARTALMA ES CELJA 121
KIKNEK SZOL A KEZIKONYV. 121
A HASZNALATI ES KARBANTARTASI KEZIKONYV TAROLASA................. 121

A KESZULEK ATVETELE

BEVEZETO

AZONOSITASHOZ SZUKSEGES ADATOK

MUSZAKI LEIRAS

TERVEZETT FELHASZNALAS - RENDELTETESSZERU HASZNALAT ........

BIZTONSAG

GEPTABLA

AKKUMULATOR TIPUSA

AZ AKKUMULATOR KARBANTARTASA ES ARTALMATLANITASA............

AZ AKKUMULATOR UJRATOLTESE.

A KESZULEK BIZTONSAGOS HELYZETBE ALLITASA.........ocovveereereerneaen.

ELOKESZULETEK A HASZNALATRA

A KESZULEK HASZNALATA

A MUNKA BEFEJEZTEVEL

KARBANTARTAS.

HULLADEKKEZELES

HIBAK MEGOLDASA

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT.

MUSZAKI JELLEMZOK ‘ ‘fs"l’; ‘ FVo+ B
Szivomotorok elektromos jellemz&i V-W 36 /300
Porszivétipus Dry
Szivémotorok szama 1
Szivohatas kPa 14
Levegé mennyisége m3/min 1,5
Gytijtétartaly befogadoképessége | 6
Tartaly anyaga HDPE
Tépkabel hosszlusaga m 15
A késziilék sulya szarazon (akkumulator nélkiil) kg 55
Akkumulator sulya kg 1.4
A késziilék sulya hasznalatra készen kg 6.9
Akkumulator tipusa Li-ion Technology
Akkumulator elektromos jellemz6i V -Ah 36-5.2
Méretek (hosszisag x magassag x mélység) cm 26.5x62.9x22.3
Tartozékok atméréje mm 32
Elektromos védettség foka (akkumulatortolts) 1]
Elektromos védettség foka (porszivo) 11}
Hangnyomasszint (ISO 11201) dB (A) <70
Meéreési bizonytalansag K, dB (A) 1.5
Rezgésszint a kéznél (ISO 5349) m/s? 0.5
Rezgésszint a testnél (ISO 2631) m/s? 4.95
Rezgési mérési bizonytalansag 1.5%
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BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

A [l Mielc’?tt el6szor hasznalna a

— készuléket, olvassa el és tartsa be
ezeket a biztonsagi
figyelmeztetéseket. Orizze meg
ezeket a biztonsagi
figyelmeztetéseket, hogy késdbb is
tanulmanyozhassa 6ket, vagy tovabb
tudja adni a késébbi tulajdonosoknak.

* Miel6tt Uzembe helyezi, olvassa el a
készulék hasznalati kézikonyvét.

+ Akészuléken Iév6 figyelmeztetd tablacskak
fontos utasitasokat nyujtanak a biztonsagos
hasznalathoz.

* Mindig tartsa be az utmutatoban megadott
utasitasokat és a hatalyos balesetvédelmi-
biztonsagi el6irasokat.

* A csomagoldanyagot tartsa tavol a
gyermekektél. Fulladasveszély!

VESZELYSZINT
A VESZELY: Olyan fenyegetd veszélyt
jelez, amely sulyos sérulést vagy halalt
okozhat.

A FIGYELMEZTETES: Olyan lehetséges
veszélyes helyzetre utal, amely sulyos
séruléseket vagy halalt okozhat.

A OVATOSAN: Olyan lehetséges veszélyes
helyzetre utal, amely konnyebb séruléssel
jarhat.

FIGYELEM: Olyan lehetséges veszélyes
A >

helyzetre utal, amely anyagi karokat

okozhat.
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AZ AKKUMULATOR UJRATOLTESE

VESZELY:
A

Ha az akkumulatortolto tapkabele megsérult vagy elszakadt, ki kell cseréltetni a gyartoval, a
jogosult szakszerviz egy képviselbjével, vagy szakemberrel, hogy a veszélyeket elkertlhesse.
Az akkumulatortoltd tapkabelét csak szabvanyos, foldelt csatlakozoéaljzatba szabad
csatlakoztatni.

A szikrakat, langokat és izzé anyagokat tartsa tavol az akkumulatoroktol.

Az akkumulator toltése kdzben nagyon robbanasveszélyes hidrogéngaz keletkezik, csak jol
szell6z6 helyen végezze nyilt langtol tavol.

A toltés megkezdése elbtt ellendrizze, hogy az akkumulatortolté talapzata megseérdlt-e, ha
megsérult, ne hasznalja, forduljon a szakszervizhez.

Miel6tt elkezdi az ujratoltést, ellendrizze, hogy az akkumulatortoltén 1évé aljzatban ne gydljon
0ssze viz vagy para.

Miel6tt elkezdi az ujratoltést, ellendrizze, hogy az elektromos kabel, amely az
akkumulatortoltét az elektromos halozatra koti, nem sértlt-e, ha pedig sérult, ne hasznalja, és
lépjen kapcsolatba az akkumulatortolté viszonteladojanak szakszervizével.

Ne huzza ki az akkumulatortolté egyenaram kabelét a gép aljzatabol, amikor az
akkumulatortolté mikodik. Ez azért szukséges, hogy elkerllje, hogy elektromos ivek
alakuljanak ki. Ha ki akarja huzni az akkumulatortoltét a toltés soran, elébb ki kell huzni a
valtéaram tapkabelét.

Toltse fel az akkumulatort (443147 kod) az akkumulatortoltével (440807 koéd), mindketté a
csomagban van, ne hasznaljon semmilyen mas tipusu akkumulatortoltét.

Az akkumulatort azel6tt kell kivenni a készulékbél, hogy lemeral.

FIGYELMEZTETES:
A

Ne hasznaljon nem kompatibilis akkumulatortoltdket, mivel karosithatjak az akkumulatorokat
és akar tuzet is okozhatnak.

Az esetleges langoktol és szikraktol maradjon tavol.

Miel6tt az akkumulatortoltét hasznalna, gyb6z6djon meg arrél, hogy a gép gyari tablajan
megadott feszlltség és frekvencia megfelel a halézati feszlltségnek.

Meleg feluletektél tartsa tavol az akkumulatortoltdé kabelét.

Ne cigarettazzon az akkumulatortolté kozelében a feltdltési ciklus soran.

Figyelmesen olvassa el a hasznalni kivant akkumulatortolté hasznalati kézikonyvét, miel6tt
megkezdi a feltoltési miveletet.

Ne probalja meg kinyitni az akkumulatorokat semmilyen okbdl kifolydlag sem. Ne érjen hozza
a folyadékhoz, amely a sértlt akkumulatorokbdl jon ki. Szikség esetén vizzel oblitse le azt a
bérfellletet, amelyre jutott a folyadékbdl, ha szembe kerll, ezen kivil forduljon orvoshoz is.
Ne hagyja, hogy az akkumulator bepiszkolddjon vagy vizes legyen.

Az akkumulatort ne tegye ki tulzott hének (példaul napsitésnek, langnak vagy hasonloknak).
Ne helyezze az akkumulatort olyan helyre, ahol melegebb lehet 40 °C-nal.

Az akkumulator érintkez6ihez ne érintsen fémrészeket, nehogy rovidzarlat alakuljon ki.

Az akkumulatort fémtargyaktdl messze kell lerakni, nehogy révidzarlatos legyen.

Ne dobja tlizbe az akkumulatort.

Ne dobja az akkumulatort haztartasi hulladékba, kdvesse az abban az orszagban hatalyos,
artalmatlanitasra vonatkozo6 szabalyokat, ahol a készuléket hasznalja.

Az akkumulatort csak 10 °C és 40 °C kozti kornyezeti hdmérsékleten toltse fel. Az
akkumulatort csak a készulékhez mellékelt tapegységgel toltse fel. Ne probalja meg feltdlteni
a sérult akkumulatorokat.
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A készulékhez mellékelt tapegységet csak a mellékelt, vagy egy szakember altal adott
akkumulator feltoltésére hasznalja. Mas akkumulator esetleg felrobbanhat, sériléseket vagy
anyagi kart okozhat.

Az akkumulator-tolté tablacskajan megadott feszlltség feleljen meg a haldzati feszultségnek.
Ne hasznalja az akkumulator-toltét robbanasveszélyes kornyezetben.

Az akkumulator-16lt6 érintkez6ihez ne érintsen fémrészeket, nehogy rovidzarlat alakuljon ki.
Soha ne prébaljon meg feltdlteni elsédleges cellas akkumulatorokat robbanasveszély miatt.
Ne prébalja meg feltdlteni a sérult akkumulatorokat.

Minden hasznalatat megel6zéen ellendrizze, hogy az akkumulator-toltdé és az akkumulator
nem sérlltek-e meg. Ne hasznaljon sérult készulékeket és azokat a részeket, amelyek
sérultek, csak a mlszaki Ugyfélszolgalattal allittassa vissza.

Azonnal cseréltesse ki a hibas elektromos vezetékeket.

Ne hagyja, hogy a tapegység bepiszkolddjon vagy vizes legyen.

Ne nyissa ki a tapegységet.

Ne kOsse a tapegységet szondakra.

Az akkumulatorokat, amikor beilleszti az akkumulatortoltébe, meg kell megtisztitani és
szaritani. Ne hasznalja az akkumulatortoltét, ha az akkumulatortarté rekesz piszkos vagy
vizes.

) FIGYELEM: Az akkumulatortéltét csak fedett helyen lehet hasznalni.

(A FIGYELEM: Olvassa el a kbvetkez6 kézikbnyvet, mielbtt hasznalna a késziiléket, vagy

karbantartasi miiveletbe kezdene.

/A FIGYELEM: Amikor az akkumulatort nem hasznalja helyesen, felrobbanhat vagy

savszivargas kévetkezhet be. Ez robbanas vagy savak altal okozott, illetve égési
sérlilésekhez vezethet.

¥ FIGYELEM: Amikor az akkumulator lemertl vagy megséril, alkalmazza az abban az

orszagban hatélyos, artalmatlanitasra vonatkozé elbirasokat, ahol a készliléket hasznalja.

HASZNALAT - ALKALMAZAS

A VESZELY:

A készllék aramellatasahoz csak és kizarélag a csomagolasban talalhaté vagy egy
szakember altal biztositott akkumulatort hasznaljon. MAS TiPUSU AKKUMULATOROK
HASZNALATA TILOS. A késziilék aramellatasat litium-ionos akkumulator biztositja. Az
akkumulatorhaz egyszeres 36,5 V akkumulator-slot-ot tud befogadni.

Nagyon figyeljen, amikor I1épcsét tisztit.

Ne hasznalja és tarolja a gépet kiltéren nedves korulmények kozott vagy kézvetlendl
csapadéknak kitett helyen.

A tarolasi hémeérsékletnek -25°C és +55°C kozott kell lennie.

Hasznalati feltételek: 0°C és 40°C kozti kornyezeti hémeérséklet, 30 és 95% kozti relativ
paratartalommal. Az elszivod készlléket csak a szarazon torténd tisztitasra fejlesztették ki, és
nem szabad paras kdrnyezetben nyilt helyen tarolni vagy hasznalni.

A hasznalatat megel6z6en gybz6djon meg arrdl, hogy a készlilék biztonsagosan mikodik-e
és tokéletes allapotban van-e, milyenek a munkafelszerelések, kilondsképpen pedig
ellendrizze a hosszabbit6 kabelt. Ha megsértilt, vegye ki az akkumulatort, a készuléket nem
szabad hasznalni.
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* Amennyiben veszélyes kdrnyezetben hasznalja a készuléket (példaul szervizallomasok),
tartsa be az erre vonatkozo biztonsagi el6irasokat. Tilos a készuléket robbanasveszélyes
kornyezetben hasznalni.

* Bizonyos anyagok robbanasveszélyes keverékeket és g6z6ket alkothatnak a beszivott
levegbvel egydtt.

* Soha ne lélegezze be a kdvetkez6 anyagokat:
¢ Gyulékony vagy robbanasveszélyes gazok, folyadékok és porok (reaktiv porok).
¢ Reaktiv fémporok (példaul aluminium, magnézium és cink), er6sen savas és lugos

tisztitoszerekkel egyutt.
¢ Lugos oldatok és savak tiszta allapotban.
¢ Szerves oldatok (példaul benzin, oldoszerek lakkokhoz, aceton vagy gazolaj).

A FIGYELMEZTETES:

* Hajat, b6 ruhait, ujjait és minden testrészét tartsa tavol a nyilasoktdl és mozgd géprészektdl.
Ne dugjon be targyakat a nyilasokba, és ne hasznalja a készuléket, ha nyilasa el van zarva.
A nyilasokat tisztitsa meg portdl, szoszoktdl, hajszalaktdl és minden egyéb olyan targytol,
amely a légmennyiséget lecsdkkentheti.

* Ez a készllék nem alkalmas veszélyes por felszivasara.

+ Tilos gyulékony folyadékokat vagy égheté anyagot, mint benzint felszivni, vagy olyan
helyeken hasznalni, ahol ilyen anyagok lehetnek.

* Ne szivjon fel semmit, ami ég vagy fustol, mint cigarettak, gyufak vagy izzé hamu.

« Akészlléket csak olyan személyek hasznaljak, akiket megtanitottak kezelésére, és akik
bizonyitottak, hogy tudjak hasznalni a készuléket, illetve kifejezetten megbiztak 6ket azzal,
hogy hasznaljak a gépet.

+ Ezt a készlléket nem hasznalhatjak korlatozott fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu
személyek (beleértve a gyerekeket is), vagy olyan személyek, akik nem ismerik eléggé és/
vagy nem rendelkeznek megfeleld gyakorlattal hasznalataval kapcsolatban.

« Mindig figyeljen a gyermekekre, hogy ne jatsszanak a géppel.

» Tilos, hogy a felhasznaléra harulé karbantartast és tisztitast gyermekek végezzék fellgyelet
nélkul.

» Ezt a készlléket kizardlag zart helyen szabad hasznaini.

* Ne hagyja felugyelet nélkul a készuléket, amikor az akkumulator csatlakoztatva van. Vegye ki
az akkumulatort, amikor nem hasznaljak, és a karbantartast megelézéen.

* Ne lélegezzen be felhevitett vagy égetd targyakat.

+ Ezzel a készulékkel tilos személyeket és allatokat porszivozni.

* Alacsony hémérséklet esetén a készulékeket nem szabad nyilt helyen hasznalni.

A OVATOSAN:

+ Kerllje el, hogy az uzemel6 készulék tul kozel keruljon olyan érzékeny testrészekhez, mint
ful, szaj, szem stb.

* Ne hasznalja a készuléket szilrok nélkil. Fontos, hogy a szaraz porszivé zsaksziréje mindig
fel legyen szerelve a készllékbe.

* Akészlléket kizarolag zart helyen szabad tarolni.

* Ha a porszivdo nem mikdodik megfeleléen, vagy leesett, megsérult, a szabadban hagytak vagy
vizbe esett, adja at szakszerviznek vagy a viszonteladdjanak.

+ Akészlléket mindig a rendeltetési céljanak megfeleléen hasznalja, vegye figyelembe a
helyi korilményeket, a munka soran figyeljen oda, ott tartézkodik-e harmadik fél, kilondsen
gyerekek.
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Ne hagyja soha felligyelet nélkul a készuléket, amig nem kapcsolja ki és nem veszi ki az
akkumulatort.

A készuléken csak ugy dolgozzon, hogy mindig megfelelé védbkesztyit hasznal.

A készuléket csak olyan személyek hasznaljak, akiket megtanitottak kezelésére, és akik
bizonyitottak, hogy tudjak hasznalni a készuléket, illetve kifejezetten megbiztak 6ket azzal,
hogy hasznaljak a gépet.

Ne helyezzen folyadékot tartalmazé edényt a készulékre.

Tlz esetén porral oltd készuléket hasznaljon. Ne hasznaljon vizet.

Ha hab- vagy folyadék folyik ki, azonnal kapcsolja ki a készlléket.

Ez a készulék sima és tomor padlofellletek tisztitasara (szaraz és szilard szemét felszivasa)
alkalmas kereskedelmi, lakossagi és ipari kdrnyezetben, példaul: szallodak; iskolak;
korhazak; gyarak; boltok; irodak és Uzlethelyiségek), ellenérzott biztonsagos koérilmények
kozott, képzett gépkezeld altal.

SZALLITAS

A FIGYELMEZTETES:

A szdllitas el6tt zarja le a felsd burkolat 6ssze rogzitéjét.
A készulék szallitasa soran a motort ki kell kapcsolni, gy6z6djon meg arrdl, hogy a készulék
stabil és biztonsagos helyzetben legyen.

KARBANTARTAS

A VESZELY:

Mielbtt megtisztitana és karbantartast végezne a készuléken, és miel6tt egyes alkatrészeket
kicserélne rajta, kapcsolja ki a készuléket, és vegye ki az akkumulatort.

A javitasokat kizarolag erre jogosult szakszerviz végezze el vagy erre szakosodott
szakember, aki jOl ismeri az 6sszes hatalyos biztonsagi eldirast.

A biztonsagi ellenérzést tartsa be a kereskedelmi hasznalatra szant helyi rendelkezéseknek
megfeleléen.

TARTOZEKOK ES CSEREALKATRESZEK

A OVATOSAN:

Kizarélag a gyart6 altal engedélyezett cserealkatrészeket és tartozékokat hasznaljon. Az
eredeti cserealkatrészek és tartozékok biztositjak, hogy a készuléket biztonsagosan és hibas
uzemelés nélkul tudja hasznalni.

SZARAZ PORSZiVO

A VESZELY:

A készuléket csak szaraz szilardtestek felszivasara fejlesztették ki, nem szabad mas célra
hasznaini.

A FIGYELMEZTETES:

A készulékkel nem szabad egészségre karos porokat felszivni.
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A jelen kiadvanyban leirtak nem kotelezé érvényliek. Ezért cégiink fenntartia maganak a jogot a
tartozékok részegységeit, részleteit, szallitdsat érint6 esetleges valtoztatasokra, amennyiben az
megitélésiink szerint barmilyen szerkezeti vagy kereskedelmi jellegli javulast vagy igény kielégitését
eredményezi. A jelen dokumentumban Iévé szévegek és abrak teljes vagy részleges reprodukcidjat
jogszabaly tiltja.

Cégiink fenntartja maganak a jogot a miiszaki és/vagy felszereltséget érint6 valtoztatasokra. Az
abrak csak tajékoztato jellegiiek, tervezés és felszereltség tekintetében nem tekinthetok kotelezé
érvénylinek.

Nyitott konyv i betiivel szimbélum:
Azt mutatja, hogy meg kell nézni a hasznalati Gtmutatot.

B =

Nyitott konyv szimbélum:
Azt jelzi a gépet kezel6 személy szamadra, hogy a gép hasznalata el6tt olvassa el a
| >~ =—|] haszndlati utasitast.

Zart helységre utalo jelzés:
Ha ezt a jelzést latja, a miiveleteket szigoruan zart és szaraz helyen végezze.

Informacié szimbéluma:
A gépkezelének egy olyan kiegészité informaciot jelez, amellyel javithatd a késziilék
hasznélata.

Figyelmeztetés szimbdlum:
Olvassa el figyelmesen azokat a részeket, amelyek felett ez a szimbdlum talélhato; a
készlléket kezel6 személy és a gép biztonsaga érdekében kdvesse az utasitasokat.

Védo ylk 6 jelzés:
Azt jelzi a gépkezelbnek, hogy a vagoé targyak altal okozott sulyos kézsériilések
elkeriilésére hasznaljon védokesztyiit.

Ujrahasznositasra utalo jelzés:
Azt jelzi a gépkezeldnek, hogy a miveleteket az ott hatdlyos kornyezetvédelmi
eléirasoknak megfeleléen végezze el, ahol a késziiléket hasznalja.

A késziilék hulladékkezelésével kapcsolatban olvassa el figyelmesen azokat a részeket,
amelyek elétt ez a szimbdlum talalhaté.

X $IOP @

A KEZIKONYV TARTALMA ES CELJA

A kézikonyv célja, hogy az ugyfélnek megadjon minden ahhoz szilkséges informaciét, hogy a
késziiléket helyesen, 6nalléan és a lehet6 legbiztonsagosabban tudja hasznalni. Informaciokat talal
miiszaki kérdésekre, a készlilék biztonsagos hasznalatara, lizemelésére, ledllitdsara, karbantartasara,
a cserealkatrészekre és az Ujrafelhasznalasra alkalmas részek kinyerésére vonatkozoéan. Miel6tt
a késziiléken barmilyen beavatkozast végeznek, a gépkezeléknek és a szakképzett miiszaki
szakembereknek figyelmesen el kell olvasniuk az ebben a kézikényvben talalhatd utasitasokat. Ha nem
biztos abban, miként kell értelmezni az utasitasokat, Iépjen kapcsolatba a legkdzelebbi ligyfélszolgalati
kézponttal, hogy a sziikséges felvilagositast megkapja.

KIKNEK SZOL A KEZIKONYV
A kézikonyv egyarant szol a gépkezel6khoz, illetve a késziilék karbantartasara kiképzett miszaki
szakemberekhez. A gépkezelék ne végezzenek olyan miiveleteket, melyek a szakképzett technikusoknak
vannak fenntartva. A gyarté cég nem felel az olyan karokért,amelyek abbol erednek, hogy nem tartottak
be ezt a tilalmat.

Ahasznalati és karbantartasi kézikonyvet tartsa a késziilék kdzvetlen kdzelében, megfelel6 tasakban,
mely védi a folyadékoktol és minden egyébtdl, ami olvashatésagat karosan befolyasolna.

A KESZULEK TELE

A késziilék atvételekor feltétlenll ellendrizze azonnal, hogy a kiséré dokumentumokban feltiintetett
Osszes tartozékot megkapta-e, és gy6z6djon meg arrél, hogy a késziilék a szallitas soran nem
rongélédott meg. Ha igen, akkor a fuvarozénak tegyen panaszt a karrél, ugyanakkor értesitse a céglink
tgyfélszolgalatat. Csak ha e modon, és a lehetd leggyorsabban intézkedik, akkor tudjuk a hianyzd
tartozékot pétolni vagy a kart megtériteni.

BEVEZETO

Egy késziilék csak akkor miikédhet j6l és hasznosan, ha megfeleléen hasznaljak, és hatékony allapotban
tartjak, elvégzik a mellékelt dokumentacidban leirt karbantartasi miiveleteket. Ezért kérjik, hogy olvassa
el figyelmesen a jelen hasznalati utasitast, és olvassa at jra, ha a késziilék hasznalata soran barmilyen
nehézsége tamadna. Ne feledje, hogy szilkség esetén a kereskedelmi képviselSinkkel egylttmiikodd
ligyfélszolgalatunk mindig rendelkezésre 4ll, ha Onnek tanacsra vagy javitasra van sziiksége.

A vevészolgalati ligyintézéskor és cserealkatrész rendelésénél mindig adja meg a modellszamot, a gép
verziojat és a géptablan levé szamot.

MUSZAKI LEIRAS

Az Fv9 Plus egy porszivo kés: k, amely a villanymotorral meghaijtott ventilator altal a gydijtétartalyban
kialakitott szivohatasnak koszonhetéen képes por és szaraz szilardtestek beszivasara egészen 2 cm
méretig kornyezeti hémérsékleten, a butorokkal és a padlé fellletével érintkezd tartozékok révén. A
szivocsé a gyljtétartaly belsejébe szallitjia a levegét a porral és a szilard testekkel, melyeket sziirékkel
gylijt egybe és tart vissza. A késziiléket csak erre a célra hasznalja.
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TERVEZETT FELHASZNALAS - RENDELTETESSZERU

HASZNALAT

Ez a késziilék sima és tomor padiofeliiletek tisztitdsara (szaraz és szilard szemét felszivasa) alkalmas
kereskedelmi, lakossagi és ipari kérnyezetben, ellenérzott biztonsagos korliimények kozétt, szakképzett
gépkezeld iranyitasaval.

G FIGYELEM: A késziilék nem hasznalhato olyan helyen, amely esének vagy vizsugarnak van
kitéve.

A TILOS a késziiléket robbanasveszélyes kdrnyezetben veszélyes porok vagy gyulékony
folyadékok Gsszegydijtésére hasznélni. A berendezés nem alkalmas tovabbé targyak vagy
személyek szallitaséara.

BIZTONSAG

A balesetek elkeriiléséhez nélkiilézhetetlen a gépkezeld egyiittmiikddése. Egyetlen balesetmegelézési
program sem lehet hatasos, ha a késziilék lizemeléséért kozvetlentil felelés személyek nem miikédnek
teljes korlien egyiitt. A cégeknél eléfordulé munkavégzéssel vagy mozc kapcsolatos bal k
legnagyobb részét az okozza, hogy nem tartjak be a legalapvetébb évatossagi szabalyokat. A figyelmes
és 6vatos gépkezeld jelenti a legjobb garanciat a balesetekkel szemben, és nélkilézhetetlen minden
balesetmegel6zési program megvalésitasahoz.

GEPTABLA

A gyari szam tabldja a porszivd hatso részén taldlhatd, ezen olvashatja a késziilék altalanos
tulajdonsagait, killdndsképpen a késziilék sorozatszamat. A sorozatszam rendkivil fontos informacio,
amelyet mindig, minden cserealkatrész vasarlassal vagy lgyfélszolgalati kéréssel egyiitt meg kell adni.

AKKUMULATOR TiPUSA

A készllék aramellatasahoz csak és kizarélag a csomagolasban taldlhaté vagy egy szakember altal
biztositott akkumulatort hasznalion. MAS TIPUSU AKKUMULATOROK HASZNALATA TILOS. A
késziilék aramellatasat litium-ionos akkumulator biztositia. Az akkumulatorhaz egyszeres 36.5 V
akkumulator-slot-ot tud befogadni.

Akarbantartasi miveletek és a feltdltés soran tartsa be az akkumulatort gyarté cég hasznalati utasitasait.
KOTELEZO ATADNI AZ AKKUMULATORT, MELY VESZELYES HULLADEKNAK MINOSUL, EGY AZ
ARTALMATLANITASARA TORVENYESEN JOGOSULT INTEZMENYNEK.

Az akkumulator helyes karbantartasahoz végezze el az alabbiakat:

« Ne probalja meg kinyitni az akkumulatorokat semmilyen okbdl kifolyélag sem. Ne érjen hozza a
folyadékhoz, amely a sériilt akkumulatorokbdl jon ki. Sziikség esetén vizzel &blitse le azt a
bérfelliletet, amelyre jutott a folyadékbol, ha szembe kertil, ezen kivil forduljon orvoshoz is.

« Ne hagyja, hogy az akkumulator bepiszkolédjon vagy vizes legyen.

« Az akkumulatort ne tegye ki tulzott hének (példaul napsitésnek, langnak vagy hasonléknak). Ne
helyezze az akkumulatort olyan helyre, ahol melegebb lehet 40 °C-nal.

« Az akkumulator érintkez6ihez ne érintsen fémrészeket, nehogy rovidzarlat alakuljon ki.

« Az akkumulatort fémtargyaktél messze kell lerakni, nehogy révidzarlatos legyen.

+ Ne dobja tiizbe az akkumulatort.

+« Ne dobja az akkumulatort haztartasi hulladékba, kdvesse az abban az orszagban hatalyos,
artalmatlanitasra vonatkozoé szabalyokat, ahol a késziiléket hasznalja.

Az akkumulatortolté helyes karbantartasahoz végezze el az alabbiakat:

« Az akkumulatort csak 10 °C és 40 °C kozti kérnyezeti hémérsékleten tdltse fel. Az akkumulatort csak
a készllékhez mellékelt tApegységgel toltse fel. Ne probalja meg feltdlteni a sériilt akkumulatorokat.

« Akésziilékhez mellékelt tapegységet csak a mellékelt, vagy egy szakember altal adott akkumulator
feltoltésére hasznalja. Mas akkumulator esetleg felrobbanhat, sériiléseket vagy anyagi kart okozhat.

« Az akkumulator-t6lt6 tablacskajan megadott fesziiltség feleljen meg a halézati fesziiltségnek.

* Ne hasznalja az akkumulator-téItét robbanasveszélyes kornyezetben.

« Az akkumulator-t6lt6 érintkezéihez ne érintsen fémrészeket, nehogy révidzarlat alakuljon ki.

« Soha ne prébaljon meg feltSlteni elsédleges cellas akkumulatorokat robbanasveszély miatt.

« Ne prébalja meg feltdlteni a sériilt akkumulatorokat.

+ Minden hasznalatat megel6z6en ellenérizze, hogy az akkumulator-t6it6 és az akkumulator nem
sériiltek-e meg. Ne hasznaljon sériilt késziilékeket és azokat a részeket, amelyek sériiltek, csak a
muszaki tigyfélszolgalattal allittassa vissza.

« Azonnal cseréltesse ki a hibas elektromos vezetékeket.

+ Ne hagyja, hogy a tapegység bepiszkolddjon vagy vizes legyen.

« Ne nyissa ki a tApegységet.

* Ne kosse a tapegységet szondakra.

« Az akkumulatorokat, amikor beilleszti az akkumulatortéltébe, meg kell megtisztitani és szaritani. Ne
hasznalja az akkumulatortéltét, ha az akkumulatortarté rekesz piszkos vagy vizes.

FIGYELEM: Az akkumulatortoltét csak fedett helyen lehet hasznalni.

FIGYELEM: Olvassa el a kiovetkezé kézikonyvet, mielbtt hasznalnd a késziiléket, vagy
karbantartasi miiveletbe kezdene.

FIGYELEM: Amikor az akkumulatort nem hasznalja helyesen, felrobbanhat vagy savszivargas
kovetkezhet be. Ez robbanas vagy savak éaltal okozott, illetve égési sériilésekhez vezethet.

"5 FIGYELEM: Amikor az akkumulator lemeriil vagy megsériil, alkalmazza az abban az orszagban
hatalyos, artalmatlanitasra vonatkozé elGirasokat, ahol a késziiléket hasznalja.
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AZ AKKUMU

Az akkumulatort a kezdeti hasznalat el6tt fel kell tSlteni, és ha nem bocsat ki elegendé teljesitményt
olyan munkakhoz, melyeket korabban kénnyen elvégezhetett. Az akkumulator feltdltéséhez végezze
el az alabbiakat:

1. Vigye a késziiléket az akkumulatortoltésre kijelolt helyre.

2. Ha a késziilék miikodik, kapcsolja ki a fékapcsoloval (1) (1. abra).

3. Vegye ki az akkumulatort (2) a késziilék testébdl, az akkumulator kiszabaditdsahoz mozgassa a két
nyil irdnyaba a rogzitoket (3) (2. abra). Vegye ki az akkumulatort a késziilék testébdl kifelé mozgatva.

4. lllessze az akkumulatortoltd tapkabelén Iévé dugaszt (4) az akkumulatortdlts talapzatan 1évé aljzatba

(5) (3. abra).
i

5. Dugja be az akkumulatortolté kabelének dugaszat a halézati aljzatba.

& FIGYELMEZTETES: Miel6tt a dugaszt bedugja az aljzatba, ellenérizze hogy az elektromos
hélozat jellemz6i megfelelnek-e az akkumulatortéité jellemzéinek.

6. Allitsa az akkumulatortoltd talapzatan 1évé fékapcsolot (6) "I allasba (4. abra).

o MEGJEGYZES: Ellenérizze, amikor dram ala helyezi az akkumulatort6lté talapzatanak kérét,
vilagit-e az akkumuléatortoltén 1évé zold szind led (7)(5. abra). Ha bekapcsol a z6ld led, az
akkumulatortolté kbre helyesen van aram aléa helyezve.

& FIGYELMEZTETES: Miel6tt beilleszti az akkumulatort az akkumulatortoltén I6vé foglalatba,
ellenérizze, nehogy kondenz vagy egyéb folyadék maradjon a rekeszben, ahova az akkumulatort

rakni fogja.

7. lllessze be az akkumulatort (2) az akkumulator-toltén 1évé foglalataba (8), figyelien oda, hogy az
akkumulatoron lévé polusokat (9) jol allitsa be (6. abra).

e MEGJEGYZES: Az akkumulatort csak egy iranyba lehet beilleszteni a tapegységbe. Ne erdltesse
az akkumulator behelyezését.

e MEGJEGYZES: Ellenérizze, hogy amikor beilleszti az akkumulétort az akkumulétortolts
talapzataba, vilagit-e az akkumulatortéltén Iévé piros szinii led (10) (7. @bra). Ha bekapcsol a
piros led, azt jelzi, hogy az akkumulator tolt.

| FIGYELMEZTETES: Figyelmesen olvassa el az akkumulatortélts karbantartési és hasznélati
kézikényvét, amelyet a késziilékkel egylitt adunk at az akkumulator feltéltéséhez.

8. Végezzen el egy teljes akkumulatortoltési ciklust.

e MEGJEGYZES: A piros szin(i led (10) addig ég, amig az akkumulétort teljesen fel nem tolti.

e MEGJEGYZES: Az akkumulatortéltét és az akkumulatort ott lehet hagyni rakapcsolva a hélézati
aljzatra. A piros led (10) akkor kapcsol be, amikor az akkumulatortdlté idénként utantélti az

akkumulétor.

e MEGJEGYZES: A piros allapotjelz6 led (10) semmilyen informéciét nem nyujt az akkumulator
toltéttségi szintjével kapcsolatban.

MEGJEGYZES: A téltési fazis sorén az akkumulétor tilmelegedhet, ez megszokott jelenség, és
nem jelenti az akkumulétor meghibasodéasat.

& FIGYELEM: ha az ebben a késziilékben hasznalt akkumulatort tultaplalja, kémiai égés, robbanéas-
és tlizveszélyt okozhat.

9. Ha véget ért a toltési ciklus, allitsa az akkumulatortéltd talapzatan 1évé fékapcsolét (6) "0" allasba
(8. abra).
10.Huzza ki a tapkabel dugaszat az elektromos haldzati aljzatbol.

& FIGYELMEZTETES: A tipkabel sériilésének elkeriilése érdekében hizza ki a dugaszt a hélézati
aljzatbol, ne a kabelt, hanem magat a dugaszt fogva.

11. Vegye ki az akkumulatort (2) az akkumulatortéIté (8) talapzatabdl kifelé mozgatva (9. abra).

e 2

A KESZULEK BIZTONSAGOS HELYZETBE ALLITASA
1. Kapcsolja ki a készuléket a fékapcsolot (1) "0" allasba forgatva (1. abra).
2. Vegye ki az akkumulatort (2) a készlilék testébdl, az akkumulator kiszabaditdsahoz mozgassa a két
nyil irdnyaba a rogzitéket (3) (2. abra). Vegye ki az akkumulatort a késziilék testébdl kifelé mozgatva.

ELOKESZULETEK A HASZNALATRA
1. Vegye le afedelet (1) a szivétartalyrél (1. abra), allitson a tartaly oldalan 1évé rogzitékon (2) (2. abra).
2. Ellendrizze, hogy a szlirészovet (3) helyesen van-e bedllitva (3. abra), és hogy a porzsak (4)
megfeleléen van-e behelyezve (4. abra).

3. Rakja be a fedelet (1) a szivotartaly folé (5. abra) a tartaly oldalan lévé rogzitdkkel (2) fixalva
(6. abra).

5

4. lllessze be a szivécs6 végzoédését (5) a szivétartaly fedelén 1évd lyukba (7. abra).

5. Csatlakoztassa a szivocs6 végét (6) a kihtizhato csére (7) (8. abra).

6. Valassza ki az elvégzenddé munkanak leginkabb megfelel tartozékot. Csatlakoztassa a tartozékot
(8) a teleszkdpos csére (7) (9. abra).

7. lllessze be az akkumulatort (9) az akkumulatortartd rekeszbe a késziilék hatso részén, figyeljen oda,
hogy az akkumulator polusai a késziilék fels6 része felé legyen allitva. Nyomja az akkumulatort
addig, amig a régzité (10) nincs helyzetben (10. abra).

A KESZULEK HASZNALATA
1. Kapcsolja be a késziiléket a fékapcsolét (1) "I" allasba forgatva (1. abra).
2. Ha a kombinalt kefét hasznalja, allitsa a valasztokapcsolét (2) a kefe testén "KEMENY FELULET"
vagy pedig "PADLOSZONYEG" allasba a megtisztitandé padié fliggvényében (2. abra).
3. Kezdje meg a porszivézast.

o MEGJEGYZES: Ha a munka sorén a szivé teljesitmény til erés, mikézben a fej a padién van,
mozditsa el a szivécsé fogantydjan lévé szabalyozot (3) (3. dbra).

o MEGJEGYZES: A késziilék eliils6 részén talalhatd négy kiilonb6z6 szinii led, egy piros és harom

zéld, ezek jelzik az akkumulator téltéttségi szintjét (4. dbra). Amikor csak a piros szinii led vilagit,

kritikus a toltéttségi szint, kapcsolja ki a készliléket, és toltse fel az akkumulatort (olvassa el az
AKKUMULATOR FELTOLTESE c. fejezetet).

®

Pag. 122



A MUNKA BEFEJEZTEVEL

1. Végezze el a gép biztonsagos allapotba helyezéséhez sziikséges Iépéseket (olvassa el A GEP
BIZTONSAGOS HELYZETBE ALLITASA c. részt).

2. Vigye a gépet a piszok uritésére kijeldlt helyre.

3. Végezze el a KARBANTARTAS c. fejezetben leirt miveleteket.

4. A gépet zart helyen allitsa le, sik fellleten, a gép kozelében ne legyenek olyan targyak, amelyek
karosithatjak, vagy megsériilhetnek, ha magaval a géppel érintkeznek. Ha esetleg a késziiléket
tartokra kivanja akasztani, ellenérizze, hogy azok megfelelnek a késziilék tomegének és térfogatanak.

KARBANTARTAS
. Végezze el a gép biztonsagos allapotba helyezéséhez sziikséges lépéseket (olvassa el A GEP
BIZTONSAGOS HELYZETBE ALLITASA c. részt).

N

. Vegye ki a szivocsovet (1) a késziilék fedélén 1évé nyilasbol (2) az 6ramutaté jarasaval ellentétes
iranyba elforgatva (1. abra).

. Vegye le a fedelet (2) a szivotartalyrol (2. abra) a tartaly oldalan lévé rogzitékon (3) allitva (3. abra).

. Vegye ki a porzsakot (4) a tartalybdl (4. abra). Ha sziikséges, cserélje ki.

Hw

o MEGJEGYZES: Ha nem papir, hanem textil porzsékot hasznal, iritse ki, és tisztitsa meg
légbefujassal, ellenérizze, milyen allapotban van, ha sziikséges, cserélje ki.

5. Vegye ki a készllékbdl a textilsz(irét (5) (5. abra).

MEGJEGYZES: Ha a sziir6 feliilete rendkiviil koszos, tanécsos atkefélni a sz(ir6t, hogy alaposan
megtisztitsa egy lagy kefével, ha sziikséges, mossa ki vizben.

A FIGYELEM: Ellenérizze, elhasznaldodott-e a textilsziiré, ha a szliréfeliilet kiilénésen eltémédott,
vagy megsérlilt, cserélje ki.

6. Nedves ronggyal tisztitsa meg a gydjtétartaly belsejét.
7. Rakja be a tartaly belsejébe a textilszlrét (5) (6. abra).

A FIGYELMEZTETES: Mielétt berakja a textilsziirét (5) a tartalyba, vérja meg, hogy teljesen
megszaradjon, ha el6z6leg kimosta.

FIGYELEM: Amikor a textilsz(ir6t berakja (5)a tartalyba, figyeljen oda, hogy a témités teljesen
tapadjon a tartaly széléhez, hogy ne rontsa le a szivohatast.

8. Rakja be a tartalyba a porzsakot (4) (7. abra)
9. Rakja be a fedelet (2) a szivétartaly folé (8. abra) a tartaly oldalan 1évé rogzitékon (3) allitva (9. abra).

A FIGYELEM: A fedél (2) berakésa sorén figyeljen oda, hogy a rajta 1évé csatlakozécsonk (6) jol
illeszkedjen a porzsakba (4) (8. dbra).

10. Huzza ki a szivocsovet (6) a fedélbdl (2) (10.abra).

11. Tisztitsa meg a szivécsdvet nagy nyomasu vizsugarral, sziikség esetén vegye ki, ha valami eltomiti.

12.Vegye ki a tisztitashoz hasznalt tartozékot.

13.Tisztitsa meg a tartozék szivokamrajat nagy nyomasu vizsugarral, sziikség esetén vegye ki, ha
valami eltomiti.

HULLADEKKEZELES

HFIMAP

HIBAK MEGOLDA

Ebben a fejezetben megadjuk a késziilék hasznalataval kapcsolatos leggyakoribb hibakat. Ha nem
sikeriil megoldania a problémakat a kdvetkezd informaciokkal, kérjik, Iépjen kapcsolatba az Onhéz
legkozelebbi lgyfélszolgalattal.

PROBLEMA LEHETSEGES O MEGOLDAS
A fékapcsolé nem aktiv. A fékapcsolot allitsa ,|I” allasba.
o llessze be az akkumulatort a késziilék
m hats6 részén lévé akkumulatortartd
= Az akkumulator nincs a porszivé rekeszbe', "93{9“9”. Od?’ __ht?gy az
O 1o P akkumulator polusai a készllék felsé
1) tartalyanak alsé részeén. 2 = AT .
5] része felé legyenek allitva. Nyomja
o az akkumulatort addig, amig a rogzité
§ nincs helyzetben.
> Toltse fel az ak!(umula’tort, olva§sa el
"'ZJ Az akkumulator nincs felt6ltve. az "AKKUMULATOR FELTOLTESE"
v c. fejezetet.
R
- Az akkumulatort6lté nem tolti fel az 34 -
:a akkumulatort, az akkumulatortGité Sl (g Cr el LU
Lo gyari tablajan lévé miiszaki adatok
(2] elektronikai jellenzéi nem felelnek
ul e megfelelnek-e az aramellatas
meg az elektromos halézat "
N y " P adatainak.
< elektronikus tulajdonsagainak.
Az akkumulatortolté tapkabele Siirgésen forduljon szakemberhez, és
megsérdlt. cserélje ki.
A szivécs6 nincs megfelelen Csatlakoztassa a szivécsévet
'f_)' csatlakoztatva a gy(jt6tartalyra. helyesen a gydjtotartalyra.
P X A szivécs6 nincs megfeleléen Csatlakoztassa a szivocsovet
2 8 csatlakoztatva a kihuzhato csére. helyesen a kihuzhato csére.
>N ; . .
N O Atanozek, am('?lyet cppenliaeznal Csatlakoztassa a tartozékot helyesen
[RTT] nincs megfeleléen csatlakoztatva a g, i
T é kihuzhato csére. :
E 8 Olyan szennyezédések vannak,
d < amelyek elzarjak a szivokort Tavolitsa el a szivé korben lévo
O (szivécesé; kihlzhaté csé; szivo szennyez6dést.
[ON?] tartozek).
‘wl
d Olyan szennyez6dések vannak, Tavolitsa el a szivo szlirékben lévé

amelyek eltémitik a szivosziroket. piszkokat.

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZ C€

Alulirott cég:

FIMAP S.p.A.
Via Invalidi del Lavoro n.1
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

Ezennel teljes feleldssége tudataban kijelenti, hogy a
FV9+ B tipusi PORSZVIVO
Megfelelnek az alabbi iranyelvekben foglaltaknak:

2014/35/EU: a meghatarozott fesziiltséghataron beliili hasznalatra tervezett elektromos berendezésekré|
sz0l6 iranyelv.

2014/30/EU: az elektromagneses Osszeférhetéségrél szol6 iranyelv.

2011/65/EU: RoHS.

2009/125/EK: Ecodesign.

Alkalmazott szabalyozasok:
2013/666/EU rendelet a porszivok kdrnyezettudatos tervezésérdl.
Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

EN 60335-1:2012/A1:2019/A2:2019/A14:2019
EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013

EN 62233:2008/AC:2008

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 60312-1: 2017

A miszaki dokumentaci6 dsszedllitasaért felelés személy:
Giancarlo Ruffo ar
Via Invalidi del Lavoro n.1 i
37059 Santa Maria di Zevio (VR) - OLASZORSZAG
Santa Maria di Zevio, 16/06/2021
FIMAP S.p.A.

Torvényes képviseld
Giancarlo Ruffo

A készilék bontasat egy bontondl vagy egy hivatalos hulladékleraké telepen
végezheti el.

Miel6tt a készuléket hulladékként elszallitand, az alabb felsorolt anyagokat el kell
tavolitani, szét kell valasztani és szelektiv hulladékgyjtdbe kell juttatni a hatalyos
koérnyezetvédelmi rendelkezéseknek megfelelGen:

* File

« Elektromos és elektronikus részek*

* Mdianyag részek

+ Fémrészek

(*) Az elektronikus és elektromos részek hulladékkezelésével kapcsolatban
forduljon a helyi forgalmazéhoz.

Web:www.fimap.com

FIMAP S.p.A.
Via Invalidi del Lavoro n.1
37059 - S. Maria di Zevio (VR) - Verona - Olaszorszag
Tel. 0039 045 6060491
Fax. 0039 045 6060440
E-mail: service@fimap.com Gyarto:
SIROCCO PRODUCTS LTD
M % moaR aRAR
158-82. Sz., HUASHAN UT, UJ KERULET, SUZHOU, KINA 215129
Tel. 0086 512 66514529
Fax. 0086 512 66514133

E-mail: gu@siroccovac.com
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SLOVENSCINA
KAZALO 124 VARNOSTNA OPOZORILA
TEHNIGNI PODATKI. 124 .
VARNOSTNA OPOZORILA 124 A “.." Pred prvo uporabo naprave preberite
RAVNI NEVARNOSTI 124 — - in UVGlJaVIte varnostna opozorlla. Ta
POLNJENE BATERLE 28 varnostna opozorila shranite za
NAMEN — UPORABA. 126 . . . . . v
RANSPORT 126 prihodnja branja ali za izroCitev
VZDRZEVANJE 128 bododim novim lastnikom.
PRIBOR IN NADOMESTNI DELI 128
SUHI SESALNIK. 128 . . . .
V PRIROCNIKU UPORABLJENI SIMBOLI 129 Pr_edvdgjanjem v Obratovanje preberlte
NAMEN IN VSEBINA PRIROGNIKA 129 prirocnik za uporabo naprave.
NASLOVNIKI 129 * Opozorilne tablice na napravi nudijo
HRAMBA PRIROCNIKA ZA UPORABO IN VZDRZEVANJE ........ocoeeeeeereesrrneeres 129 pomembne napotke 74 varno u porabo
PREVZEM NAPRAVE. 129 . . o
uvoD 129 * Vedno upostevajte tako napotke v navodilih
IDENTIFIKACIJSKI PODATKI 129 kot tudi veljavne predpise s podrocja
TEHNICNI OPIS 129 varnosti pri delu
NAMEN UPORABE — PREDVIDENA UPORABA 129 . . G
VARNOST 129 * Ovitke embalaze hranite izven dosega
IDENTIFIKACIJSKA TABLICA 129 otrok. Nevarnost zadusitve!
TIPOLOGIJA BATERIJE 129
VZDRZEVANJE IN ODSTRANITEV BATERIJE 129 RAVNI N EVARNOSTI
POLNJENJE BATERIJE. 130
POSTAVITEV NAPRAVE V VARNO STANJE 130 A NEVARNOST: Oznacuje neposredno
PRIPRAVA ZA DELO 130 nevarnost, ki je lahko vzrok za hude
DELO.....- 130 poskodbe ali smrt.Indica.
PO KONCANEM DELU 131
VZDRZEVANJE 131
ODSTRANITEV. 131 A OPOZORILO: Oznacduje moznost
ODPRAVLJANJE TEZAV 131 nevarnih okoliS¢in, ki so lahko vzrok za
ES IZJAVA O SKLADNOSTI 131 hude poékodbe ali smrt
A PREVIDNO: Oznacuje moznost nevarnih
A SO ‘ Me ‘ FV9+ B okolidgin, ki so lahko vzrok za lazZje
Elektricne znacilnosti motorja sesalnika V-W 36 /300 pOSkOd be )
Tipologija sesalnika Suhi
Stevilo sesainih motorjev 1 A POZOR: Oznacuje moznost nevarnih
Podiak kPa & okolis€in, ki so lahko vzrok Skodo na
Pretok zraka m¥/min 1,5 Stva re h
Velikost zbirne posode | 6 ’
Material posode HDPE
DolZina napajalnega kabla m 15
Teza prazne naprave (brez baterije) kg 55
Teza baterije kg 1.4
Teza naprave, pripravljene za uporabo kg 6,9
Tip baterije Litij-ionska
Elektricne znacilnosti baterije V -Ah 36-5,2
Mere (dolZina x $irina x globina) cm 26,5 x 62,9 x
22,3
Premer pripomo¢kov mm 32
Stopnja elektricne zas¢ite (polnilnik baterije) 1
Stopnja elektrine zas¢ite (sesalnik) Ll
Raven zvoénega tlaka (EN 1ISO 11201) dB (A) <70
Negotovost Kpa dB (A) 1.5
Raven izpostavljenosti rok vibracijam (ISO 5349) m/s? 0.5
Raven izpostavljenosti telesa vibracijam (ISO 2631) m/s? 4,95
Negotovost meritve vibracij 1.5%
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POLNJENJE BATERIJE

NEVARNOST:
A

Ce je napajalni kabel polnilnika baterij po§kodovan ali okvarjen, ga mora zamenjati
proizvajalec, delavec pooblas€enega servisa ali strokovno usposobljena oseba, da se
preprecijo nevarnosti.

Vti¢nica za napajalni kabel polnilnika baterij mora biti opremljena s predpisano ozemljitvijo.
Bateriji ne priblizujte iskrenja, ognja in vro€ih materialov.

Ob polnjenju baterije nastaja zelo eksploziven vodikov plin, zato baterijo polnite le v dobro
prezraCevanih prostorih, ki niso v blizini odprtega plamena.

Pred polnjenjem baterije se prepricajte, da podnozje polnilnika baterije ni posSkodovano, v
primeru poSkodbe pa ga ne uporabljajte in se obrnite na tehni¢ho pomoc.

Pred pricetkom polnjenja preverite, da v vticnici polnilnika baterij na stroju ni ostankov vode
ali vlage.

Pred pri€etkom polnjenja preverite, da elektriéni kabel za povezavo polnilnika baterij z
napajalnim omrezjem ni poSkodovan; Ce je tako, ga ne uporabite in pokli€ite tehni¢no
asistenco prodajalca polnilnika baterij..

Med delovanjem polnilnika baterij ne odklapljajte kabla enosmernega toka polnilnika baterij iz
vti€nice na stroju. To je potrebno, da se izognete pojavljanju elektricnega obloka. Za odklop
polnilnika baterij med polnjenjem morate najprej odklopiti napajalni kabel izmeni¢nega toka.
Za polnjenje baterije (koda 443147) uporabite polnilnik baterije (koda 440807), oboje je zajeto
v paketu, drugih vrst polnilnikov baterije pa ne uporabljajte.

Baterijo je treba odstraniti iz naprave, preden se izprazni.

OPOZORILO:
A

Ne uporabljajte nezdruZljivih polnilnikov baterij, kajti s tem se lahko poskodujejo baterije in to
predstavlja potencialno nevarnost pozara.

ne priblizujte se s plameni in iskrenjem.

Pred uporabo polnilnika baterije se prepriCajte, da sta na identifikacijski tablici stroja
navedena frekvenca in napetost skladna z omrezno napetostjo.

Kabel polnilnika baterij ne sme biti blizu vrocih povrsin.

Med polnjenjem ne kadite v bliZini polnilnika baterije.

Pozorno preberite navodila za uporabo polnilnika baterij, ki ga nameravate uporabiti, preden
pricnete s postopkom polnjenja.

Baterije v nobenem primeru ne skusajte odpirati. Izogibajte se stiku s tekocCino, ki izteka iz
poskodovanih baterij. Podrocje koze, ki je prislo v stik s tekoCino, umijte z vodo, v primeru
stika z o€mi morate tudi poiskati zdravniSko pomoc.

Preprecite, da bi se baterija umazala ali zmocila.

Baterije ne smete izpostavljati preveliki toploti (na primer son¢ni svetlobi, ognju in podobno).
Baterije ne odlagajte na mestih, kjer bi temperatura lahko presegla 40 °C.

Kontakti baterije se ne smejo dotikati kovinskih delov, da se prepreci tveganje kratkega stika.
Zaradi nevarnosti kratkega stika morate baterijo hraniti stran od kovinskih delov.

Baterije ne seZigajte.

Baterije ne odstranjujte skupaj z gospodinjskimi odpadki. UpoStevaijte predpise o
odstranjevanju drZave, kjer se napravo uporablja.

Baterijo polnite samo pri temperaturi okolja med 10°C in 40°C. Baterijo polnite samo s
polnilnikom, ki ste ga prejeli skupaj z napravo. Ne poskusajte polniti poSkodovanih baterij.

Z napravo dobavljeni napajalnik uporabljajte le za polnjenje baterije, dobavljene z napravo
oziroma s strani specializiranega tehnika. Druge baterije bi lahko eksplodirale in poskodovale
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ljudi ter povzrocile Skodo.

* Na tablici polnilnika baterij navedena napetost mora biti skladna z omrezno napetostjo.

* Polnilnika baterij ne uporabljajte v eksplozivno nevarnih okoljih.

» Kontakti polnilnika baterij se ne smejo dotikati kovinskih delov, da se prepreci tveganje
kratkega stika.

* Nikoli ne polnite baterij s primarnimi celicami, ker lahko eksplodirajo.

* Nikoli ne poskus$ajte polniti poSkodovanih baterij.

* Pred vsako uporabo preverite, da polnilnik in baterija nista poSkodovana. Ne uporabljajte
poskodovanih naprav, okvarjene dele naj popravi osebje v servisnem centru.

+ Poskodovane napajalne vodnike nemudoma zamenijajte.

* Preprecite, da bi se napajalnik umazal ali zmodil.

* Napajalnika ne odpirajte.

* Napajalnika ne prikljucite na sonde.

» Ko jih vstavljate, morajo biti baterije Ciste in suhe. Polnilnika baterij ne uporabljajte, ¢e je v
podstavek baterije moker ali umazan.

ﬁ POZOR: Polnilnik baterij lahko uporabljate samo v pokritem prostoru.

(A POZOR: Pred uporabo naprave oziroma pred izvedbo kakSnega koli vzdrZzevalnega posega
~ preberite ta prirocnik.

POZOR: Ce z baterijo ne ravnate pravilno, lahko ta eksplodira ali iz nje priéne puséati kislina.
Eksplozija osebam lahko povzroci opekline in poskodbe ali kislinske opekline.

¥® POZOR: Ko je baterija iztroSena ali poSkodovana, jo odstranite v skladu s predpisi, veljavnimi
v drZavi, kjer se napravo uporablja.

NAMEN - UPORABA
A NEVARNOST:

« Za napajanje lahko uporabljate samo in izklju¢no baterijo, ki je dobavljena v paketu ali jo je
dobavil specializiran tehnik. DRUGIH VRST BATERIJ SE NE SME UPORABLJATI. Napravo
napaja litij-ionska baterija. V predalu za baterijo se lahko nahaja samo en baterijski komplet
36,5 V.

* Med ciS€enjem stopnic bodite posebej pozorni.

* Napravo se ne sme uporabljati ali hraniti na prostem v vlaznem okolju ali neposredno
izpostavljeno dezju.

« Temperatura skladiS€enja mora biti zajeta v obsegu med -25°C in +55C°.

* Pogoji za uporabo: temperatura okolja med 0°C in 40°C, z relativno vlaznostjo med 30 in
95%. Sesalnik je nacrtovan samo za suho &iS€enje in se ga ne sme uporabljati ali hraniti na
prostem v vlaznem okolju.

» Pred uporabo se prepri¢ajte o brezhibnem stanju in varnem delovanju naprave ter delovnih
pripomockov, predvsem preglejte napajalni kabel. V primeru, da naprava ni v brezhibnem
stanju, odstranite baterijo in naprave ne uporabljajte.

« V primeru uporabe naprave v prostorih s prisotnim tveganjem (na primer na bencinskih
postajah), je potrebno upostevati ustrezne varnostne predpise. Napravo je prepovedano
uporabljati v okoljih s prisotnim tveganjem eksplozije.

* Nekatere snovi lahko skupaj z vsesanim zrakom tvorijo eksplozivhe zmesi.
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Nikoli ne sesajte naslednjih snovi:

¢ Eksplozivne ali vnetljive pline, teko€ine in prah (reaktivni prah).

¢ Prah reaktivnih kovin (na primer aluminija, magnezija, cinka) skupaj z mo¢no bazi¢nimi ali
kislimi detergenti.

¢ Ciste kisline in baze.

¢ Organske raztopine (na primer bencin, redcCila za barve, aceton ali plinsko olje).

A OPOZORILO:

Odprtinam in premikajo¢im se delom se ne priblizujte z lasmi, Sirokimi obladili, prsti in
katerimi koli drugimi deli telesa. V odprtine naprave ne vstavljajte predmetov in naprave ne
uporabljajte, Ce je odprtina zamasena. V odprtinah ne sme biti prahu, vlaken, las in katerih
koli drugih materialov, ki bi lahko zmanj3ali pretok zraka.

Ta naprava ni primerna za sesanje nevarnega prahu.

Napravo je prepovedano uporabljati za sesanje vnetljivih ali gorljivih tekocin, kot je bencin, ali
na obmodjih, kjer so lahko prisotne taksne tekocine.

Ne sesajte snovi, ki gorijo ali se dimijo, kot so cigarete, vzigalice ali Zare€ pepel.

Napravo lahko uporabljajo le osebe, poucene o njeni uporabi, ali osebe, ki so dokazale, da
napravo znajo uporabljati in so za njeno uporabo izrecno zadolZene.

Ta naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vklju¢no z otroki) z zmanjSanimi fiziCnimi,
cutnimi ali psihi€nimi sposobnostmi, in oseb, ki imajo z napravo malo izkuSenj in/ali jo slabo
poznajo.

Otroci morajo biti pod nadzorom, da se prepreci igranje z napravo.

Otroci, ki niso pod nadzorom, ne smejo opravljati nalog CiS€enja ali vzdrZzevanja, za katere je
zadolZen uporabnik.

Ta naprava je namenjena izklju¢no uporabi v zaprtih prostorih.

Ko je baterija priklju¢ena, naprave ne puscajte brez nadzora. Baterijo odstranite, ko se
naprava ne uporablja in pred vzdrZzevalnimi posegi.

Ne sesajte Zarecih ali gorecih predmetov.

S to napravo je prepovedano sesati po ljudeh in Zivalih.

V primeru nizkih temperatur, naprave ne smete uporabljati na prostem.

A PREVIDNO:

Ne dovolite, da bi se naprava med delovanjem priblizala obcutljivim organom, kot so uSesa,
usta, odi itd.

Naprave ne uporabljajte brez filtrov. V suhem sesalniku mora biti vedno namescena filtrirna
vreca.

Napravo je treba hraniti izklju¢no v zaprtih prostorih.

Ce sesalnik ne deluje pravilno ali &e je padel, se poskodoval, bil na prostem ali padel v vodo,
ga vrnite v servisni center ali prodajalcu.

Napravo vedno uporabljajte v skladu z namembnostjo uporabe in upostevajte lokalne pogoje
ter med delom bodite pozorni na prisotnost drugih oseb, Se posebej otrok.

Naprave nikoli ne pus€ajte nenadzorovane, dokler je ne izklopite in odstranite baterije za
napajanje.

Med delom z napravo vedno nosite ustrezne zascitne rokavice.

Napravo lahko uporabljajo samo osebe, ki so izobrazeni o uporabi slednje ali so prakti¢no
dokazale znanje o uporabi naprave ter so izrecno pooblas€ene za uporabo.

Na napravo ne naslanjajte posod s tekocino.

V primeru pozara uporabljajte gasilnike s prahom. Ne uporabite vode.
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* V primeru iztekanja pene ali tekoCine napravo takoj izklopite.

+ Ta naprava je zasnovana in izdelana za CiSCenje (sesanje suhih trdnih delcev) gladkih in
kompaktnih povrsin v trgovskih, civilnih in industrijskih okoljih (kot so na primer: hoteli; Sole;
bolniSnice; tovarne; trgovine; pisarne in poslovni prostori), v preverjenih pogojih varnosti, pri
¢emer z njo rokuje usposobljen upravljavec.

TRANSPORT
A OPOZORILO:

* Pred prevozom zaprite vse zaporne zaponke zgornjega pokrova.
* Med prevaZzanjem naprave mora biti motor ugasnjen, prepri¢ajte se tudi, da se naprava
nahaja v stabilnem in varnem poloZzaju.

VZDRZEVANJE
A NEVARNOST:

Vv v

* Pred CiSCenjem ali izvedbo vzdrzevanja naprave ter pred morebitno zamenjavo sestavnih
delov napravo izklopite in odstranite baterijo za napajanje.

» Popravila je treba opraviti izklju¢no v pooblascenih servisnih centrih ali s strani osebja, ki ima
izkusnje s tega podrocja in je seznanjeno z vsemi varnostnimi predpisi s tega podrocja.

+ UpoStevajte varnostne preglede, skladno z lokalnimi predpisi za naprave v komercialni rabi.

PRIBOR IN NADOMESTNI DELI
A PREVIDNO:

» Uporabljajte samo dodatno opremo in nadomestne dele, ki jih je odobril proizvajalec.
Originalna oprema in nadomestni deli zagotavljajo varno uporabo naprave brez moten;.

SUHI SESALNIK
A NEVARNOST:

* Naprava je zasnovana samo za sesanje suhih trdnih delcev in se je ne sme uporabljati v
druge namene.

A OPOZORILO:

* Naprava ni primerna za sesanje zdravju Skodljivega prahu.
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Opisi, ki jih vsebuije ta publikacija, se ne smatrajo za obvezujoce. Podjetje si zato pridrZuje pravico, da v
vsakem trenutku vnese morebitne spremembe sklopov, podrobnosti, dobavljenega pribora, ki jih smatra
za koristne v smislu izbolj$anja ali zaradi katerekoli potrebe proizvodnega ali komercialnega znacaja.
Reproduciranje, tudi delno, besedila ali risb, ki jih vsebuje ta publikacija, je po zakonskih dolo¢bah
prepovedana.

Podjetje si pridrzuje pravico do sprememb tehni¢ne narave in/ali opremljenosti. Slike je treba
razumeti izkljuéno kot referencne in niso obvezujoce v smislu oblikovanja in opremljenosti.

V PRIROCNIKU UPORABLJENI SIMBOLI

Simbol odprte knjige s ¢rko i:
Oznaduje, da je potrebno prebrati navodila za uporabo.

Simbol odprte knjige:
Upravljavca opominja, naj pred uporabo naprave prebere priro¢nik za uporabo.

Simbol pokritega prostora:
Postopke, pred katerimi se nahaja ta simbol, se mora obvezno opraviti na pokritem in
suhem mestu.

Simbol informacije:
Upravljavcu nudi dodatno informacijo za boljSo uporabo naprave.

Simbol opozorila:
Pozorno preberite odstavke, pred katerimi se nahaja ta simbol, in navedeno natan¢no
upostevaijte zaradi varnosti upravljavca ter naprave.

Simbol obvezne uporabe zas¢itnih rokavic:
Upravljavca opozarja, naj vedno nosi za$litne rokavice, da se izogne resnemu
—

poskodovaniju rok z ostrimi predmeti.

Simbol recikliranja:
Upravljavcu prikazuje postopke ki so skladni z veljavnimi okoljskimi predpisi kraja, kjer se
napravo uporablja.

Simbol za razgradnjo:
Pozorno preberite dele, pred katerimi se nahaja ta simbol v zvezi z razgradnjo naprave.

NAMEN IN VSEBINA PRIROCNIKA

Namen tega priro¢nika je stranki nuditi potrebne informacije za uporabo naprave na najbolj ustrezen,
samostojen in varen nacin. Vsebuje informacije tehni¢nega znacaja, o varnosti, delovanju, mirovanju
naprave, vzdrzevanju, nadomestnih delih in razgradnji. Pred izvajanjem kakrsnih koli posegov na
napravi morajo upravljavci in kvalificirani tehniki pozorno prebrati navodila, ki so zajeta v tem priro¢niku.
V primeru dvoma o pravilni razlagi teh navodil povprasajte v najblizjem servisnem centru, kjer vam bodo
nudili potrebna pojasnila.

NASLOVNIKI

Ta priro¢nik je namenjen tako upravljavcu kot tudi za vzdrzevanje naprave usposobljenim tehnikom.
Upravljavci ne smejo opravljati posegov, za katere so zadolZeni kvalificirani tehniki. Proizvajalec ni
odgovoren za $kodo, ki bi nastala zaradi neupostevanja te prepovedi.

HRAMBA PRIROCNIKA ZA UPORABO IN VZDRZEVANJE

Priroénik za uporabo in vzdrzevanje je treba hraniti v neposredni bliZini naprave, v posebni ovojnici,
na varnem pred tekoginami in vsem, kar bi lahko poslab$alo njegovo berljivost.

PREVZEM NAPRAVE

Ob prevzemanju naprave je bistvenega pomena, da takoj pregledate, e ste prejeli ves material, ki je
naveden v spremljajogih dokumentih ter da naprava med prevozom ni utrpela poskodb. Ce je do poskodb
prislo, Spediterju predstavite obseg poskodovanja, obenem pa tudi obvestite na$ urad za odnose s
strankami. Samo s takoj$njim ukrepanjem na ta nacin vam lahko zagotovimo dostavo manjkajo¢ega
materiala in povracilo za nastalo $kodo.

UvoD

Vsaka naprava lahko dobro deluje in dela dobi¢konosno samo, ¢e se jo pravilno uporablja in ohranja
njeno polno uéinkovitost z izvajanjem vzdrzevanja, ki je opisano v priloZzeni dokumentaciji. Zato vas
prosimo, da pozorno preberete ta priro¢nik z navodili in ga ponovno berete vsakokrat, ko med uporabo
aparata nastopijo teZzave. V primeru potrebe vam je vedno na voljo nada servisna sluzba, organizirana
v sodelovanju z nasimi pooblas¢enimi prodajalci, ki vam nudi morebiti potrebne nasvete ali neposredne
posege.

IDENTIFIKACIJSKI PO Ki

V zahtevku za servisno pomo¢ ali za nadomestne dele vedno navedite model, izvedbo in serijsko $tevilko
stroja, ki se nahaja na posebni identifikacijski tablici.

TEHNICNI OPIS

Fv9 Plus je sesalna naprava, ki lahko s pomocjo podtlaka, ki ga v notranjosti zbirne posode ustvarja z
elektromotorjem gnani ventilator, sesa prah in suhe trdne delce velikosti do 2 cm in s temperaturo okolja.
To opravlja s pripomocki, ki so v stiku s povrsino tal ali opreme. Sesalna cev vodi v notranjost zbirne
posode zrak s prime$anim prahom in trdnimi delci, ki jih filtri tu zadrZijo in zbirajo. Napravo se lahko
uporablja le za te namene.

HAFIMAP

NAMEN UPORABE - PREDVIDENA UPORABA

Ta naprava je zasnovana in izdelana za ¢iS€enje (sesanje suhih trdnih delcev) gladkih in kompaktnih
tlakov v trgovskih, domacih in industrijskih okoljih, v preverjenih pogojih varnosti, z njo rokuje usposobljen
upravljavec.

G POZOR: Naprava ni primerna za uporabo na deZju ali pod vodnimi curki.

A PREPOVEDANA JE uporaba naprave v okoljih z eksplozivno atmosfero, za zbiranje nevarnega
prahu in vnetljivih tekoCin. Poleg tega naprava ni namenjena za prevoz stvari in oseb.

VARNOST

Za prepre€evanje nesre¢ je sodelovanje upravijavca bistvenega pomena. Noben program za
preprecevanje nesre¢ ne more biti ucinkovit brez popolnega sodelovanja osebe, ki je neposredno
odgovorna za delovanje naprave. Vecina nesre¢, ki se v podjetju pripetijo med delom ali prevozi,
nastane zaradi neupostevanja najbolj osnovnih previdnostnih ukrepov. Pozoren in previden upravljavec
je najbolje zagotovilo za preprecevanje nesre¢ in bistveni dejavnik pri izvajanju katerega koli
preventivnega programa.

IDENTIFIKACIJSKA TABLICA

Identifikacijska tablica je names§¢ena na zadnji strani sesalnika, na njej so navedene glavne karakteristike
naprave in $e posebej serijska Stevilka stroja. Serijska Stevilka je zelo pomemben podatek in ga je treba
vedno navesti ob vsakem zahtevku za podporo ali za naro¢anje nadomestnih delov.

TIPOLOGIJA BATERIJE

Za napajanje lahko uporabljate samo in izklju¢no baterijo, ki je dobavljena v paketu ali jo je dobavil
specializiran tehnik. DRUGIH VRST BATERIJ SE NE SME UPORABLJATI. Napravo napaja litij-ionska
baterija. V predalu za baterijo se lahko nahaja samo en baterijski komplet 36,5 V.

VZDRZEVANJE IN ODSTRANITEV BATERIJE

Pri vzdrZevanju in polnjenju upostevajte navodila proizvajalca baterij. IZTROSENA BATERIJA SE
RAZVRSCA MED NEVARNE ODPADKE IN JO MORATE OBVEZNO IZROCITI POOBLASCENI
USTANOVI, SKLADNO Z ZAKONSKIMI PREDPISI O ODSTRANJEVANJU..

Za dobro vzdrzevanje baterije morate upo$tevati naslednje:

« Baterije v nobenem primeru ne sku$ajte odpirati. Izogibajte se stiku s tekocino, ki izteka iz
poskodovanih baterij. Podrocje koze, ki je prislo v stik s tekoc¢ino, umijte z vodo, v primeru stika z
o¢mi morate tudi poiskati zdravnisko pomoc¢.

Preprecite, da bi se baterija umazala ali zmo¢ila.

Baterije ne smete izpostavljati preveliki toploti (na primer sonéni svetlobi, ognju in podobno). Baterije
ne odlagajte na mestih, kjer bi temperatura lahko presegla 40 °C.

Kontakti baterije se ne smejo dotikati kovinskih delov, da se prepredi tveganje kratkega stika.

Zaradi nevarnosti kratkega stika morate baterijo hraniti stran od kovinskih delov.

Baterije ne sezZigajte.

Baterije ne odstranjujte skupaj z gospodinjskimi odpadki. Upo$tevajte predpise o odstranjevanju
drzave, kjer se napravo uporablja.

Za dobro vzdrzevanje polnilnika baterije morate upo$tevati naslednje:

Baterijo polnite samo pri temperaturi okolja med 10°C in 40°C. Baterijo polnite samo s polnilnikom, ki
ste ga prejeli skupaj z napravo. Ne poskus$ajte polniti poSkodovanih baterij.

Z napravo dobavljeni napajalnik uporabljajte le za polnjenje baterije, dobavljene z napravo oziroma s
strani specializiranega tehnika. Druge baterije bi lahko eksplodirale in poskodovale ljudi ter povzrocile
Skodo.

Na tablici polnilnika baterij navedena napetost mora biti skladna z omrezno napetostjo.

Polnilnika baterij ne uporabljajte v eksplozivno nevarnih okoljih.

Kontakti polnilnika baterij se ne smejo dotikati kovinskih delov, da se prepreci tveganje kratkega stika.
Nikoli ne polnite baterij s primarnimi celicami, ker lahko eksplodirajo.

Nikoli ne posku$ajte polniti poskodovanih baterij.

Pred vsako uporabo preverite, da polnilnik in baterija nista poskodovana. Ne uporabljajte
poskodovanih naprav, okvarjene dele naj popravi osebje v servisnem centru.

PosSkodovane napajalne vodnike nemudoma zamenjaijte.

Preprecite, da bi se napajalnik umazal ali zmo¢il.

Napajalnika ne odpirajte.

Napajalnika ne priklju¢ite na sonde.

Ko jih vstavljate, morajo biti baterije Ciste in suhe. Polnilnika baterij ne uporabljajte, ¢e je v podstavek
baterije moker ali umazan.

POZOR: Polnilnik baterij lahko uporabljate samo v pokritem prostoru.

POZOR: Pred uporabo naprave oziroma pred izvedbo kaksnega koli vzdrzevalnega posega
preberite ta prirocnik.

POZOR: Ce z baterijo ne ravnate pravilno, lahko ta eksplodira ali iz nje priéne puséati kislina.
Eksplozija osebam lahko povzroéi opekline in poskodbe ali kislinske opekline.

"5 POZOR: Ko je baterija iztrosena ali poskodovana, jo odstranite v skladu s predpisi, veljavnimi v
drzavi, kjer se napravo uporablja.
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POLNJENJE BATERIJE

Baterijo je potrebno napolniti pred prvo uporabo in ko ne nima ve¢ dovolj moci za opravljanje dela, ki ga
je prej bilo mogoce opravljati. Polnjenje baterije opravite na naslednji nacin:

1. Napravo odpeljite na kraj, namenjen za polnjenje baterije.

2. Ce naprava deluje, jo izklopite z glavnim stikalom (1) (slika 1).

3. Baterijo za napajanje (2) odstranite iz naprave. Sprostite jo tako, da zaporni rocici (3) premaknete v
smeri dveh puscic (slika 2). Baterijo odstranite iz okrova tako, da jo potegnete navzven.

4. Vti¢ (4) napajalnega kabla polnilnika baterije priklopite v vti¢nico (5) na podnozju polnilnika baterije
(slika 3).

-
® ® .
@ @

5. Vti¢ napajalnega kabla polnilnika baterij priklopite v omrezno vti¢nico.

& OPOZORILO: Pred priklopom vtica v vticnico preverite, e so karakteristike napajalnega omreZja
skladne s polnilnikom baterij.

6. Glavno stikalo (6) na polnilniku baterij preklopite v polozaj “I" (slika 4).
o OPOMBA: Preverite, da se ob vklopu tokokroga podnoZja polnilnika baterij vklopi led lucka
zelene barve (7) na polnilniku baterije (slika 5). Vklop zelene led lucke pomeni, da se tokokrog

polnilnika baterij pravilno napaja.

& OPOZORILO: Preden baterijo vstavite v lezi¢e polnilnika baterij preverite, da v prostoru za
baterijo ni prisoten kondenzat ali druge tekocine.

7. Baterijo (2) vstavite v leZiS¢e (8) na polnilniku baterije. Pazite, da pravilno postavite pola (9) na bateriji
(slika 6).

@
@ ®

e OPOMBA: Baterijo lahko vstavite v napajalnik samo na en nacin. Med vstavljanjem ne pritiskajte
premocno na baterijo.

Il.." OPOZORILO: Pozorno preberite navodila za uporabo in vzdrzevanje polnilnika baterij, ki je
= dobavljen skupaj z napravo in ga boste uporabili za polnjenje baterije.

e OPOMBA: Preverite, da se ob priklopu baterije na podnoZje polnilnika baterije vklopi led lucka
rdece barve (10) na polnilniku baterije (slika 7). Vklop rdece led lu¢ke oznacuje, da se baterija
polni.

8. Opravite celoten cikel polnjenja baterije.

OPOMBA: Led lu¢ka rdece barve (10) ostane vklopliena do popolne napolnitve baterije.
OPOMBA: Polnilnik baterij in baterija lahko ostaneta priklopljena v omrezno vti¢nico. Rdeca led
lu¢ka (10) se vklopi, ko polnilnik baterij obéasno dopolnjuje napolnjenost baterije.

napolnjenosti baterije.

OPOMBA: Med polnjenjem se baterija lahko segreje, to je normalen pojav in ne pomeni nobenih
teZav za baterijo.

POZOR: Ce baterijo, ki se jo uporablja s to napravo, polnimo s preveliko jakostjo toka, lahko

e OPOMBA: Rdeca led lucka (10) stanja napolnjenosti ne nudi nobene informacije o stanju
& predstavija tveganje poZara, eksplozije ali kemi¢nih oZganin.

9. Po kon€anem ciklu polnjenja preklopite glavno stikalo (6) na podnoZju polnilnika baterije v polozaj
“0” (slika 8).
10. Vti¢ napajalnega kabla polnilnika baterij izklopite iz napajalnega omreZja.

OPOZORILO: Da bi preprecili poskodovanje napajalnega kabla vti¢ vedno izklopite iz omreZne
vticnice tako, da poviecete vti¢ in na kabla.

11. Baterijo (2) s podnoZja polnilnika baterije (8) odstranite tako, da jo povlecete navzven (slika 9).

e 2
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POSTAVITEV NAPRAVE V VARNO STANJE

1. Aparat izklopite tako, da glavno stikalo (1) postavite v polozaj “0” (slika 1).
2. Baterijo za napajanje (2) odstranite iz naprave. Sprostite jo tako, da zaporni rocici (3) premaknete v
smeri dveh puscic (slika 2). Baterijo odstranite iz okrova tako, da jo potegnete navzven.

PRIPRAVA DELO
1. Pokrov (1) odstranite s sesalne posode (slika 1) tako, da odpnete zaponki (2) na straneh
posode(slika 2).
2. Preverite, da je tekstilni filter (3) pravilno nameséen (slika 3) in da je zbirna vrecka (4) vanj pravilno
vstavljena (slika 4).

3. Pokrov (1) pritrdite na sesalno posodo (slika 5) tako, da ga pri¢vrstite z zaponkama (2) na straneh
posode(slika 6).

. Sobo (5) sesalne cevi vstavite v odprtino na pokrovu sesalne posode (slika 7).

. Drzalo (6) sesalne cevi prikljucite na teleskopsko cev (7)(slika 8).

. |zberite najustreznej$i pripomocek za delo, ki ga boste opravljali. Pripomocek (8) priklju¢ite na
teleskopsko cev (7) (slika 9).

7. Baterijo (9) vstavite v prostor za baterijo, ki se nahaja na zadnjem delu naprave, in pri tem pazite, da

bosta pola baterije usmerjena proti zgornjemu delu naprave. Baterijo pritisnite, da zapora (10) vstopi

na svoje mesto (slika 10).

oo

DE
1. Aparat vklopite tako, da glavno stikalo (1) postavite v polozaj “I” (slika 1).
2. Ce uporabljate kombinirano $&etko, stikalo (2) na nastavku $&etke preklopite na opcijo “TRDA
POVRSINA” ali “PREPROGA’, odvisno od povrsine, ki jo Zelite posesati (slika 2).
3. Pri¢nite s sesanjem.

o OPOMBA: Ce je mo¢ sesanja med delom prevelika, s pripomockom, postavijenim v stik s tlemi,
premaknite rocico (3) na drZalu sesalne cevi (slika 3).

o OPOMBA: Na sprednjem delu naprave se nahajajo §tiri led lucke razlicnih barv, ena rdeca in tri

zelene, ki prikazujejo stanje napolnjenosti baterije (slika 4). Ko ostane prizgana le led lucka rdece

barve in je torej stanje napolnjenosti kriticno, napravo izklopite in napolnite baterijo (glej poglavje
“POLNJENJE BATERIJE”).
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PO KONCANEM DELU

1. Opravite korake za postavitev v varno stanje (preberite podpoglavije ,POSTAVITEV STROJA V.
VARNO STANJE®).

2. Napravo odnesite na kraj, ki je namenjen odlaganju umazanije.

3. Izvedite postopke, opisane v poglavju‘VZDRZEVANJE".

4. Napravo postavite v zaprt prostor, na ravni povrsini, v blizini naprave se ne smejo nahajati predmeti,
ki bi ob stiku lahko z napravo slednjo poskodovali ali se sami poskodovali. Ce se odlogite napravo
odloZiti obeseno na konzole, preverite, da slednje ustrezajo velikosti in masi same naprave.

VZDRZEVANJE

. Opravite korake za postavitev v varno stanje (preberite podpoglavje ,POSTAVITEV STROJA V
VARNO STANJE®).

. Iz odprtine pokrova (2) naprave odstranite sesalno Sobo (1) tako, da jo zavrtite v nasprotni smeri
urinega kazalca (slika 1).

. Pokrov (2) odstranite s sesalne posode (slika 2) tako, da odpnete zaponki (3) na straneh posode
(slika 3).

N

w

4. 1z posode odstranite zbirno vrecko (4) (slika 4). Po potrebi jo zamenjajte.

o OPOMBA: Ce namesto papirnatih uporabljate vrecke iz blaga, jih izpraznite in odistite s
curkom zraka, preverite stanje njihove ohranjenosti in jih po potrebi zamenjajte.

5. Iz naprave odstranite tekstilni filter (5) (slika 5).

e OPOMBA: Ce je povrsina filtra zelo umazana, je filter priporodljivo skrtaéiti in temeljito oéistiti z
obicajno mehko $¢etko ter ga po potrebi oprati z vodo.

A POZOR: Preverite stanje obrabljenosti tekstilnega filtra; ¢e je filtrirna povrsina posebej zasi¢ena
ali ¢e je videti poskodovana, filter zamenjajte.

6. Z vlazno krpo ocistite notranjost zbirne posode.
7. V posodo namestite tekstilni filter (5) (slika 6).

OPOZORILO: Pred namestitvijo tekstilnega filtra (5) v posodo pocakajte, da se filter popolnoma
posusi, Ce ste ga pred tem oprali.

A POZOR: Med namescanjem tekstilnega filtra (5) v posodo bodite pozorni, da se filter povsem
prilega robovom posode, da se zagotovi pravilno sesanje.

8. V posodo namestite zbirno vrecko (4) (slika 7)
9. Pokrov (2) namestite na sesalno posodo (slika 8) tako, da uporabite zaponki (3) na straneh posode
(slika 9).

A POZOR: Med name$¢anjem pokrova (2) bodite pozorni, da se $oba (6) pokrova pravilno vstavi v
odprtino zbirne vrecke (4) (slika 8).

10. Sesalno cev (6) izvlecite iz pokrova (2) (slika 10).

11. Notranjost sesalne cevi oistite s curkom stisnjenega zraka in po potrebi odstranite morebitne snovi,
ki ovirajo pretok.

12. Odstranite pripomocek, ki ste ga uporabljali za ¢is¢enje.

13. Notranjost sesalnega prekata pripomocka ocistite s curkom stisnjenega zraka in po potrebi odstranite
morebitne snovi, ki ovirajo pretok.

ODSTRANITEV

Napravo odstranite tako, da jo izrogite pooblaséenemu centru za razgradnjo ali
zbirnemu centru.

Pred odstranitvijo stroja morate naslednje materiale odstraniti in logiti ter jih
izroCiti centru za logeno zbiranje odpadkov, skladno z veljavnimi zakoni o
varovanju okolja:

* Klobuc¢evina

«  Elektriéni in elektronski deli*

+ Plasti¢ni deli

«  Kovinski deli

(*) Za odstranitev elektri¢nih in elektronskih delov se obrnite na lokalnega
distributerja.

HFIMAP

DPRAVLJANJE TEZAV

V tem poglavju so opisane najpogostej$e tezave pri uporabi naprave. Ce tezave ne morete odpraviti z

naslednjimi informacijami, se prosimo oglasite v najblizjem servisnem centru.

TEZAVA MOZEN VZROK RESITEV
Glavno stikalo ni aktivirano. Glavno stikalo postavite v polozaj ,I“.
Baterijo vstavite v prostor za baterijo,
o ki se nahaja na zadnjem delu naprave,
(@) Baterija ni name$cena v zadnjem delu  in pri tem pazite, da bosta pola baterije
2' sesalnika. usmerjena proti zgornjemu delu
> naprave. Baterijo pritisnite, da zapora
% vskoci na svoje mesto.
L S sl Napolnite baterijo; preberite odstavek
2 ] IS “POLNJENJE BATERIJE".
<>( Polnilnik baterije ne polni baterije; Preverite, ali so tehni¢ni podatki
&: elektri¢ne specifikacije polnilnika na identifikacijski tablici polnilnika
< baterije niso v skladu z elektri¢nimi baterije skladni s podatki napajalnega
pz4 specifikacijami napajalnega omreZzja. omrezja.

Napajalni kabel polnilnika baterije je
poskodovan.

Nujno se obrnite na specializiranega
in usposobljenega tehnika.

Sesalna cev ni pravilno prikljuéena na
zbirno posodo.

Sesalno cev pravilno prikljucite na
sesalno cev.

Sesalna cev ni pravilno prikljuéena na
teleskopsko cev.

Sesalno cev pravilno prikljucite na
teleskopsko cev.

Pripomocek, ki se uporablja, ni
pravilno priklju¢en na teleskopsko cev.

Pripomocek pravilno prikljucite na
teleskopsko cev.

Necistoce ovirajo sesalni sistem
(sesalno cev; teleskopsko cev; sesalni
pripomocek).

Odstranite nedistoce iz sesalnega
sistema.

NEZADOSTNO SESANJE
- NASTAJA PREVEC
PRAHU

Necistoce ovirajo sesalne filtre. Odstranite necistoce iz sesalnih filtrov.

[ Esizavaoskiaonost N3

Podpisano podjetje:

FIMAP S.p.A.
Via Invalidi del Lavoro n.1
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

Z izklju€no odgovornostjo izjavlja, da sta izdelka
SESALNIK mod. FV9 + B
skladna z zahtevami direktiv:

2014/35/EU: Direktiva o nizkonapetostni opremi.

2014/30/EU: Direktiva o elektromagnetni zdruZljivosti.

2011/65/EU: Direktiva o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektri¢ni in elektronski opremi
(RoHS).

2009/125/ES: Direktiva o ekoloski zasnovi.

Uporabljeni predpisi:
Direktiva o ekoloSki zasnovi za sesalnike 2013/666/EU.
Uporabljeni usklajeni standardi:

EN 60335-1:2012/A1:2019/A2:2019/A14:2019
EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013

EN 62233:2008/AC:2008

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 60312-1: 2017

Za sestavo tehni¢ne mape je pooblas¢ena oseba:

g. Giancarlo Ruffo
Via Invalidi del Lavoro n.1
37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY

Santa Maria di Zevio, 16/06/2021

Fimap S.p.A.
Pravni zastopnik
Giancarlo Ruffo

Predstavnik:

FIMAP S.p.A.

Via Invalidi del Lavoro, n°1

37059 - S. Maria di Zevio (VR) - Verona - Italija
Tel. 0039 045 6060491

Fax. 0039 045 6060440

E-posta: service@fimap.com

Proizvajalec:
Spletna stran:www.fimap.com

SIROCCO PRODUCTS LTD
TR R RARAF

No. 158-82, HUASHAN ROAD, NEW DISTRICT, SUZHOU, CHINA 215129
Tel. 0086 512 66514529
Fax. 0086 512 66514133
E-poSta: gu@siroccovac.com
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ROMANA

CUPRINS

CUPRINS

DATE TEHNICE

AVERTISMENTE DE SIGURANTA

NIVELURI DE PERICOL

REINCARCAREA BATERIEI

UTILIZARE.

132
132
13,
132
133
134

N

TRANSPORT.

INTRETINERE

ACCESORII SI PIESE DE SCHIMB

ASPIRATOR USCAT.

SIMBOLURILE UTILIZATE iN MANUAL

SCOPUL $1 CONTINUTUL MANUALULUI

DESTINATARI

PASTRAREA MANUALULUI DE UTILIZARE $1 INTRETINERE..........ccoovovvenn..

RECEPTIA MASINII

INTRODUCERE

DATE PENTRU IDENTIFICARE

DESCRIEREA TEHNICA

UZ DESTINAT - UZ PREVAZUT

SIGURANTA

PLACUTA CU NUMAR DE SERIE

TIPUL DE BATERIE.

INTRETINEREA Sl ELIMINAREA BATERIEI

REINCARCAREA BATERIEI

ASIGURAREA MASINII

PREGATIREA PENTRU FUNCTIONARE

FUNCTIONARE

LA FINALIZAREA OPERATIUNILOR DE LUCRU.

INTRETINERE.

ELIMINAREA APARATULUI.

REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

DECLARATIA DE CONFORMITATE CE

DATE TEHNICE

Caracteristici electrice ale motorului de aspirare
Tipul de aspirator

Numarul motoarelor de aspirare

Vid

Debit de aer

Capacitatea compartimentului de colectare
Material compartiment

Lungimea cablului de alimentare

Greutate aparat uscat (fara baterie)

Greutatea bateriei

Greutate aparat gata de utilizare

Tipul de baterie

Caracteristici electrice ale bateriei

Dimensiuni (lungime x inaltime x adancime)
Diametrul accesoriilor

Grad de protectie electrica (incarcator de baterii)
Grad de protectie electrica (aspirator)

Nivel de presiune acustica (ISO 11201)
Incertitudine K

Nivel de vibratie transmisa sistemului brat-mana (ISO
5349)

Nivel de vibratii transmise corpului (ISO 2631)

Incertitudine de masurare a vibratjilor

u.m.
[S]

V-W

kPa

m¥/min

kg
kg
kg

V-Ah
cm

mm

dB (A)
dB (A)

m/s?

m/s?

‘ FV9+ B

36 /300
Uscat
1
14
1,5
6
HDPE
15
55
14
6,9
Tehnologie Li-ion
36-52
26.5x62.9x22.3
32
1l
L]
<70
1.5
0,5

4,95
1.5%

136
136
136
136
137
137

AVERTISMENTE DE SIGURANTA

A Inainte de a utiliza aparatul prima
(L LIt i
data, cititi si respectati aceste
avertismente de siguranta. Pastrati
aceste avertismente de siguranta
pentru a le consulta ulterior sau
pentru a le transmite proprietarilor
viitori.

17« Tnainte de punerea in functiune, cititi

137
137
137

137
137
137

137
138

manualul de utilizare al aparatului.

* Placutele de avertizare de pe aparat

furnizeaza indicatii importante pentru o
utilizare sigura.

+ Respectati intotdeauna atat indicatiile

din instructiuni, cat si normele in vigoare
in materie de siguranta si prevenire a
accidentelor.

138 * Nu tineti foliile de ambalare la indemana

138
138

139
139
139
139
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copiilor. Pericol de asfixiere!

NIVELURI DE PERICOL
A PERICOL.: Indica un pericol iminent, care
determina leziuni grave sau decesul.

A AVERTISMENT: Indica o situatie
periculoasa probabila care ar putea
determina leziuni grave sau decesul.

A PRECAUTIE: Indica o situatie
periculoasa probabila, care ar putea
cauza leziuni usoare.

A ATENTIE: Indica o situatie periculoasa
probabila, care ar putea cauza daune
lucrurilor.
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REINCARCAREA BATERIEI

PERICOL:
A

Tn cazul in care cablul incarcatorului de baterii este deteriorat sau rupt, trebuie s fie inlocuit de
producator, de catre un tehnician de asistenta autorizat sau de catre o persoana calificata, pentru
a evita orice pericol.

Priza pentru cablul de alimentare al incarcatorului de baterii trebuie prevazuta cu legare la pamant
corespunzatoare.

Tineti bateria la distanta de scantei, flacari libere si materiale incandescente.

Incarcarea bateriei produce hidrogen gazos extrem de exploziv, astfel incat aceasta procedura
trebuie sa fie efectuata numai in zone bine ventilate, departe de flacari deschise.

Tnainte de incarcare, asigurati-va ca baza incarcatorului de baterii nu este deteriorata; in cazul
in care aceasta este deteriorata, nu utilizati incarcatorul si contactati departamentul de asistenta
tehnica.

Tnainte de a incepe operatiunea de incarcare, verificati ca in priza incrcatorului de baterii de la
bord sa nu stagneze apa sau sa nu fie umiditate.

Tnainte de a incepe operatiunea de incarcare, verificati daca cablul electric care conecteazé
incarcatorul de baterii la reteaua de alimentare nu este deteriorat, iar in caz afirmativ, nu il

mai utilizati si contactati centrul de asistenta tehnica al distribuitorului de la care ati achizitionat
incarcatorul de baterii.

Nu deconectati cablul de curent continuu al incarcatorului de baterii de la priza maginii atunci
cand incarcatorul este in functiune. Acest lucru este necesar pentru a evita sa se formeze arcuri
electrice. Pentru a deconecta incarcatorul de baterii in timpul incarcarii, mai intai trebuie sa
deconectati cablul de alimentare de curent alternativ.

Incarcati bateria (cod. 443147) cu incarcatorul de baterii (cod. 440807), ambele prezente in
pachet; nu folositi niciun alt tip de incarcator.

Bateria trebuie scoasa din aparat inainte de a se descarca.

AVERTISMENT:
A

Nu utilizati incarcatoare de baterii incompatibile, deoarece acestea pot sa deterioreze bateriile si,
eventual, sa cauzeze un incendiu.

Pastrati distanta fata de orice sursa de aprindere.

Tnainte de a utiliza incarcatorul, asigurati-va ca frecventa si tensiunea indicate pe placuta de
inmatriculare a masinii corespund cu tensiunea de retea.

Pastrati cablul incarcatorului la distanta de suprafetele calde.

Nu fumati in apropierea incarcatorului in timpul ciclului de incarcare.

Cititi cu atentie manualul de utilizare a incarcatorului de baterii pe care doriti sa il utilizati inainte
de a incepe operatiunea de incarcare.

Nu incercati sa deschideti bateria pentru niciun motiv. Evitati contactul cu lichidul care iese din
bateriile deteriorate. Clatiti eventual cu apa portiunea de piele care a intrat in contact cu lichidul; in
cazul contactului cu ochii, contactati imediat un medic.

Nu lasati bateria sa se murdareasca sau sa se ude.

Bateria nu trebuie sa fie expusa unor surse de caldura excesiva (de exemplu, raze ale soarelui,
flacari sau altele similare). Nu depozitati bateria in locuri in care temperatura ar putea depasi 40 °C.
Contactele bateriei nu trebuie sa atinga parti din metal pentru a evita riscul de scurtcircuit.

Bateria trebuie sa fie depozitata departe de obiecte de metal, din cauza riscului de scurtcircuit.
Nu aruncati bateria in foc.

Nu aruncati bateria impreuna cu deseuri domestice; respectati normele privind reciclarea in
vigoare in tara de utilizare a aparatului.
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Incarcati bateria doar la temperaturi ale mediului cuprinse intre 10 °C si 40 °C. Incércati bateria
doar cu ajutorul alimentatorului furnizat impreuna cu aparatul. Nu incercati sa incarcati baterii
defecte.

Utilizati alimentatorul furnizat impreuna cu aparatul doar pentru a incarca bateria din dotare sau
pe cea furnizata de catre un tehnician specializat. Alte baterii ar putea exploda, cauzand leziuni
persoanelor si daune.

Tensiunea indicata pe placuta de pe incarcatorul de baterii trebuie sa corespunda tensiunii de
retea.

Nu utilizati incarcatorul de baterii Tn medii cu risc de explozie.

Contactele incarcatorului de baterii nu trebuie sa atinga parti din metal pentru a evita riscul de
scurtcircuit.

Nu Tncercati niciodata sa incarcati bateriile cu celule primare, exista pericol de explozie.

Nu incercati niciodata sa incarcati baterii defecte.

Tnainte de orice utilizare, asigurati-va c& incarcatorul de baterii si bateria nu sunt deteriorate. Nu
puneti in functiune aparate deteriorate si incredintati spre reparatie partile care prezinta defectiuni
doar personalului specializat de la un centru de asistenta tehnica.

Inlocuiti imediat cablurile de alimentare defecte.

Nu lasati incarcatorul sa se murdareasca sau sa se ude.

Nu deschideti incarcatorul.

Nu conectati incarcatorul la sonde.

Bateriile trebuie sa fie curate si uscate la momentul introducerii lor in incarcatorul de baterii. Nu
utilizati incarcatorul de baterii in cazul in care compartimentul bateriei este murdar sau umed.

ﬁ ATENTIE: incarcatorul de baterii poate fi utilizat doar intr-un loc acoperit.

(A ATENTIE: citifi cu atentie manualul de mai jos inainte de a utiliza aparatul sau de a efectua orice

interventie de intretinere.

ATENTIE: atunci cand bateria este tratata in mod incorect, poate exploda sau poate suferi
pierderi de acizi. Explozia poate provoca arsuri sau leziuni, iar acidul arsuri.

¥ ATENTIE: atunci cand bateria este epuizata sau deteriorata, respectati normele privind

eliminarea in vigoare in tara de utilizare a aparatului.

UTILIZARE

A PERICOL.:

Pentru a alimenta aparatul, trebuie sa utilizati exclusiv bateria furnizata in ambalaj sau de
catre un tehnician specializat. NU POT FI UTILIZATE ALTE TIPURI DE BATERII. Aparatul
este alimentat de o baterie cu ioni de litiu. in compartimentul pentru baterie poate intra un
singur slot de baterie de 36,5 V.

Acordati o atentie deosebita atunci cand faceti curat pe scari.

Aparatul nu trebuie utilizat sau tinut in exterior in conditii de umiditate sau expus direct in
ploaie.

Temperatura de inmagazinare trebuie sa fie cuprinsa intre -25C si +55C.

Conditii de utilizare: temperatura ambianta cuprinsa intre 0°C si i 40°C, cu umiditate relativa
intre 30 si 95%. Aspiratorul a fost dezvoltat doar pentru curatare uscata si nu trebuie sa fie
folosit sau pastrat in spatii deschise, in conditii de umiditate.

inainte de utilizare, asigurati-va de starea perfecta si de functionarea sigura a aparatului si a
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echipamentelor de lucru si, in special, controlati cablul prelungitor. in cazul in care acesta nu

este in stare perfecta, scoateti bateria, intrucat aparatul nu trebuie sa fie utilizat.

in caz de utilizare a aparatului in medii de risc (de exemplu, in statii de serviciu), trebuie sa se

respecte normele de siguranta aferente. Se interzice utilizarea aparatului in medii cu risc de

explozie.

Anumite substante pot forma, impreuna cu aerul de aspiratie, vapori si amestecuri explozive.

Nu aspirati niciodata urmatoarele substante:

¢+ Gaze explozive sau inflamabile, lichide si pulberi (pulberi reactive).

¢ Pulberi reactive de metal (de exemplu aluminiu, magneziu, zinc) impreuna cu detergenti
puternic alcalini si acizi.

¢ Acizi si solutii alcaline in stare pura.

¢ Solutii organice (de exemplu benzina, diluanti pentru vopsele, acetona sau motorina).

A AVERTISMENT:

Mentineti-va parul, hainele largi, degetele si toate partile corpului departe de fante si piese
in miscare. Nu introduceti obiecte in fante si nu utilizati aparatul cu fanta blocata. Mentineti
fantele ferite de praf, scame, par si orice altceva ar putea reduce fluxul de aer.

Acest aparat nu este potrivit pentru aspirarea pulberilor periculoase.

Este interzisa utilizarea pentru a aspira lichide inflamabile sau combustibile, cum ar fi
benzina, sau utilizarea in zone in care acestea pot fi prezente.

Nu aspirati nimic care arde sau fumega, cum ar fi tigari, chibrituri sau cenusa incandescenta.
Aparatul trebuie sa fie utilizat doar de persoane instruite in vederea folosirii sale sau care au
demonstrat ca stiu sa il foloseasca si care sunt insarcinate in mod expres sa il utilizeze.

Nu se recomanda utilizarea acestui aparat de catre persoane (inclusiv copii) care au
capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de catre persoane care nu au experienta
si/sau cunostinte.

Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca cu aparatul.

Este interzis copiilor sa efectueze fara supraveghere operatiile de curatare si intretinere care
sunt in sarcina utilizatorului.

Acest aparat este destinat utilizarii exclusiv in medii inchise.

Atunci cand bateria este deconectata, nu lasati aparatul nesupravegheat. Scoateti bateria
atunci cand aparatul nu este in uz gi inainte de operatiile de intretinere.

Nu aspirati obiecte fierbinti sau care ard.

Se interzice aspirarea persoanelor si a animalelor cu acest aparat.

In caz de temperaturi joase, este necesar ca aparatele sa nu fie utilizate in aer liber.

A PRECAUTIE:

Evitati ca aparatul in functiune sa ajunga in apropierea unor parti ale corpului delicate precum
urechi, gura ochi etc.

Nu utilizati aparatul fara filtre. Aspiratorul uscat trebuie sa aiba intotdeauna filtrul cu sac
montat in aparat.

Aparatul trebuie sa fie depozitat numai in medii inchise.

In cazul in care aspiratorul nu functioneaza corect sau a fost scapat pe jos, deteriorat, lasat in
aer liber sau a cazut in apa, returnati-I la un centru de asistenta sau la distribuitor.

Utilizati intotdeauna aparatul potrivit utilizarii sale prevazute, tindnd cont de conditiile locale si
fiind atenti in timpul folosirii la prezenta altor persoane, in special a copiilor.

Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat pana cand nu este oprit si nu a fost scoasa
bateria de alimentare.
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Actionati asupra aparatului purtand intotdeauna manusi de protectie corespunzatoare.
Aparatul trebuie sa fie utilizat doar de persoane instruite in vederea folosirii sale sau care au
demonstrat ca il stiu folosi si care sunt insarcinate in mod expres cu utilizarea acestuia.

Nu asezati recipiente cu lichid pe aparat.

In caz de incendiu, utilizati extinctoare cu pulbere. Nu utilizati apa.

In cazul unor pierderi de spuma sau de lichid, opriti imediat aparatul.

Aparatul este conceput si construit pentru curatarea (aspirarea corpurilor solide uscate)
pardoselilor plane si compacte, in spatii comerciale, civile si industriale (de exemplu: hoteluri;
scoli; spitale; fabrici; magazine; birouri si firme), in conditii de siguranta, de catre un operator
calificat.

TRANSPORT

A AVERTISMENT:

Tnainte de transport, inchidetj toate carligele de blocare ale capacului superior.
In timpul transportului aparatului, motorul trebuie sa fie stins; asigurati-va totodata ca aparatul
se afla in pozitie sigura si stabila.

INTRETINERE

A PERICOL:

inainte de a curéta si de a efectua intretinerea aparatului si inainte de a inlocui eventualele
componente ale acestuia, stingeti- si scoateti bateria de alimentare.

Reparatiile trebuie sa fie efectuate exclusiv de centre de asistenta autorizate sau de personal
expert in acest sector, care sa fie familiarizat cu toate normele de siguranta in vigoare in
materie.

Respectati controlul de securitate conform dispozitiilor locale privind aparatele de uz
comercial.

ACCESORII Sl PIESE DE SCHIMB

A PRECAUTIE:

Utilizati exclusiv accesorii si piese de schimb autorizate de catre producator. Accesoriile si
piesele originale garanteaza ca aparatul poate fi utilizat in mod sigur si fara disfunctiuni.

ASPIRATOR USCAT

A PERICOL:

Aparatul a fost proiectat doar pentru aspirarea de corpuri solide uscate si nu trebuie sa fie
folosit in alte scopuri.

A AVERTISMENT:

Aparatul nu este potrivit pentru aspirarea de prafuri daunatoare sanatatii.
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Descrierile continute in prezenta publicatie nu sunt considerate obligatorii. Prin urmare, societatea
isi rezerva dreptul de a efectua, in orice moment, eventuale modificari in ceea ce priveste organele,
detaliile de proiect, furnizarile de accesorii, pe care aceasta le considera necesare in scopul imbunatatjrii
sau respectarii oricarei cerinte cu caracter constructiv sau comercial. Reproducerea, chiar si partiald, a
textelor si a pieselor desenate continute in prezenta publicatie este interzisa conform legii.

Societatea isi rezerva dreptul de a aduce modificari cu caracter tehnic si/sau in ceea ce priveste
dotarile. Imaginile trebuie intelese doar ca referinta si nu sunt obligatorii in ceea ce priveste
proiectarea si dotarile.

SIMBOLURILE UTILIZATE iN

Simbolul carte deschisa cu litera i:
Indica faptul ca este necesar sa fie consultate instructiunile de utilizare.

Simbol carte deschisa:
Indica faptul ca este necesar ca operatorul sa citeasca manualul inainte de utilizarea
aparatului.

Simbol de loc acoperit:
Procedurile precedate de urmatorul simbol trebuie sa fie efectuate in mod riguros, intr-un
loc acoperit si uscat.

Simbol de informare:
li indica operatorului o informatie suplimentard pentru imbunatatirea performantei
aparatului.

Simbol de avertizare:
Cititi cu atentie sectiunile precedate de acest simbol, respectand cu strictete indicatiile,
pentru siguranta operatorului si a aparatului.

Simbol de obligare a folosirii manusilor de protectie:
Indica faptul ca operatorul trebuie sa poarte intotdeauna manusi de protectie pentru a evita
producerea de leziuni grave la nivelul mainilor, cauzate de obiecte tdioase.

Simbol de reciclare:
Indica operatorului faptul ca trebuie sa efectueze operatiunile conform normelor de mediu
n vigoare in locul in care se utilizeaza aparatul.

Simbol de eliminare a deseurilor:
Pentru eliminarea aparatului ca deseu, cititi cu atentie sectiunile precedate de acest
simbol.

SCOPUL $1 CONTINUTUL MANUALULUI

Prezentul manual are scopul de a furniza clientului toate informatiile necesare pentru a utiliza aparatul in
mod cat mai adecvat, autonom si sigur posibil. Manualul contine informatii cu privire la aspecte tehnice,
sigurantd, functionare, scoaterea din functiune a aparatului, intretinere, piese de schimb si dezafectare.
fnainte de a efectua orice operatiune asupra aparatului, operatorii si tehnicienii calificati trebuie s&
citeasca cu atentie instructiunile continute in prezentul manual. in cazul existentei oric&ror nelamuriri cu
privire la interpretarea corecta a instructiunilor, contactati centrul de asistenta cel mai apropiat, pentru a
obtine clarificarile necesare.

DESTINATARI

Prezentul manual se adreseaza atat operatorului, cat si tehnicienilor calificati responsabili de intretinerea
aparatului. Este interzis operatorilor sa efectueze operatiuni rezervate tehnicienilor calificati. Societatea
producatoare nu poate fi trasa la raspundere pentru daunele care decurg din nerespectarea acestei
interdictji.

X SIOB @

PASTRAREA MA| Ul DE UTILIZARE $I INTRETINERE
Manualul de utilizare si intretinere trebuie sa fie pastrat in imediata apropiere a aparatului, intr-un plic
special, ferit de lichide si de orice altceva ar putea sa il deterioreze intr-atat incat sa nu mai fie lizibil.

RECEPTIA MASINII

n momentul primirii aparatului, este foarte important sa verificati imediat daca ati primit tot materialul
indicat in documentele de Tnsotire si, de asemenea, sa va asigurati ca aparatul nu a suferit deteriorari
in timpul transportului. n caz afirmativ, aduceti la cunostinta expeditorului dauna suferita, informand in
acelasi timp biroul nostru de relatii cu clientji. Numai actionand in acest mod si imediat va fi posibil sa vi
se livreze materialul lipsa si despagubirea daunelor.

INTRODUCERE

Orice aparat poate sa functioneze bine si sa dea randament doar daca este utilizat in mod corect si
intretinut in mod eficient, efectuand operatiunile de intretinere descrise in documentatia anexata. Prin
urmare, va rugam sa cititi cu atentie prezentul manual de instructiuni si sa-l recititi de fiecare data cand,
utilizand masgina, intampinati dificultdti. In caz de necesitate, v aducem aminte c& serviciul nostru
de asistentd, organizat in colaborare cu concesionarii nostri, va sta intotdeauna la dispozitie pentru
eventuale recomandari sau interventii directe.

E PENTRU IDENTIFICARE

Pentru asistenta tehnica sau solicitare de piese de schimb, specificati intotdeauna modelul, versiunea si
numarul de serie inscrise pe placuta tehnica cu datele de identificare.

DESCRIEREA TEHNIC

Fv9 Plus este un aspirator care, folosind vidul creat in interiorul compartimentului de colectare de
ventilatorul actionat de un motor electric si cu ajutorul accesoriilor care intrd in contact cu suprafata
pardoselii $i cu piesele de mobilier, este in masura sa aspire praf si corpuri solide uscate care au
dimensiuni de pana la 2 cm si se afla la temperatura camerei. Tubul de aspirare conduce in interiorul
compartimentului de colectare aerul continand praful si reziduurile solide retinute si colectate prin
intermediul filtrelor. Aparatul trebuie sa fie utilizat doar in scopul prevazut.

4FIMAP

Z DESTINA PREVAZUT

Aparatul este conceput si construit pentru curatarea (aspirarea corpurilor solide uscate) pardoselilor
plane si compacte, in spatii comerciale, civile si industriale, in conditii de siguranta, de céatre un operator
calificat.

G ATENTIE: aparatul nu este adecvat utilizarii in medii umede, cum ar fi in ploaie sau sub jeturi de
apa.

A ESTE INTERZISA utilizarea aparatului in spatii cu atmosferd explozivd pentru colectarea de
pulberi periculoase sau de lichide inflamabile. De asemenea, nu este adecvat ca mijloc de
transport pentru lucruri sau persoane.

SIGURANTA

Pentru evitarea accidentelor, este foarte importantd colaborarea operatorului. Niciun program de
prevenire a accidentelor de munca nu poate fi eficient fard colaborarea totald a persoanei direct
responsabile de functionarea masinii. Cea mai mare parte a accidentelor care au loc intr-o intreprindere,
la locul de munca sau in deplasare sunt cauzate de nerespectarea celor mai elementare norme
de siguranta. Un operator atent si prudent este cea mai buna garantie impotriva accidentelor si se
dovedeste a fi indispensabil pentru punerea n aplicare a programului de prevenire.

PLACUTA CU NUMAR DE SERIE

Placuta cu numarul de serie este amplasata in partea posterioara a aspiratorului i contine caracteristicile
generale ale aparatului, in special numarul de serie al acestuia. Numarul de serie este o informatie foarte
importanta care trebuie intotdeauna pusa la dispozitie in momentul solicitarii asistentei sau a cumpararii
de piese de schimb.

TIPUL DE BATERIE

Pentru a alimenta aparatul, trebuie sa utilizati exclusiv bateria furnizatd in ambalaj sau de catre un
tehnician specializat. NU POT FI UTILIZATE ALTE TIPURI DE BATERII. Aparatul este alimentat de o
baterie cu ioni de litiu. In compartimentul pentru baterie poate intra un singur slot de baterie de 36,5 V.

INTRETINEREA $I ELIMINAREA BATERIEI

Pentru intretinere si reincarcare respectati instructiunile furnizate de producatorul bateriilor. ESTE
OBLIGATORIE INCREDINTAREA BATERIEI, CARE ESTE CONSIDERATA UN DESEU PERICULOS,
UNUI CENTRU AUTORIZAT iN VEDEREA ELIMINARII, IN CONFORMITATE CU DISPOZITIILE
LEGALE IN VIGOARE.

Pentru o buna intretinere a bateriei, procedati dupa cum urmeaza:

* Nu incercati sa deschideti bateria pentru niciun motiv. Evitati contactul cu lichidul care iese din
bateriile deteriorate. Clatiti eventual cu apa portiunea de piele care a intrat in contact cu lichidul; in
cazul contactului cu ochii, contactati imediat un medic.

« Nu lasatj bateria sa se murdareasca sau sa se ude.

« Bateria nu trebuie sa fie expusa unor surse de caldura excesiva (de exemplu, raze ale soarelui,
flacari sau altele similare). Nu depozitati bateria in locuri in care temperatura ar putea depasi 40 °C.

« Contactele bateriei nu trebuie sa atinga parti din metal pentru a evita riscul de scurtcircuit.

« Bateria trebuie sa fie depozitata departe de obiecte de metal, din cauza riscului de scurtcircuit.

+ Nu aruncati bateria in foc.

« Nu aruncati bateria impreuna cu deseuri domestice; respectati normele privind reciclarea in vigoare
in tara de utilizare a aparatului.

Pentru o buna intretinere a incarcatorului de baterii, procedati dupa cum urmeaza:

« Incarcati bateria doar la temperaturi ale mediului cuprinse intre 10 °C si 40 °C. incarcati bateria doar
cu ajutorul alimentatorului furnizat impreuna cu aparatul. Nu incercati s& incarcati baterii defecte.

« Utilizati alimentatorul furnizat impreuna cu aparatul doar pentru a incérca bateria din dotare sau
pe cea furnizata de catre un tehnician specializat. Alte baterii ar putea exploda, cauzand leziuni
persoanelor si daune.

« Tensiunea indicata pe placuta de pe incarcatorul de baterii trebuie sa corespunda tensiunii de retea.

« Nu utilizati incarcatorul de baterii in medii cu risc de explozie.

« Contactele incarcatorului de baterii nu trebuie s& atinga parti din metal pentru a evita riscul de
scurtcircuit.

+ Nu incercati niciodata sa incarcati bateriile cu celule primare, exista pericol de explozie.

« Nu incercati niciodata sa incarcati baterii defecte.

«+ Tnainte de orice utilizare, asigurati-va ca incarcatorul de baterii si bateria nu sunt deteriorate. Nu
puneti in functiune aparate deteriorate si incredintati spre reparatie partile care prezinta defectiuni
doar personalului specializat de la un centru de asistenta tehnica.

« Tnlocuiti imediat cablurile de alimentare defecte.

+ Nu lasati incarcatorul sa se murdareasca sau sa se ude.

« Nu deschideti incarcatorul.

+ Nu conectati incarcatorul la sonde.

« Bateriile trebuie sa fie curate si uscate la momentul introducerii lor in incarcatorul de baterii. Nu
utilizati incarcatorul de baterii in cazul in care compartimentul bateriei este murdar sau umed.

ATENTIE: incarcétorul de baterii poate fi utilizat doar intr-un loc acoperit.

ATENTIE: cititi cu atentie manualul de mai jos inainte de a utiliza aparatul sau de a efectua orice
interventie de intretinere.

ATENTIE: atunci cand bateria este tratatd in mod incorect, poate exploda sau poate suferi pierderi
de acizi. Explozia poate provoca arsuri sau leziuni, iar acidul arsuri.

‘ ’ ATENTIE: atunci cand bateria este epuizaté sau deterioratd, respectati normele privind eliminarea
in vigoare in tara de utilizare a aparatului.
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ASIGURAREA MASINII

1. Opriti aparatul, aducénd ntrerupatorul general (1) in pozitia ,0” (Fig. 1).
2. Indepartati bateria de alimentare (2) din aparat; pentru a elibera bateria, trageti in directia celor doua
sageti manetele de oprire (3) (Fig.2). Scoateti bateria din aparat, tragand de ea inspre exterior.

REINCARCAREA BATERIEI

Bateria trebuie sa fie suficient de incarcata inainte de utilizarea initiala si atunci cand nu distribuie putere
suficienta in timpul anumitor operatiuni care anterior puteau fi efectuate cu usurinta. Pentru incarcarea
bateriei, procedati dupa cum urmeaza:

1. Aduceti aparatul in locul destinat incarcarii bateriei.

2. Daca aparatul este in functiune, opriti-| de la intrerupatorul general (1) (Fig.1).

3. indepértati bateria de alimentare (2) din aparat; pentru a elibera bateria, trageti in directia celor doua
sageti manetele de oprire (3) (Fig.2). Scoateti bateria din aparat, tragand de ea inspre exterior.

4. Cuplati stecarul (4) al cablului de alimentare al incarcatorului de baterii la priza (5) de la baza
ncarcatorului de baterii (Fig.3).

-
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5. Introduceti stecarul cablului incarcatorului de baterii in priza de alimentare.

PREGATIREA PENTRU FUNCTIONARE
1. Indepartati capacul (1) al compartimentului de aspirare (Fig. 1), actionand asupra carligelor (2) din
partea laterald a compartimentului (Fig. 2).
2. Asigurati-va ca filtrul de material textil (3) este pozitionat corect (Fig. 3) si ca sacul de colectare (4)
este introdus corect in interior (Fig. 4).

& AVERTISMENT: Inainte de a conecta stecarul la priza, asigurati-va ca specificatiile retelei de
alimentare corespund cu cele ale incarcétorului de baterii.

6. Aduceti intrerupatorul general (6) de la baza incarcatorului de baterii in pozitia ,I” (Fig.4).

o NOTA BENE: Verificati ca, in momentul in care se continué circuitul de la baza incarcéatorului de
baterii, s& se aprinda ledul de culoare verde (7) de pe incarcatorul de baterii (Fig.5). Aprinderea
ledului verde indica faptul ca circuitul incarcétorului de baterii este corect alimentat. 3. Pozitionali capacul (1) deasupra compartimentului de aspirare (Fig. 5), blocandu-l pe pozitie cu

ajutorul carligelor (2) din partea laterald a compartimentului (Fig. 6).

LI

4. Introduceti fanta (5) de pe tubul de aspirare in orificiul de pe capacul compartimentului de aspirare
(Fig. 7).
. Conectati manerul (6) de pe tubul de aspirare la tubul telescopic (7) (Fig. 8).
. Selectati accesoriul cel mai adecvat pentru operatiunea pe care urmeaza sa o efectuati. Conectati
accesoriul (8) la tubul telescopic (7) (Fig. 9).
7. Introduceti bateria (9) in compartimentul de baterii din partea din spate a aparatului, avand grija sa
indreptati polii bateriei inspre partea superioara a aparatului. Apasati bateria pana cand dispozitivul
de prindere (10) este pe pozitii (Fig.10).

& AVERTISMENT: Inainte de a introduce bateria in compartimentul prezent in incarcétorul de
baterii, verificati s& nu existe condens sau alte tipuri de lichid in compartimentul respectiv.

7. Introduceti bateria (2) in compartimentul (8) din incarcatorul de baterii, avand grija sa pozitionati in
mod corect polii (9) ai bateriei (Fig.6).

@
2 ®

e NOTA BENE: Bateria poate fi introdusa in incarcator doar intr-un sens. Nu fortati excesiv la
introducere.

Il.." AVERTISMENT: cititi cu atentie instructiunile de utilizare si de intretinere a incarcatorului de
= baterii si care sunt livrate impreuna cu aparatul pentru a efectua incarcarea bateriei.

e NOTA BENE: Verificati ca, in momentul in care se introduce bateria la baza incarcatorului de
baterii, s& se aprinda ledul de culoare rosie (10) de pe incarcétorul de baterii (Fig.7). Aprinderea
ledului rogu indicé faptul c& bateria se incarca.

8. Efectuati un ciclu complet de incarcare a bateriei.

NOTA BENE: Ledul de culoare rogie (10) va raméne aprins pand la incdrcarea completd a
bateriei.

NOTA BENE: Incarcatorul de baterii si bateria pot fi lasate conectate la priza de curent. Ledul de
culoare rogie (10) se va aprinde atunci cand incércétorul va efectua din cand in cand incércarea

bateriei.

NOTA BENE: Ledul de culoare rosie (10) pentru starea bateriei nu furnizeaza nicio informatie
privind nivelul de incércare a bateriei.

NOTA BENE: In timpul fazei de incércare, bateria s-ar putea supraincélzi, ceea ce este un lucru
normal, care nu implica o problema a bateriei. FUNCTIONARE

1. Porniti aparatul, aducand intrerupatorul general (1) in pozitia ,I” (Fig. 1).

2. Dac utilizati peria combinata, setati comutatorul (2) de pe corpul periei pe ,SUPRAFATA DURA" sau
,MOCHETA*, in functie de pardoseala pe care doriti s& lucrati(Fig. 2).

3. Incepeti sa aspiratj.

& ATENTIE: In cazul in care bateria utilizata in aparat este supraalimentatd, aceasta poate prezenta
risc de incendiu, de explozie sau de arsuri chimice.

9. Dupa incheierea ciclului de incarcare, aduceti intrerupatorul general (6) de la baza incarcatorului de

baterii in pozitia ,0” (Fig.8).
pozif (Fia.8) o NOTA BENE: Dacé in timpul operatiunii de aspirare capacitatea de aspirare este prea mare, cu

accesoriul in contact cu pardoseala, trageti maneta (3), de pe manerul furtunului de aspirare (Fig.
3).

10. Decuplati stecherul cablului incarcatorului de baterii de la priza retelei de alimentare.

AVERTISMENT: Pentru a evita deteriorarea cablului de alimentare, deconectati stecarul de la

priza de retea, tragand direct atat stecdrul, cat si cablul. . L . . o L .
o NOTA BENE: In partea din faté a aparatului exista 4 leduri de culori diferite, unul rosu si trei verzi,

care indica nivelul de incdrcare a bateriei (Fig.4). Atunci cand rdmane aprins doar ledul de
culoare rogie s-a ajuns la un nivel critic de incarcare, opriti aparatul si incarcafi bateria (consultati
capitolul ,REINCARCAREA BATERIEI").

11. Scoateti bateria (2) de la baza incarcatorului (8), tragand-o inspre exterior (Fig. 9).

e 2
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LA FINALIZAREA OPERATIUNILOR DE LUCRU

1. Urmatj etapele de aducere a masinii in conditii de siguranta (consultat paragraful ,ADUCEREA IN
CONDITII DE SIGURANTA A MASINII").

2. Aduceti aparatul in locul destinat evacuarii mizeriei.

3. Urmati procedurile descrise in capitolul JINTRETINERE".

4. Depozitati aparatul intr-un loc inchis, pe o suprafati plana. in apropierea aparatului, nu trebuie s&
existe obiecte care pot cauza deteriorari sau se pot deteriora in contact cu acesta. Daca ati decis
sa lasati aparatul sprijinit pe suporturi, aveti grija ca acestea sa fie adecvate pentru volumul si masa
aparatului.

INTRETINERE
1. Urmatj etapele de aducere a masinii in conditii de siguranta (consultati paragraful ,ADUCEREA IN
CONDITII DE SIGURANTA A MASINII").

2. indepartatj fanta de aspirare (1) de pe orificiul prezent pe capacul (2) aparatului, rotind-o in sens
antiorar (Fig. 1).

3. Indepartati capacul (2) al compartimentului de aspirare (Fig. 2), actionand asupra cérligelor (3) din
partea laterald a compartimentului (Fig. 3).

4. Scoateti sacul de colectare (4) din compartiment (Fig.4). Daca este necesar, inlocuiti-I.

o NOTA BENE: Daca utilizati saci de colectare a prafului din material textil in loc de hértie, goliti-i si
stergeti-i cu un jet de aer, verificati starea in care se afla si, daca este necesar, inlocuiti-i.

5. Scoateti filtrul de material textil (5) din aparat (Fig. 5).

0 NOTA BENE: In cazul in care suprafata filtrului este extrem de murdara, se recomanda curétarea
profunda a filtrului cu o perie moale normald, iar daca este necesar, se spalé cu apa.

& ATENTIE: Verificati starea de uzura a filtrului de material textil, iar daca suprafata filtrului este
foarte infundata sau este deteriorata, inlocuiti filtrul.

6. Curatati interiorul compartimentului de colectare cu o lavetd umeda.
7. Introduceti filtrul de material textil in interiorul compartimentului (5) (Fig. 6).

A AVERTISMENT: inainte de a introduce filtrul de material textil (5) in compartiment, asteptati s fie
complet uscat, daca a fost spélat inainte.

A ATENTIE: In timpul introducerii filtrului de material textil (5) in compartiment, aveti grija ca
garnitura sa adere complet la marginea compartimentului, pentru a nu afecta aspirarea corecta.

8. Introduceti sacul de colectare in interiorul compartimentului (4) (Fig. 7)
9. Pozitionati capacul (2) deasupra compartimentului de aspirare (Fig. 8), fixdndu-l prin actionarea
asupra carligelor (3) din partea laterald a compartimentului (Fig. 9).

A ATENTIE: In timpul introducerii capacului (2), aveti grija ca fanta (6) de pe acesta s4 fie introdusa
in mod corect in orificiul prezent pe sacul de colectare (4) (Fig. 8).

10. Decuplati tubul de aspirare (6) de pe capac (2) (Fig. 10).

11. Curatati interiorul tubului de aspirare cu un jet de aer comprimat, iar daca este necesar indepartati
eventuale obstructionari.

12. Deconectati accesoriul utilizat pentru curatare.

13. Curatati interiorul camerei de aspirare a accesoriului cu un jet de aer comprimat, iar daca este
necesar indepartati eventuale obstructionari.

ELIMINAREA APARATULUI

Efectuati dezafectarea aparatului cu un ciocan demolator sau incredintati- unui
centru de colectare autorizat.

nainte de dezafectarea aparatului este necesar s indepartati si s& separati
urméatoarele materiale si sa le trimiteti la centre de colectare diferite cu
respectarea Normei in vigoare privind protectia mediului:

+ Pasla

« Parti electrice si electronice®

« Parti de plastic

« Parti metalice

(*) In special, pentru dezafectarea pértilor electrice si electronice, adresati-va
distribuitorului din zona.

HFIMAP

REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

in acest capitol sunt descrise problemele cele mai des intalnite legate de utilizarea aparatului. Dacé
nu reusiti sa rezolvati problemele cu ajutorul informatiilor de mai jos, vé rugam sa contactati centrul de

asistenta cel mai apropiat.

PROBLEMA CAUZA POSIBILA SOLUTIE
Tntrerupatorul general nu este activat. Adu.c.e “ntrerupatorul =il
pozitia ,I”.
Introduceti bateria in compartimentul
LI'_J de baterii din partea din spate a
(%4 Bateria nu se afla in partea inferioara epleilill, ewels @il e&! Tl
L q B A q polii bateriei inspre partea superioara
z a compartimentului aspiratorului. . 5o N =
7 a aparatului. Apasati bateria pana
o cand dispozitivul de prindere este pe
o pozitii.
2 - ) )
z Bateria nu este incarcats Reincércati bateria; consultati
5! . paragraful INCARCAREA BATERIEI".
= S S =
é Incanl:atorul qg b?.‘e”' nu incarea Verificati daca datele tehnice de
bateria, specificatiile electronice ale - N
< " B .. pe placa cu numarul de serie a
o incarcatorului de baterii nu corespund = =~ &2 ; 3
" " . . incarcatorului de bateri corespund cu
< specificatiilor electronice ale retelei de X N
: datele retelei de alimentare.
alimentare.
Cablul de alimentare al incarcatorului Contactati urgent un tehnician
de baterii este deteriorat. specializat si inlocuiti-I.
<ot Tubul de aspirare nu este conectat Conectati corect tubul de aspirare la
= > corect la compartimentul de colectare. = compartimentul de colectare.
Zn
w Tubul de aspirare nu este conectat Conectati corect tubul de aspirare la
) Q corect la tubul telescopic. tubul telescopic.
TR TR
41}
8 w é Accesoriul in uz nu este conectat Conectati corect accesoriul la tubul
ZxXo corect la tubul telescopic. telescopic.
w oW
x50 Existd impuritafi care obtureaza | 10 s to impuritatile din circuitul
<A circuitul de aspirare (tub de aspirare; i A
X o tub telescopic; accesoriu de aspirare). P .
o
g() o Exista impuritati care obtureaza filtrele = Indepartati impuritatile din filtrele de
'

de aspirare. aspirare.

DECLARATIA DE CONFORMITATE CE C €

Subscrisa societate:

FIMAP S.p.A.
Via Invalidi del Lavoro n.1
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

Declaram in mod exclusiv, pe proprie raspundere, ca produsele
ASPIRATOR mod. FV9+ B
Sunt conforme cu prevederile urmatoarelor Directive:

2014/35/UE: Directiva privind tensiunea joasa.

2014/30/UE: Directiva privind compatibilitatea electromagnetica.
2011/65/UE: RoHS.

2009/125/CE: Proiectare ecologica.

Regulamente aplicate:
2013/666/UE privind proiectarea ecologica a aspiratoarelor.
Standarde armonizate aplicate:

EN 60335-1:2012/A1:2019/A2:2019/A14:2019
EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013

EN 62233:2008/AC:2008

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 60312-1: 2017

Persoana insarcinata cu constituirea dosarului tehnic:

DI. Giancarlo Ruffo
Via Invalidi del Lavoro n.1
37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALIA

Santa Maria di Zevio, 16/06/2021

Fimap S.p.A.
Reprezentantul legal
Giancarlo Ruffo

Mandatar:

FIMAP S.p.A.

Via Invalidi del Lavoro, n°1

37059 - S. Maria di Zevio (VR) - Verona - Italia
Tel. 0039 045 6060491

Fax. 0039 045 6060440

E-mail: service@fimap.com Producitor:
Site:www.fimap.com SIROCCO PRODUCTS LTD
TR R BB R FRAR

Nr. 158-82, HUASHAN ROAD, NEW DISTRICT, SUZHOU, CHINA 215129
Tel. 0086 512 66514529

Fax. 0086 512 66514133

E-mail: gu@siroccovac.com
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HRVATSKI

KAZALO 140 SIGURNOSNA UPOZORENJA

TEHNICKI PODACI. 140 - . TPE—

SIGURNOSNA UPOZORENJA 140 A ||..|| Prije prve uporabe uredaja procitajte i
RAZINE OPASNOSTI 140 = pridriavajte se ovih sigurnosnih
PUNJEN.E BATERIJE 11 upozorenja. SaCuvajte ova
UPORABA - PRIMJENA 142 . . . .
PRUEVOR » sigurnosna upozorenja kako biste ih
ODRZAVANJE 144 ponovo mogli konzultirati ili kako biste
DODATNA OPREMA | REZERVNI DIJELOVI 144 ih proslijedili iduéim Vlasnicima
USISAVAC ZA SUHO CISCENJE. 144

SIMBOLI U PRIRUCGNIKU 145 .. i . . . i .

SVRHA I SADRZAJ PRIRUCNIKA 145 » Procitajte priruénik za uporabu uredaja prije

KOME JE NAMIJENJEN 145 po kreta nj a.

CUVANJE PRIRUCGNIKA ZA UPORABU | ODRZAVANUJE..........ooeoveveeeeevervearcns 145 v e . ~

PREUZIMANJE UREDAIA s . Plczcme S upozorgnjlma na uredaju sadrze

PREDGOVOR 145 vazne upute za sigurnu uporabu.

PODACI ZA IDENTIFIKACIJU 145 » Uvijek postujte ono Sto je navedeno u

TEHNICKI OPIS 145 uputama kao i vaZece propise u vezi

NAMJENA — PREDVIDENA UPORABA 145 . . ,

SIGURNOST 145 sigurnosti od nesreca.

PLOCICA SA SERIJSKIM BROJEM 145 » Drzite folije za ambalazu podalje od

VRSTA BATERIJE 145 dohvata djece. Opasnost od gusenja!

ODRZAVANJE | ODLAGANJE BATERIJE 145

PUNJENJE BATERIJE 146

STAVLJANJE UREDPAJA U SIGURNO STANJE 146 RAZIN E OPASNOSTI

PRIPREMANJE ZA RAD 146 A OPASNOST: Oznacava neposrednu

RAD 146 . v . vy o

NA ZAVRSETRU RADA 147 opgsno§t' koja moze dovesti do teskih

ODRZAVANJE 147 OZIJeda ||| Sml‘tl.

ODLAGANJE 147

RJESAVANJE KVAROVA 147 UPOZORENJE: Oznac¢ava potencijalno

1ZJAVA O SUKLADNOSTI CE. 147 A

opasnu situaciju koja bi mogla dovesti do
teskih ozljeda ili smrti.
TEHNICKI PODACI ‘ MJ. JED. ‘ FVo+ B A OPREZ: Oznacava potencijalno opasnu
[s1] . " . : .
situaciju koja bi mogla dovesti do laksih

Elektrine karakteristike motora usisa V-W 36 /300

Vrsta usisavaca Suhi OZIJ ed a.

Broj motora usisa 1

vakum P " A PAZNJA: Oznacava potencijalno opasnu
(epeclelprioazaie mimn " situaciju koja bi mogla dovesti do
Zapremina spremnika za sakupljanje | 6 - Ve . .

Materijal spremnika HDPE OSteCIVa nJa Stvarl

Duzina kabela za napajanje m 15

Tezina praznog uredaja (bez baterije) kg 55

Tezina baterije kg 1,4

Tezina uredaja spremnog za uporabu kg 6,9

Vrsta baterije Li-ion tehnologija

Elektricne karakteristike baterije V -Ah 36-5,2

Dimenzije (duljina x visina x dubina) cm 26,5x62,9x22,3

Promjer nastavaka mm 32

Stupanj elektri¢ne zastite (punjac baterije) 1l

Stupanj elektri¢ne zastite (usisavac) 11}

Razina zvuénog tlaka (1ISO 11201) dB (A) <70
Nesigurnost K, dB (A) 1.5
Razina vibracija $ake (ISO 5349) m/s? 0.5
Razina vibracija tijela (ISO 2631) m/s? 4,95
Mijerna nesigurnost vibracija 1.5%

Pag. 140



HFIMAP

PUNJENJE BATERIJE

OPASNOST:
A

Ako je kabel za napajanje punjacCa baterije oStecen ili je puknuo, kako bi se izbjegle opasnosti
treba ga zamijeniti proizvodac, ovlasteni serviser ili kvalificirana osoba.

UtiCnica za kabel za napajanje punjaca baterije treba imati propisno uzemljenje.

Drzite iskre, plamen i uzarene materijale daleko od baterije.

Pri punjenju baterije stvara se vrlo eksplozivan plin - vodik, stoga punjenje vrsite iskljucivo u
dobro prozraCenim prostorima podalje od otvorenog plamena.

Prije nego zapoc€nete s punjenjem kontrolirajte ima li kakvih oste¢enja na punjacu baterije,
ako ima, nemojte ga koristiti i obratite se servisnom centru.

Prije poCetka punjenja provjerite da u uticnici koja se nalazi na punjacu baterija na stroju
nema vode ili vilage.

Prije poCetka punjenja kontrolirajte da se elektricni kabel kojim se punjac baterija spaja na
mrezu za napajanje nije ostetio: ako je oStecen, nemojte ga rabiti i kontaktirajte tehniCku
pomo¢ trgovca punjacem baterija.

Dok punjac¢ baterije radi, nemojte odspajati njegov kabel za istosmjernu struju iz utiCnice na
stroju. Toga se treba pridrzavati kako ne bi doslo do pojave elektricnih lukova. Za odspajanje
punjaca baterija tijekom punjenja, trebate prvo odspoijiti kabel za napajanje izmjeni¢nom
strujom.

Bateriju (Sif. 443147) punite pomocu punjaca baterije (3if. 440807) koji su oboje prisutni u
pakiranju: nemojte rabiti nijedan drugi tip punjaca baterije.

Bateriju treba skinuti s uredaja prije nego se isprazni.

UPOZORENJE:
A

Nemoijte rabiti punjaCe baterije koji nisu kompatibilni, jer bi oni mogli oStetiti baterije, a mozda
i izazvati pozar.

Drzite se daleko od eventualnih plamena i iskri.

Prije uporabe punjaca baterija, uvjerite se da frekvencija i napon koji se navode na plocici za
serijskim brojem stroja odgovaraju mreznom naponul.

Kabel punjaca baterija drzite daleko od toplih povrsina.

Nemoijte pusiti u blizini punjaa baterije tjekom ciklusa punjenja.

Prije poCetka punjenja paZzljivo procitajte priru¢nik za uporabu punjaca baterija koji ¢ete rabiti.
Ni iz kojeg razloga ne pokuSavajte otvarati bateriju. Izbjegavajte dodir s teku¢inom koja izlazi
iz oSteCenih baterija. Dio kozZe kojim ste nehoti¢no dodirnuli tekucinu eventualno isperite
vodom; u slu€aju dodira s o€ima, osim toga potrazite i lijeCniCku pomoc.

Nemoijte ostavljati bateriju da se zaprlja ili smoci.

Baterija ne smije biti izloZena prevelikoj toplini (na primjer: sun¢evim zrakama, plamenu ili
sli¢no). Bateriju nemojte spremati na mjesta gdje bi temperatura mogla prijeci 40 °C.

Kontakti baterije ne smiju dodirivati metalne dijelove, kako bi se izbjegao rizik od kratkog spoja.
Bateriju treba odloziti daleko od metalnih predmeta, zbog opasnosti od kratkog spoja.
Nemojte bacati bateriju u vatru.

Nemojte bacati bateriju zajedno s kuc¢anskim otpadom; usvojite vaze¢e norme odlaganja u
zemlji u kojoj se uredaj rabi.

Bateriju punite samo na temperaturi okoliSa od 10 °C do 40 °C. Bateriju punite samo pomocu
napajaca koji se dostavlja zajedno s uredajem. Ne pokuSavajte puniti ostecene baterije.
Napajac koji se dostavlja s uredajem rabite samo za punjenje dostavljene baterije ili one

koju je dostavio specijalizirani tehniCar. Ostale baterije bi mogle prsnuti i prouzroditi ozljede
osobama, kao i Stetu.
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Napon koji se navodi na plocici na punjacu baterija mora odgovarati mreznom naponu.
Nemoijte rabiti punjac baterije u okolinama u kojima postoji rizik od eksplozije.

Kontakti punjaca baterije ne smiju dodirivati metalne dijelove, kako bi se izbjegao rizik od
kratkog spoja.

Nikad ne pokuSavaijte puniti primarne baterije jer postoji opasnosti od eksplozije.

Nikad ne pokuSavajte puniti oStecene baterije.

Prije svake uporabe provjerite da punjac baterije i baterija nisu oSteceni. Nemojte pustati
u rad ostecene uredaje, a neispravne dijelove dajte na popravak samo osoblju centra za
tehni¢ku pomoc¢.

Neispravne kabele za napajanje dajte odmah zamijeniti.

Nemojte ostavljati napaja¢ da se zaprlja ili smoci.

Nemoijte otvarati napajac.

Napaja€ nemojte spajati na sonde.

U trenutku stavljanja u punjac baterije, baterije moraju biti iste i suhe. Nemoijte rabiti punjac
baterija ako je prostor za bateriju prljav ili mokar.

ﬁ PAZNJA: punja¢ baterija smijete rabiti samo na zatvorenom mjestu.

(A PAZNJA: prije uporabe uredaja ili obavljanja bilo kakvog zahvata odrzavanja, proditajte ovaj

prirucnik.

PAZNJA: ako se baterijom ne postupa na pravilan nadin, ona moZe eksplodirati ili dovesti do
curenja kiselina. To osobama moZe prouzrociti opekline i ozljede od eksplozije, odnosno
opekline kiselinom.

#. PAZNJA: kad se baterija istrosi ili oteti, usvojite vazeée norme odlaganja u zemlji u kojoj se

uredaj rabi.

UPORABA - PRIMJENA

A OPASNOST:

Za napajanje uredaja treba primjenjivati samo i isklju€ivo bateriju koja se dostavlja u pakiranju
ili koju je dostavio specijalizirani tehni¢ar. NE SMIJU SE UPOTREBLJAVATI DRUGE VRSTE
BATERIJA. Uredaj se napaja litij-ionskom baterijom. U prostor za bateriju moze se smjestiti
jedna baterija od 36,5 V.

Dobro pazite kod CiS¢enja stepenica.

Uredaj se ne smije rabiti ili drzati vani, u uvjetima vlage ili izravno izloZen kisi.

Temperatura skladiStenja treba biti izmedu -25 °C i +55 °C.

Uvjeti primjene: temperatura prostora ukljuéno izmedu 0 °C i 40 °C, relativna vlaga izmedu 30
i 95 %. Usisavac je namijenjen samo za usisavanje na suhom i ne smije se Koristiti ili Cuvati
na otvorenom u vlaznim uvjetima.

Prije uporabe uvjerite se da je uredaj u savrSenom stanju te da moze sigurno raditi i uredaj

i pribor za rad te posebno provjerite produzni kabel. Ukoliko nije u savrSenom stanju skinite
bateriju i nemoijte koristiti uredaj.

Ukoliko koristite uredaj u rizi€nim prostorima (na primjer benzinskim postajama), morate
postovati sve sigurnosne propise koji se na njih odnose. Zabranjena je uporaba uredaja u
prostorima gdje postoji opasnost od eksplozije.

Neke tvari mogu u kombinaciji sa zrakom usisa stvoriti eksplozivna isparavanja i mjeSavine.
Nikad nemajte usisavati sljedece tvari:

¢ Eksplozivne ili zapaljive plinove, tekuc€ine i prah (reaktivni prah).
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¢ Reaktivni metalni prah (na primjer aluminij, magnezij, cink) zajedno s jako alkalnim i
kiselim sredstvima za CiSéenje.

¢+ Kiseline i alkalne otopine u Cistom stanju.

¢ Organske otopine (na primjer benzin, otapala za boje, aceton ili dizel).

A UPOZORENJE:

» Drzite kosu, Siroku odjecu, prste i ostale dijelove tijela dalje od otvora i dijelova u pokretu.
Nemojte stavljati nikakve predmete u otvore niti upotrebljavati uredaj ako je neki otvor
blokiran. U otvorima ne smije biti prasine, dlacica, kose ni bilo ¢ega drugoga $to bi moglo
smanijiti ulaz zraka.

» Ovaj uredaj nije namijenjen usisavanju opasne prasine.

« Zabranjena je uporaba ovog uredaja za usisavanje zapaljivih ili gorivih tekucina kao $to je
benzin kao i njegova uporaba u podrucjima gdje bi takve tekuc¢ine mogle biti prisutne.

+ Nemojte usisavati niSta Sto gori ili se dimi, kao $to su cigarete, Sibice ili neugaseni pepeo.

» Uredaj smiju koristiti samo osobe koje su obucene za njegovu uporabu ili koje mogu pruziti
dokaz da znaju koristiti uredaj te koje su izri¢ito zaduZene za njegovu uporabu.

* Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (uklju€ujuci djecu) ogranicenih fizi¢kih, osjetnih ili
mentalnih sposobnosti kao ni osobe koje imaju malo iskustva i/ili slabo poznavanje uredaja.

* Nuzno je nadzirati djecu kako biste osigurali da se ne igraju s uredajem.

« Zabranjeno je da djeca Ciste ili provode korisni¢ko odrZzavanje bez nadzora.

* Ovaj uredaj je namijenjen koristenju isklju€ivo u zatvorenim prostorima.

* Ne ostavljajte uredaj bez nadzora kada je spojena baterija. Skinite bateriju kada ureda;j nije u
uporabi i prije odrzavanja.

* Nemojte usisavati predmete koji gore ili su vrlo vruci.

« Zabranjeno je usisavati osobe ili Zzivotinje ovim uredajem.

* Uredaje se ne smije koristiti na otvorenom u slu¢aju niskih temperatura.

A OPREZ:

* Izbjegavajte da se uredaj dok radi nade u neposrednoj blizini osjetljivih organa kao Sto su usi,
usta, oci itd.

* Ne upotrebljavajte uredaj bez filtera. Usisavac za suho CiS¢enje uvijek mora imati vrecasti
filter montiran na uredaj.

* Uredaj spremite iskljucivo u zatvoreni prostor.

» Ako usisavac ne radi dobro ili je pao, ostetio se, bio ostavljen na otvorenom ili je pao u vodu,
zamijenite ga u servisnom centru ili kod distributera.

» Uvijek koristite uredaj u skladu s njegovom namjenom uzimajuéi u obzir lokalne uvjete te
pazeci tijekom rada na prisutnost trecih osoba, posebno djece.

* Ne ostavljajte uredaj bez nadzora sve dok se ne iskljuci ili dok se ne ukloni baterija za
napajanje.

» Uvijek nosite odgovarajuée zastitne rukavice kada radite na uredaju.

» Uredaj smiju koristiti samo osobe koje su obucene za njegovu uporabu ili koje mogu pruziti
dokaz da znaju koristiti uredaj te koje su izri¢ito zaduZene za njegovu uporabu.

* Nemojte stavljati spremnike tekucina na ureda;.

» U slu€aju pozara sluZzite se aparatima za gaSenje pozZara prahom. Nemojte se sluziti vodom.

* Odmah iskljuCite uredaj ako poCne izlaziti pjena ili tekucina.

* Ovaj uredaj je osmisljen i izraden za €iS¢enje (usisavanje suhih krutih tijela) glatkih i
kompaktnih podova u komercijalnim, civilnim i industrijskim prostorima (na primjer: hoteli;
Skole; bolnice; tvornice; trgovine; uredi i poslovni prostori), pod uvjetom da kvalificirani
rukovatelj provjeri sigurnost.
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PRIJEVOZ
A UPOZORENJE:

» Prije prijevoza zakacCite sve kukice za zatvaranje gornjeg poklopca.
» Tijekom prijevoza uredaja, motor mora biti isklju€en, osim toga uvjerite se da je uredaj u
stabilnom i sigurnom polozaju.

ODRZAVANJE
A OPASNOST:

« Prije CiSCenja i odrZzavanja uredaja te prije eventualne zamjene dijelova, iskljuCite uredaj i
skinite bateriju za napajanje.

* Popravci se smiju vrSiti isklju€ivo u ovlastenim servisnim centrima ili od strane osoblja koje je
stru¢no u tom podrucju te koje je upoznato sa svim sigurnosnim normama na snazi po tom

pitanju.
» Pridrzavajte se sigurnosnih kontrola sukladno lokalnim odredbama za uredaje u komercijalnoj
uporabi.
DODATNA OPREMA | REZERVNI DIJELOVI
A OPREZ:

* Upotrebljavajte isklju€ivo dodatnu opremu i rezervne dijelove odobrene od proizvodaca.
Originalna dodatna oprema i rezervni dijelovi jamce sigurnu uporabu uredaja bez smetnii.

USISAVAC ZA SUHO CISCENJE
A OPASNOST:

* Uredaj je namijenjen samo za usisavanje ¢vrstih i suhih tvari te se ne smije koristiti u druge
svrhe.

A UPOZORENJE:

* Uredaj nije prikladan za usisavanje prasine koja je Stetna za zdravlje.
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Opisi koje sadrzi ovo izdanje ne smatraju se obvezuju¢im. Stoga tvrtka pridrzava pravo vrenja - u bilo
kom trenutku - eventualnih izmjena na dijelovima, detaljima, opskrbi dodatnom opremom, koje smatra
prikladnim radi pobolj$anja, odnosno zbog bilo kakvu potrebe konstruktivnog ili komercijalnog karaktera.
Zakonom je zabranjeno umnoZzavanje - pa i djelomi¢no - tekstova i crteza koje sadrzi ovo izdanje.

Tvrtka pridrzava pravo vrSenja izmjena tehni¢kog karaktera i/ili izmjena po pitanju opremljenosti.
Slike se smatraju samo refer ij i nisu ogranic¢avajuce u smislu dizajna i opremlj i

SIMBOLI U PRIRUCNIKU

Simbol otvorene knjige sa slovom "i":
oznadava da treba pogledati upute za uporabu.

Simbol otvorene knjige:
oznacava da prije uporabe uredaja rukovatelj treba progitati priru¢nik za uporabu.

Simbol zatvorenog mjesta:
postupke kojima prethodi ovaj simbol treba obavljati izri¢ito na zatvorenom i suhom mjestu.

Simbol informacije:
oznacava jednu dodatnu informaciju za rukovatelja, koja sluZi za bolju uporabu uredaja.

Simbol upozorenja:
Pazljivo procitajte dijelove kojima prethodi ovaj simbol i strogo se pridrzavajte onoga $to se
navodi, zbog sigurnosti rukovatelja i uredaja.

Simbol obavezne uporabe zastitnih rukavica:
oznacava da rukovatelj mora uvijek nositi zastitne rukavice kako bi izbjegao ozbiline
—

ozljede $aka prouzrocene ostrim predmetima.

Simbol recikliranja:
oznacdava da rukovatelj mora obavljati radnje prema vaZeéim normama za zastitu okolisa
na mjestu na kojem se uredaj rabi.

Simbol odlaganja:
za odlaganje uredaja, paZljivo pro€itajte dijelove kojima prethodi ovaj simbol.

SVRHA | SADRZAJ PRIRUCNIKA

Svrha ovog priruénika je pruziti kupcu sve potrebne informacije za samostalnu uporabu uredaja na
najprikladniji i najsigurniji na¢in. On obuhvac¢a informacije u vezi s tehni¢kim pitanjima, sigurnoséu,
radom uredaja, njegovim zaustavljenim stanjem, odrzavanjem, pricuvnim dijelovima i rashodovanjem.
Prije obavljanja bilo kakve radnje na uredaju, rukovatelji i kvalificirani tehni€ari moraju pazljivo procitati
upute koje sadrzi ovaj priruénik. U slu¢aju dvojbi po pitanju ispravnog tumacenja uputa, obratite se
najblizem servisnom centru kako biste dobili potrebna obja$njenja.

KOME JE NAMIJENJEN

Ovaj priruénik je namijenjen i rukovatelju i kvalificiranim tehni¢arima za odrzavanje uredaja. Rukovatelji
ne smiju obavljati radnje koje su rezervirane za kvalificirane tehnicare. Tvrtka proizvodac ne odgovara za
Stetu do koje je doslo zbog nepostovanja ove zabrane.

CUVANJE PRIRUCNIKA ZA UPORABU | ODRZAVANJE

Priruénik za uporabu i odrzavanje treba Cuvati u neposrednoj blizini uredaja, u odgovarajucoj vrecici,
kako bi bio zasti¢en od tekucina i svega drugoga $to bi moglo ugroziti njegovu ¢itljivost.

PREUZIMANJE UREDAJ

U trenutku preuzimanja neophodno je odmah kontrolirati je li primljen sav materijal koji se navodi na
prate¢im dokumentima te da se uredaj nije ostetio tijekom prijevoza. Ako jeste, Spediter treba utvrditi
veli¢inu pretrpliene Stete i istovremeno upozoriti na$ ured za upravljanje odnosima s kupcima. Samo
postupajuéi na ovaj nacin i pravovremeno moguce je dobiti nedostaju¢i materijal i od$tetu.

PREDGOVOR

Bilo koji uredaj moZe dobro i djelotvorno raditi samo ako se njime pravilno sluZi i ako ga se odrZzava
potpuno ucinkovitog obavljajuci odrzavanje opisano u prilozenoj dokumentaciji. Zato molimo da pazljivo
progitate ovaj prirucnik s uputama i ponovno ga procitate svaki put kad - pri uporabi uredaja - naidete na
poteskoce. U slucaju potrebe ne zaboravite da je nasa usluga pomodi, organizirana u suradnji s nasim
koncesionarima, uvijek na raspolaganju za eventualne savjete ili izravne intervencije.

PODACI ZA IDENTIFIKACIJU

Pri traZenju tehnicke pomodi ili pri€uvnih dijelova uvijek navedite model, verziju i serijski broj koji se nalazi
na odgovarajucoj plocici sa serijskim brojem.

TEHNICKI OPIS

Fv9 Plus je uredaj za usisavanje praSine Ciji ventilator - koji se pokre¢e elektricnim motorom - stvara
vakuum u unutradnjosti spremnika za sakupljanje; iskori$tavajuci taj vakuum, uredaj je u stanju usisavati
prasinu i suha kruta tijela dimenzija do 2 cm na sobnoj temperaturi, pomoc¢u nastavaka koji su u dodiru s
povr§inom poda i namjestaja. Zrak s pradinom i kruti ostaci se kroz usisnu cijev usmjeravaju u spremnik
za sakupljanje, gdje ih zadrzavaju i sakupljaju filtri. Uredaj treba rabiti samo u tu svrhu.

HAFIMAP

NAMJENA - PREDVIDENA UPORABA

Ovaj uredaj je osmisljen i izraden za ¢i$c¢enje (usisavanje suhih krutih tijela) glatkih i kompaktnih podova u
komercijalnim, civilnim i industrijskim okolinama, pod uvjetom da kvalificirani rukovatelj provjeri sigurnost.

G PAZNJA: uredaj nije prikladan za uporabu na kisi ili pod vodenim mlazom.

A ZABRANJENO JE sluziti se uredajem u okolinama s eksplozivnom atmosferom radi sakupljanja
opasnih prasina ili zapaljivih tekucina. Osim toga, nije prikladan za uporabu kao sredstvo za
prijevoz stvari ili osoba.

SIGURNOST

Suradnja rukovatelja je bitna kako bi se izbjegle nesrece. Bez potpune suradnje osobe koja je izravno
odgovorna za rad uredaja niti jedan program za prevenciju nesre¢a nece biti u¢inkovit. Uzrok veceg
dijela nesreca do kojih dode u tvrtki, na poslu ili pri preseljenjima je nepostovanje najosnovnijih pravila
opreza. Pazljiv i oprezan rukovatelj najbolje je jamstvo protiv nesreéa i neophodan je za upotpunjavanje
bilo kakvog programa prevencije.

PLOCICA SA SERIJSKIM BROJEM

Plocica sa serijskim brojem se nalazi u straznjem dijelu usisavaca prasine i na njoj se navode opc¢e
karakteristike uredaja, narocito njegov serijski broj. Serijski broj je vrlo vazna informacija koju morate
uvijek dati zajedno sa svakom molbom za pomoc¢ ili kupnju priéuvnih dijelova.

VRSTA BATERIJE

Za napajanje uredaja treba primjenjivati samo i iskljucivo bateriju koja se dostavlja u pakiranju ili koju je
dostavio specijalizirani tehni¢ar. NE SMIJU SE UPOTREBLJAVATI DRUGE VRSTE BATERIJA. Uredaj
se napaja litij-ionskom baterijom. U prostor za bateriju moze se smjestiti jedna baterija od 36,5 V.

ODRZAVANJE | ODLAGANJE BATERIJE

Zaodrzavanje i punjenje pridrzavaijte se uputa proizvodaca baterija. BATERIJU, KOJA SE KLASIFICIRA
KAO OPASAN OTPAD, TREBA OBAVEZNO PREDATI ZAKONSKI OVLASTENOJ USTANOVI NA
ZBRINJAVANJE.

Dobro odrzavanje baterija obavlja se kako slijedi:

« Ni iz kojeg razloga ne pokuSavajte otvarati bateriju. Izbjegavajte dodir s teku¢inom koja izlazi iz
ostecenih baterija. Dio koZe kojim ste nehoti¢no dodirnuli tekucinu eventualno isperite vodom; u
sluéaju dodira s o¢ima, osim toga potraZzite i lije€nicku pomoé.

Nemojte ostavljati bateriju da se zaprija ili smo¢i.

Baterija ne smije biti izloZena prevelikoj toplini (na primjer: sunéevim zrakama, plamenu ili sli¢no).
Bateriju nemojte spremati na mjesta gdje bi temperatura mogla prijec¢i 40 °C.

Kontakti baterije ne smiju dodirivati metalne dijelove, kako bi se izbjegao rizik od kratkog spoja.
Bateriju treba odloziti daleko od metalnih predmeta, zbog opasnosti od kratkog spoja.

Nemojte bacati bateriju u vatru.

Nemojte bacati bateriju zajedno s ku¢anskim otpadom; usvojite vazece norme odlaganja u zemlji u
kojoj se uredaj rabi.

Dobro odrzavanje punja¢a baterija obavlja se kako slijedi:

« Bateriju punite samo na temperaturi okolia od 10 °C do 40 °C. Bateriju punite samo pomoc¢u
napajaca koji se dostavlja zajedno s uredajem. Ne pokuSavaijte puniti ote¢ene baterije.

Napaja¢ koji se dostavlja s uredajem rabite samo za punjenje dostavljene baterije ili one koju je
dostavio specijalizirani tehni¢ar. Ostale baterije bi mogle prsnuti i prouzro€iti ozljede osobama, kao
i Stetu.

Napon koji se navodi na plogici na punjacu baterija mora odgovarati mreznom naponu.

Nemojte rabiti punja¢ baterije u okolinama u kojima postoji rizik od eksplozije.

Kontakti punjaca baterije ne smiju dodirivati metalne dijelove, kako bi se izbjegao rizik od kratkog
spoja.

Nikad ne poku$avajte puniti primarne baterije jer postoji opasnosti od eksplozije.

Nikad ne poku$avaijte puniti ostecene baterije.

Prije svake uporabe provjerite da punja¢ baterije i baterija nisu oSte¢eni. Nemojte pustati u rad
ostecene uredaje, a neispravne dijelove dajte na popravak samo osoblju centra za tehni¢ku pomoc¢.
Neispravne kabele za napajanje dajte odmah zamijeniti.

Nemojte ostavljati napaja¢ da se zaprija ili smo¢i.

Nemojte otvarati napaja¢.

Napaja¢ nemojte spajati na sonde.

U trenutku stavljanja u punja¢ baterije, baterije moraju biti ¢iste i suhe. Nemojte rabiti punja¢ baterija
ako je prostor za bateriju prljav ili mokar.

PAZNJA: punja¢ baterija smijete rabiti samo na zatvorenom mjestu.

PAZNJA: prije uporabe uredaja ili obavijanja bilo kakvog zahvata odrzavanja, proditajte ovaj
prirucnik.

PAZNJA: ako se baterijom ne postupa na pravilan nadin, ona moze eksplodirati ili dovesti do
curenja kiselina. To osobama moZe prouzrociti opekline i ozljede od eksplozije, odnosno opekline
kiselinom.

"5 PAZNJA: kad se baterija istrosi ili osteti, usvojite vazede norme odlaganja u zemlji u kojoj se
uredaj rabi.
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PUNJENJE BATERIJE

Bateriju treba napuniti prije pocetne primjene te kad vi$e ne daje dovoljno snage za posao koji je prije bilo
moguce lako obaviti. Za punjenje baterije postupite kako slijedi:

5.

6.

A

7.

8.

9.

i)
i)
i)
i
A

1. Odnesite uredaj na mjesto namijenjeno punjenju baterije.
2.
3. lzvadite bateriju za napajanje (2) iz tijela uredaja; kako biste oslobodili bateriju pomaknite rucice za

Ako uredaj radi, iskljucite ga putem glavnog prekidaca (1) (SI. 1).

blokiranje u smjeru koji pokazuju dvije strelice (3) (SI. 2). Izvadite bateriju iz tijela uredaja pomicuéi
je prema van.

. Spojite utika¢ (4) kabela za napajanje punjaca baterije na uti¢nicu (5) koja se nalazi na punjacu

baterije (SI. 3).

-

® )
@ @

Ukopcajte utika¢ kabela za napajanje punjaca baterija u elektriénu uti¢nicu.

UPOZORENUJE: prije spajanja utikaca na uticnicu provjerite odgovaraju li karakteristike mreZe za
napajanje karakteristikama punjaca baterija.

Stavite glavni prekidac (6) koji se nalazi na postolju punjaca baterije, u polozaj “I” (Sl. 4).

NAPOMENA: Provjerite hoce li se u trenutku kad krug punjaca baterija postane provodan ukljuciti
zelena LED lampica (7) na punjacu baterije (Sl. 5). Uklju¢ivanje zelene LED Zaruljice oznaéava
da se krug punjaca baterija pravilno napaja.

UPOZORENUJE: prije stavijanja baterije u sjediste na punjacu baterija kontrolirajte da u prostoru
za smje$taj baterije nema kondenzata ili drugih vrsta tekucine.

Stavite bateriju (2) u sjediste (8) na punjacu baterija pazeéi da pravilno namjestite polove (9) na
bateriji (SI. 6).

@
@ ®

NAPOMENA: bateriju se moZe staviti u napaja¢ samo u jednom smjeru. Nemojte je pretjerano
prisilno uvlaciti.

UPOZORENJE: za punjenje baterije, paZljivo procitajte o uporabi i odrzavanju punjaca baterija
koji se isporucuje zajedno s uredajem.

NAPOMENA: Provjerite hoce li se u trenutku stavijanja baterije u punjac baterija ukljuciti crvena
LED lampica (10) na punjacu baterija (Sl. 7). Uklju¢ivanje crvene LED Zaruljice oznacava da se
baterija puni.

Obavite cijeli ciklus punjenja baterije.

NAPOMENA: crvena LED lampica (10) ce svijetliti sve dok se baterija potpuno ne napuni.
NAPOMENA: punja¢ baterifja i bateriju moZete ostaviti spojene na strujnu uticnicu. Crvena LED
lampica (10) ¢e se ukljucivati s vremena na vrijeme, kako punjac baterija bude dopunjavao

punjenje baterije.

NAPOMENA: crvena LED lampica (10) za stanje punjenja ne pruZza nikakvu naznaku o razini
napunjenosti baterije.

NAPOMENA: baterija se u fazi punjenja moZe zagrijati - radi se o normalnoj pojavi koja nece
izazvati problem na bateriji.

PAZNJA: pretjerano napajanje baterije koju koristi ovaj uredaj moze predstavijati rizik od poZara,
eksplozije ili kemijske opekline.

Po zavretku ciklusa punjenja, stavite glavni prekida¢ (6) koji se nalazi na punjacu baterija u polozaj
“0” (SI. 8).

10. Odspojite utika¢ kabela na punjacu baterije iz uti€nice mreze za napajanje.

UPOZORENJE: kako biste izbjegli oSte¢enje kabela za napajanje, utika¢ iskoplajte iz mrezne
uticnice izravnim povlacenjem utikaca, a ne kabela.

11. Izvadite bateriju (2) iz postolja punjaca baterije (8) povlacedéi je prema van (SI. 9).

e 2

STAVLJANJE URED, U SIGURNO STANJE

Iskljucite uredaj stavljajuci glavni prekidac (1) u polozaj “0” (SI. 1).

Izvadite bateriju za napajanje (2) iz tijela uredaja; kako biste oslobodili bateriju pomaknite rucice za
blokiranje u smjeru koji pokazuju dvije strelice (3) (Sl. 2). Izvadite bateriju iz tijela uredaja pomicuci
je prema van.

1.
2.

N

PRIPREMANJE ZA RAD

. Skinite poklopac (1) s tijela usisavaca (S1.1), otvaranjem kukica (2) koje se nalaze na tijelu usisavaca

(sl.2).

. Provijerite je li platneni filter (3) pravilno postavljen (SI. 3) te je li vrecica za prikupljanje (4) dobro

sloZena unutar tijela usisavaca (SI. 4).

3.

oo s
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. Ukljucite uredaj stavljajuéi glavni prekidac (1) u polozaj ;
. Ako koristite kombiniranu Getku, postavite prekida¢ (2) na ¢etki u polozaj “TVRDA POVRSINA” ili

Stavite poklopac (1) na tijelo usisavaca (Sl. 5), i zakacite kukice (2) koje se nalaze na tijelu usisava¢a
(SL. 6).

. Spojite usisni otvor (5) usisne cijevi na otvor koji se nalazi na poklopcu tijela usisavaca (SI. 7).
. Spojite drsku (6) usisne cijevi na teleskopsku cijev (7) (SI. 8).
. Odaberite najprikladniji nastavak za posao koji trebate obaviti. Spojite nastavak (8) na teleskopsku

cijev (7) (SI. 9).

. Stavite bateriju (9) u prostor za bateriju koji se nalazi sa straznje strane uredaja, pazeéi da polove

baterije okrenete prema gornjem dijelu uredaja. Gurnite bateriju sve dok zaustavlja¢ (10) ne sjedne
na svoje mjesto (SI. 10).

I" (SI. 1).

“TEPIH” ovisno o povrsini na kojoj ¢ete raditi (SI. 2).

. Pocgnite usisavati.

e
e

NAPOMENA: Ako se za vrijeme rada pokaZe da je kapacitet usisavanja preveliki, dok nastavak
dodiruje pod, pomaknite polugu (3) koja se nalazi na rucki usisne cijevi (Sl. 3).

NAPOMENA: Na prednjoj strani uredaja nalaze se cetiri LED lampice, jedna crvena i tri zelene,
koje oznacavaju razinu napunjenosti baterije (SI. 4). Kad ostane upaljena samo crvena LED
lampica, znaci da je napunjenost baterije na kriticnoj razini, iskljucite uredaj i napunite bateriju
(procitajte poglavije “PUNJENJE BATERIJE”).

\'_’ R (3)
. 8




NA ZAVRSETKU RADA

1. lzvrsite faze stavljanja u sigurno stanje (procitajte odlomak "STAVLJANJE STROJA U SIGURNO
STANJE").

2. Odnesite uredaj na mjesto namijenjeno njegovom praznjenju.

3. Provedite postupke opisane u poglavlju “ODRZAVANJE”.

4. Namjestite uredaj u zatvorenom mijestu i na ravnoj povrsini; u blizini uredaja ne smije biti predmeta
koji mogu ostetiti uredaj ili se sami o$tetiti u dodiru s njim. Ako uredaj u mirovanju odludite objesiti na
podupirace, provjerite jesu li oni pogodni obujmu i masi samog uredaja.

ODRZAVANJE
. lzvrsite faze stavljanja u sigurno stanje (procitajte odlomak "STAVLJANJE STROJA U SIGURNO
STANJE").

N

. lzvadite usisni otvor cijevi (1) iz otvora poklopca (2) okre¢uci ju u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu (Sl. 1).

. Skinite poklopac (2) s tijela usisavaca (Sl. 2), otvaranjem kukica (3) koje se nalaze na tijelu usisavaca
(Sl. 3).

w

4. lzvadite vrecicu za prikupljanje (4) iz tijela usisavaca (Sl. 4). Po potrebi je zamijenite.

o NAPOMENA: Ako upotrebljavate tekstilne vrecice za prikupljanje umjesto papirnatih,
ispraznite ih i oCistite pod mlazom vode, provjerite njihovu o¢uvanost i po potrebi ih zamijenite.

5. lzvadite platneni filter (5) iz uredaja (SI. 5).

e NAPOMENA: Ako je povrsina filtera iznimno prijava, preporu¢amo da dobro ocistite filter obicnom
mekanom ¢etkom, a po potrebi i da ga operete vodom.

& PAZNJA: Provijerite istro$enost platnenog filtera i ako je povrsina za filtriranje jako zacepljena ili
izgleda oStec¢eno, zamijenite ga.

6. Vlaznom krpom ocistite unutrasnjost spremnika za sakupljanje.
7. Stavite platneni filtar u spremnik za sakupljanje (5) (SI. 6).

A UPOZORENJE: Ako ste ga oprali, pricekajte da se platneni filter (5) u potpunosti osusi prije nego
ga stavite natrag u spremnik za sakupljanje.

A PAZNJA: Prilikom stavijanja platnenog filtera (5) u spremnik, pripazite da brtva u potpunosti
prianja na spremnik kako ne biste omeli pravilno usisavanje.

8. Stavite vrecicu za prikupljanje (4) u spremnik (SI. 7)
9. Stavite poklopac (2) na tijelo usisavaca (Sl. 8), i pricvrstite ga kukicama (3) koje se nalaze na tijelu
usisavaca (Sl. 9).

PAZNJA: Prilikom stavljanja poklopca (2) pazite da se otvor za usisnu cijev (6) na njemu pravilno
stavi u otvor na vrecici za prikupljanje (4) (Sl. 8).

10. Izvadite usisnu cijev (6) iz poklopca (2) (SI. 10).

11. O¢istite unutradnjost usisne cijevi mlazom stlatenog zraka, po potrebi uklonite eventualna
zacepljenja.

12. Skinite nastavak koji koristite za ¢iS¢enje.

13. Ocistite unutrasnjost nastavka za usisavanje mlazom stlaéenog zraka, po potrebi uklonite eventualna
zacepljenja.

DLAGANJE

Uredaj dajte unistiti kod osoba ovlastenih za to ili u ovlaStenom centru za
gospodarenje otpadom.

Prije rashodovanja stroja potrebno je izvaditi i odvojiti materijale u nastavku i
poslati ih na odvojeno sakupljanje postujuci vazece odredbe o higijeni okolisa:

+ Filc

« elektricni i elektronicki dijelovi*

+ Plasti¢ne dijelove

+ Metalne dijelove

(*) Narocito, za rashodovanje elektricnih i elektronickih dijelova obratite se
podruénom distributeru.

HFIMAP

RJESAVANJE KVAROVA

U ovom poglavlju se navode najée$¢i problemi u vezi s uporabom uredaja. Ako ne uspijete rijeSiti
probleme uz pomo¢ informacija koje slijede, molimo kontaktirajte najblizi servisni centar.

PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE
Glavni prekidaé nije ukljugen. Elevicldavnipielicaciiipeloza Bl
(ukljuéeno).

E Stavite bateriju u prostor za bateriju koji
2 se nalazi sa straznje strane uredaja,
g Nema baterije u donjem dijelu tijela pazec¢i da polove baterije okrenete
3 usisavaca. prema gornjem dijelu uredaja. Gurnite
> bateriju sve dok zaustavlja¢ ne sjedne
-] na svoje mjesto.
L
z BT G (e Napunite bateriju, procitajte odlomak
u lja nije hapunjena. “PUNJENJE BATERIJE".
< Punja¢ baterije ne puni bateriju, - - A
é elektronicke specifikacije punjaca Plrogje.rlte odgloxgraéu I'. [P .ni
] baterije ne odgovaraju elektronickim plocici sa Senls. im brojem punjaca
4 ; - X N podacima mreZe za napajanje.
=) specifikacijama mreze za napajanje.

Zurno se obratite specijaliziranom
tehni¢aru i zamijenite ga.

Kabel za napajanje punjaca baterije
je ostecen.

Usisna cijev nije pravilno spojena na
spremnik za sakupljanje.

Pravilno spojite usisnu cijev na
spremnik za sakupljanje.

Usisna cijev nije pravilno spojena na
teleskopsku cijev.

Pravilno spojite usisnu cijev na
teleskopsku cijev.

Nastavak koji koristite nije praviino
spojen na teleskopsku cijev.

Pravilno spojite nastavak na
teleskopsku cijev.

Necistoce blokiraju usisni krug
(usisna cijev; teleskopska cijev; usisni
nastavak).

Uklonite necisto¢u iz usisnog kruga.

NEDOVOLJNO
USISAVANJE - PREVELIKA
PROIZVODNJA PRASINE

Uklonite necistoce koje se nalaze u

Necistoce blokiraju usisne filtere. e
usisnim filterima.

[________zavaosukuaonostice @3

Dolje potpisana tvrtka:

FIMAP S.p.A.
Via Invalidi del Lavoro, 1
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

pod vlastitom ekskluzivnom odgovorno$cu izjavljuje da su proizvodi
USISAVAC mod. FV9 + B
sukladni onom $to se predvida direktivama:

2014/35/EU: o niskom naponu.

2014/30/EU: o elektromagnetskoj kompatibilnosti.
2011/65/EU: RoHS.

2009/125/EZ: Ekoloski dizajn.

Primijenjene uredbe:
2013/666/EU Ekoloski dizajn usisavaca.
Harmonizirane norme koje se primjenjuju:

EN 60335-1:2012/A1:2019/A2:2019/A14:2019
EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013

EN 62233:2008/AC:2008

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 60312-1: 2017

Osoba ovlastena za sastavljanje tehnicke mape:

Gosp. Giancarlo Ruffo
Via Invalidi del Lavoro, 1
37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALIJA

Santa Maria di Zevio, 16/06/2021

FIMAP S.p.A.
Zakonski zastupnik
Giancarlo Ruffo

Zastupnik:

FIMAP S.p.A.

Via Invalidi del Lavoro, 1

37059 - S. Maria di Zevio (VR) - Verona - Italija
Tel. 0039 045 6060491

Faks 0039 045 6060440

E-mail: service@fimap.com Proizvodac:
Internetska stranica:www.fimap.com SIROCCO PRODUCTS LTD
RN R AR HIRAR]

No. 158-82,HUASHAN ROAD,NEW DISTRICT,SUZHOU,CHINA 215129
Tel. 0086 512 66514529

Faks 0086 512 66514133

E-mail: gu@siroccovac.com
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BbIJITAPCKA
ChBLPKAHUE 148 YKA3AHUA 3A BE3OMNACHOCT
TEXHUYECKU OAHHU 148 I_I
YKA3AHWS 3A BE3OMACHOCT 148 A ||..|| peAn Aa u3nornssare ypeaa 3a
HYBA HA OMTACHOCT. 148 — MbpBU MbT, MON4A NpoyeTeTe U
TMPESAPEXXOAHE HA AKYMYJTATOPHATA BATEPUA. 149 Cn eﬂBa IZTe Te3M yKa3a H Mﬂ 3a
YIMOTPEBA - U3INOJISBAHE 150
oACHOPTHPAME . BesonacHocT. 3anaseTe HacToALMTE
OAAPLKKA 152 YKa3aHunA 3a BesonacHOCT 3a
AKCECOAPU 1 PESEPBHU HACTU 152 6‘bp'e|_u'|/| cn paBKM nnn 3a D'a /]
TMPAXOCMYKAYKA 3A CYXO U3CMYKBAHE 152
CUMBOIJIN, U3IMOJI3BAHUN B HACTOSILJOTO PBKOBO/ACTBO..........ccccevuuunn 153 D'ap'eTe Ha cn e'D'Ba LU'M CO6CTBe HU U'M :
LEI U CbABbPXXAHUE HA PbKOBO/CTBOTO 153
nonyyATEN 153 » [pean nyckaHeTo B ekcnnoatauums,
;’1’7’;’2::’:;:5 HA PBKOBOAICTBOTO 34 YIIOTPERA . npoyeTeTe PLKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba Ha
MONYYABAHE HA MALUMHATA 153 ypeaa.
BBBE/EHME. 153 » [peaynpeantenHute Tabenku, NnocTaBeHU
HAAHHU 3A NOEHTUOUKALNA. 153 Ha ypeﬂa’ I'Ipe)J,OCTaBFIT BakKHa
TEXHUYECKO OIMMCAHUE 153
MIPEQHA3HAYEHUE — [TPELBUGEHA YIOTPEGA 153 nHpopmMaums 3a GesonacHa ynorpeba.
BE30MACHOCT. 153 + CnasBanTe BUHArM KakTo ykasaHusTa,
UOEHTUOUKALUNOHHA TABEJIKA 153 NoCcoYeHu B MHCprKU'Vl |/|Te, Taka u
BU HA AKYMYITIATOPHATA BATEPUSI. 153 o 6
noaaPBL)XXKA U UBXBBLPITAHE HA AKYMYJIATOPHATA BATEPUA ............. 153 'D'eMCTBaLU'MTe pa3nopep‘ 1 NOo OTHOLWEHNE
MPE3APEX[AHE HA AKYMYJIATOPHATA BATEPHSI........covvevvveeresinsissnssssees 154 Ha Be3onacHocTTa-n penorBpaTtAaABaHETO Ha
OBE3O0IMACSIBAHE HA MALLIUHATA 154 3nononyKM A
NoAroToBKA 3A PAGOTA 154 N C o
PABOTA 154 bXpaHABanNTE ONMNakKOBbYHOTO CbOJ'II/IO
[1PY [IPUKITIOYBAHE HA PABOTA 155 n3BbH obcera Ha geua. OnacHocT oT
NOAAPBXXKA 155 3ap'y|_[_|aBaHe!
MN3XBBPIISIHE 155
OTCTPAHSIBAHE HA MOBPEAM. 155 H M BA HA OI'IACHOCT
HAEKITAPALINA 3A CbOTBETCTBUE EO. 155
A ONMACHOCT: lNoka3Ba HenocpeacTeeHa
ONacHOCT, KOATO MOXe Aa npegn3Buka
TEXKN HapaHABaHUA UM CMBPT.
M.E.
TEXHUYECKWU OAHHU FV9+B
A ‘ (St ‘ A BHUMAHME: lNoka3sa Bb3MoOXHa
52::;22:2(7:;” XapaKTepUCTUKW Ha [ABuratens Ha V-W 36 /300 OI'IaCHa CMTyaU,Mﬂ, KoﬂTo M0>Ke ﬂ,a
Bup Ha BCMYKBaLMS MEXaHNSbM Dry npean3Bnka TEXKU HapaHABaHUA U
Bpon asuratenu 3a BCMyKkBaHe 1 CM'pr .
MoHwxkeHo HansraxHe kPa 14
[ebut Ha Bb3gyxa M3/MUH 1,5
BMECTI/IMOCTa::,KOHTeVIHepa 3a cubupaHe | 6 A BA)I(HO: I_IOKa3Ba B.b3MO)KHa onaCHa
Matepuan Ha koHTenHepa HDPE CMTyaU.Mﬂ; KOATO MOXe ﬂa n pep.M?’BM Ka
P! p:
[brkuHa Ha 3axpaHBaLLms kaben m 15 neKM HapaHﬂ BaHMﬂ.
Terno Ha ypeaa Ha cyxo (6e3 6atepum) kg 5.5
Terno Ha akymynaTopHaTta 6atepust kg 1.4 & BHMMAHME: |_|0Ka3Ba B.b3M0>KHa
Ternoto Ha ypeaa rotos 3a ynotpeba kg 6.9
Bua Ha akymynatopHarta 6atepusi Li-ion Technology OnaCHa CMTyaU'Mﬂ’ KOFITO Mo}Ke ﬂ'a
EnekTpuyecku xapakTtepucTuku Ha 6atepusita V -Ah 36-5.2 n qu NHU MaTepman HU LL'aeTM .
Pa3mepy (OAbmkuUHa X BUCOUMHA X AbNGO4MHA) cm 26,5x62,9x22,3
[nameTsbp Ha akcecoapuTe mm 32

CrteneH Ha enekTpuyecka 3awuTa  (3apsgHo Il
YCTPOWCTBO 3a 6atepuu)

CTeneH Ha enekTpuyecka 3aluTa (npaxocmykavka) 11}

HwuBo Ha 3BykoBoTO HansiraHe (ISO 11201) dB (A) <70
Heonpepeneroct K, dB (A) 1.5
HwuBo Ha BUGpauum kbm pbkata (ISO 5349) m/s? 0,5
HwuBo Ha BuGpauum kbm kopnyca (1ISO 2631) m/s? 4.95
HeonpepeneHocT Ha n3amepBaHeTo Ha Bubpauumte 1.5%
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NPE3APEXOAHE HA AKYMYJIATOPHATA BATEPUA

OMACHOCT:
A

AKO 3axpaHBaLLMAT Kaben Ha 3apsiaHOTO YCTPOWCTBO € NOBPeAEeH UM ckbcaH, TpsibBa aa 6bae
CMEHEH OT NPOMN3BOAUTENS, OT OTOPU3NPAH CEPBU3EH CINYXXUTEN UK KBannduumpaHo nuue, ¢ uen
n3bareaHe Ha ONacHOCTM.

KOHTaKTbT 3a 3axpaHBaLLus Kaben Ha 3apsiaHOTO YCTPOMCTBO TpsibBa Aa MMa 3a3eMsiBaHe
CbOOPa3HO NpaBUHUKA.

[pbXKTe UCKpW, NNamMbLV 1 HAaropeLleH Matepuan, ganey ot batepuure.

3apexagaHeTo Ha batepuaTa Boan 40 06pasyBaHETO Ha BUCOKO EKCMO3NBEH BOOOPOAEH ras,
npoueaypaTa a ce U3BbpLLBa camo B 40Ope NpOBETPMBI NOMELLIEHMS U Aaned OT OTKPUTK
nnambUw.

Mpean oa 3ano4HeTe 3apexaaHeTo, NpoBepeTe Aanv 6asarta Ha 3apsAHOTO YCTPOMCTBO He e
NoBpeaeHa, ako e NoBpedeHa, He ro U3MNON3BanTe U ce CBbPXKETE C TEXHMYecKaTa NoMoLL,.

Mpeaw npe3apexgaHeTo NPoBepeTe Aanu B KOHTAKTa, HAaNMYeH Ha MaluMHaTa, HMa cbOpaHa Boaa
U1 Boaa.

Mpeaw aa 3anoyYHeTe 3apeXxaaHeTo NPOBEpeTe Aann enekTPUYecknsT kaben, KOMTO CBbp3Ba
3apsigHOTO YCTPOMCTBO KbM MpeXarta 3a 3axpaHBaHe, He € MOBpPeaeH, ako € NoBpeaEH, He 1o
M3NON3BalTe, U CE CBbPXETE C OTAENA 32 TEXHNYECKa MOMOLL, Ha AMCTpUbyTOopa Ha 3apsigHOTO
YCTPOWUCTBO.

He n3BaxaanTte kabena 3a NOCTOSIHEH TOK HA 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO OT KOHTAKTa Ha MaluMHaTa,
KoraTo 3apsiHOTO YCTPOMCTBO paboTu. ToBa € HeobxoaMMmo, 3a Aa He ce obpasyBa enekTpuyecka
Abra. 3a 4a usknymTe 3apsaHOTO YCTPOMCTBO MO BPEME Ha 3apexaaHeTo, € HE0OXOAMMO MbPBO
Aa U3KMNYMTe 3axpaHBaLLmns kKaben 3a NPOMEHINB TOK.

3apepnete batepusTta (kog 443147) cbe 3apaaHoOTO ycTponcTso (kog 440807), n aABeTe ca Han4HM
B OMakoBKaTa, He 13MoNn3BanTe HUKaKbLB Apyr BUA 3apsigHO YCTPOWCTBO.

BatepusaTa TpsibBa Aa ce u3Baam OT ypeda npeau Aa ce U3TOLW.

BHUMAHME:
A

He nsnonseante 3apsiaHu yCTPOMCTBA, KOUTO HE Ca CbBMECTUMU, Tbi KaTo Brxa Mornm aa
NOBPeaAT akyMynaTopHuUTe Batepum 1 a npeamsBrkar noxap.

MaseTe ce OT eBeHTyarnHu U3TOYHULM Ha 3anansaHe N UCKPU.

lMpeon oa nanonaesate 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Ce YBEpETe, Ye YecToTaTta U HanpexeHueTo,
NOCOYEHN Ha MAeHTUdMKaLMOHHaTa Tabernka Ha MalumMHaTa, CbBNagaT C HaNPEeXeHNETO Ha
Mpexara.

HpbxTe kabena Ha 3apsagHOTO YCTPOMCTBO Aarey OT ropeLum NOBbPXHOCTY.

He nywete 61130 0o 3apsAHOTO YCTPOMCTBO, MO BPEME Ha LMKba Ha 3apexaaHe.

Mpeow aa 3anoyvHeTe npoueca Nno 3apexgaHe BHUMAaTENHO NpoYeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba
Ha 3apsaHOTO YCTPOUCTBO, KOETO UcKaTe [a Usnorasare.

Mo HMKakBa Npu4YMHa He ce onuMTBanTe Aa oTBopuTe GatepusTa. [la ce n3bsirea KOHTaKT C
TEYHOCTTa, KOATO M3TU4a OT noBpeaeHnTe Gatepun. 3nnakHeTe ¢ Boga ydacTbka OT KoxaTa, KOUTO
€BEeHTYyarHo € 61 B KOHTaKT C TEYHOCTTA, a NPU KOHTAKT C O4MTE NOTbPCETE MEQULIMHCKA MOMOLL,.
He octaBsnTte 6atepusarta ga ce 3aMbpcy UM HAMOKPU.

BatepusaTta He TpsibBa Aa ce usnara Ha CuUrHa TonsvHa (HanpyMep CbHYEBa CBETIIMHA, OMbH U
Aap.). He noctaeante 6atepusata Ha MecTa, KbAETO TeMnepatypara Moxe Aa Haasum 40°C.
KoHTaktute Ha 6atepusara He TpsbBa oa ce gonupar A0 METanHM YacTu, 3a Aa ce npegoTepaTu
PUCKBLT OT KbCO ChbeEAMHEHNE.

BatepusaTa TpsibBa Aa ce noctaes Aaneye oT MeETanHM NpeameTy Nopaamn ONacHOCT OT KbCO
CbeaMHEHME.
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He xBbpnsanTe 6atepusita B OrbH.

He naxsbprisite 6atepusita c butosuTe otnagbum, cnassanTe pasnopeabure 3a U3xsbprisiHe B
cuna B Abp)kaBaTa Ha MU3non3BaHe Ha ypeaa.

3apexgante batepuara camo npu Temnepatypu Ha okonHata cpeda mexay 10°C n 40°C.
3apexgante batepuata camo 4pes 3apsaHOTO YCTPOUCTBO, NPefoCcTaBeHo ¢ ypeaa. He onuTeanTe
[a 3apexgare nospeneHu barepuu.

ManonasanTte 3apsiaHOTO YCTPOUCTBO, NPeaoCTaBeHo C ypeaa, 3a Aa 3apexaare camo
npegoctaBeHaTa barepus Unu Tasu, NpeaocTaBeHa oT crneumannampaHo TeXHUYecko nuue. Apyrm
Gatepum moxe aa n3byxHar, KaTto NPUYNHAT TENECHU NOBpeam 1 LLETW.

HanpexeHuneTo, ykazaHo Ha TabenkaTa Ha 3apsigHOTO YCTPOMCTBO, TpAOBa fa CbOTBETCTBA Ha
HanpeXXeHNeTo Ha Mpexara.

He nanonasanTte 3apsaHOTO YCTPOUCTBO B MOTEHLMANHO EKCMI03MBHa cpeaa.

KoHTakT1Te Ha 3apsaHOTO YCTPOUCTBO He TpAbBa Aa ce gonupar 4O MeTarHu YyacTu, 3a a ce
NPEenoTBPaTh PUCKLT OT KbCO CbeAMHEHUE.

Hukora He onuTBaliTe fa npesapexaare MbpBUYHM KNETbYHM BaTepmmn nopaam onacHOCT OT
eKCrnosun.

He onuTtBanTe Aa 3apexaarte nospeneHn barepumn.

Mpeawn Bcsika ynotpeba npoBepeTe fanu 3apsgHOTO YCTPOMCTBO 1 BaTepusiTa He ca NoBpedeHu.
He nanonasante noBpegeHn ypeau, a AedbeKkTHUTe YacTu TpsibBa Aa ce CMEHSIT caMo OT
CINY>XKUTENN B CEPBU3EH LIEHTBP.

BepgHara cmeHeTe fedbeKkTHUTe 3axpaHBaLLy NPOBOAHULN.

He ocTaBawTe 3apsaHOTO YCTPOMCTBO Aa Ce 3aMbpCi UM HAMOKPM.

He oTBapsinTe 3apsaHOTO YCTPOUCTBO.

He cBbp3BaiiTe 3apsigHOTO YCTPOMCTBO CbC COHAM.

Mpw NnocTaBsiHETO B 3apsiHOTO YCTPOMCTBO BatepunTte TpsibBa Aa ce NoYMCTST K noacywar. He
n3nonssanTe 3apsaHOTO YCTPOUCTBO, ako OTAENEHNETO 3a BaTepus € 3aMbpPCEHO U MOKPO.

ﬁ BHUMAHMUE: 3apsidHOmMO ycmpoulcmeo Moxe Oa ce Uu3riosi3ea caMo Ha 3aKpumo.

(A BHUMAHMUE: [pouememe pbkosodcmeomo, rpedu 0a u3rosizeame ypeda usu 0a ussbpuiume

Kakeamo u Oa e orniepauusi ro nodopubxkama.

BHUMAHMUE: ako c bamepusima He ce bopasu rpasusiHo, msi Moxxe 0a u3byxHe unu 0a Hacmsbiu
usmu4aHe Ha KucernuHu. Toea Moxe Oa npedussuka us2apsiHUs U HapaHsi8aHUs om eKcriio3usima
Urnu u32apsiHusi om KucernuHama.

2. BHUMAHUE: koeamo bamepusima e usmouwieHa unu rnogpedeHa, criasealime pasrnopedbume 3a

U3X8bpPJIisdHemo, Koumo ca 8 cusia 8 cmpaHama Ha u3sriofiseaHe Ha ypeOa.

YNOTPEBA - U3MNOJISBAHE

A OMNACHOCT:

3a 3axpaHBaHETO Ha ypeaa Tpsbea fa ce n3nonaea camo U eauHCTBEHO batepudaTa, npeaocTaBeHa
B OMakoBKaTa uUnun npegocTtaseHa OT cneuunanuanpaHo TexHudecko nuue. HE MOTAT A CE
M3MNON3BAT OPYI' BUOOBE BATEPUW. YpeabT ce 3axpaHBa OT akymynatopHa nMTneBo-MoHHa
Gatepus. B otaeneHneTo 3a 6atepusita MOXxe aa ce CnoXu eaMHn4YeH cnot 3a 6atepus 36,5V.
Bbaete no-BHUMATENHM, KOraTto NoYMcTBaTe CTbow.

YpeanT He TpaAbBa Aa ce M3non3Ba Unn Aa ce CbXpaHsiBa HABbH NMpY BUCOKA BNAXXHOCT MK Aa ce
nsnara QUPEeKTHO Ha ObXA,.

Temnepatypara Ha CbxpaHeHue Tpsibea aa 6bae mexay -25°C n +55°C.
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Ycnoswus 3a pabota: Temnepatypa Ha okonHata cpefa mexay 0°C 1 40°C ¢ oTHocuTenHa

BriaxxHocT mexay 30 n 95%. NpaxocmykaykaTa e pa3paboTeHa camMo 3a CyX0 YACTEHe U He Tpsibea

[a ce 13Non3ea Unm cbxpaHsisa Ha OTKPUTM 1 BNAXXKHN MecTa.

Mpeau ynotpeba ce yBepeTe 3a naeanHoTo CbCTosiHME U 6e30MacHOTO AENCTBME Ha ypeaa 1 Ha

paboTHUTE CLOPBXEHWUS!, KaTO OObPHETE OCOBEHO BHUMAHWE Ha yabIMKUTENHUA Kaben. B criyyan

Ha HapyLleHa LiAnocT, u3Bagete 6atepusita, ypeabT He TpsbBa Aa ce M3nonaea.

B cnyyan Ha ynotpeba Ha ypeaa B onacHa cpefa (Hanpumep 6eH3nHocTaHumm), Tpsibea aa ce

cnasBaT CbOTBETHUTE pa3nopendu 3a 6esonacHocT. 3abpaHeHa e ynoTpebarta Ha ypeaa BbB

B3pMBOOMNacHa cpeaa.

Hsikon BelecTBa Morat aa obpasyBaT 3aeqHO C BCMYKBaHWS Bb34yX EKCNIO3NBHW N3NapeHus n

CMecwm.

He 3acmykBanTe HMKOra crnegHuTe BelLecTBa:

¢ EkcnnosuneHM nnv 3ananumm rasoBe, TEYHOCTU U NPaxoBe (PeakTUBHM NpaxoBe).

¢ PeakTuBHM MeTanHu npaxose (Hanp. anyMUHWN, MarHe3un, UMHK) 3aeqHO CbC CUMHO ankasnHu
MOYMCTBALLM NpenapaTh U KUCENMUHW.

¢ KucenuHu n ankanHu pa3TBopyu B YNCTO CbCTOSIHME.

¢ OpraHunyHun pasteopw (Hanp. 6eH3uH, pa3pegutenu 3a bnaxHa 605, aueToHn unu HadTa).

A BHUMAHMUE:

HpbxTe Kocata, cCBOGOAHUTE ApPEXM, NPBCTUTE N BCUYKN YacTW HA TANMOTO Aanedy oT OTBOpU U
ABWXeLLm ce YacTu. He nocraesanTe NnpeaMeTy B OTBOPUTE U HE U3MNOn3BanTe ypeaa, korato
OTBOPBT € briokupaH. Mogabpxante oTBopuUTe 6€3 Npax, BMAaCMHKK, KOCMU 1 BCUYKO APYro, KOETOo
MOXe Aa Hamarnv Bb3ayLUHMS NOTOK.

Toswn ypen He e noaxoasy, 3a U3CMyKBaHe Ha ornaceH npax.

3abpaHsiBa ce U3non3BaHETO 3a acnMpypaHe Ha 3ananvmMm UM ropuMmn TEYHOCTU KaTo BEH3NH 1nm
ynoTtpeba Ha MecTa, KbAEeTO MOXe [a MMa TakuBa.

He acnupupaiTe HULLO, KOETO ropy UM NyLUK, KaTo Lmrapn, KM6puT Unn Haxexxaema nener.
YpeawT TpsAbBa Aa ce M3non3ea caMo OT 0byyeH 3a CboTBETHATa ynoTtpeba nepcoHar, KoUTo e
Aokasarl, 4e e 3ano3HaT ¢ AeMCTBUETO MY U € U3PUYHO YMbIIHOMOLLEH Aa ro yrnoTpebsea.

Toawn ypepn He e nogxoaswy, 3a ynotpeba oT nuua (BKMYMTENHO Aeua) C orpaHuyeHmn orandecku,
CETUBHW UNN YMCTBEHN Bb3MOXHOCTW, KAKTO M OT TakuBa, KOMTO HAMAT ONUT /M NO3HAHUS
OTHOCHO CLOPBXEHMETO.

Heuata Tpsibea aa 6baat HabntogasaHK, 3a A4a CTe CUTYPHU, Ye He CU UrpadT C ypeaa.
3abpaHeHo e geuara ga M3BbpLUBAT NOYMCTBAHETO M NogapbXKKkata oT noTpebutens 6e3 Haa3op.
Tosn ypen e npeaHasHa4YeH camo 3a M3rnona3BaHe B 3aTBOPEHN NOMELLEHNS.

He octassanTte ypena 6e3 Haasop, korato batepusita e cBbp3aHa. M3sagete batepusTta, Korato He 4
nanonseare 1 npeay nogapbXKkara.

He 3acmykBanTe 3ananeHu unm HaxxeXxxeHu npegmeTu.

3abpaHeHo e 3aCMYKBaHETO C TO3U ype Ha Xopa Wiy XXUBOTHM.

Mpy H1CKM TeMnepaTypy, ypeabT He TpsibaBa 4a ce 13Mnonaea Ha OTKPUTO.

A BAXHO:

He nossonsiBainTe pabotelimsaT ypeq Aa e 6nm3o 4o YyBCTBUTENHM OpPraHu KaTo yLuu, yCTa, O4M U T.H.
He nsnonssante ypena 6e3 gountpu. NpaxocMykaykara Ha Cyxo TpsibBa BMHarn a e cHabaeHa ¢
dunTbpHa Topbuyka, NocTaBeHa B ypeaa.

YpeawT TpsAbBa Aa ce CbXxpaHsiBa CaMo B 3aTBOPEHUN MOMELLIEHUS.

AKo npaxocMykadkata He paboTu npaBunHo unun e 6una nagHana, NoBpeaeHa, OCTaBeHa HaBbH
WnM NagHana BbB BOAa, BbPHETE A B CEPBU3EH LIEHTbP Unu guctpmndyTopa.
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* VsnonseanTte ypena B CbOTBETCTBUE C NpegHa3HAYEHNETO, 3a KOETO e NpeaBUAEH, KaTo ce
cbobpassBaTe C MECTHUTE YCIOBMS U KaTo MMaTte npeasua NpUCcbCTBUETO Ha TPETU Nnua 1 npeau
BCWYKO Ha Marku aeua.

* Hwuikora He ocTassanTe ypeaa 6e3 Haa3op, OKaTO He Mo U3KIKYMTE U He N3BaauTe 3axpaHBallaTa
Batepusi.

* [pu pabota ¢ ypeaa HoceTe BUHArM Noaxoasiim npeanasHn pbkasmum.

*  YpenowbT TpsibBa Aa ce n3nonasa camo oT 0by4yeH nepcoHarn, KOUTO € AoKasarl, Yye e 3ano3Har ¢
AENCTBMETO MY U € U3PUYHO YNMbITHOMOLLEH [a ro ynoTpebsisa.

* He octaBanTte cbaoBe C TEYHOCTU BbPXY ypeaa.

» [lpn noxap 1M3nonseanTe NpaxoB noxaporacutesn. He nsnonssante soaa.

* B cnyyan Ha obpasyBaHe Ha NsiHa UNn U3TM4aHe Ha TEYHOCT, U3KNoYeTe He3abaBHO ypeaa.

« Toan ypea e NpoekTnpaH 1 paspaboTeH 3a NoYMCcTBaHe (BCMyKBaHe Ha TBbpAM Cyxu Tena)

Ha rnagkM 1 KOMNakTHU NOAOBWU HAaCTUIKN, B TbPrOBCKM, BUTOBM 1 NPOMULLINIEHN MOMELLEHWS
(Hanpumep: xoTen; yuunuiia; 6onH1umM; habprkn; MarasnHun; odmcy n BU3HeC), NpY YCRoBUs Ha
npoBepeHa CUrYpPHOCT, OT KBanudumuupaH oneparop.

TPAHCIOPTUPAHE
A BHUMAHMUE:

« [pean TpaHcnopTUpaHe 3aTBOPETE BCUYKM 3aKMHOYBALLM KYKU HA FOPHUS Kanak.
« [o Bpeme Ha TpaHcnopTUpaHeTo ABUraTensAT TpsibBa Aa 6bae U3KMNYeEH, yBepeTe Ce OCBEH
TOBa, Ye ypeabT € B YyCTONYMBO M 6e30MacHO CbCTOSIHUE.

NOAAPBXKA
A OMACHOCT:

» [lpegun ga npucTbnNUTE KbM NOYMCTBAHE U NOAAPDBXKKA HA ypeaa 1 eBeHTyanHa 3aMsiHa Ha
HSAKOM YacTu, U3KNYeTe ypeaa v n3sageTe 3axpaHBawaTta 6arepus.

* PemoHTaHaTa genHocT TpsibBa Aa ce U3BbpPLUBA U3PUYHO OT OTOPU3NPAHU CEPBU3HN
LeHTPOBE UNnun OT KBanMduumpaH nepcoHarn, 3ano3HaT ¢ BCUYKM AeNCTBaLUMn pa3nopendu 3a
©e3onacHocCT B Ta3u obnacr.

» CnasBaniTe npoBepkaTa 3a 6e30nacHOCT B CbOTBETCTBME C MECTHUTE pa3nopeadu 3a ypean ¢
TbProBCKO NpeaHasHayYeHune.

AKCECOAPU N PE3EPBHU YACTH
A BAXHO:

* W3nonseante camo 0106GpeHN OT NPOU3BOAUTENS aKCecoapu U Pe3epBHU YacTu.
OpuruHanHu akcecoapu 1 pe3epBHU YacTu rapaHTMpaT 6e3onacHo AeincTere Ha ypena v 6e3
HEeN3npPaBHOCTMW.

NMPAXOCMYKAYKA 3A CYXO U3CMYKBAHE
A OMACHOCT:

* YpenobT e pa3paboTeH caMo 3a 3acMyKBaHe Ha TBbpAMW Cyxu Tena, He TpsibBa [a ce 13nonsea
3a opyrv uenw.

A BHUMAHMUE:

«  YpeobT He e noaxoAsil 3a 3aCMyKBaHe Ha npaxoBe, BpeHWU 3a 34paBeTo.
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OnuncaHusiTa, BKIIOYEHU B HACTOALLIOTO U3[jaHMe, He ca 06Bbp3BalLy. 3aToBa NPeanpUsTUETO C1 3anassa
NpaBoTO Aia NpaBu BbB BCEKU €UH MOMEHT EBEHTyasNHW NPOMEHU Ha OpraHu, AeTannu, [JOCTaBku Ha
[OMbIHEHNS, KOUTO CMsITa, Ye ca HeobXxoauMun 3a NoaoGpsBaHe N 3a KakBWUTO M Aa GUNO Hyxan oT
KOHCTPYKTUBEH UMK TbPTOBCKU xapakTep. 3aBpaHeHo € Mo CMUCbIa Ha 3aKOHa Bb3NpOWU3BEXAAHETO,
[IOPM 1 YACTUYHO, Ha TEKCTOBETE U YepTeXMTE, BKIIOYEHN B HACTOSALLOTO U3aaHue.

npennpvaueTo Cu1 3anasBa nNpaBoTo Aa n OoT Texi Wnu gonbiiHUTENeH
Xapakrep. KapTMere ca CamMoO NOMOLUHM U He ca OGB'I:p:iBau.WI OT rnegHa Touyka Ha Au3alH U
AONBbITHEHUSA.

WMBOJIU, U3MNMON3BAHU B HACTOALLO

PBHbKOBOACTBO

CumBoON Ha OTBOpPeHa kHUra ¢ GykBara i:
Yka3Ba, 4e e Heob6X0AVMO [ia ce HanpaBsw crpaBka ¢ PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba.

CUMBON Ha OTBOPEHA KHUra:
| Mokasea Ha onepatopa, Ye TpsGBa Aa NpoyeTe PbKOBOACTBOTO 3a yrioTpeba, Npean aa

u3non3sea ypeaa.

CuMBON 3a AeMHOCTMN Ha 3aKpUTO:
I'Ipoueqypme, npegwecTtsaHn OT TO3U CMMBOI, TDHGBa Aa ce n3BbplBaT cCamo Ha Cyxo
W 3aKpPUTO MACTO.

CumBon 3a uHdopmaums:
Yka3Ba Ha oneparopa gonbAHUTENHa I/IHC’JOpMaLLMﬂ, 3a fa ce I'IOI:LOﬁpI/I n3non3BaHeTo Ha
ypega.

CumBon 3a npeaynpexaeHune:
I'IpoqereTe BHUMaTEnNHoO pasgenure, o6o3Ha4yeHn c To3n CUMBOI, Karto CTPUKTHO ce
npuabpxaTte KbM ykasaHusiTa, ¢ Lien 6e3onacHocTTa Ha onepatopa 1 Ha ypeaa.

CHMBON 3a 3alUTHN PbKaBULK:
Yka3Ba Ha onepaTopa BWHarM Aa HOCU 3aliUTHU pPbKaBuLM, 3a [a n3berHe CepuosHn
HapaHsiBaHWs Mo pPbLETe, NPUUUHEHM OT PEXELLU NPeaMETH.

CuMBoON 3a peuuknmpaHe:
Yka3sa Ha onepatopa Aa W3BbPLWM ONepaLunTe CbINAacHO AENCTBALLMTE eKONMOMUYHN
pa3nopeabu Ha MSCTOTO, KbAETO ypeabT Ce U3MON3Ba.

CumBon 3a U3XBbpnsiHe:
I'IpoqereTe BHMMATENHO pasgenute, npejlwecTtesaHn OT TO3M CMMBOS, KOUTO Ce OTHAcAT
A0 U3XBBLPMAHETO Ha ypeaa.

LIEN U CbABPXXAHUE HA PLKOBOMACTB

ToBa pbKOBOACTBO MMa 3a Lien Aa NpefocTaBu Ha KNWEHTa BCUYKW CBEAEHUS, KOUTO ca Heobxoaumu
3a M3nonaeaHe Ha MaluMHaTa Mo Bb3MOXHO Hal-NMOAXOASLUMS CaMOCTOsITENEH U 6e3onaceH HauvH. To
BKIIlOYBA CBeAEHWs 3a TexHuyeckusi Bua, GesonacHocTTa, (PyHKLMOHUpaAHETO, CnUpaHeTo Ha ypeaa,
noAApbXKaTa, pesepBHUTe YacTu u BpakysaHeTo. [pean [a M3BbpLUAT KakBaTo M [a e onepauus
no ypepaa, onepatopute W KBanuduuMpaHuTe TeXHUYeckW nuua TpsbBa BHUMATENHO Aa npoyerar
WHCTPYKUMUTE B HACTOSALLOTO PbKOBOACTBO. an CbMHEHMs1 OTHOCHO MpPaBUNHOTO TbIlIKyBaHe Ha
VHCTPYKUMUTE Ce CBbPXETE C Hai-6nu3kvst LeHTbp 3a obcnyxsaHe, 3a Aa nonyyvute Heobxoaumute
pasacHeHus.

NONYYATENN

ToBa PBKOBOACTBO € NpeaHa3Ha4YeHOo KakTo 3a onepartopa, Taka u 3a KBarIVIqJMLlI/IpaHI/ITE TEeXHUYeCKn
nuua no nogapwbXkKata Ha ypeda. OI'IepaTOpMTe He TpﬂGEa Aa u3BbpliBaT onepauunTe, KOUTO ca
3anaseHun 3a KBaJ'IVIdJVILLMpaHMTE TeXHU4Yeckun nuua. npOVISBOI:LMTBJ'IﬂT He HOCK OTrOBOPHOCT 3a Bpeau,
npou3TuyaLlm OT Hecna3BaHeTo Ha Tasun 336paHa.

CbXPAHABAHE HA PbKOBOACTBOTO 3A YINOTPEBA

N NOAOPBXKA

P1KOBOACTBOTO 3a ynoTpe6a 1 noaapbkKKka Tpsbsa Aa ce CbxpaHsisa 61130 A0 ypeaa, B NoaXoAsilL
NIVK, 3alUTeH OT HAMOKpPSIHE N BCAKa Apyra Bb3MOXHa noepeaa.

YYABAHE HA MALLVHA

B MomeHTa Ha nony4yaBaHe Ha MaluMHaTa e 3aAb/HKUTeNnHo He3abaBHO Aa ce nposepu Aanu e 4oCTaBeH
uenuaT Marepuan, onucaH B npugpyxasawjata AOKYMeHTauusa, U ganu mawunHata He e npetbpnana
LeTV No BpeMe Ha TpaHcnopTupaHeTo. B cnyyai, ye uma wwetu, nckaite ot cneauTopa Aa KoHcTatupa
KONU4ecTBOTO Ha HaHeCeHuTe LWeTn, Kato ChblUueBpeMeHHO npeaynpeauTe Hawwusa OdJMC 32 BPB3KKU
C knueHTute. Camo no To3n CBOEBpPEMEHEH Hau4uH, 61 610 BL3MOXHO Aa ce nonyyat nunceawiute
mMarepuanu u noracsBaHe Ha weTuTe.

BbBEOEHUE

Bcsika efHa mawuvHa Moxe Ja dJyHKLlI/IOHMpa /:lo6pe v aa pa6OTVI ycnewHo, caMo ako ce u3nonssa
NpaBuUITHO 1 Ce NoAAbPXKa B NbJIHA FOAHOCT, KaTo Ce U3BbpLUBa NOAAPBXKKATA, ONucaHa B npunoxeHarta
AOKyMeHTauus. 3atoBa Bu monum aa npoyetete BHMMATENHO TOBA PbKOBOACTBO 3a yn0Tpe6a n aaro
npenpo4nTaTe BCEKW MbT, KOrato cpelyHeTe TpyaHOCTU NpU U3Non3saHeTo Ha ypeaa. HanomHusime Bu, ye
B CJ'Iy“IaI;I Ha HeoBXOAMMOCT HaLMAT CepBu3 3a TeXHMYeCcKa NOMOLL, opraHM3npaH CbC CbTPyaHUYECTBOTO
Ha HawuTe KOHUECUOHEPK, € BUHArn Ha pasnosioXeHue 3a eBeHTyanHn CbBeTU Uinn Npekn Hamecu.

OAHHU 3A WOEHTUOUKALIUA

3a TexHuyecka NOMOLL, UK Npy NOpbYKa Ha pe3epBHU 4acTu BUHarn noco4sante mogena, BepcusaTa u
CEpUNHNS HOMep, HanucaH Ha naeHTudMKaumoHHaTa Tabenka.

TEXHUYECKO ONMNCAHUE

Fv9 Plus e npaxocMyka4yka, KOATO Ype3 NOHWXKEHOTO HansraHe B KOHTePIHepa, Cb3aageHo ot Typﬁl/lHaTa
Ha enekTpu4yeckusa asuraTern, € B CbCTOsiHUE Aa 3acMyKBa npax n TBbpAu Cyxu Tena c pasmepu Ao 2
cm n npu cTaiiHa TeMmnepartypa, ¢ NnoMollTa Ha akcecoapuTe, KOMTO BfM3aTt B AONUP C NOBBPXHOCTTa
Ha noga v Ha oﬁaaaex(aneTo. CMyKaTeJ'IHI/IﬂT MapkKy4 oTBexa Bb3[yXa C npax v TBbpau ocTaTbuu B
KOHTEMHEpa, KbAETOo ce 3aAabpXKaT 1 CbbupaT ¢ noMoLUTa Ha hunTpu. YpeabT TpAabBa Aa ce usnonsea
Ccamo 3a Tas3u uen.

4FIMAP

NMPEAHA3HAYEHUE - NPEABUOEHA YINOTPEBA
Toan ypen e NpoekTUpaH W pa3paboTeH 3a NOYUCTBAHE (BCMyKBaHe Ha TBbPAW Cyxu Tena) Ha rmaaku
M KOMMaKTHW MOJOBW HACTUIKM, B TbPIOBCKM, GUTOBM W MPOMMLUNIEHN MOMELLEHUS], B YCOBUSI Ha
npoBepeHa 6e30MacHOCT OT CTpaHa Ha KBanuduLMpaH oneparop.

G BHUMAHMUE: ypedrm He e nodxodsuy 3a ynompeba nod dbxad unu nod 800HU cmpyu.

3ABPAHEHO E usnon: 0 Ha ypeda 8 1o us ¢ 83pueHa ammocghepa 3a cbbupaHe
Ha onacHu npaxose unu 3ananumu meyHocmu. OceeH moea He e nodxodsw, 3a u3non3eaHe
Kamo mpaHcrnopmHo cpedcmeo Ha npedmemu u nuua.

BE3 CHOC

3a pa ce naberHat 3Mononyku, OT CbLUECTBEHO 3HAYEHWe e CbTPYAHWYECTBOTO Ha onepaTtopa. Huto
efHa nporpama 3a npeaoTeBparaBaHe Ha 3r0Mnofykn He Moxe Aa 61=,qe emeKTVIBHa 6e3 MbIHOTO
CbeNCTBUE Ha NULIETO, KOETO AVUPEKTHO OTroBapsi 3a (HYHKLIMOHMPaAHETO Ha MalumHata. Mo-ronsmara
4acT OT 310mnonyk1uTe, KOUTO ce CryyBat B NpeanpusaTUeTo, rno Bpeme Ha paGOTa unu no Bpeme Ha
nbTyBaHe OT U 3a paboTa, ca MPUYMHEHW NOpaau Hecna3BaHe Ha Hal-OCHOBHWTE npasuna 3a
6esonacHocT. BHMMaTeneH v npeanasnve onepaTtop e Han-gobpaTa rapaHums cpeLly 3nononyku u ce
oka3Ba OT CbLLECTBEHO 3HAYEHWEe 3a OCLUECTBSIBAHE, Ha KOSITO M Aa 61O Nporpama 3a NPeBeHLMsI.

WOEHTUOUKALINOHHA TABEJIKA

MpeHTudmkaLmoHHaTa Tabenka ce Hamupa Ha 3a[HaTa YacT Ha npaxocMmykaukara, KaTto Ha Hesi ca
NOCOYEHN OCHOBHITE XapaKTepUCTUKM Ha ypefia, a CbLLO 1 CePUIHUAT My HoMep. CepuitHUsT Homep e
U3KITIOYUTENHO BaxkHa MHPOPMALWS, KOSITO TPsiGBa BUHArM Aa ce NPefoCTaBs 3aeAHO C BCsika 3asiBka 3a
NOMOLL| UI1 NPY 3aKyryBaHe Ha Pe3epBHM YacTu.

B HA AKYMYJIATOPHATA BATEPUA

3a 3axpaHBaHeTo Ha ypefa TpsbBa Aa ce M3MoM3Ba CaMo U eNHCTBEHO GaTepusiTa, NpeaocTaBeHa B
onakoBkaTa unv npefocTaBeHa oT creuuanuaupaHo TexHudecko nuue. HE MOFAT 1A CE U3MON3BAT
OPYIM BUOOBE BATEPUW. YpenbT ce 3axpaHBa OT aKymynaTopHa nuTueBo-iioHHa Gatepus. B
oTAeneHneTo 3a GatepusiTa MOXe [ja Ce CIIOXM eAUHWUYeH croT 3a 6atepus 36,5 V.

NOoAAPBXKA N USXBBPIAHE HA AKYMYJTATOPHATA EATEPUA

3a nopapbxka W 3apexaaHe cneaBalTe MHCTPYKUMWTE, MPEAOCTaBEeHM OT MpOW3BOAWTENS Ha
akymynatopHute 6atepun. SAOBIDKUTENHO E BATEPUATA, KOATO E KITACU®ULIMPAHA KATO
OMACEH OTNAQBLK, OA BBAE NPEAAOEHA HA OTOPU3UPAHO MO 3AKOH YYPEXOEHUE 3A
OBE3BPEXOAHETO M.

8a pobpa noaapbxka Ha baTepusTa HanpaseTe CNEAHOTO:

Mo HMKaKBa NpUYMHA He Ce onuUTBaiiTe Aa oTBOpUTe GaTepusiTa. [la ce U3BArBa KOHTaKT C TEYHOCTTa,
KOSITO U3TU4a OT noBpeaeHnTe Gatepuu. MannakHeTe ¢ Boaa yyacTbka OT KoxaTa, KOUTo eBEHTyanHo
© 61N B KOHTAKT C TEYHOCTTA, @ MPU KOHTAKT C O4MTE NOTbPCETE MEAMLIMHCKA MOMOLL.

He octaBsiite 6aTepuaTta aa ce 3aMbpcu UMM HAMOKPU.

Batepusita He TpsiGBa fja ce U3nara Ha CUrHa TonmnuHa (HanpyuMep CbHYEBa CBETNMHA, OTbH W Ap.).
He nocraBsiiite 6atepusita Ha MecTa, KbAeTo TemnepaTypaTta Moxe Aa Haasuium 40°C.

KoHTakTuTe Ha GaTepusiTa He TpsiGBa Aa ce AONMMpaT A0 MeTanHW YacTu, 3a [ja ce NpefoTepaTh
PUCKBLT OT KbCO ChEANHEHME.

Batepusita TpsiGBa Aa ce MocTaBsi Aaneye OT MeTanHU MpeAMETV Nopagu OMacHOCT OT KbCo
CbeanHeHue.

He xBbpnsiite 6atepusita B OrbH.

He u3xsbpnsiite 6atepusita c GuTOoBUTE OTNAABLLYM, CNa3salTe pasnopeabute 3a U3XBbLPNSHE B cuna
B Abp)Kapara Ha u3nonaeaHe Ha ypeaa.

3a fo6pa nogApwbxkKa Ha 3apsIHOTO YCTPOCTBO HaNpaBeTe CNeaHOTO:

« 3apexpaiite GaTepusiTa camo npu TemnepaTypu Ha okonHata cpega mexay 10°C u 40°C.
Bapexpgaiite 6aTepusita camMo Ype3 3apsiAHOTO YCTPOCTBO, NPeaocTaBeHo ¢ ypeaa. He onuteaiite
[na 3apexpate nospeseHn 6atepum.

M3nonseaiiTe 3apsgHOTO  yCTPOCTBO, MpefocTaBeHO C ypeda, 3a [a 3apexaare camo
npefoctaBeHata 6atepus Unu Tasn, NPeAocTaBeHa OT cneunanuanpaHo TexHudecko nuue. [Apyru
GaTepuun Moxe fja U3ByxHaT, KaTo MPUYMHSIT TENECHU NOBPEaV U LLETH.

HanpexeHneTto, ykasaHo Ha Tabenkata Ha 3apsaHOTO YCTPOWCTBO, TpAGBa Aa CLOTBETCTBA Ha
HanpeXeHUEeTo Ha Mpexara.

He n3nonssaiiTe 3apsaHOTO YCTPOIICTBO B MOTEHLIMANHO eKCMNo3uBHa cpeaa.

KoHTakTUTe Ha 3apsiAHOTO YCTPOWMCTBO He TpsibBa Aa ce AonupaT A0 MeTarHu 4acTu, 3a Aa ce
NpesoTBpaTh PUCKLT OT KbCO CbeANHEHME.

Hukora He onuTBaiiTe Aa npesapexjaTe MbpBUYHM KNETbYHM GaTepuu nopagu onacHocT OT
eKkcnnosuu.

He onuTBaiite fa 3apexaarte nospeaeHu 6atepuu.

Mpeny Bcsika ynotpe6a nposepeTe Aanu 3apsAHOTO YCTPOICTBO 1 GaTepusTa He ca nospeaeHu. He
u3nonaBsanTe NoBpeAeHN ypeau, a AedeKkTHUTE YacTh TpsibBa Aa Ce CMEHSIT Camo OT CRYXWUTENN B
CEpBU3EH LIEHTBP.

BepnHara cmeHeTe aedekTHUTE 3axpaHBaLLy NPOBOAHULIN.

He ocTaBsiiiTe 3apsiHOTO YCTPOWCTBO Aa CE 3aMbPCU UMK HAMOKPU.

He otBapsiiTe 3apsiiHOTO YCTPOMCTBO.

He cBbp3aBaiTe 3apsAHOTO YCTPONCTBO CbC COHAM.

Mpu nocTaBsiHETO B 3apsHHOTO YCTPOWCTBO GaTepuute TpsibBa Ja ce MOYMCTAT W noAcylwar. He
13nonaBanTe 3apsAAHOTO YCTPOCTBO, ako OTAeneHneTo 3a 6atepus e 3aMbPCEHO UM MOKPO.

(" BHUMAHME: 33p0H0mO ycmpoticmeo moxe 0a ce u3riof3sa camo Ha 3akpumo.

BHUMAHMUE: Npoyememe pbkogodcmeomo, npedu Oa usnonisame ypeda unu 0a uzebpwume
Kakeamo u Oa e onepayusi no noddpwbxkama.

BHUMAHME: ako c 6amepusima He ce 6opasu rpasusHo, msi Moxe da usbyxHe unu 0a Hacmbu
usmuyaHe Ha KucesuHu. Tosa Moxe 0a npedu3suKa U32apsHUS U HapaHs8aHUsl Om eKcniousma
unu u32apsHus om KucenuHama.

"5 BHUMAHME: koecamo 6amepusima e usmouweHa unu nospedeHa, crnaseatime pasrnopedbume 3a
U3XebPIIAHeMO, KOUMO ca 6 Cusia 8 Cmpaxama Ha u3rnonsaHe Ha ypeda.

Pag. 153



iFIMAP

NPE3APEXOAHE HA AKYMYJNIATOPHATA BATEPUA

BarepusTa TpsabBa Aa ce npesapeav Npeav NbpeoHavanHata ynorpeta v korato He 0TAaBa A0CTaTbYHO
MOLLHOCT 3a BUfOBETe pafoTu, KOUTO Npean ToBa Ca Ce U3MbMHsBaNMM necHo. 3a Aa npesapeaute
6aTepusiTa, U3BbPLUETE CNIEAHOTO:

1. MocraBeTe ypena Ha MACTOTO, ONpeaeneHo 3a 3apexaaHe.

2. Axo ypeabT paboTu, cnpeTe ro oT rnasHus npekbeaad (1) (Pur. 1).

3. W3Bagete 3axpaHBawata Gatepusi (2) oT kopnyca Ha ypepa, 3a da ocBoboguTte GatepusiTta,
npemectete focToBeTe 3a OGrnokvpaHe (3) Mo nocokata, ykasaHa OT AgeTe cTpenku (Pur. 2).
W3BageTe Gatepusita OT TANOTO Ha ypeaa, KaTo s U3abpnare HaBbH.

4. CsbpxeTe wencena (4) Ha 3axpaHBalms kaben Ha 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO KbM KOHTakTa (5) B

[A0rHaTa YacT Ha 3apsiAHOTO YCTPONCTBO (Pur.3).
ey =

5. CebpiKeTe LWencena Ha kabena Ha 3apsAHOTO YCTPOWCTBO KbM KOHTaKTa 3a 3axpaHBaHe.

& BHUMAHME: [pedu Oa ekmioyume werncena KbM KOHmMakma, ce yeepeme, 4e
Mpexa cbomeemcmeam Ha me3u Ha

pucmukume Ha H3axp

P w
3apﬂ6Homo ycmpoticmeo.
6. lMocTaseTe rasHUsA NpekbcBady (6) B OCHOBaTa Ha 3apAAHOTO YCTPOICTBO, Ha noauums “I” (dwr. 4).

e 3ABEJIEXKA: Ysepeme ce, ye 8 MoMeHma, 8 Kolimo ce nodade MOK KbM eepuzama Ha
OCHog8ama Ha 3apsiOHOMO ycmpolicmeo, ce 8KIo4ea 3eneHusim ceemoouod (7) Ha 3apsiOHomo
ycmpoticmeo (®wur. 5). CeemeaHemo Ha 3eneHus ceemoduod ykasea, ye eepuzama Ha
3apss0HOMO ycmpolicmeo ce 3axpaHea npasusiHo.

& BHUMAHME: lNpedu da nocmasume 6amepusima 6 2He3domo, nposepeme 0arnu 8 He2o HAMa
KOHOEeH3 unu Opya 8ud me4yHocm.

7. ToctaBete GaTepusita (2) B oTAeneHuneTo (8) Ha 3apsgHOTO YCTPOWCTBO, KaTo BHUMaBaTe 3a
NpaBWITHOTO NO3NULIMOHMPaHe Ha nontocuTe (9) Ha BaTepusTta (¢Mr 6).

3ABEJIEXKA: bamepusima moxe O0a 6b0e nocmaseHa camo om eOHama cmpaHa 8 3apsioHomo
ycempoticmeo. Npu nocmaessHemo Ha bamepusima He Hamuckalme npeKaneHo.

".." BHUMAHME: 3a da npe3apedume 6amepusima, 6HUMamesHo npo4yememe pbkosodcmeomo 3a
== ynompeba u no0dpwxka Ha 3apssOHomo ycmpolicmeo, koemo ce npedocmassi 8 KOMIIeKm ¢
ypeda.

e 3ABEJIEXKA: Ysepeme ce, ye 8 MOMeHMa, 8 Kolimo 6amepusima ce r1ocmasu 6 0CHogama Ha
3aps0HOMo ycmpolicmeo, ce 8Koyea YepeeHusim ceemoouod (10) Ha 3apssOHomo ycmpolicmeo
(®ue. 7). CeemeaHemo Ha YepeeHusi ceemoduol o3Havaea, Ye bamepusima ce 3apexoa.

8. Hal'lpaBeTe NbNeH UNKbN Ha 3apexaaHe Ha GaTepMﬂTa.

3ABEJIEXKA: YepseHusam ceemoduod(10) we npodbmku 0a ceemu 00 Mb/IHOMO 3apexdaHe
Ha 6amepusima.

3ABEJIEXKA: 3apsdHomo ycmpolicmeo u 6amepusima mozam 0a 6b0am ocmaseHu cebp3aHu
KbM KOoHMakma. YepseHusim ceemoduod (10) we ceemea, k02amo 3apsidHOMO ycmpolicmeo om
8peme Ha 8peme do3apexda bamepusima.

3ABEJIEXKA: YepserHusm ceemoouod (10) 3a cbecmosHue Ha 3apexdaHe He npedocmass
HUKaKe0 roKasaHue 3a HU8OMO Ha 3apexdaHe Ha 6amepusma.

3ABEJIEXKA: o speme Ha 3apexdaHemo 6amepusima Moxe MHO20 Oa ce Hazpee, mosea e
HopMarHo u He 8odu Ao npobnem ¢ 6amepusima.

BHUMAHME: Ako 6amepusima, u3rnonssaHa 8 mosu ypeo, ce npesapedu mebpde MHO20, mosa
Moxe Oa nopodu PUCK OmM MoxXap, eKCII03Usl UU XUMUYECKU U32apsHUSI.

P @ ©@ @ ©

9. Creq KaTo LMKbABLT Ha 3apexaaHe NpUKIioYW, NOCTaBeTe rMaBHWUS NpekbcBay (6) B ocHoBaTa Ha
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO B no3uuust “0” (dwr. 8).
10. U3knioveTe Wencena Ha 3axpaHBalLus kaben oT KOHTaKTa Ha enekTpo3axpaHBallaTa Mpexa.

& BHUMAHMUE: 3a da npedomepamume nospedu Ha 3axpaHeawusi kabes, uzeademe wercena
Om KOHmMakma Ha Mpexama, kamo dpaneme wericena, a He kabena.

11. M3BapeTe GaTtepusita (2) OT ocHoBaTa Ha 3apsiiHOTO YCTPOMCTBO (8), KaTo ro NpemMecTUTe HaBbH
(Pur.9).

OBE30INACABAHE HA MALUUH

1. WaknioyeTe ypeaa, kaTo 3aBbpTUTE MMaBHUs NpekbeBaY (1) Ha noauuus “0” (dwr. 1).

2. WsBapete s3axpaHBalwaTta Gartepus (2) oT kopnyca Ha ypega, 3a ga ocsoboauTe Gatepusta,
npemecrteTe fnoctoBeTe 3a OnokvpaHe (3) Mo nocokarta, ykasaHa OT ABeTe CTpenku (®ur. 2).
W3BageTe GatepusiTa OT TANOTO Ha ypeaa, KaTo S U3abpnaTe HaBbH.

OBKA 3A PABO

1. OTcTpaHeTe kanaka (1) oT cmykaTenHus GapabaH (®wur.1), kato AercTBaTte BbpXy Kykute (2)
OTCTpaHu Ha camus b6apabaH (Pwur.2).

2. TMpoBepeTe Aanu TEKCTUNHUAT unTbp (3) € NpaBunHO noctaseH (Pur. 3) u Aanu Topbuukata 3a
cbbupaHe (4) e npaBUNHO noctaBeHa B Hero (Pwur. 4).

3. 3akpenete kanaka (1) Hag cmykatenHusi 6apabaH (®Pwur.5), kato ro 6rnokuparte ypes kykute (2)
oTCTpaHu Ha camusi 6apabaH (Pur.6).

LI

4. MoctaBete BTynkata (5) Ha CMykaTenHWsi Mapkyy B OTBOpa Ha Karnaka Ha cmykaTenHusi 6apabaH
(Pur.7).

5. CebpxeTe pbkoxBaTkara (6), KOsATo ce Hamupa B cMykaTenHata Tpbba, ¢ TeneckonuyHata Tpbba
(7) (®ur8).

6. W3bepeTe Har-nogxoaswms akcecoap 3a pabotara, kosiTo TpsiGBa Aa 6bae n3BbplueHa. CBbpxeTe
akcecoapa (8) ¢ TeneckonuyHata Tpbba (7) (Pur.9).

7. NMoctaBete Gatepusita (9) B oTaeneHneTo 3a 6atepun B 3apHaTa 4acT Ha ypeaa, KaTo BHUMaBaTe
[la HacounTe nontocuTe Ha GaTepusita KbM ropHaTa YacT Ha ypeaa. HatucHete 6atepusita, aokato
6nokupalmsT MexaHusbm (10) 3acTtane B nosuuust (dwur. 10).

PABO
1. Bkntovete ypena, kaTo 3aBbpTUTE MMaBHWSA NpekbeBay Ha nosuums “I” 1(dur. 1).
2. Axo ce usnonssa komMGuHMpaHaTa YeTka, nocTaBeTe NpeBkoYBaTens (2) B kopnyca Ha YeTkata Ha
"TBbPOA MOBBbPXHOCT" unn "MOKET" cnopep noaa, Ha KoiTo uckate Aa pabotute (dwur.2).
3. I'Ipo,q'bn»(eTe C onepauusiTa no noYMcTeaHe.

0 3ABEJIEXKA: Ako no speme Ha paboma Kanayumembm Ha 8CMykeaHe € mebpde 20/15IM, Kamo
nocmasume HakpaliHuka 8 KOHmakm c nodoeama Hacmurika, npemecmeme siocma (3), kolimo e
mpbba (Pua. 3).

pasnonoxeH Ha op Ha cMy

0 3ABEJIEXKA: Ha npedHama cmpaHa Ha ypeda uma Yemupu ceemoouoda ¢ pa3fuyHu ysemoee,
eduH YepseeH U mpu 3ef1eHu, Koumo orpedenisim HUBOMo Ha 3apexdaHe Ha bamepusma (Pue.4).
Kozamo e ekoyeH camo yepeeHusim ceemoduod, e AoCMuSHamo KpUMUYHO HUBO Ha 3apexoaHe,
uskrmodeme ypeda u 3apedeme bamepusima (npo4ememe enasa “3APEXXAHE HA BATEPUATA’).

\'_’ R (3)
.' @ 3
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NPU MNMPUKIIOYBAHE HA PABO

1. M3nbnHeTe nocnepoBaTtenHo AeicTeusiTa, 3a Aa obesonacute MaluvHata (npoyeTeTe paspen
“OBE3OMNACABAHE HA MALLIMHATA").

2. TMocTaBeTe ypeaa Ha MSICTOTO, NPeAHa3HaYeHO 3a U3XBLPIISHE Ha OTnadbLuTe.

3. Wsebpliete npouenypute, onucanu B rmasa “[OLOPHXKA”".

4. TocTaBeTe ypeaa Ha 3akpuTo, Ha paBHa MOBBLPXHOCT, B GNMN30CT [0 ypeaa He Tpsibea Aa uma
NpeAMETH, KOUTO Grxa MOIMM @ YBPEAST W Te camuTe [a Ce YBPEAT NPy KOHTaKT C Hero. AKO
pewuTe Aa okaunTe ypesa Ha Noamnopw, ce ysepeTe, Ye Te ca Noaxoaslum 3a obema u macata Ha
camus ypeq.

OOOPBXKA

1. M3nbnHeTe nocnepoBaTenHo AedcTeusiTa, 3a Aa obesonacute MaluvMHata (npodetete pasgen
“OBE30MNACABAHE HA MALLIMHATA").

2. OrtcTpaHeTe BTynkaTa 3a acnupauus (1) oT oTBopa Ha kanaka (2) Ha ypeaa, kaTo s 3aBbpTUTE
obpaTHo Ha YacoBHUKoBaTa cTpenka (®Pwur.1).

3. OtctpaHeTe kanaka (2) oT cmykaTenHusi 6apabaH (®ur.2), kato feiicteate BbpXy kykute (3)
OTCTpaHu Ha camus GapabaH (Pur.3).

4. OtcTpaHeTe TopbuykaTa 3a cbbupaHe (4) ot 6apabaHa (Pwur.4). Ako e Heo6XoaNMO, s CMeHeTe.

o 3ABEJIEXKA: Ako u3nonzseame mop6uyKu 3a rnpax om rniam eMecmo om xapmusi,
usnpasHeme au u 2u noyucmeame ¢ 8b30ywWHa CMpys, Mposepeme CbCMoHUeMO UM Ha
CbXpaHeHue, ako e Heo6xo0UMO 2u CMeHeme.

5. OtcTpaHeTe TekcTUnHua ountbp (5) oT ypeaa (Pur.5).
3ABEJIEXXKA: Ako nosbpxHocmma Ha cunmbpa €  U3K/IKYUMENIHO  3aMbpCceHa,
npenopwsyuUmesHo e ¢unmbpbm da ce usyemka, 3a Oa ce noyucmu Aobpe ¢ HopmasHa Meka

yemka, ako e Heobxodumo, da ce uamMue ebe 800a.

BHUMAHMUE: [lposepeme CbCmMOSIHUEMO Ha U3HOCBaHEe Ha MEKCMUIHUSA Ghurimbp, ako
cbunmpupawama noebPXHOCM € MHO20 3aryweHa unu rnospedexa, s nooMeHeme.

6. C BnaxHa Kbpra noyncTeTe BbTPELHOCTTa Ha GapabaHa 3a cbbupaHe.
7. MoctaBeTte TekcTUNHUA bunTbp B Gapabana (5) (Pwr.6).

A BHUMAHMUE: [pedu 0a nocmasume mekcmunHus ¢punmvp (5) 6 bapabaHa, usdakalime
Hamnb/IHO Oa U3CbXHe, aKo rpedu mosa e 6un usmum.

A BHUMAHMUE: Koeamo nocmassime mexkcmunHusi ounmbp (5) e bapabaHa, ysepeme ce, ye
ynnbmHeHUemo Harb/1HO ripurnernsea KkbM pbﬁa Ha GapaGaHa, 3a 0a uzbezHeme KomripomemupaHe

Ha npasusiHomo 3acMykeaHe.

8. MMocTaBeTe TopbuykaTa 3a cbbupaHe B 6apabaHa (4) (Pur.7)
9. TMocTaBeTe kanaka (2) Hag cMykaTenHus 6apabaH (Pwur.8), kato ro 3akpenuTe oT KykuTe (3) oTCTpaHK
Ha camusi 6apabaH (Pur.9).

BHUMAHMUE: Koeamo nocmaesme kanaka (2), ysepeme ce, 4e emynkama (6), kossmo ce Hamupa
8 He20, e nocmaeeHa rpasusiHo 8 omeopa 8 mopbuykama 3a cobupaHe(4) (Pue.8).

10. U3BageTe cmykaTenHata Tpbba (6) ot kanaka (2) (Pur.10).

11. MoumncTeTe BLTPELWHOCTTAa Ha CMyKaTenHata Tpbba C CTpys CrbCTeH Bb3AyX, ako e Heobxoanmo,
OTCTpaHeTe BCUYKM 3anyLUBaHNS.

12. U3knioueTe nNpuHaanexHocTTa, U3non3saqa 3a nounMcTeaHe.

13.MoumncTeTe BLTPELIHOCTTA HA CMyKaTenHata kamepa Ha MPUHAAEXHOCTTa CbC CTPYst CrbCTEH
Bb3/yX, ako € HeOBXOANMO, OTCTPAHETE eBEHTYaNHWUTe 3anyLUBaHNS.

N3XBbPIAHE

YpeobT TpsibBa Aa ce WM3XBLPSIM B MYHKT 3@ YHULLOXaBaHe WM OTOpu3upaH
LieHTbp 3a CbbupaHe Ha BTOPUYHU CYyPOBUHU.

Mpeau GpakyBaHeTo Ha MaluMHaTa TpsbBa fa ce OTCTPAHAT U OTAENST cnegHnTe
martepuyanu v Oa ce npegagar 3a pasfenHo CbsMpaHe B CbOTBETCTBUE C
AeicTBawwmTe pasnopenbu 3a xurneHa Ha okonHaTta cpega:

e ouny

« EnekTpuyecku u enekTpoHHU YacTn®

« [nactmacoBu YacTu

* MertanHu vactu

(*) Mo-cneunanHo, 3a GpakyBaHe Ha ENeKTPUYEeCcKU U ENeKTPOHHW YacTu, ce
CBbPXETE C MECTHUSI AUCTPUBYTOP.

4FIMAP

OTCTPAHABAHE HA NMOBPEOU

B Ta3u rnaea ca noco4eHu Haii-4ecTo cpellaHuTe npobnemu, cBbp3aHm ¢ ynotpebarta Ha ypeaa. Ako He
ycneeTe Aa OTCTpaHuTe NpobnemMuTe ¢ NOMoLLTa Ha NpefocTaBeHaTa no-Aosy UHGOpMaLWsi, CBbpXETE
ce C Han-brm3skua cepBU3eH LIeHTbP.

MocTaBeTe rmaBHus npekbCcBay Ha
MmaBHusAT npeKbCcBay He € BKITHYEH. o
noauvums “I”.

MocraBete Gatepusita B OTAENEHUETO
3a GaTepuum B 3agHaTa YacT Ha
ypena, Kato BHMMaBate [a Hacouute
nonwcute Ha 6aTSpI/IﬂTa KbM ropHara
YacT Ha ypega. Hatuchete Gatepusta
Aaokato G.I'IOKMpaLL[VISIT MexXaHU3bM
3acTaHe B No3nuus.

Barepusta He ce Hamupa B
[porHara yact Ha 6apabaHa Ha
npaxocmMykadkara.

Bapeperte GarepusTa, npoyetere
naparpad “SAPEXXOAHE HA
BATEPUATA”.

Barepusta He e 3apeneHa.

3apsigHOTO YCTPOIICTBO He
3apexa Garepusita, eNneKTPOHHIUTE
cneuvuKaumm Ha 3apsiaHOTO
YCTPOWCTBO He OTroBapsiT Ha
EeNeKTPOHHUTE crieLmdmKkaLmm Ha
3aXpaHBaHETO.

MpoBepeTte Aanu TeXHUYecKUTe AaHHN
B Tabernkara cbC CEPUNHUSA HOMEp Ha
3apsIAHOTO YCTPOMCTBO CLOTBETCTBAT
Ha AaHHUTe 3a 3axpaHBalliata Mpexa.

YPEOBT HE CE BKITHOYBA

CBbpeTe ce He3aBaBHO C

BaxpaHBalWusiT kaben e noBpeneH.
KOMMNETEHTEH TEXHUK 1 FO CMEHETE.

CMyKaTeNHUAT Mapky4 He € MOHTUpaH
NPaBUIHO KbM YAbIDKUTENHATA TPB6a.

MoHTVpaliTe NpaBUNHO CMyKaTenHNA
Mapky4 KbM KOHTeliHepa 3a CbbupaHe.

CMyKaTenHUSIT MapKy4 HE € MOHTUPaH
NPaBUIHO KbM YbIDKUTENHATa Tpb6a.

CBbpXeTE NPaBUIHO CMyKaTemnHUs
MapKyy KbM yabkuTenHaTa Tpb6a.

AKcecoapbT, KOWTO ce U3Mor3ea,
He e NPaBUIHO CBbP3aH KbM
yabrxuTenHara tpuba.

CBbpXeTe akcecoapa NpasuIHO KbM
yabIKUTENHaTa Tpbba.

HA MPAX

Mma 3ambpcsiBaHis, KOUTO npevar
Ha CMyKaTenH1s NPoLIeC (CMykaTeneH
Mapkyy; yabIKuUTenHaTa Tpboa;
CMyKaTereH akcecoap).

OTCTpaHeTe 3aMbpCSBaHUSTa, KOUTO
npeyar Ha CMyKaTerHWs MpoLiec.

HEOOCTATbYHO 3ACMYKBAHE
- MPEKOMEPHO W3MYCKAHE

Wma 3aMbpCABaHUA, KOUTO 3anyLBaT
cMyKaTenHuTe puntpu.

OTcTpaHeTe 3aMbPCsiBaHMsITa OT
cMyKaTenHuTe puntpu.

LEKIAPALMSA 3A CbOTBETCTBME EO C €

[onynoanucaxara dupma:

FIMAP S.p.A.
Via Invalidi del Lavoro n.1
37059 CaHta Mapus au [13eBuno (BepoHa)

[eKknapupa Ha cBosi Co6CTBEHa OTrOBOPHOCT, Ye NpoayKTUTe
MPAXOCMYKAYKA moga. FV9+ B
ca B CbOTBETCTBME C NPeaBMaeHOTO B [inpektneute:

2014/35/EC: OnpekTuBa 3a HUCKO HanpexeHue.

2014/30/EC: OnpekTuBa 3a enekTpoMarHuTHa CbBMECTUMOCT.
2011/65/EC: RoHS.

2009/125/EC: Ekogun3saiH.

Mpunoxenu pernameHTy:
2013/666/EU ExoamsaiiH 3a npaxocMyKadku.
MpUNoXeHN XapMOHU3UPaHK CTaHAAPTU:

EN 60335-1:2012/A1:2019/A2:2019/A14:2019
EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013
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r-H [xaHkapno Pyco
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37059 CaHta Mapus aun [13eeuo (BepoHa) - UTANTUA

Santa Maria di Zevio, 16/06/2021 r

FIMAP S.p.A.
BakoHeH npeacTasuTen
[xaHkapno Pydgo

MpeacraButen:

FIMAP S.p.A.
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37059 - S. Maria di Zevio (VR) - Verona - Utanus
Ten.: 0039 045 6060491

®akc.: 0039 045 6060440
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EAAHNIKA

MINAKAZ NEPIEXOMENQN

MINAKAZ [NIEPIEXOMENQN
TEXNIKA XTOIXEIA
TMPOEIAOINOIHZEIZ TIA THN AZPAAEIA

ETIMNEAA KINAYNOY

EMANA®OPTIZH THZ MIATAPIAS.

XPHZH.

META®OPA

SYNTHPHZH

AZESQOYAP KAl ANTAAAAKTIKA

HAEKTPIKH ZKOYTIA ZHPHZ ANAPPO®HZHZ.

ZYMBOAA 10Y XPHZIMOIMOIOYNTAI £TO EMXEIPIAIO..........cccovveriecerrvienns
ZKOIOZ KAI MEPIEXOMENO TOY ErXEIPIAIOY
MPOOPIZMOZ.

QPYNAZH EMXEIPIAIOY XPHZHZ KAl 2YNTHPHZHZ
MAPAAABH THZ XYZKEYHZ.
EIZAIQrH.
ZTOIXEIA ANATNQPIZHE.
TEXNIKH MNMEPIFPA®H
MPOOPIZOMENH XPHZH — [TPOBAEMOMENH XPHZH..........ccevvveeriecrireernnns
AZPAANEIA
TMINAKIAA MHTPQOY
TYNOZ MINATAPIAZ
ZYNTHPHZH KAI AIAOEZH THX MIATAPIAL.
EMANA®OPTIZH THZ MIATAPIAX
MHXANHMA XE AZPAAH KATAZTAZH
TMPOETOIMAZIA AEITOYPIIAZ
AEITOYPTIA
2TO TEAOZ THX EPrAZIAL.
ZYNTHPH:H
ATIOPPIYH
ANTIMETQIIZH BAABQN
AHAQZH 2YMMOP®QZHE CE

TEXNIKA ZTOIXEIA ‘ ";'s':’]' ‘ FVo+ B
HAeKTPIKG XapaKTNPIOTIKG POTEP avappdPnong V-W 36 /300
TuTog avappoPnTrpa Dry
Ap1Budg potép avappodenong 1
YTotrieon kPa 14
Mapoyxr aépa m¥/min 1,5
XwpnTikdTNTa do)€iou CUANOYAG Aitpa 6
YAiké Soxeiou HDPE
Mrikog kaAwdiou Tpogodoaciag m 15
Bdapog Tng ouokeung xwpig uypd (xwpig pmrarapic) kg 5.5
Bdapog ptratapitkv kg 1.4
Bdapog Tng ouokeung, £ToIpo yia Xprion kg 6.9
Tumog ptratapiag Texvohoyia Li-ion
HAEKTPIKG XAPAKTNPIOTIKG pTTaTapiog V -Ah 36-5.2
AlaoTdoeig (PrKog X UYog X BdBog) cm 26,5 x 62,9 x
223
AIGUETPOG ECAPTNUATWY mm 32
Babudg NAEKTPIKAG TTpooTaCiag (popTioTAG L}
HTTATOPIWY)
BaBuog nAekTpIkig TTpooTaciag (NAEKTPIK oKouTTa) 11}
Emimedo nxnTikrig Trieang (ISO 11201) dB (A) <70
ABeBaiomra K, dB (A) 1.5
Emimedo kpadaopou oTo xépi (ISO 5349) m/s? 0.5
Emimedo kpadaouwv oo owpa (ISO 2631) m/s? 4.95
ABEBaidTNTA PETPNONG TWV KPASATHWY 1.5%
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MPOEIAOMOIHZEIZ I'lA THN AZDAAEIA

A [l MpIv XPNOIUOTIOINCETE TN CUCKEUN YId

TPWTN Popd, diaBdcTe Kal
OKOAOUBEITE AUTEG TIG
TTPOEIBOTTOINCEIG aoPAAeIag. PUAGETE
QUTEG TIG TTPOEIDOTTOINCEIG ACOPAAEING
yla HEAAOVTIKI) ava@opd ] yia va TIg
TTOPABWOETE OTOV ETTOPEVO IOIOKTATN.

Mpiv B€oeTe o€ AciToupyia Tn CUOKEUN,
dlaBaoTe 1O gyXeIPidIO XProNG.

O1 TTPOEIBOTTOINTIKEG ETIKETEG OTN CUOKEUN
TTAPEXOUV ONPAVTIKEG 0dNYiES yIa TNV
ac@aAn xpron.

Tnpeite TTadvta 1600 TIG EVOEIEEIG TTOU
avaypagovTal oTIG 0dnyieg, 600 Kal TNV
IoxUouoa vouobeaia oe BEpaTa acQAAEIOG
Kl TTpOCTaCiag atrd aTuxnuara.

Na QUAGOOETE TO QPIAY TNG CUCKEUOTIAG
pakpid atréd Ta Taudid. Kivdouvog aoguéiog!

EMIMNEAA KINAYNOY
KINAYNOZ: Acixvel €TTIKEIMEVO KiVOUVO
ooBapou TpaupaTiopou f; BavaTou.

MPOEIAOMNOIHZH: Acixvel mOavi
€TIKivduvn KatdoTaon 1Tou Ba utropouoe
va TTPOKaAETEl cOBapd TPAUUATIONO i
Bdavaro.

MPOZOXH: Acixvel TBavh €mikivouvn
KATAOTAON TTOU PTTOPEI VO TTPOKAAEDEI
eAA@PU TPAUNATIOUO.

MPOZOXH: Acixvel TBavh €mikivouvn
KatdoTaon 1Tou Ba utropouoe va
TTPoKaAéoel {NUIG O€ QVTIKEIEVA.



HFIMAP

ENANA®OPTIZH THZ MIMNATAPIAZ

KINAYNOX:
A

Edv 10 KaAwdIo Tpopodoaiag Tou YopTIOTH £XEI POAPEI (| OTTACEI, TTPETTEI VA QVTIKATAOTAOE! aTTd
TOV KATAOKEUAOTH], atro évav €I0IK& €€0uaiodoTnuéEVO UTTAAANAO 1) aTTo €va eEEIBIKEUPEVO GTONO
TTPOKEINEVOU VA ATTOPEUXDET O KivOuvog.

H 1rpila yia To KaAwdIo TPOPOdOTiac ToU POPTIOTHA UTTATAPIWY TTPETTEI VO BIOBETEI TNV KATAAANAN
KOTA TO VOMO yeiwon.

KpatAoTe omiveripeg, AOYEC Kal UAIKA TTUPOKTWOEWS MOKPIA aTTd TN YTTATOPIA.

dopridovTtag Tn pTTatapia TTapayeTal EEAIPETIKA EKPNKTIKG aéplo udpoyovo. H diadikacia auth
TTPETTEI VA TTPAYUATOTTOIEITAI O KOAQ AEPICOUEVO XWPO Kal JOKPIA aTTO EAEUBEPES PAOYEG.

Mpiv EekivAoel N @OpTIoN, BePaiwBeiTe 6TI N BACN TOU QOPTIOTH PTTATAPIWY OEV gival
KOTEOTPAUMUEVOG, OIOPOPETIKA NV TOV XPNOIUOTTOIEITE KAI ETTIKOIVWVIOTE JE TV UTTNPECIA TEXVIKIG
UTTOOTAPIENG.

Mpiv EekivioeTe T @OpTIoN BeRaiwBeiTe OTI aTNV TTPICa TTOU UTTAPXEI OTO QPOPTIOTH JTTATAPIWY OEV
UTTAPXEI CUCCWPEUOT VEPOU 1) UYPATiag.

Mpiv EekivioeTe T @OpTIoN BERaIWOEITE OTI TO NAEKTPIKO KAAWSIO TTOU GUVOEEI TO QOPTIOTNA
MTTATAPIWV JE TO OIKTUO TPOPODOTIag BEV Eival KATEOTPAUUEVO, AV EivVal KATEOTPAUUEVO YNV TO
XPNOIMOTIOIEITE KAl ETTIKOIVWVAOTE PE TNV TEXVIKA UTTOOTAPIEN TOU TTWANTHA TOU QOPTICTH ITTATAPIWV.
Mnv a1ToouvOEETE TO KAAWDIO CUVEXOUG PEUNATOG TOU QOPTIOTH MTTATAPIWY ATTO TNV TTPICX

TNG GUOKEUNG OTAV O POPTIOTHG MTTATAPIWY PpiokeTal o Acitoupyia. AuTd gival aTrapaitnTo

YIO VO aTTOQEUXOET 0 OXNMOTIONOS NAEKTPIKWY TOEWV. Na va atToouvOETETE TOV (POPTIOTH
MTTATAPIWY KOTA TN SIAPKEIQ YOPTIONG, TTPETTEI TTPWTA VA ATTOCUVOECETE TO KOAWDIO TPOPOdOTiag
EVOANQOOOEVOU PEUPATOC.

doprioTe TN pTTaTOPIO (KWS. 443147) e TOV QOPTIOTH PTTATOPIWY (KWd. 440807). Kai Ta dUo
TrepIAaUBAvVOVTaI OTN CUCKEUQTIA, UNV XPNOIUOTTOIEITE KavEvav AAAO TUTTO QOPTIOTH UTTATAPIWV.
H utrartapia TpéTTel va agaipeital atrd Tn CUCKEU TTpIV eEaVTANBEi evTEAWG.

MPOEIAONOIHEH:
A

Mnv xPnGIMOTTOIEITE POPTIOTES TTOU OEV Eival CUMPBATOI yIaTI UTTOPEI va TTPOKAAECOUV {NMIG OTIG
MTTaTapieg Kal UTtdpyel TolavoTnTa va TTpokAnBei TTupkayid.

KpaTtrjoTe pakpid atrd evOeXOUEVES PAOYES Kal OTTIVOrPEC.

[MpIv XPNOILOTTIOINCETE TO POPTIOTH) PTTATAPIWY, BEBaIWOEITE OTI N oUXVOTNTA Kai N TGO TToU
UTTOOEIKVUOVTAI OTNV TTIVOKIOO PNTPWOU TNG CUCKEUNG CUUTTITITEI JE TNV TAON TOU OIKTUOU.
KpaTtAoTe TO KOAWDIO TOU POPTIOTH UTTATAPIWY PAKPIA ATTO (EOTEG ETTIPAVEIEG.

Mnv kaTTvi(eTe KOVTA OTOV QOPTIOTH) JTTATAPIWY, KATA T SIAPKEIN TOU KUKAOU OPTIONG.
AI0BACTE TTPOTEKTIKA TO EYXEIPIOIO XPrIONG TOU POPTICTH) WTTATAPIWY TTOU BEAETE va
XPNOIUOTTOINCETE TTPIV EEKIVATETE TN QOPTION.

[ kavéva AOyO PNV TTPOCTTaBEITE va avoiteTe TN PTTaTapia. ATTOQUYETE TNV ETTAQPH UE TO UYPO TTOU
OlapPEEl ATTO KATECTPAUMEVEG UTTOTAPIEG. =ETTAUVETE EVOEXOMEVWG HE VEPO TO OEPUA TO OTTOIO
AyyIEe TO UypO. Z€ TTEPITITWON ETTAPNG ME TA JATIO avalnTroTE Kal TNV UTTOOTAPIEN £vOG yIaTPOoU.
Mnv a@rveTe va AepwBei 1) va Bpaxei N yrratapia.

H ptratapia dev TrpéTrel va ekTiOeTal o€ UTTEPPOAIKY) BepudTNTa (VI TTOPASEIYUA OTIG NAIGKES
OKTIVEG, 0 PAOYEG 1] TTapOuoIa). Mnv aTToBNKEUETE TN PTTATAPIO O€ XWPOUG OTTOU N BepuoKpaaia
pTTopEi va Eetrepdael Toug 40 °C.

O1 réAo1 TNG PTTaTapiag dev TTPETTEI va EPXOVTAI O€ ETTAPH ME METAANIKG PEPN VIO VO OTTOPEUXBET O
KivOuvog BPaxXUKUKAWUATOG.

H utratapia TpéTrel va atrobnkeUeTal JOKPIA atrd HETAAAIKG avTIKEiuEVa AOyw KivoUvou
BPaXUKUKAWMATOG.
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Mnv TTeTdTE TN PTTATOPIA OTN QWTIA.

Mnv TreTdre TN PTTaTapia padi Je Ta OIKIOKA aTTOPPIMUATA, UIOBETAOTE TOUG IOXUOVTEG KAVOVIOHOUG
TN Xwpa XpAong TNG CUOKEUNG.

®oprieTe TN PTTaTapia pévo otav n Bepuokpaacia TTepIBaAAovToG gival petagu 10 °C kai 40 °C.
@oprileTe TN PTTOTAPIO XENOIUOTTOIWVTAG MOVO TO TPOPODOTIKO TTOU TTAPEXETAI E TN CUCKEUN.
Mnv TTPOCTTABEITE VO QOPTIOETE PTTATAPIEG KATEOTPAUUEVEG..

XpNOIUOTTIOINCTE TO TPOPODOTIKO TTOU TIPOUNOEUETAI UE TN CUCKEUN JOVO ya T ¢OPTIoN TNG
TTAPEXOMUEVNG PTTATOPIAG A TNG PTTATOPIAG TTOU 0AG TTAPEXE EVAG ECEIDIKEUUEVOGS TEXVIKOG. ANNEG
MTTOTOPIEG ITTOPET VA EKPAYOUV TTPOKAAWVTAG TPAUUATIONO avOpWTTWY Kal {nUIEG.

H 1don 110U avaypd@eTal 0TnV TTAAKETA TTOU UTTAPXEI OTO POPTIOTH UTTATAPIWY TTPETTEI VA
QvTIOTOIXEI OTNV TAon dIKTUOU.

Mn XPNOIUOTTOIEITE TO POPTIOTH) UTTATAPIWY OE XWPOUG OTTOU UTTAPXEI KivOUVOGS €KPNENG.

O1 réAo1 TNG pTTaTapiag dev TTPETTEI va EPXOVTAI O€ ETTAPH PE PETAANIKA PEPN VIO VO ATTOPEUXBEI O
KivOUvOG BPaXUKUKAWUATOG.

MoTé punv TTPOCTIABEITE VA ETTAVOPOPTICETE TIG UTTATAPIEG PE KUPIEG KUWEAEG YIOTI UTTAPXE! KiVOUVOG
€KPNENG.

Mnv TTPOCTTABEITE VO QOPTIOETE PTTATAPIEG KATECOTPAUUEVEG..

Mpiv atrd k&Be xprion va BERAILOVESTE OTI O YOPTIOTHG KAl N JITTATAPIO OEV Eival KATEOTPAUUEVOL.
Mnv B£TeTE O€ A€ITOUPYIa KATECTPAUUEVEG CUOKEUEG KAl {NTHOTE TNV OTTOKATACTACT TWV
EAATTWHATIKWY JEPWV ATTO TO TTIPOCWTTIKO £VOG KEVTPOU TEPPIG.

AVTIKOTOOTAOTE AQPECWG TO EAATTWHATIKO KAAWDIO TPOPOdOTiag.

Mnv agrivete va AepwBei 1) va Bpaxei To TPoPodoTIKO.

Mnv avoiyete TO TPOPOBOTIKO.

Mn ouvdéeTte TO TPOPODSOTIKG OE AIOBNTHPEG.

O1 ytratapieg katd Tn oTIyur} TOTTOBETNONG OTO POPTIOTH TTPETTEI VA €ival KOBAPES kal OTeEYVES. Mn
XPNOILOTTOIEITE TO POPTIOTH) ITTATAPIWY AV N BrKn oTEPEWONG TNG UTTATAPIAG Eival Acpwpévn i
Bpeypévn.

ﬁ TMPOXZOXH: o @opTioTNS UTTaTapIWY UTTOPEI va XPNOIUOTTOINGE UOVO O& KAAULLIEVO XWPO.

L] TMPOXOXH: d1aBAaoTe TTOOTEKTIKA TO EYXEIPIOIO TTOU AKOAOUBEI TTPIV XPNCIUOTTOINCETE 1 TTPIV

KQVETE OTTOIAONTTOTE ETTEUBATT CUVTHPNOTG.

TMPOXZOXH: orav n emmeéepyaoia TS umarapiag yiverar ue Aaveaouévo TpoTTo, UTTOPEI va EKPAYE N
va mapouciacel dlappor oééwv. AUTO UTTOPEI va TTPOKAAEDEI OTOUS avBpWITOUS EyKaUUATa Kal
TPQUUATIOUO aTro TNV éKpnén N eykaduara arro 1o oéuU.

2 [MPOXOXH: orav n umrarapia eavrAnBei n eival KATEOTPAUEVN, TTPETTEI VA UIOBETEITE TOUG

I0XUOVTEC KQVOVIOIOUS QITOPPIYNS OTN XWEA XPHONS TNS CUOKEUNG.
XPHZH

A KINAYNOZ:

[ va TPOPOBOTACETE T CUCKEUN TTPETTEI VA XPNOIKOTTOINBEI OTTOKAEIOTIKG KAl JOVO N JTTaTapia

TTOU TTPOMNBEUETAI TN CUCKEUACTIQ r] QUTH) TTOU TTPOUNBEUETAI OTTO éva ECEIBIKEUPEVO TEXVIKO. AEN
MMNOPQOYN NA XPHZIMOINOIHE©OYN AAAOI TYTOI MIMNATAPIAZ. H ouokeur Tpog@odoTeital attd
MIa TTaTapia IGVTwV AIBiou. ZT0 XWPEO UTTOTAPIWY WTTOPE VO TOTTOBETNOET uOVO Jia Brikn pTTaTapiog
Twv 36,5V.

Aivete peyaAUTEPN TTPOCOXT OTAV KABOPIZETE KOVTA OE OKAAEG.

To pnxavnua dev TTPETTEI va XPNOIUOTTOIEITAI 1) VO QUAACOETAI OE EEWTEPIKO XWPO KE PJEYAAN uypacia i
va €ival AUEC eKTEBEINEVO TN BPOXN.

H Bepuokpacia atmobrikeuong TTpéTTel va TrepIAauBaveTal petagu -25 °C kai +55 °C.
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2UVOrkeg xpnong: Bepuokpacia TrepIBaAovTog petagu 0 °C kai 40 °C ue OXeTIKr uypaoia petagu 30

Kal 95%. H NAeKTPIKA oKOUTTA JEAETAONKE POVO YIa ENPO KABOPIOPS Kal BeV TTIPETTEN VO XPNOIKOTTOIETAN

I V& QUAAOCETE O€ AVOIXTO XWPO OE CUVONKES Uypaoiag.

[Mpiv atté TN XxpHon BEBAIWBEITE yia TNV TEAEIO KATAOTOOT KAl TNV A0PAAR AEITOUPYIQ TNG CUOKEUNRG

Kal Twv £E0TTAICUWV £PYOACING, EIBIKOTEPA TNG TTPOEKTAONG KAAWDIOU. Av dev BpioKeTal o€ TTAPWG

AeImroupyIKA KaTtdoTaaor, n CUOKEUN OV TTPETTEI VO XPNOIKOTTOIETA.

2€ TIEPITITWON XPNONG TNG CUOKEUNG O€ ETTIKIVOUVOUG XWPOUG (OTTWG TT.X. TTPATHPI0 KAUGTUWY) TTPETTE

VQ TNPOUVTAI OI AVTIOTOIXOl KAVOVEG ACQAAEIAG. ATTAYOPEUETAI N XPHON TNG CUOKEUNG O€ XWPOUG GTToU

UTTAPXEI KivOUVOG €KpnéNG.

2UYKEKPIPEVEG OUTIEG EVOEXETAI VO OXNUATIOOUV Jadi E TOV aEpa avappoPnong EKPNKTIKOUG OTHOUG

Kal JeiypaTa.

[Moté dev TTPETTE VA YiveTal avappOPnon TWV TTAPAKATW OUCIWV:

¢ EKPNKTIKA 1) EUQAEKTA Q€PIQ, UYPA KOl OKOVEG (QVTIOPAOTIKEG KOVEIG).

¢ AvTIOPOOTIKEG KOVEIG METAAAWV (TT.X. GAOUUIVIO, JayVACIO, WeUdAPYUPOG) Hadi UE ATTOPPUTTAVTIKA
I0XUPAGS OAKAAIKOTATOG KAl O&EQ.

¢ OC€a kal aAkoAIké diaAupaTa o€ KaBapr) KatdoTaon.

¢ Opyavikd dioAUuaTa (T1.X. Bevdivn, SIGAUTIKA BEPVIKIWY, AKETOVN 1] TIETPEAQIO).

A MPOEIAOMOIHZH:

AlatnpnoTe Ta JOANIG, Ta @apdid pouxa, Ta OAKTUAQ Kal OAQ Ta €PN TOU OWHOTOG JOKPIA aTTd TO
avoiypaTa Kai Ta KIvnTé Yépr. Mnv TOTTOBETEITE QVTIKEIJEVA OTA AvoiyuaTa, OUTE VA XPENOIKOTTOIEITE TN
OUOKEUN ME TO AvOIyHa UTTAOKApIoEVO. AIOTnPEITE T avoiypaTta KaBapd attd okdvn, Xvoudia, TRIXES
Kal KGBe GAAO QVTIKEIEVO TTOU Ba UTTOPOUCE VA PEIWCEI TNV TTOPOXT aEPQ.

AITA N ouokeur) dev gival KATAANAO yia TV avappdPnon ETTIKIVOUVNG OKOVNG.

ATTayopeUETal N Xprion OTOU YIa TV avappo@naon EUEAEKTWY UYPWV I KOUCIPwWYV OTTwg N Bevdivn A n
XPNON O€ TTEPIOXEG OTTOU PTTOPET VA UTTAPXOUV TETOIA UYPA.

Mnv avappo@Are TITTOTA TTOU KaiyETal 1) TTOU KATTVICEL, OTTWG TOoIyApa, OTTiPTA 1 (EOTEG OTAXTEG.

H cuokeun TTPETTEl va XPNOIUOTTOIEITAI IOVO ATTO ATONA TTOU £X0UV EKTTAIOEUTEI OTN XPHoN TNG 1 €XOUV
aTmodeitel AT yVwpIi(ouV TTWG VA XPNOIUOTTOIOUV T CUCKEUN Kal €ival pnTé EOUCIOdOTNEVOI VO TO
KAvVouV auTo.

AuTr n ouokeunr) dev TTPoopPIZETal yIa XPAoN aTTd ATOUA (CUUTTEPIAAUBAVOUEVWV TWV TTAIBILV) UE
TTEPIOPIOUEVES PUOIKES, AITONTNPIOKES 1) VONTIKES IKAVOTNTES KAl OTTO ATOUA TTOU BEV €XOUV EUTTEIPIaN )/
Kal eV YVWPICOUV TN CUOKEUN.

Ta Taidid TTPETTEN va ETTITNPOUVTAI WOTE Va gival BERaio 6Tl dev TTaIOUV e Tr) CUOKEUN.

AtrayopeueTal Ta TTaIdIG va EKTEAOUV XWIG ETTITAPNON TOV KABAPIOHUO Kal Tn GUVTHPNOT TToU TTIPETTEN Va
KAVEI 0 XPNOoTNG.

AITA N OUOKEUI TTPOOPICETAI VIO OTTOKAEIOTIKI) XPON O€ KAEIOTOUG XWPOUG.

Mnv a@rveTe TN CUOKEUN aQUAaXTN GTAV N UTTATOPIA Eival CUVOEDEUEVT. AQAIPEDTE TN PTTATARI OTAV
Oev XPNOIKOTTOIEITAI KAl TTPIV ATTO T CUVTAPNON.

Agv TIPETTEI VA YIVETAI QvOPPOPNOT AVAUMEVWV ] PAEYOUEVWV QVTIKEINEVWIV.

ATTayopeUETal N avappoPnon KE QUTH TN CUCKEUN OTORWYV Kal {LwV.

2€ TIEPITITWON XOPNAWY BEPPOKPATIWV Ol CUOKEUEG OEV TTPETTEI VO XPNOIUOTTOIOUVTAI OE QVOIXTOUG
XWPOUG.

A NPOZOXH:

Ortav n ouokeun PpiokeTal o€ Asiroupyia dev TTPETTEN va TTANCIACEI KOVTA O€ euaioBnTa Opyava Tou
OWMATOG OTTWG TA AUTIA, TO OTOUA, TO JATIA, KATT.

Mnv XPNOIMOTTOIEITE TN CUOKEUN €AV BEV UTTAPXOUV T QIATPA. TTPETTEI N NAEKTPIKY) OKOUTTA XWPIG uypd
va JIOOETEI PIATPO PE OAKO TOTTOBETNUEVO OTN CUOKEUN.
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H ouokeur) TIPETTEl VO QUAGOTETAI OTTOKAEIOTIKA O€ KAEIOTOUG XWPOUG.
AV N NAEKTPIKY) OKOUTTA OV AEITOUPYEI ETTOPKWG I ETTECE, KATACTPAPNKE, APEBNKE AVOIKTO 1) ETTECE OTO
VEPO, ETTIOTPEWTE TO OE EVA KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTHPIENG 1) OTOV PETATTWANTHA.
XPNOIKOTIOIEITE TTAVTA TN CUCKEUN JE BACN TOV TTPOOPICHO XPHong AapBAavovTag utrown TIG TOTTIKEG
OUVONKEGS Kal BivovTag TTPOCOXN KATA TN OIGPKEIN EPYOTIOG OTNV EVOEXOUEVN TTAPOUTIA TPITWV, KUPIWG
TTAIOIL)V.
[MoTE PNV a@rveTe aQUAQXTN TN CUCKEUN WG OTOU TO ATTEVEPYOTTOINOETE KAI AQPAIPETETE TN UTTATAPIA.
Na epyAleoTe OTN CUCKEUN QOPWVTAG TIAVTA Tal KATAAANAQ TTPOCTATEUTIKA YAVTIAL.
H ouokeur| TIPETTEN va XPNOIKOTTOIEITAI JOVO OTTO ATOUA TTOU £XOUV EKTTAIOEUTEI OTN XPHON TNG 1 €XOUV
aTTodeitel 0TI YVWPICOUV TTWG VA XPNOIUOTTOIOUV T CUCKEUN KAl €ival pnTa EOUCIOdOTNEVO! VO TO
KAvouv auTo.
Mnv akoupuTrdre doxeia pe uypAa ETTAVW OTN CUCKEUN.
2.€ TIEPITITWON TTUPKAYIAG XPNOIUOTTOIEITE TTUPOORECTAPES OKOVNG. Mn XPNOIWOTTOINCETE VEPOD.
2€ TrEPITITWON dIAPPOAS APEOU A UypoU, OBACTE AUECWG T CUCKEUN.
AUTH N ouoKeun €XEl JEAETNOET KOl KATOOKEUQOTET YIa TOV KABapIoHS (avappdenon ENPwV OTEPEWV
OWMATWVY) AgiwV Kal cUPTTaYWVY OATTEOWY, OE EUTTOPIKO, AOTIKO KAl BIOUNXAVIKO TTEPIBAANOV (TT.X.:
&evodoyeia, OXOAEi, VOOOKOWEIQ, EpYOOTACIN, KOTAOTAUOTA, YPAPEIDQ KAl ETTIXEIPNOEIG), UTTO OUVONKES
eAEYPEVNG AOPAAEIOG, ATTO £VaV KATOPTIOPEVO XEIPIOTH.

META®OPA

A NMPOEIAOMNOIHZH:

TIPIV OTTO TN METAPOPA, KAEIOTE OAOUG TOUG YAVTCOUG MTTAOKOPITHATOG TOU VW KATTAKIOU.
Katd tn HETaQOPA TNG OUCKEUNG O KIVNTIPAG TTPETTEI VA €ival OBNOTOG, Va BERAILUVECTE TTAVTA OTI
N OUOKEUN BpiokeTal o€ oTaBEPN Kal ao@alr B€an.

ZYNTHPHZH

A KINAYNOZ:

Mpiv kKaBapioeTe A KAVETE CUVTAPNON OTN CUCKEUI] KaI TTPIV AVTIKATAOTHOETE TUXOV £EapTAUATA,
OBNOTE TN CUCKEUI KaI OGTTOCUVOEDTE T JTTATAPIA TPOPOSOTiag.
O1 ETTIOKEVEG TTPETTEI VA TTPAYHATOTTOIOUVTAI ATTOKAEIOTIKA KOl HOVO aTTO £60UCIOBOTNHEVA KEVTPA
o€pPIC A aTTd EEEIDIKEUUEVO TTPOCWTTIKO OTO CUYKEKPIMEVO TOUEQ, TTOU Eival EEOIKEIWPEVO PE OAOUG
TOUG KAVOVEG QOQAAEIOG O€ I0XU.
Tnpeite Tov EAeyX0 AOPAAEIOG CUPPWVA HE TIC TOTTIKEG DIATALEIG YIA TIC CUOKEUEG ETTAYYEAUATIKAG
Xprong.

AZEZOYAP KAI ANTAAAAKTIKA

A NPOZOXH:

XpnoIPoTToIEITE ATTOKAEIOTIKA aLecOUAP KAl AVTAAAQKTIKG EYKEKPIMEVA ATTO TOV KATAOKEUQOTH.
Ta yvola ageooudp Kal avTaAAaKTIKG EEa0@AAI{ouV TNV ao@aAf Xpron TNG CUCKEUNG XWPIg
OUOA&ITOUPYiEG.

HAEKTPIKH ZKOYTIA =HPHZ ANAPPO®HZHZ

A KINAYNOZ:

H ouokeun oxedidoTnke uévo yia TNV avappo@non OTEPEWYV OTEYVWV CWHATWYV Kal dev TTPETTEI va
XPNOIUOTTOIEITaI YIa GAAOUG OKOTTOUG.

A NPOEIAOMNOIHZH:

H ouokeun dev gival KATAAANAN yia TNV avappo@non Koviag £TTIKivOuvNG yIa TNV UYEIQ.
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O1 eplypagég Tou TTapdVToG EVTUTIOU dev BewpoUvTal deoUEUTIKEG. Qg ek ToUTOU, N eTaIpeia dlaTnpei
70 SIKQiwHa va KAVEl OTTOIABATIOTE OTIYHA TIG EVOEXOUEVEG TPOTTOTIOINCEIG OE Opyavd, AETTTOPEPEIES,
TTpounBEIEg ageaoudp, TTou Bewpei amrapaitnTeg pe okoTrd Tn BeATiwon A yia otroladhToTe GAAN avdykn
KOTOOKEUAOTIKAG | EUTTOPIKAG @UONG. ATrayopeUETal ATTO TO VOHO N avatrapaywyn, £0Tw Kal JEPIKT, TWV
KEIPEVWV Kal TV OXEDIWV TTOU TTEPIEXOVTAI OTO TTAPOV EVTUTTO.

H eraipeia diatnpei 10 dikaiwpa va kdvel aAAayég TexvikoU TUTTOU R/Kon oTov €§ommAigud. O1
€IKOVEG TTPETTEl VO BEWPOUVTAI KABAPA EVBEIKTIKEG Kol BEV gival SECHPEUTIKEG YIA Ta OXESIO KAl
ToV £OTTAIOHO.

ZYMBOAA MNOY XPHZIMOINOIOYNTAI £TO ErXEIPIAIO

ZUpBoAo avoixTou BiIBAiou pe To i:
YTodeikviel 6T TTPETTEl va SlaBdoeTe TIG odnyieg Xprong.

B =

ZUppoAo avoiktoU BiAiou:
I | YTodeikviel 0TO XeEIPIOTH va dloBdoel To eyxeIpidlo Xpriong TIpIV XPNnoIUoTIoIRaEl TO
| =~~—|] unxavnua.

ZUpBoAo kAgloTOU XWpou:
O1 diadIkagieg TIPIV aTTé TIG OTTOIEG UTTAPXE! TO TTAPAKATW CUHBOUAO TIPETTEI Va EKTEAOUVTAI
auaTnpd o€ KAEIOTO Kal OTEYVO XWPO.

ZUupBoAo TAnpogopiag:
UTTOSEIKVUEl OTO XEIPIOTH HIa TIPOOBETN TTANpogopia yia va BeATiwoel TN Xprion TG
OUOKEUNG.

ZopBoAo mwposeidomoinong:

AiaBAOTE TTPOTEKTIKA TIG TITAPAYPAPOUG TTPIV OTIO TIG OTTOIEG UTTAPXEI QUTO TO GUHBOAO
TNPWVTAG ETTAKPIBWG 6oa utrodelkviovTal yia TNV ac@GAEId TOU XEIPIOTH Kal TOu
uNXQaVAHATOG.

ZUpBOAO UTTOXPEWONG XPHONG TTPOCTATEUTIKWY YAVTIWV:
YTodeikviel OTO XEIPIOTH va QOPAEl TTAVIOTE TIPOCTATEUTIKA YAVTIA YId VO OTTOQUYEI
ooBapég BAABEG OTa XEPIA ATTO KOPTEPA AVTIKEIUEVA.

ZUpBoAo avakUKAWONG:
YTodeIkvUel OTO XPHOTN OTI TIPETTEI VA EKTEAEDEI TIG EVEPYEIEG CUPPWVA HE TOUG I0XUOVTES
TIEPIBAAAOVTIKOUG KAVOVIOHOU GTN XWPA XPHoNG TNG OUCKEUNG.

ZUpBolo améppiyng:
AiaBAOTE TTPOCEKTIKA TIG TITAPAYPAPOUG TIPIV ATTO TIG OTIOIEG UTTAPXE! AUTO To GUNBOAO yia
TNV QTTOPPIYN TNG CUCKEUNAG.

ZKOMOZ KAI NMEPIEXOMENO TOY EIlXEIPIAIOY

To TTapdV eyXEeIPIdIO £XEI OKOTTO Va TIAPEXEI OTOV TTEAATN OAEG TIG TTANPOYOPIEG TTOU Eival ATTAPAITNTES Yia
TN XPAoN TNG CUOKEUNG HE ETTAPKH, QUTOVOUO Kal Tov ao@aAéaTepo TpdTro. MepiAapBdvel TTAnpopopieg
OXETIKA W TNV TEXVIKA TTAEUPd, TNV ac@dAeia, Tn AeiToupyia, TNV TTadon AeiToupyiag TNG OUCKEURG, TN
ouvtripnon, Ta aviaAAaKTIKG Kal Thv améoupaon. Mpiv yivel otroladrioTe €MEUBAON OTN CUOKEUN, Of
XEIPIOTEG Kal Ol EEIBIKEUPEVOI TEXVIKOI, TTPETTEI VA DIOBAOOUV TIPOCEKTIKG TIG OBNYIEG TIOU TTEPIEXEI TO
TIapdv eyxelpidlo. Av dev €ioTe aiyoupol yia TN CWOTH £pUNVEIa TwV 0dNYIWY, KAAEOTE TO TTANCIEOTEPO
KEVTPO TEXVIKNAG UTTOOTAPIENG VIO va AGBETE TIG aTTaPAiTNTEG DIEUKPIVIOEIG.

MNPOOPIZMOZ

To ev AMOyw eyxelpidio aTreUBUVETAI TOOO OTOV XEIPIOTH OO0 Kal OTOUG €EEEIBIKEUMEVOUG TEXVIKOUG
ouvTrpNoNgG Tou Unxavripatog. O1 XEIpIoTEG eV TIPETTEN Va EKTEAOUV TIG EPYATIEG TTOU TTPETTEI VAl YivovTal
atré Toug eEEIBIKEUNEVOUG TEXVIKOUG. H eTaipeia KaTaokeurg Sev euBUveTal yia {NHIEG TTOU TTPOEPXOVTal
atd T pn TAPNON QUTAG TG aTTaydPEUCNG.

H ErXEIPIAIOY XPHZHZ KAI ZYNTHPHZHZ

To xpioNg Kal CUVTAPNONG TTPETTEI VO QUAGCOETAI KOVTG OTN CUOKEUN, P€oa o€ €1BIKF) GaKoUAa, HaKpI&
a1 Ta UypPd Kal atrd oTIdrTIOTE GAAO Ba PTTOPOUCE Va ETTNPEACE! T SUVATOTNTA AVAYVWONG TOU.

APAAABH THZ ZYZKEYHZ

Kata v mapaiaBn Ba mpétrel va eAéyEeTe apéowg av TTapaAdBate 6Aa Ta UNIKG TTOU avagépouv Ta
OuvOdEUTIKG €yypaga, KaBWG Kal 6T N CUOKEUN dev UTTEOTN {NUIEG KATG T PETAQOPA. Z€ TTEPITITWON
{NMIGG, EVNUEPWOTE TOV UTTEUBUVO TNG UETAPOPAG OXETIKA PE TN {NMIG TTOU UTTECTN TO PNXAvnua Kai
ETTIKOIVWVAOTE PE TNV UTINPETia eEUTTNPETNONG TTEAATWYV TNG ETAIPEIAG PaG. AV EVEPYNOETE PE AUTO TOV
TPOTIO Kal gyKaipwg, Ba PTTopeiTe va TTapaAdBeTe Ta UAIKG TTou AgiTrouv Kai va atrodnuiwBeite yia Tig
dnuigg.

EIZArQrH

‘OAeg 01 OUOKEUEG MTTOPOUV VO AEITOUPYHOOUV OWOTA KOl va TIapAayouv KEPSOG HOvVo epdoov
XpnaoipotroioUvTal owoTd Kol diatnpouvTal e TTARPN ATTOTEAETUATIKOTNTA TTPAYHATOTIOIVTAG TN
OUVTHPNON TIOU TTEPIYPAPETAl OTA ouvNUpéva éviuTra. MNa 1o AGyo auTo TTPETTel va SIGBACETE TIPOTEKTIKA
TO TTapPOV eyXEIPISIO 0BNYIWY Kal va To avadlaBadete kGOe @opd TToU AVTINETWTTICETE DUOKOAIEG KOTE
TN XPAON TOU WNXAVAHATOG. Z& TEPITTTWON avdaykng, 0ag YVWOTOTIOIOUWE OTI N UTINPECia TEXVIKAG
UTTOOTAPIENG TNG ETaIpEiag pag (ZEpPIG) TTou €xel opyavwbei o€ oUVEPYATia JE TOUG QVTITIPOCWITOUG HAG,
ival TTavTote 0Tn dIABEOT| 0OG yia TUXOV GUUBOUAEG i Guean TTapéupaa.

2TOIXEIA ANATNQPIZHZ

TMa TNV TEXVIKR UTTOOTAPIEN 1 YIa TTapayyeAia avTAAAGKTIKWV, VO avagéPETE TTAVTa To HOVTEAO, TV ékSoon
Kal TOV apIBué PnTpwou Trou BPioKeTal oTNV EIBIKA TTIVAKIDA PE TOV apIBPd unTPWwou.

TEXNIKH NEPITPA®H

H Fv9 Plus gival pia nAekTpIkA oKoUTTa N 0TT0id, XPNOIMOTIOIWVTAG TNV UTTOTTIECT TTOU SNUIOUPYEITAl OTO
£0WTEPIKG TOU doXeiou OUANOYNG aTTé TOV avepIoTpa TTou AeiToupyei pe Tn BoriBeia evog nAEKTPIKOU
Hotép, eival og Béon va avappo@nioel okdvn Kal §npd aTeped oWwHaTa dINOTACEWY WG 2 cm Kal O€
Bepuokpacia TePIBAAAOVTOG, XPNOIUOTIOIVTAG EEAPTANATA TTOU £PXOVTAI OE ETTAQPN HE TNV ETIPAVEIR TOU
Sarmédou Kal Twv emiTTAwY. O cwAfvag avappdPnong SioxeTelel 0To ECWTEPIKG Tou doxeiou CUANOYAG
TOV aépa HE T OKOVN Kal Ta OTEPEd UTTOAEippaTa TTou ouykpaTtoUvTal Kai CUAAéyovTal pe T BoriBeia
@IATpwY. H OUOKEUN TTPETTEI VA XPNOIHOTIOIEITAI HOVO YIO TO GUYKEKPIPEVO OKOTTO.

X $IOP @
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NMPOOPIZOMENH XPHZH — MPOBAEMNOMENH XPHZH

AuTi} n ouokeun €xel PEAETNOEI Kl KATAOKEUOOTE! yia TOV KABapIopd (avappoenon §npwv OTEPEWV
OWHATWYV) Agiwv Kal GUTTAYWY SaTTESWY, OE EPTTOPIKG, AOTIKG Kal Blopnxavikéd TTepIBAANoV, o€ GUVBRKEG
aTrOdEDEYHEVNG AOPAAEIAG, ATTO £vav KATAPTIOUEVO XEIPIOTH.

G TMPOEIAOIMOIHZH: H ouokeun dev gival katdAAnAo yia xprion karw amé 1 Bpoxn i Kdtw amé
PITTES VEPOU.

A AlAIOPEYETAI va xpnoiuoTolgital 1) OUOKEUN O€ XWPOUS LE EKPNKTIKG TTepiBAAdov yia
ouMoyn emikivduvng okévng n eupAekTwv uypwv. EKTéS aurou, Oev eivar kardAAnAn va
XPNOIUOTIOIETAI WS HECO PETAPOPAS QVTIKEINEVWV 1) ATOUWV.

AZOQAAEIA

lMa va amogeuxBoUv aTuxApATa, N CUVEPYaTia e TO XEIPIOTA ival Baoikrig onuaoiag. Kavéva pdypapua
TPOANYNG ATUXNUATWY dev PTTOPE va gival ATTOTEAEOHATIKO XWPIG TNV TTARPN Cuvepyaaia Tou atépou
TToU gival dueoa UTTEUBUVO yia Tn AeiToupyia TNG CUOKEURG. Ta TrEPICOOTEPA ATUXAKATA TTOU YivovTal
o€ pIa eTaIpeia, Katd Tnv epyacia i oTig peTaBIBAoEIg, TTpokaAoUvTal ammd Tn pn THPNAN OTOIKEIWDWY
kavovwy TTpo@UAagnG. ‘Evag TTpooeKTIKOG Kal TTpovonTIKOG XEIPIOTAG atroTeAei Thv KaAUTEPN eyyunon
EVAVTIO OTO ATUXAMATA Kal €ival ammapaitnTog yia TNV OAOKAPWaOn OTIOIOUdHTIOTE TTPOYPANHATOG
TPGANYNG.

MINAKIAA MHTPQOY

H mivakida pe Tov ap. PnTpwou gival TOTToBeTNUEVN OTNV TTHoW TTAEUPA TNG NAEKTPIKNAG OKOUTIOG. XTnV
TVakida avaypd@ovTal OAa Ta YEVIKG XOPOKTNPIOTIKE TNG OUTKEUNG Kal EIBIKOTEPA O OEIPIOKOG apIBPOS
NG oUOKeUNG. O OEIPIaKAG apIBUOG Eival pia EEAIPETIKG TNUAVTIKY TTANPOPOPIa TTOU TIPETTEN VO TIAPEXETAI
KGBe popd TTou gnTEiTaI TEXVIKI UTTOOTAPIEN i} AyOPd aVIGAAAKTIKWV.

TYNOZ MIMATAPIAZ

Ma va TPOPOSOTACETE TN OCUCKEUN TIPETTEI VO XPNOIUOTIOINBEI OTTOKAEIOTIKA Kal povo N pTratapia
TTOU TIPOUNBEUETAN OTN CUCKeUaoia A autr TTou TTpounBeleTal atrd éva e&eIdikeupévo TeXVIkG. AEN
MMOPOYN NA XPHZIMOMOIHO®OYN AAAOI TYMOI MMATAPIAZ. H ouoKeur| Tpo@odoTEiTal atrd pia
pTTatapia 16viwy AiBiou. ZT0 XWPEO UTTATOPIWY WTTOPET va TOTTOBETNOEl pévo pia Brikn pTratapiag Twv
36.5V.

NTHPHZH KAI AIAGEZH THZ MIMATAPIAZ

Ma TN ouvTpnan Kai TN @OPTIoN akoAOUBAATE TIG 03NYiEG TTOU TTAPEXOVTAI ATTIO TOV KATOOKEUAOTH TNG
pmatapiag. AEAOMENOY OTI H MIMATAPIA ©EQPEITAI EMIKINAYNO AMOPPIMMA, H MAPAAOXZH
THZ ZE ENAN EZEOYZIOAOTHMENO ®OPEA ZYM®QNA ME TO NOMO I'lA THN AMOPPIWYH THZ
EINAI YIOXPEQTIKH.

lMa TN owaoTr ouvTAPNON TNG UTTATAPIag TIPOXWPAOTE OTa ak6Aouba:

« T kavéva Adyo pnv TpooTiaeite va avoigete Tn pTratapia. ATToQUYETE TNV ETTAQH PE TO UYPS TTOU
BIappEel aTTO KATESTPAUPEVEG PTTOTAPIEG. ZETTAUVETE EVOEXOPEVWG UE VEPS TO DEPHA TO OTTOIO AYYISE
T0 UYPO. Ze TTEPITITWON ETTAPAG PE Ta PATIO avadnTACTE Kal TNV UTTOOTAPIEN €VOG yIaTpoU.

*  Mnv agrivete va Aepwbei 1) va Bpaxei n prratapia.

« H pmarapia dev Tpéel va ekTiBeTal o€ UTTEPPBOAIKA BepPOTNTA (VIO TTAPAEdEIYHa OTIG NAIOKEG OKTIVEG,
g€ PAOyeg 1j TTapopoia). Mnv atmroBnkeUeTe TN PTTaTapia o€ XWwPoug OTrou n Bgppokpacia PTTopei va
Eemepdoel Toug 40 °C.

« 01 méAol TNG pTTaTapiag Sev TPETTE VA EPXOVTAI O€ ETTAQN) HE PETAAIKG PEPN VIO VO ATTOQEUXOEi O
KivOUVOg BPaxUKUKAWUATOG.

*« H pmarapia mpémel va  amobnkeUeTal HOKPIG ammd  pETAAAIKE  avTikeipeva Adyw  KivdUvou
BPOXUKUKAWHATOG.

*  Mnv meTdTe TN PTIATApia 0TN QWTIA.

«  Mnv TeTaTe TN PTaTapia Yadi Ye Ta OIKIOKA GTTOPPIUPAT, UIOBETAOTE TOUG IOXUOVTEG KAVOVIOHOUG
TN XWPa XPAONG TNG CUOKEUNG.

lMa TN owaoTr oUVTAPNON TOU YOPTIOTH TNG PTTATAPIAG TTPOXWPHOTE 0T akGAouBa:

«  ®opTigeTe TN pTTaTapia uovo 6tav n Beppokpaaia epIBaAAovTog gival petagu 10 °C kai 40 °C.
DoprieTe TN PTTOTAPIA XENOIHOTIOIWVTAG HOVO TO TPOPOSOTIKG TTOU TTAPEXETAI HE TN GUOKEUR. Mnv
TIPOCTIOBEITE VO POPTICETE PTTATAPIEG KATEGTPAMUMEVEG..

*  XpPNnoIPOTIOINOTE TO TPOQPOJOTIKG TIOU TIPOUNOEUETAl WE T OUOKEUr HOVO ya Tn @OpTion Tng
TTOPEXOPUEVNG UTTATAPIAG 1 TNG PTTATAPIAG TTOU 00G TTAPEXEl €Vag EGEIDIKEUPEVOG TEXVIKOG. AANEG
UTTaTapieg PTTOPET Vo EKpayoUV TIPOKOAWVTAG TPAUNATIOHS avOpwTTwY Kai {NHIES.

+ H1don Tou avaypd@eTal oTNV TTAAKETA TTOU UTTAPXEI OTO POPTIOTH PTTATAPIWY TTPETTEI VA AVTICTOIXET
oTnv Tdon dIkTUou.

+ Mn XPNOIPOTIOIEITE TO POPTIOTH PTTATAPIIV OE XWPOUG OTTOU UTTAPXE! KivOUVOG €KpNgNg.

« 01 méAol TNG pTraTapiag Sev TPETTE VO EPXOVTAI O€ ETTAQN) PE PETAAIKG PEPN VIO VO ATTOQEUXOEi O
KivOUVOg BPaxUKUKAWUATOG.

« [oté pnv TPooTIabEiTe va EMAavAQOPTIOETE TIG PTTATAPIEG HE KUPIEG KUWEAES YIaTi UTTAPXE! KivOUvog
€kpNENg.

*  Mnv TIpooTIaBEiTE VO POPTICETE PTTATAPIEG KATESTPAUHEVEG..

« Tpiv amd k&Be Xprion va BeRaiwveaTe &TI 0 YOPTIOTAG Kal N pTTaTapia Sev ival kaTeaTpaypévol. Mnv
BéTeTe O€ AsITOUPYIa KATEOTPAPUEVEG OUOKEUEG KAl {NTAOTE TNV ATTOKATACTOOT TWV EAATTWHATIKWY
HEPWV OTTO TO TIPOCWTTIKG EVOG KEVTPOU TEPRIG.

*  AVTIKOTaOTAOTE AUEOWS TO EAATTWHATIKG KaAWSIO TpoPodoaiag.

«  Mnv arivete va Aepwbei 1) va Bpaxei To Tpo@odoTIKS.

*  Mnv avoiyeTe TO TPOPOSOTIKS.

* Mn ouvdéeTe TO TPOPODOTIKG O AIOBNTAPES.

« O pmrarapieg Kard T oTIypr| TOTTOBETNONG OTO POPTIOTH TIPETTEN va gival KaBapég kal oTeyvéG. Mn
XPNOIUOTIOIEITE TO QOPTICTH UTTATAPIWY Qv N BAKN oTepéwong Tng UTTaTapiag eival Aepwuévn A
Bpeypévn.

Q TMPOZOXH: 0 popTIOTHS UTTATAPIWY UTTOPET va XpnoIuoTToin6ei pévo o€ KaAuppéVo Xwpo.

TPOZOXH: 51afGoTe TTPOTEKTIKA TO EYXEIPISIO TTOU AKOAOUBEI TTPIV XPNOIUOTTOINTETE 1) TIPIV KAVETE
orroiadnore eméuBacn ouvripnong.

MPOZXZOXH: érav n emeéepyaaia Tng pmarapiag yiverai e Aavbaouévo TpoTro, UTTopei va ekpayei 1
va mapouaoidoel diappor oéwv. AuTé UTTOPEl va TTPOKAAETEl OTOUS avBpwWITOUS yKauuara Kai
Tpauuaroud amé v ékpnén f eykaduara armé 1o oéu.

"5 MPOZOXH: 6rav n umarapia e€aviAnBei i eivai KaTeOTOAUUEVN, TOETTEI va UIOBETEITE TOUS
10X UOVTES KAVOVIOLOUS amréppIyns 0T XwWpa XpHong Tng OUOKEUNS.
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EMANA®OPTIZH THZ MMNATAPIAZ

H pmarapia mpémel va QopTideTal TTpIV attd TNV TTPWTN Xpron Kal éTtav Sev TTapEXEl ETTAPKA 10XU Y
£pyaoieg TTou ATav eUkoAo va die§axBouv Trpiv. Ma TNV ETavadpTIon TNG YTTATAPIAG TTPAYHATOTIOINCTE
Ta €€Ag:

1. METaQEPETE TN CUOKEUR OTO XWPO TTOU TTPOOPICETAI YIa TNV ETTAVAPOPTION TNG UTTATAPIAG.

2. Av n ouOKeUn AeITOUpYEi, ATTEVEPYOTTOINOTE TNV KAEIVOVTAG To yevIké Siakotrn (1) (Eik. 1).

3. AgaipéoTe TN pTTaTapia Tpo@odooiag (2) améd To WA TNG OUOKEUNG, YIO VO €AEUBEPWOETE TN
JTTaTapia JETATOTTOTE TIPOG TV KaTeUBUvoN Twy SUo BEAWV Toug poxAoug akivnrotoinong (3) (Eik.
2). ApaipéaTe T pTTarapia amd To CWHA TNG CUCKEUAG HETAKIVWVTAG TNV TTPOG Ta £§w.

4. TuvdEoTe 10 QIG (4) Tou KaAwdiou TPoPOdOTiag TOU POPTIOTH PTTATAPIWY TNV TIPida (5) TTou UTTAPXE!
oTn Bdon Tou @opTioTh pratapiwy (Eik. 3).

5. ZuvdEaTe TO PIg TOU KaAwDioU TPOPOdOaTiag ToU QOPTIaTH UTTaTapiag atnv Tpida SiKTUou.

& TMPOEIAOIOIHZH: lMpiv ouvdéoere To @I otnv mpila, Befaiwbdeite T Ta XAPAKTNPIOTIKG TOU
SIKTUOU TPOPOSOTIaS QVTIOTOIXOUV O€ QUTA TOU QOPTIOTH UTTATAPIWV.

6. lupioTe To dlakdTITN (6), TTOU UTTAPXE! OTN BAON TOU YOPTIOTH PTTatapiwy, otn 8éon “I” (Eik. 4).

o ZHMEIQZH: BePaiwbeite 611, TN OTIyur TTOU TTAPEXETAI OUVEXEIQ OTO KUKAwpa Tng Baong tou
@optioT umarapiwv, avaBer n evOeIKTIK Auxvia Tmpdoivou xpwuarog (7) mou umdpxel oTo
poprior) umarapiwv (Eik. 5). To dvauua g mpdoivng eVOEIKTIKAG Auxviag UTToSEIKVUE! OTI TO
KUKAWUQ TOU QOPTIOTH UTTaTapiwVv T009odoTeiTal owaoTd.

& TMPOEIAOINOIHZH: [Mpiv TOTMOBETHOETE TN UTTQTapia aTn OrHKn ToU UTTGPXEl OTO QOPTIOTH
prrarapiwv BeBaiwbeite Ot Sev uTdpyel CUNTTUKVWUQA 1) GAAa uypd otn Orkn TomroBétnong me
ymarapiag.

7. TomoBeTAOTE TN PTTaTApia (2) aTnv UTTOdOXN (8) TTOU UTTAPXEI OTO POPTIOTH PUTTATAPIWY, PE TTPOCOXN
WOTE VA TOTTOBETAOETE CWOTA TOU TTOAOUG (9) TTOU UTTAPXOUV OTI'] pmarapia (Eik. 6).

ZHMEIQZH: n purrarapia propei va tormoBetnBei oTo 1009050TIKS 6VO TTPOS Ui KarevBuvan. Mnv
QOKEITE TTiEDN KATG TNV TOTTOBETNON TNG UTTaTapiag.

TMPOEIAOINOIHZH: AiaBdoTe TTPOOEKTIKG TO EYXEIPIOIO XPHONS Kai OUVTHPNONG TOU QOPTIOTH
pmarapiag, mou oag mapadideral padi e T OUCKEUR, TTPOKEIEVOU va KAVETE Tn @OpTION NS
pmarapiag.

e ZHMEIQZXH: Befaiwbeite 611, T OTIyuR TTOU TTAPEXETAI OUVEXEIX OTO KUKAwpa tng Bdong rou
@oprioT umarapiwy, avaBer n evekTiK Auxvia led kékkivou xpwuarog (10) mou umrdpxer oTo
@oprioty pmarapiwv (Eik. 7). To Gvauua tng KOKKIVNG EVOEIKTIKAS Auxviag utrodeikvuel o1 n
prarapia gopriferar.

8. mpaypatotroifaTe évav TApN KUKAO QOPTIONG TNG UTTaTapiag.

ZHMEIQZH: H evdeiktikny Auxvia kékkivou xpwparog (10) Ba mapapeiver avauuévn éwg tv mAfpn
@oprTIoN TNS LTTaTapiag.

ZHMEIQZH: O @op1ioTAS UTTaTapiwV Kai n prrarapia uiropolv va mapageivouv ouvoedeuéva otnv
mpida peduarog. H evdeiktikn Auxvia kokkivou xpwpuarog (10) 6a avdwer étav o @oprioTAg
grarapiwy, kard diacTtipara, 6a oUUTTANPWVE! TN YOpTIoN TNS UTratapiag.

ZHMEIQZH: H evdeikTikn Auxvia kOkkivou xpwparog (10) kardaTaons @opriong Oev Tapéxel Kapia
EVOEIEN OXETIKG e TO TTITESO YOPTIONS TNG UITATAPIaS.

ZHMEIQZH: Kard m @don @déprions n urmarapia umropei va umepBepuavbei, mpokeiral yia éva
PUTI0AOYIKG PaIVOUEVO TTOU BeV UTTOSEIKVUEI KATTOI0 TTPOBANUA OTn uTmarapia.

& IMPOZXZOXH: Av n pmrarapia Tou XpNOIUOTIOIEITE OE QUTI) T) CUOKEUN UTTEPTPOPODOTEITAI, UTTOPET va
umapéer Kivouvog TTUpKayIds, EKpnéng N XNUIKWY EYKaQUUATWY.

9. Otav ohokAnpwBei o kUkAog, yupioTe 1O SiakdéTTn (6), TTOU UTTAPXEl OTN BAoN TOu QOPTIOTH
pTaTapiwy, otn Béon “0” (Eik. 8).
10. ATToouVvd£OTE TO @IG TOU KaAwdiou Tpo@odoaiag Tou YopTIoTH pTraTapiag atmé Tnv Tpida SikTUou.

& TMPOEIAOINOIHZH: la va amoguyete v mpokAnon {nuids aro kaAwdio Tpogodooiag, BydAre To
@I armé v mpida SIkTUou TpaBuwvTas ameubeiag 1o QIS Kai OxI T0 KaAwdio.

11. ApaipéaTe Tn pTrarapia (2) atmé n BACN TOU QOPTICTH UTTATAPIWY (8) HETAKIVWOVTAG TNV TTPOG Ta €§W
(Eix. 9).

R (2)

MHXANHMA ZE AZ®AAH KATAZTAZH

1. ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN, YUPIOVTag TO YEVIKO SIakoTrTn (1) oTn Béon “0” (Eik. 1).

2. AgaipéoTe TN pTraTopia Tpo@odooiag (2) amd To oWHa TNG CUCKEUNG, Yia va eAEUBEPWOETE TN
UTTaTapia PETATOTTIOTE TIPOG TV KaTEUBUVON Twv dU0 BeAWV Toug HoxAoug akivnTtotroinong (3) (Eik.
2). AgaipéoTe TN PTTatapia aTrd 1o GWHA TNG CUOKEUNG HETAKIVWVTAG TNV TTPOG Ta £§w.

NMPOETOIMAZIA AEITOYPIIAZ
. AgaipéoTe To KaTTakI (1) TTévw atmoé 1o doxeio avappdpnong (Eik. 1), avoiyovrag Toug yavidoug (2)
TIou UTTdipXouV oTo B0 To doxeio (EIk. 2).
. BeBaiwbeite 6T TO UPaAcuaTivo PiATpo (3) eival cwoTd ToTroBeTnuévo (EIK. 3) Kol OTI 0 OAKog
OUANOYNG (4) eival owaTd TOTTOBETNUEVOG OTO E0WTEPIKS Tou (EIK. 4).

N

3. ZTEPEWOTE TO KaTTaKI (1) Tavw oTo Soxeio avappoenaong (Eik. 5), pmhokapovag Toug yavifoug (2)
TIou UTTdipXoUV oTo idIo To doxeio (EiK. 6).

@g@

4. TomoBetoTe TO OTOHIO (5) TTOU UTTAPXEI OTO CWARVA avapPOPnoNg aTnv TPUTIa TTOU UTTAPXEl OTO
KaTTaki Tou doxeiou avappoenong (Eik. 7).

5. ZuvdéoTe TN XeIpoAaBr) (6) TTou uTTdpxel 0To CwARVA avappdPnoNg e Tov TNAEOKOTTIKG CwARva
(7) (Eix. 8).

6. EmAEGTE TO KATGAANAO EEAPTNHA VIO TNV EPYATiT TTOU TTIPOKEITAI VA KAVETE. ZUVOEDTE TO €§GpTNUA (8)
HE Tov TNAEOKOTTIKG owArva (7) (Eik. 9).

7. TomoBetioTe TN pTTaTapia (9) oTn Brikn TNG PTTATAPIOG TTOU UTTAPXEI OTNV TTIOW TTAEUPE TNG CUCKEUNG,
HE TIPOCOXN WOTE 01 TTOAOI TNG PTTATAPIOG VA EiVal YUPICUEVOI TTPOG TNV AVw TTAEUPA TNG CUCKEUNG.
Méate TN pmatapia éwg étou TomoBeTNOE 0TN B€0N TG N aopdaAeia (Eik. 10).

AEITOYPI'IA

1. EvepyotroijoTe Tn OUOKEUN, YupifovTag To yeviké Siakotrn (1) otn Béon “I” (Eik. 1).

2. Av xpnoigotroigital ouvduaodpévn BolpTtoa, pubuioTe Tov SIOKOTITN (2) TTOU UTTAPXElI OTO CWHA
g Pouptoag “SKAHPH EMNIGANEIA” | “MOKETA” avahoya pe To 5Aedo 0TO OTIoio B¢AETE va
epyaobeite (EIK. 2).

3. MpoxwpnaoTe oTNV £pyacia avappoenong.

ZHMEIQZXH: Av katd 1 diGpKeia TS epyaoiag n avappéenon oag gaiverar utrepPBoAkr, pe 1o
e&dprnua oe emagr pe 10 OATEd0 pETAKIVAOTE TO HOXAS (3), mou Bpiokeral arn xeipoAaBn Tou
owArva avappoéenong (Eik. 3).

ZHMEIQZXH: 3t pmpooTivi) TAEUPG TG OUOKEUNS UTTApXOUV TEOOEPIS Auxvies tumou led
OIapopPETIKOU XPWHATOS, pia KOKKIVN Kal TPEIS TTPAOIVES, TToU OEXVOUV TO ETTITTEGO YOPTIONS TNG
umarapiag (Eik. 4). Orav mapauéver avappévn pévo n Auxvia KOKKIVOU Xpwiaros, n urrarapia éxer
@1a0¢l O€ Kpiolpo eTiTed0 POPTIONS, OTO anueio autd ofNOTE TN CUOKEUN Kal QopTioTE TN umrarapia
(avarpéére aro kepdAaio “COPTISH THS MITATAPIAS”).
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2TO TEAOZ THX EPIFAZIAX

1. MpoxwpnoTe oTa Prigata Tou Ba BEcouv Tn CUCKEUR Ot Kardotaon ac@daAeiag (SiaBdaoTe TNV
Tapaypago “OEZH TOY MHXANHMATOY SE KATASTAYH AZ®AAEIAS”").

2. METaQEPETE TN GUOKEUR OTO XWPO TIOU TTPOOPIZETAl YI TNV EKKEVWOT TWV OKABAPOIWV.

3. EkreAéote Tig dladikaaieg Tou Teplypd@ovTal oTo Ke@aAaio “ZYNTHPHZH".

4. ToToBETACTE TN OUOKEUN O€ KAEIOTO XWPEO, OF Wi em@AveIa €TTiTTESN Kal iola. Kovtd oTn cuokeun
Sev TIPETTEI VO UTTAPXOUV QVTIKEiPEVA TTou Ba uTTopoloav va KOTOOTPEWOUV T OUOKEUR 1 va
KATAOTPAPOUV €AV EPOOUV OE ETTAPN UE QUTO. AV ETTIBULEITE VA ATTOBNKEUTETE Tr) GUOKEUN QVOPTNHEVN
oe otnpiydata, BeBaiwdeite 6T gival KATAAANAQ yia TOV 6YKO Kai TO BAPOG TNG idIag TNG CUOKEUNG.

YNTHPHZH

1. MpoxwpnoTe oTa Prigata Tou Ba BEcouv Tn CUCKEUR Ot Kardotaon ac@dAeiag (SiaBdoTe TNV
Tapaypago “OESH TOY MHXANHMATOY SE KATASTAYH AYDAAEIAS”).

2. AgaipéoTe To aTOHIO avappdenong (1) amd Ty TpUTIA TTOU UTTAPYXE! OTO KATTAKI (2) TNG GUCKEURG
TEPIOTPEPOVTAG aplaTepdaTpo@a (EIK. 1).

3. AgaipéoTe To KaTIAKI (2) TTavw atméd To doxeio avappoenaong (Eik. 2), avoiyovtag Toug yavidoug (3)
TIou UTTdpXoUuV oTo idio To doxeio (Eik. 3).

4. AgaipéoTe Tov odko cuAoyrig (4) atré To doxeio (Eik. 4). Av gival arapaitnTo avTIKATaoTAOTE TOV.

o ZHMEIQZH: Av xpnoiporoigite odkous ouAoyrig okévng ammé Upaoua avri yia Xaprivous,
adeIGoTe TOUS Kal KaBapioTe Toug UE PITTEG vePOU Kail BeBaiwbeite 611 eival o€ kaAn kardoraon,
OIaPOPETIKG AVTIKATAOTHOTE TOUG.

5. AQaIp£OTE TO UQATHATIVO PiATPO (5) atrd Tn ouokeur| (EIK. 5).
ZHMEIQZH: Av n emmipdveia Tou @iATpou givar oAU Bpwyikn, ouvioTaral va BoupToioeTe To YiATpo
yia va kaBapioel kaAd pe pia ouvnBiouévn paiakr Bolproa Kai av givar amapairnTo va 1o mAGveTe

LE VEPO.

A MPOXOXH: EAéyére T @Bopd ToU UPaoudrivou @iATpou, av n emipaveia giATpapioparog ivai
TTOAU PTTOUKWEVN 1} Qv €ival KATETTPAUMEVN TTPOXWPOTE O QVTIKATAoTAOT).

6. Me éva uypd Travi kaBapioTe To ECWTEPIKS TOU doXEioU CUANOYAG.
7. ToTOBETAOTE OTO ECWTEPIKG Tou Boxeiou To upacudTivo giAtpo (5) (EIK. 6).

A TPOEIAOINOIHEH: [Mpiv TOTTOBETATETE TO UYATHATIVO YiATPO (5) OTO dO)EiD, TTEPIUEVETE Va gival
EVIEAWS OTEYVO, av éxel TTAUBEI.

A MPOZXOXH: Kard tnv tommobérnon tou ugpaoudrivou giAtpou (5) oto Soxeio, va TPOTEEETe WOTE n
TOIHOUXQ VA EQPAPUOOEI EVIEAWS OTO GKPO Tou OOxEiOU yia va pnv €MNPEACTEl N owaoTh
avappopnon.

8. ToTOBETAOTE OTO ECWTEPIKG TOu doxeiou Tov adko auloyrig (4) (EIk. 7)
9. Agaipéote TO Kamdkl (2) mavw amd 1o doxeio avappdpnong (Eik. 8) kal oTEPEWOTE TO
XPNOIMOTIOIWVTAG Toug Yavt{oug (3) Trou utrdpxouv oTo idio To Soxeio (EIk. 9).

A MPOXZOXH: Kard tnv 1omoBérnon Tou Kamakiou (2) dworte mpoooxr wore 10 otéuio (6) mou
UTTGpXEl O€ QUTS va TOTTOBETNOEl oWOTd OTNV TPUTTA TTOU UTTGPXE!I OTO 0dKOo auAdoyric(4) (Eik. 8).

10. ATToouvdéoTe To owArva avappdgnong (6) amd To kamdki (2) (Eik. 10).

11. KaBapioTe To ECWTEPIKG TOU CWARVA avappo@nong PE PITIEG TIETTIECHEVOU aépa, av gival atrapaitnTo
QATTOMOKPUVETE TUXOV UAIKG Euppagng.

12. ATToouVvdEOTE TO EAPTNHA TTOU XPNOIUOTIOIRCATE YIa TOV KABapIoHO.

13. KaBapioTe To eowTePIKG TOU BaAdpou avappdPnang Tou EEAPTAPATOG UE PITTEG TTIETTIECUEVOU aépa, av
€ival aTTapaiThTo ATTOHOAKPUVETE TUXOV UAIKG Eugpagng.

OPPIVYH

MpoxwpnoTe o€ aTOOUPON TNG CUCKEUNG O€ Mia eTaipeia amdoupong r éva
£80UTI080TNUEVO KEVTPO GUANOYHG.

Mpiv aTrooupBei N GUOKeUN TTPETTEI VO AQAIPECETE Kal va SIGAUTETE Ta akdAouBa
UAIKG Kal va Ta OTEIAETE OTa KEVTpa SlagopoTroinuévng OUANOYNG OE EQapHoyr
TOU 10XUOVTOG TTPOTUTTIOU TTEPIBAANOVTIKAG UYIEIVAG:

+  TOOXA

*  NAEKTPIKG Kal NAEKTPOVIKG Pépn*

+ TAaoTiKd pépn

*  MetoAAIkG pépn

(*) EidikéTePa, yia TNV amTOPPIYPN TwV NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWV HEPWY,
ammeuBuvBeiTe aTov Slavopéa TnG TIEPIOXNG 0aG.

HFIMAP

ANTIMETQIMIZH BAABQN

Ze auté TO KEQAAQIO avagépovTal Ta o ouxva TPoBAfuaTa Tou ouvdéovTtal PE Tn Xprion Tou
pnxavripatog. Av Sev KaTopBwveTe va €mAUCETE Ta TTpoPAfuara pe Baon TIG TTANpo@opieg TTou
akoAouBoUv, TTapakaAoUE Va ETTIKOIVWVATETE PE TO TTANCIEOTEPO KEVTPO TEPPIG.

NMPOBAHMA MIGANH AITIA AYZH
OyEiEs 6|u.|<omr]g 3y Eel ['upioTe T0 yeviké diakdTrTn on Béon “I”.
EVEPYOTIOINKEVOG.

TomoBetioTe TN pTaTApia OTn OrKn
TNG PTTaTapiag TTOU UTTIAPXE! OTNV TTHoW
TTAEUPG TNG OUCKEUNG, ME TTPOCOXN
WaoTe ol TTOA0I TG pTTaTapiag va gival
YUPIOPEVOI TIPOG TNV Gvw TTAEUpd TNG
ouokeung. MiéaTe T pmrarapia éwg 6Tou
ToToBETNOEI 0N B€0N TNG N ACPdAEIa.

H pmarapia dev Bpioketal aTnV KETW
TIAEUpPG Tou SOXEIOU TNG NAEKTPIKAG
okoUTTaG.

H pmrarapia dev eivar popTIopévn, CoaTilont iy EE EEREE

: Tapdypago “POPTIEH MIMATAPIAL".
O @oprioTrig dev PopTilel TN pTTaTapia,
TO NAEKTPOVIKG XOPAKTNPIOTIKG TOU
POPTIOTH PTTATAPIWY SEV AVTIOTOIXOUV
OTIG NAEKTPOVIKEG TTPOBIAYPAPES TOU
SikTUO TPOPOSOTIaG.

EAéyEre av Ta TeXVIKG dedopéva oTnv
TTIVOKISa UNTPWOU TOU QoPTIoTH
UTTATAPIWY AVTIOTOIXOUV e Ta Sedopéva
Tou JIKTUOU TPOPOSOTiag.

H ZYZKEYH AEN ENEPTOMOIEITAI

ETTIKOIVWVAOTE ETTEYOVTWG HE
£vav €CEIBIKEUPEVO TEXVIKO Kal
QVTIKATAOTHOTE TOV.

To kaAwdIo TPOPOdOTiag TOU YOPTIOTH
MTTOTAPIWV EiVal KATEGTPAPMEVO.

O owAjvag avappoéenong dev eival

OWOTA GUVSEBEEVOS OTO SOXEID Zuvdéore To owhiva avappoenong

owoTd oTo Soxeio GUANOYNAG.

B E ouMoyrG.
z= , P—; :
Z0 % Sugg:akarlvcggumvn; )?:v EVAIOWoTd 5 e ore O owhiva avappdenong
waoz HEVOG OTOV TAEGKOTTIKO OWOTA OTOV TNAECKOTTIKO CWArva.
o o owArva. n nvo.
I W
WE X
b~ o .
> o zifxpmuu TTou XProlHoTToielTe ZUVBEDTE TO £APTNHA CWOTE OTOV
. T Sev gival owoTd ouvOEdEPUEVO aTOV a a
O w |a TAEOKOTTIK GwNiVa TNAEGKOTTIKG GWArva.
o T .
o L
< E E Ymédpyouv Bpopiég TTou ppdalouv To
<Z( < < KUKAwUa avappéenong (CwAfjvag AQaIpEaTe TIG BPOMIEG TTOU UTIAPXOUV
- E = avappopnong, TNAEOKOTTIKOG 010 KUKAWHA avappdenong.
zZ OwArvag, Baciké eEapTNUA).
<

YTréipxouv BPouIéG TTou @padouv Ta
@iATpa avappoPnong.

AHAQZH SYMMOP®QEHE CE C €

H umroyeypappévn emixeipnon:

A@aipEaTe TIG BPOMIEG TTOU UTIAPXOUV
oTa QIATPa avappPOPnong.

FIMAP S.p.A.
Via Invalidi del Lavoro n.1
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

AnAver uTT6 TNV aTtréAUTN €UBUVN TOU OTI Ta TTPOIdVTA
HAEKTPIKH ZKOYMA povr. FV9+ B
ZupHop@wvovTtal pe 6oa TrpoBAETovTal aré Tig Odnyieg:

2014/35/EE: Odnyia xaunArg Tdong.

2014/30/EE: Odnyia nAekTpopayvnTikig oupBaTétnTog.
2011/65/EE: RoHS.

2009/125/EE: Ecodesign.

E@appolduevol Kavoviopoi:
2013/666/EE Ecodesign yia nAeKTpIKEG OKOUTTEG.
Evappoviouéva TrpéTuTia TTou epapuédovTal:

EN 60335-1:2012/A1:2019/A2:2019/A14:2019
EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013

EN 62233:2008/AC:2008

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 60312-1: 2017

To €§ouc10d0TNUEVO GTOHO YIa TN OUVTAgN TOU TEXVIKOU QaKEAOU:

Sig. Giancarlo Ruffo
Via Invalidi del Lavoro n.1
37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY

Santa Maria di Zevio, 16/06/2021

Fimap S.p.A.

O Nopipog EkmrpéowTrog
Evrolod6yog: Giancarlo Ruffo
FIMAP S.p.A.
Via Invalidi del Lavoro, n°1
37059 - S. Maria di Zevio (VR) - Verona - Italia
TnA. 0039 045 6060491
Fax. 0039 045 6060440

E-mail: service@fimap.com KaraokeuaoTrg:
Web:www.fimap.com SIROCCO PRODUCTS LTD
TR R BB RFRAR

No. 158-82,HUASHAN ROAD,NEW DISTRICT,SUZHOU,CHINA 215129
TnA. 0086 512 66514529

Fax. 0086 512 66514133

E-mail: gu@siroccovac.com
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HFIMAP

PORTUGUES
-
INDICE 164 ADVERTENCIAS DE SEGURANCA
DADOS TECNICOS 164 T
ADVERTENCIAS DE SEGURANGA 164 A ||..|| Antes de utilizar o aparelho pela
NIVEIS DE PERIGO 164 ~ primeira vez, ler e seguir estas
RECARGA DA BATERIA 165 adverténcias de seguranga. Manter
USO - EMPREGO. 166 a~ .
RANSPORTE o8 estas adverténcias de seguranga
MANUTENGAO 168 para consulta futura ou para conferir
ACESSORIOS E PECAS DE REPOSICAO 168 aos proprietérios subsequentes.
ASPIRADOR A SECO 168
SIMBOLOGIA UTILIZADA NO MANUAL 169 -
OBJETIVO E CONTEUDO DO MANUAL 169 * Ler este manual de uso antes da colocagao
DESTINATARIOS - 169 em funcionamento do aparelho.
CONSERYACAODO MANUAL DE USO E MANUTENGAQO........coveerrerurcrerenas 169 . AS etiquetas de adverténCia no apare|h0
AQUISICAO DO APARELHO 169 . - .
PREAMBULO 169 fornecem informagdes importantes para a
DADOS PARA A IDENTIFICAGAO 169 utilizacao segura.
DESCRIGAO TECNICA - 169 « Sempre observar tanto as indicagoes
UTILIZACAO PRETENDIDA — UTILIZACAO PREVISTA.......cvvrervcrirrecrncreenns 169 . ~
SEGURANCA 169 apresentadas nas instrugbes quanto as
PLACA DO NUMERO DE SERIE 169 normas em vigor em matéria de prevengao
TIPO DEBA'I:ERIA 8 169 de aCidenteS.
MANUTENGAO E ELIMINACAO DA BATERIA 169 . M t I, I d b I f d
RECARGA DA BATERIA 170 anter as peliculas de embalagem fora do
COLOCAGAO EM SEGURANGA DO APARELHO 170 alcance das criangas. Perigo de asfixial!
PREPARAGAO PARA O TRABALHO 170
TRABALHO 170 NIiVEIS DE PERIGO
NO FINAL DO TRABALHO 171 . . .
MANUTENGAO 171 A PERIGO: Indica um perigo iminente que
ELIMINAGAO 171 determina lesbes graves ou morte.
SOLUGAO DE PROBLEMAS. 171
DECLARAGCAO DE CONFORMIDADE CE 171

A ADVERTENCIA: Indica uma possivel
situagao perigosa que pode resultar em
lesdes graves ou morte.

DADOS TECNICOS ‘ [‘;'I',‘\"n'] ‘ FV9+ B
Caracteristicas elétricas do motor de aspiragédo V-W 36 /300 & C U I DADO: I nd ICa u ma poss |Ve| Sltu agao
Tipo de aspirador Dy perigosa que pode resultar em les6es
Namero de motores de aspiragao 1 Ieves .
Diminuigéo de pressao kPa 14
Flodeer mimn " A ATENGCAO: Indica uma possivel situagéo
Capacidade da cuba de recolha | 6 .
ateral do oot P perigosa que pode resultar em danos aos
Comprimento do cabo de alimentagédo m 15 bens .
Peso do aparelho a seco (sem bateria) kg 55
Peso da bateria kg 1.4
Peso do aparelho pronto para o uso kg 6,9
Tipo de bateria Li-ion Technology
Caracteristicas elétricas da bateria V -Ah 36-5,2
Dimensdes (comprimento x altura x profundidade) cm 26,5x62,9x22,3
Diametro dos acessérios mm 32
Grau de protegao elétrica (carregador de baterias) 1]
Grau de protecéo elétrica (aspirador de po) 11}
Nivel de presséo sonora (ISO 11201) dB (A) <70
Incerteza K, dB (A) 1.5
Nivel de vibragéo na méo (ISO 5349) m/s? 0.5
Nivel de vibragéo no corpo (ISO 2631) m/s? 4,95
Incerteza de medigéo das vibragdes 1.5%
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RECARGA DA BATERIA

PERIGO:
A

Se o cabo de alimentagéo do carregador de bateria for danificado ou estragado, deve ser
substituido pelo fabricante, por um responsavel pela assisténcia autorizado ou por uma pessoa
qualificada, com o objetivo de evitar perigos.

A tomada para o cabo de alimentacéo do carregador de baterias devera ser dotada de ligagao
a terra regulamentar.

Manter faiscas, chamas e materiais incandescentes distantes da bateria.

Ao carregar a bateria ocorre a producéo de gas hidrogénio altamente explosivo; realizar o
procedimento somente em areas bem ventiladas e distante de chamas livres.

Antes de iniciar a recarga, verificar se a base do carregador de bateria ndo esta danificada;
caso esteja, ndo utiliza-lo e entrar em contacto com a assisténcia técnica.

Antes de iniciar a recarga, verifique se na ficha presente no carregador de baterias a bordo nao
ha acumulacédo de agua ou humidade.

Antes de iniciar a recarga, verificar se o cabo elétrico que liga o carregador de baterias a rede
de alimentagao nao esta danificado, se estiver nao utilizar e contactar a assisténcia técnica do
revendedor do carregador de baterias.

Nao desligue o cabo da corrente continua do carregador de baterias da ficha da maquina
enquanto o carregador de baterias estiver em funcionamento. E necessario para evitar que se
formem descargas elétricas. Para desligar o carregador de baterias durante o carregamento, é
necessario desligar antes o cabo de alimentacao da corrente alternada.

Recarregar a bateria (c6d. 443147) com o carregador (cod. 440807), ambos presentes na
embalagem, n&o utilizar nenhum outro tipo de carregador de bateria.

A bateria deve ser removida do aparelho antes de ser descarregada.

ADVERTENCIA:
A

Nao utilizar carregadores de baterias ndo compativeis, pois podem danificar as baterias e
possivelmente provocar um incéndio.

Manter-se afastado de eventuais chamas e faiscas.

Antes de utilizar o carregador de baterias, certificar-se de que a frequéncia e a tensao
indicadas na placa do numero de série da maquina coincidem com a tensdo de rede.
Manter o cabo do carregador de baterias longe de superficies quentes.

Nao fumar no entorno do carregador de bateria durante o ciclo de carga.

Ler atentamente o manual de utilizagao do carregador de baterias que se pretende utilizar
antes de iniciar a operacgao de recarga.

N&o tentar abrir as baterias por qualquer motivo. Evitar o contato com o liquido derramado das
baterias danificadas. Enxaguar eventualmente com agua a porcéo de pele que tocou o liquido,
em caso de contato com os olhos, recorrer a assisténcia de um médico.

Nao deixar que a bateria fique suja ou molhada.

A bateria ndo deve ser exposta a calor excessivo (por exemplo, raios do sol, chamas ou
semelhantes). Nao guardar a bateria em locais onde a temperatura poderia ultrapassar os
40°C.

Os contatos da bateria ndo devem tocar nas partes metalicas para evitar o risco de curto-
circuito.

A bateria deve ser guardada longe de objetos metalicos devido ao perigo de curto-circuito.
N&o deitar a bateria no fogo.

Nao deitar a bateria com os residuos domeésticos, adotar as prescricdes de eliminagao em
vigor no pais de utilizagdo do aparelho.
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Carregar a bateria apenas em temperatura ambiente entre 10°C e 40°C. Carregar a bateria
usando apenas a fonte de alimentagao fornecida com o aparelho. Nao tentar carregar baterias
danificadas.

Utilizar a fonte de alimentagao fornecida com o aparelho apenas para carregar a bateria que o
acompanha, ou aquela fornecida por um técnico qualificado. Outras baterias poderiam explodir
causando lesdes as pessoas e danos materiais.

Atensao indicada na placa de identificagao presente no carregador de bateria deve
corresponder a tensao da rede.

N&o utilizar o carregador de bateria em ambientes potencialmente explosivos.

Os contatos do carregador de bateria ndo devem tocar nas partes metalicas para evitar o risco
de curto-circuito.

N&o tentar recarregar baterias com células primarias por perigo de explosodes.

Nunca tentar carregar baterias danificadas.

Antes de qualquer utilizagao, verificar se o carregador e a bateria ndo estdo danificados. Nao
utilizar aparelhos danificados e nem restaurar pecas que mostrem defeito; este trabalho deve
ser realizado apenas por pessoal de um centro de assisténcia técnica.

Substituir imediatamente os fios de alimentagdo com defeito.

Nao deixar que a fonte de alimentacgéo fique suja ou molhada.

N&o abrir a fonte de alimentagao.

N&o ligar a fonte de alimentagéo a quaisquer sondas.

As baterias devem estar limpas e secas quando da inser¢ao no carregador de bateria. Nao
utilizar o carregador de baterias se o compartimento de suporte da bateria estiver sujo ou
molhado.

ﬁ ATENGCAO: o carregador s6 pode ser utilizado em um lugar coberto.

(A ATENCAO: ler este manual antes de utilizar o aparelho ou realizar qualquer intervengéo de

manutencgao.

ATENCAO: quando a bateria é tratada incorretamente, ela pode explodir ou dar origem a
perdas de acidos. Isso pode causar queimaduras e lesbes devido a explosdo ou derrame de
acido.

# ATENCAO: quando a bateria esta inoperante ou danificada, adotar as prescri¢des de

eliminagdo em vigor no pais de utilizagdo do aparelho.

USO - EMPREGO

A PERIGO:

Para alimentar o aparelho deve ser utilizado Unica e exclusivamente a bateria fornecida

na embalagem ou fornecida por um técnico qualificado. NAO PODEM SER UTILIZADOS
OUTROS TIPOS DE BATERIA. O aparelho é alimentado por uma bateria de ides de litio. O
compartimento da bateria pode acomodar um unico slot de bateria a 36,5V.

Prestar muita ateng¢ao ao realizar a limpeza em escadas.

O aparelho nao deve ser usado ou mantido ao ar livre em condi¢gdes de umidade ou exposto
diretamente a chuva.

A temperatura de armazenamento deve ser compreendida entre -25°C e +55°C.

Condicdes de uso: temperatura ambiente compreendida entre 0°C e 40°C com uma
humidade relativa entre 30 e 95%. O aspirador foi desenvolvido apenas para a limpeza a
seco e nao deve ser utilizado ou armazenado ao ar livre em condi¢gdes de humidade.
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Antes do uso, certificar-se do perfeito estado e do funcionamento seguro do aparelho e dos

equipamentos de trabalho e, em particular, controlar o cabo de extensdo. Caso néo esteja em

boas condi¢des, remover a bateria e ndo utilizar o aparelho.

No caso de utilizacdo do aparelho em ambientes de risco (por exemplo, estagbes de servico)

devem ser observadas as normas de seguranga correspondentes. E proibido usar o aparelho

em ambientes com risco de explosio.

Determinadas substancias podem formar vapores e misturas explosivas em conjunto com o ar

de aspiracao.

Nunca aspirar as seguintes substancias:

¢ Gases explosivos ou inflamaveis, liquidos e pds (pos reativos).

¢ Pos reativos de metal (tais como aluminio, magnésio, zinco), em conjunto com detergentes
fortemente alcalinos e acidos.

¢ Acidos e solucdes alcalinas no estado puro.

¢ Solugdes organicas (como gasolina, diluidores de pinturas, acetona ou gasolina).

A ADVERTENCIA:

Manter os cabelos, roupas largas, dedos e todas as partes do corpo distante de aberturas

e pecas em movimento. N&o introduzir objetos nas aberturas nem usar o aparelho com a
abertura bloqueada. Manter as aberturas livres de po, fiapos, cabelos e qualquer outra coisa
que possa reduzir o fluxo de ar.

Este aparelho n&o € adequado para aspiragéo de po perigoso.

E proibido utilizar para aspirar liquidos inflaméaveis ou combustiveis, como gasolina, ou utilizar
em areas onde possam estar presentes.

N&o aspirar nada que esteja a arder ou a fumar, tais como cigarros, fésforos ou cinzas quentes.
O aparelho s6 deve ser utilizado por pessoas treinadas sobre o uso correspondente ou que
tenham provado saber usar o aparelho, bem como expressamente responsaveis pelo uso.
Este aparelho n&o se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, e por pessoas que tenham pouca experiéncia e/ou
conhecimento.

E necessario vigiar as criancas para certificar-se de que n&o joguem com o aparelho.

E proibido as criancas realizar a limpeza e a manutenc&o atribuivel ao utilizador sem
supervisao.

Este aparelho é destinado a ser utilizado exclusivamente em ambientes fechados.

N&o deixar o aparelho sem vigilancia quando a bateria estiver conectada. Remover a bateria
quando nao estiver em uso e antes da manutencgao.

N&o aspirar objetos de fogo ou em chamas.

E proibido aspirar com este aparelho pessoas e animais.

No caso de baixas temperaturas, € necessario que os aparelhos nao sejam utilizados ao ar
livre.

A CUIDADO:

Evitar que o aparelho chegue a curta distancia de 6rgaos delicados do corpo, como orelhas,
boca, olhos, etc.

N&o usar o aparelho sem os filtros. E necessario que o aspirador a seco tenha o filtro de
mangas sempre instalado no aparelho.

O aparelho deve ser utilizado e armazenado exclusivamente em locais fechados.

Se o aspirador ndo funciona corretamente ou sofreu uma queda, danos, foi deixado ao ar
livre ou caiu na agua, devolvé-lo para um centro de assisténcia ou ao revendedor.
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Utilizar sempre o aparelho de acordo com o uso pretendido, tendo em consideragao as
condicdes locais e prestando atencao durante o trabalho a possivel presencga de pessoas,
especialmente criangas.

Nunca deixar o aparelho sem vigilancia até a desativagéo e remogao da bateria de
alimentagao.

Trabalhar no aparelho usando sempre luvas de prote¢cdo adequadas.

O aparelho s6 deve ser utilizado por pessoas treinadas sobre 0 uso correspondente ou que
tenham provado saber usar o aparelho, bem como expressamente encarregados pelo uso.
Nao apoiar contentores de liquidos no aparelho.

Em caso de incéndio, utilizar extintores de p6. No utilizar agua.

Desligar imediatamente o aparelho em caso de formagao de espuma ou fuga de liquido.
Este aparelho foi concebido e realizado para a limpeza (aspiragao de corpos sélidos secos)
de pisos lisos e compactos, em ambiente comercial, civil e industrial (por exemplo: hotel;
escolas; hospitais; fabricas; lojas; escritorios e empresas), em condi¢ées de seguranga
verificada por um operador qualificado.

TRANSPORTE

A ADVERTENCIA:

Antes do transporte, fechar todos os ganchos de bloqueio da tampa superior.
Durante o transporte do aparelho o motor deve ser desligado, certificando-se também que o
aparelho esta em posicao estavel e segura.

MANUTENGCAO

A PERIGO:

Antes de limpar e realizar a manutenc¢ao do aparelho e antes de substituir quaisquer
componentes, desligar o aparelho e remover a bateria de alimentagao.

As reparagdes devem ser realizadas apenas por centros de assisténcia autorizados ou por
pessoal especializado neste setor e que tenham familiaridade com todas as normas de
seguranga em vigor.

Respeitar a verificagdo de seguranga de acordo com as disposi¢des locais para aparelhos de
uso comercial.

ACESSORIOS E PEGAS DE REPOSIGAO

A CUIDADO:

Utilizar exclusivamente acessorios e pecgas de reposig¢ao autorizados pelo fabricante.
Acessorios e pecas de reposi¢cao garantem que o aparelho possa ser usado com segurancga
e sem disfuncoes.

ASPIRADOR A SECO

A PERIGO:

O aparelho foi desenvolvido apenas para a aspiragao de corpos soélidos secos e nédo deve
ser utilizado para outros fins.

A ADVERTENCIA:

O aparelho ndo é adequado para a aspiragao de poés prejudiciais a saude.

Pag. 168



As descrigdes contidas nesta publicagéo nao sdo consideradas como obrigatérias. A empresa reserva-
se portanto o direito de alterar, a qualquer momento, componentes, detalhes, fornecimentos de
acessorios, que considere convenientes para um melhoramento ou para qualquer exigéncia construtiva
ou comercial. E proibida, nos termos da lei, a reprodugdo mesmo parcial dos textos e dos desenhos
contidos na presente publicagéo.

A empresa reserva-se o direito de aportar modificagoes de caracter té elou de for
As i sédo i ite de referéncia e nao relacionadas em termos de design e
fornecimento.

SIMBOLOGIA UTILIZADA NO MANUA

Simbolo do livro aberto com o i:
Indica que é preciso consultar as instrugdes para o uso.

Simbolo do livro aberto:
Indica que o operador deve ler o manual de uso antes de utilizar o aparelho.
e~

Simbolo de local coberto:
Os procedimentos precedidos do simbolo seguinte devem ser realizados rigorosamente
em um local coberto e seco.

Simbolo de informagao:
Indica ao operador uma informag&o adicional para melhorar a utilizagéo do aparelho.

Simbolo de aviso:
Ler atentamente os paragrafos precedidos por esse simbolo no respeito rigoroso ao
indicado, para a seguranga do operador e do aparelho.

Simbolo de obrigagao de utilizagao de luvas de protegao:
Informa o operador da necessidade de usar sempre luvas de protecéo para evitar lesdes
graves nas méaos provocadas por objetos cortantes.

Simbolo de reciclagem:
Indica ao operador que realizar as operagdes de acordo com as normas ambientais
vigentes no local em que se esta a utilizar o aparelho.

Simbolo de eliminagao:
Ler atentamente as secdes precedidas por esse simbolo, para a eliminagéo do aparelho.

OBJETIVO E CONTEUDO DO MANU

Este manual tem o objetivo de fornecer ao cliente todas as informagdes necessarias para utilizar
o aparelho do modo mais adequado, auténomo e seguro possivel. Inclui informagdes sobre a
técnica, seguranga, funcionamento, bloqueio do aparelho, manutengdo, pecas de reposicdo e o
desmantelamento. Antes de realizar qualquer operagédo no aparelho, os operadores e os técnicos
qualificados devem ler atentamente as instrugdes contidas neste manual. Em caso de duvida sobre
a interpretagdo correta das instrugdes, ligar para o centro de assisténcia mais préximo para obter os
esclarecimentos necessarios.

DESTINATARIOS

Este manual é dirigido tanto ao operador quanto aos técnicos qualificados para a manutengdo do
aparelho. Os operadores nao devem realizar operagdes reservadas aos técnicos qualificados. A fabrica
né&o se responsabiliza por danos decorrentes da falta de cumprimento desta proibigéo.

< SIOP @

CONSERVAGAO DO MANUAL DE USO E MANUTENGAO
O manual de uso e manutengao deve ser conservado nas vizinhangas imediatas do aparelho, dentro
do respetivo envelope, protegido de liquidos e de tudo que possa comprometer o seu estado de
legibilidade.

AQUISICAO APARELHO

No momento da aquisigéo é essencial verificar de imediato que tenha recebido todo o material indicado
nos documentos que acompanham, e, também, que o aparelho néo tenha sido danificado durante o
transporte. Se assim for, notificar a empresa transportadora a extenséo do dano sofrido, alertando em
simultdneo o nosso escritério de gestdo de clientes. Apenas com esta rapidez e tipo de atuagéo sera
possivel receber o material em falta e a indemnizagéo por danos.

PREAMBULO

Qualquer aparelho pode funcionar bem e trabalhar com aproveitamento somente se usado corretamente
e mantido em plena eficiéncia pela realizagdo da manutencdo descrita na documentagdo anexa.
Pedimos, portanto, que este manual de instrugdes seja lido com atengéo e relido sempre que, ao utilizar
o aparelho, surjam dificuldades. Caso seja necessario, lembramos que o nosso servigo de assisténcia,
organizado em colaboragdo com 0s nossos concessionarios, esta sempre a disposi¢ao para eventual
aconselhamento ou intervengdes diretas.

DOS PARA A IDENTIFICAGAO

Para a assisténcia técnica ou para o pedido de pecas de reposigao, citar sempre o modelo, a verséo e
o nimero de série escrito na placa de identificagédo apropriada.

DESCRICAO TECNICA

O Fv9 Plus é um aparelho aspirador de p6 que, utilizando a diminuigdo de pressédo criada dentro do
tambor de recolha pela ventoinha acionada pelo motor elétrico, € capaz de aspirar o p6 e os corpos
solidos secos, em tamanhos de até 2 cm e a temperatura ambiente, por meio de acessérios em contacto
com a superficie do piso e do mobiliario. O tubo de aspiragéo conduz para o interior da cuba de recolha
o ar com o pd e os residuos sélidos que sdo retidos e recolhidos pelos filtros. O aparelho deve ser
usado somente para esse objetivo.
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UTILIZACAO PRETENDIDA — UTILIZAGAO PREVISTA

Este aparelho foi concebido e realizado para a limpeza (aspiragdo de corpos sélidos secos) de pisos
lisos e compactos, em ambiente comercial, civil e industrial, em condi¢des de seguranga verificada, por
parte de um operador qualificado.

G ATENGAO: O aparelho ndo é adequado para um uso debaixo de chuva ou sob jatos de agua.

A E PROIBIDO utilizar o aparelho em ambientes com atmosfera explosiva para recolher pos
perigosos ou liquidos inflamaveis. Ademais, ndo é apropriado como meio de transporte de
coisas ou pessoas.

SEGURANGA

Para evitar acidentes, a colaboragdo do operador é essencial. Nenhum programa de prevengéo
de acidentes pode ser eficaz sem a colaboragdo total da pessoa diretamente responsavel pelo
funcionamento do aparelho. A maior parte dos incidentes que ocorrem em uma empresa, no trabalho
ou nas transferéncias, é causada pela ndo observancia das regras mais elementares de prudéncia.
Um operador atento e prudente é a melhor garantia contra os acidentes e se revela indispensavel para
completar qualquer programa de prevengao.

PLACA DO NUMERO DE SERIE

A placa do numero de série esta localizada na parte traseira do aspirador de po, e nela sdo indicadas
as caracteristicas gerais do aparelho, especialmente o seu nimero de série. O nimero de série é
uma informagédo muito importante que sempre deve ser fornecida juntamente com cada pedido de
assisténcia ou de aquisi¢do de pegas de reposigdo.

TIPO DE BATERIA

Para alimentar o aparelho deve ser utilizado unica e exclusivamente a bateria fornecida na embalagem
ou fornecida por um técnico qualificado. NAO PODEM SER UTILIZADOS OUTROS TIPOS DE
BATERIA. O aparelho ¢ alimentado por uma bateria de ides de litio. O compartimento da bateria pode
acomodar um unico slot de bateria a 36,5V.

MANUTENCAO E ELIMINACAO BATERIA

Para a manutengdo e a recarga, seguir as instrugdes fornecidas pelo fabricante das baterias. E
OBRIGATORIO ENTREGAR A BATERIA, QUE E CLASSIFICADA COMO RESIDUO PERIGOSO, A
UMA ENTIDADE AUTORIZADA POR LEI PARA A ELIMINAGAO.

Para uma boa manutencgéo da bateria realizar o seguinte:

« Nao tentar abrir as baterias por qualquer motivo. Evitar o contato com o liquido derramado das
baterias danificadas. Enxaguar eventualmente com agua a porgao de pele que tocou o liquido, em
caso de contato com os olhos, recorrer a assisténcia de um médico.

« Nao deixar que a bateria fique suja ou molhada.

« Abateria ndo deve ser exposta a calor excessivo (por exemplo, raios do sol, chamas ou semelhantes).
Nao guardar a bateria em locais onde a temperatura poderia ultrapassar os 40°C.

« Os contatos da bateria ndo devem tocar nas partes metalicas para evitar o risco de curto-circuito.

« Abateria deve ser guardada longe de objetos metalicos devido ao perigo de curto-circuito.

« Nao deitar a bateria no fogo.

« Nao deitar a bateria com os residuos domésticos, adotar as prescrigdes de eliminagdo em vigor no
pais de utilizagdo do aparelho.

Para uma boa manutengéo do carregador de bateria realizar o seguinte:

« Carregar a bateria apenas em temperatura ambiente entre 10°C e 40°C. Carregar a bateria usando
apenas a fonte de alimentagéo fornecida com o aparelho. N&o tentar carregar baterias danificadas.

« Utilizar a fonte de alimentagéo fornecida com o aparelho apenas para carregar a bateria que o
acompanha, ou aquela fornecida por um técnico qualificado. Outras baterias poderiam explodir
causando lesdes as pessoas e danos materiais.

« Atensédo indicada na placa de identificagdo presente no carregador de bateria deve corresponder
a tens&o da rede.

« Nao utilizar o carregador de bateria em ambientes potencialmente explosivos.

+ Os contatos do carregador de bateria ndo devem tocar nas partes metdlicas para evitar o risco de
curto-circuito.

« Nao tentar recarregar baterias com células primarias por perigo de explosdes.

+ Nunca tentar carregar baterias danificadas.

« Antes de qualquer utilizagao, verificar se o carregador e a bateria nao estdo danificados. N&o utilizar
aparelhos danificados e nem restaurar pegas que mostrem defeito; este trabalho deve ser realizado
apenas por pessoal de um centro de assisténcia técnica.

« Substituir imediatamente os fios de alimentagéo com defeito.

« Nao deixar que a fonte de alimentagéo fique suja ou molhada.

« Nao abrir a fonte de alimentagao.

« Nao ligar a fonte de alimentagdo a quaisquer sondas.

« As baterias devem estar limpas e secas quando da insergéo no carregador de bateria. Ndo utilizar o
carregador de baterias se o compartimento de suporte da bateria estiver sujo ou molhado.

ATENGAO: o carregador sé6 pode ser utilizado em um lugar coberto.

ATENGAO: ler este manual antes de utilizar o aparelho ou realizar qualquer intervengéo de
manutengéo.

ATENGAO: quando a bateria é tratada incorretamente, ela pode explodir ou dar origem a perdas
de &cidos. Isso pode causar queimaduras e lesdes devido a explosdo ou derrame de &cido.

"5 ATENGAO: quando a bateria esta inoperante ou danificada, adotar as prescrigées de eliminagéo
em vigor no pais de utilizagao do aparelho.
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RECARGA DA BATERIA

Abateria deve ser carregada antes da primeira utilizagdo e quando nao fornecer uma poténcia suficiente
para o trabalho que antes era possivel realizar facilmente. Para recarregar a bateria executar o seguinte:

1. Colocar o aparelho no local destinado a recarga da bateria.

2. Se o aparelho estiver a funcionar, desliga-lo com o interruptor geral (1) (Fig. 1).

3. Remover a bateria de alimentag&do (2) do corpo do aparelho. Para libera-la, mover as alavancas
de retencéo (3) ( Fig. 2) de acordo com a direcéo das duas setas. Remover a bateria do corpo do
aparelho movendo-a para fora.

4. Conectar a ficha (4) presente no cabo de alimentagéo do carregador de bateria & tomada (5) na

base do carregador (Fig.3).
- -
® ® -
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5. Conectar a ficha presente no cabo do carregador de bateria a tomada de alimentagéo.

ADVERTENCIA: Antes de conectar a ficha & tomada, verificar se as caracteristicas da rede de
alimentagao coincidem com as do carregador de bateria.

6. Colocar o interruptor geral (6), presente na base do carregador de bateria, na posigéo “I"” (Fig.4).

o ATENGAO: Certificar-se de que, no momento em que se dé continuidade ao circuito da base do
carregador de bateria, acende-se o LED verde (7) presente no carregador (Fig.5). O acendimento
do LED verde identifica que o circuito do carregador de bateria esté devidamente alimentado.

& ADVERTENCIA: Antes de inserir a bateria no alojamento presente no carregador de baterias,
controlar que ndo haja condensagéo ou outros tipos de liquidos no compartimento que alojara a

bateria.

7. Inserir a bateria (2) no alojamento (8) do carregador de bateria, tendo o cuidado de posicionar
corretamente os polos (9) presentes na bateria (Fig. 6).

@
@ ®

ATENGAO: A bateria pode ser inserida no alimentador somente em um lado. Né&o forcar
excessivamente ao inserir a bateria.

ADVERTENCIA: Para efetuar a recarga da bateria, ler atentamente o manual de uso e
manutengéo do carregador de baterias, que é entregue junto com o aparelho.

e ATENGAO: Certificar-se de que, no momento em que se introduz a bateria na base do
carregador, acende-se o LED vermelho (10) presente no carregador (Fig.7). O acendimento do
led vermelho identifica que a bateria esta a carregar.

8. Realizar um ciclo completo de carga da bateria.

ATENGAO: O LED vermelho (10) permaneceré aceso até a carga completa da bateria.
ATENGAO: O carregador de bateria e a bateria podem ser deixados conectados & tomada de
corrente. O LED vermelho (10) iré iluminar quando o carregador de bateria ocasionalmente

completar a carga da bateria.

ATENGAO: O LED vermelho (10) do estado de carga ndo fornece qualquer indicagdo sobre o
nivel de carga da bateria.

ATENGAO: Durante a fase de carga, a bateria pode superaquecer, é um fato normal que néo
implica um problema com a bateria.

& ATENGAO: Se a bateria utilizada neste aparelho é superalimentada, pode representar um risco
de incéndio, explosdo ou de queimadura quimica.

9. Com o ciclo de carga concluido, colocar o interruptor geral (6) presente na base do carregador de
bateria, na posi¢éo “0” (Fig.8).
10. Desconectar a ficha presente no cabo do carregador de bateria da tomada da rede de alimentagao.

& ADVERTENCIA: Para evitar danos ao cabo de alimentagéo, desligar a ficha da tomada de rede
puxando diretamente a ficha e néo o fio.

11. Retirar a bateria (2) da base do carregador (8) movendo-a para fora (Fig.9).

e 2

COLOCACAO EM SEGURANCA DO APARELHO

1. Desligar o aparelho, colocando o interruptor geral (1) na posigéo “0” (Fig.1).

2. Remover a bateria de alimentagdo (2) do corpo do aparelho. Para libera-la, mover as alavancas
de retengao (3) ( Fig. 2) de acordo com a diregéo das duas setas. Remover a bateria do corpo do
aparelho movendo-a para fora.

PREPARACAO PARA O TRABALHO
. Remover a tampa (1) do tambor de aspiragéo (Fig.1), operando nos ganchos (2) localizados nas
laterais do préprio tambor (Fig.2).
. Verificar se o filtro de tecido (3) esta posicionado corretamente (Fig. 3) e se o saco de recolha (4)
estd bem inserido no seu interior (Fig. 4).

N

3. Fixar atampa (1) sobre o tambor de aspiragéo (Fig.5), bloqueando-a com os ganchos (2) localizados
nas laterais do préprio tambor (Fig.6).

LI

. Inserir o bocal (5) do tubo de aspiragédo no furo da tampa do tambor de aspiragéo (Fig.7).

. Conectar a pega (6) presente no tubo de aspiragdo com o tubo telescépico (7) (Fig.8).

. Selecionar o acesso6rio mais adequado para o trabalho a realizar. Conectar o acessoério (8) com o
tubo telescopico (7) (Fig.9).

7. Inserir a bateria (9) no compartimento da bateria na parte traseira do aparelho, tomando cuidado

para direcionar os polos da bateria para a parte superior do aparelho. Pressionar a bateria até que o

retentor (10) entre na posi¢éo (Fig.10).

oo

TRABALHO
1. Ligar o aparelho girando o interruptor geral (1) para a posigéao “I” (Fig. 1).
2. Se estiver a utilizar a escova combinada, configurar o comutador (2) no corpo da escova para
"SUPERFICIE DURA" ou "ALCATIFA", de acordo com o piso no qual deseja trabalhar (Fig.2).
3. Continuar com a operagéo de aspiragao.

o ATENGAO: Se durante o trabalho a capacidade de aspiragéo for excessiva, com o acessério em
contacto com o piso, mover a alavanca (3), posicionada na pega do tubo de aspiragéo (Fig. 3).

o ATENGAO: Na parte dianteira do aparelho ha quatro LEDs de cores diversas, um vermelho e trés

verdes, que identificam o nivel de carga da bateria (Fig.4). Quando apenas o LED vermelho

permanece aceso, indica que a bateria atingiu um nivel critico de carga; desligar o aparelho e
recarregar a bateria (ler o capitulo “RECARGA DA BATERIA’).

\’_’ R (3)
@
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NO FINAL DO TRABALHO

1. Realizar as fases para colocar em seguranga (ler o paragrafo “COLOCACAO EM SEGURANCA
DA MAQUINA”).

2. Colocar o aparelho em local destinado para descarregar a sujidade.

3. Executar os procedimentos descritos no capitulo “MANUTENCAQ”.

4. Colocar o aparelho em local fechado, sobre uma superficie plana; nas proximidades do aparelho
nao deve haver objetos que possam danificar ou danificar-se ao entrar em contato com o mesmo.
Se decidir estacionar o aparelho pendurado nos suportes, certificar-se de que eles sdo apropriados
para o volume e massa do proprio aparelho.

MANUTENCAO
. Realizar as fases para colocar em seguranga (ler o paragrafo “COLOCACAQ EM SEGURANCA
DA MAQUINA”).

N

. Remover o bocal de aspiragéo (1) do furo presente na tampa (2) do aparelho girando-o no sentido
anti-horario (Fig.1).

. Remover a tampa (2) do tambor de aspiragéo (Fig.2), operando nos ganchos (3) localizados nas
laterais do préprio tambor (Fig.3).

w

4. Remover o saco de recolha (4) do tambor (Fig.4). Substituir, se necessario.

o ATENGAO: Se forem utilizados sacos de recolha de p6, de tecido em vez de papel, esvaziar
e limpa-los com um jato de ar, verificar o estado de conservagdo, e se necessario,
substitui-los.

5. Remover o filtro de tecido (5) do aparelho (Fig.5).

6 ATENGAO: Se a superficie do filtro estiver extremamente suja, é aconselhével escovar o filtro
para limpa-lo cuidadosamente com uma escova macia normal, se necessario, lava-lo em agua.

A ATENGAO: Verificar o estado de desgaste do filtro de tecido se a superficie filtrante estiver
particularmente obstruida ou danificada, proceder com a substituigao.

6. Com um pano humedecido limpar o interior do tambor de recolha.
7. Inserir o filtro de tecido (5) (Fig.6) dentro do tambor.

A ADVERTENCIA: Antes de inserir o filtro de tecido (5) no tambor, aguardar até que esteja
completamente seco se lavado previamente.

A ATENGAO: Ao inserir o filtro de tecido (5) no tambor, certificar-se de que a junta aderiu
completamente a borda do tambor para ndo comprometer a aspiragdo adequada.

8. Inserir 0 saco de recolha (4) (Fig.7) dentro do tambor
9. Posicionar a tampa (2) sobre o tambor de aspiragdo (Fig.8), fixando-o com os ganchos (3)
localizados nas laterais do préprio tambor (Fig.9).

ATENGAO: Durante a insergdo da tampa (2), certificar-se de que o bocal (6) presente nela esté
inserido corretamente no furo do saco de recolha(4) (Fig.8).

10. Desconectar o tubo de aspiragédo (6) da tampa (2) (Fig.10).

11. Limpar o interior do tubo de aspiragdo com um jato de ar comprimido, se necessario remover
possiveis obstrugdes.

12. Desconectar o acessorio utilizado para a limpeza.

13. Limpar o interior da camara de aspiragéo do acessoério com um jato de ar comprimido, se necessario
remover possiveis obstrugdes.

Proceder com a destruigdo do aparelho em um demolidor ou centro de recolha
autorizado.

Antes de eliminar a maquina é necessario remover e separar os seguintes
materiais e envia-los as recolhas diferenciadas de acordo com a Normativa
vigente de higiene ambiental:

« Feltro

+ Pegas elétricas e eletronicas*

« Partes de plastico

« Partes metélicas

(*) Em especial, para a eliminagdo das partes elétricas e eletronicas, dirigir-se
ao distribuidor da zona.

HFIMAP

SOLUGAO DE PROBLEMAS

Este capitulo resume os problemas mais comuns relacionados com a utilizagéo do aparelho. Se néo for
possivel resolver os problemas com as informagdes a seguir, pedimos entrar em contato com o centro
de assisténcia mais préximo.

PROBLEMA POSSIVEL CAUSA SOLUGAO
O interruptor geral ndo ativado Colocar o interruptor geral na posigédo
: “I".

Inserir a bateria no compartimento da
< bateria na parte traseira do aparelho,
Q A bateria ndo esta presente na parte tomando cuidado para direcionar os
- inferior do tambor do aspirador de p6. | polos da bateria para a parte superior
(@] do aparelho. Pressionar a bateria até
X<Z( que o retentor entre na posigéo.
©) Recarre bateria. L agraf
I N gar a bateria. Ler o paragrafo
d A bateria ndo esta carregada. “RECARGA DA BATERIA".

EE O carregador ndo carrega a bateria, Certificar-se de que os dados
o as especificagdes eletronicas do técnicos na placa do nimero de
< carregador nao correspondem as série do carregador de bateria
o especificagdes eletronicas da rede de = correspondem com os dados da rede
alimentagéo. de alimentagéo.
O cabo de alimentagéo do carregador |~ Contactar com urgéncia um técnico
de bateria esta danificado. especializado e o substituir.
o) © ot Gl EEIEEED ED CEiE Conectar devidamente o tubo de
o conectado corretamente ao tambor =
LI'_J b p— aspiragao ao tambor de recolha.
w b
Z0
w O tubo de aspiragéo néo esta .
< Conectar devidamente o tubo de
o > conectado corretamente ao tubo L -
Lo telescopico aspiragéo ao tubo telescopico.
N7 :
D LW - . -
Z0 O acessorio, que se esta a utilizar, . .
-~ X nao esta conectado corretamente ao ey dgv!damente Clecesserclan
ouw tubo telescopi tubo telescopico.
< ubo telescopico.
oQ
< O Ha impurezas que obstruem o circuito R
12 =) de aspiragéo (tubo de aspiragdo; tubo e Ay ‘i)ra %0 p
% 8 telescopico; acessorio de aspiragao). piragao.
<
< E Ha impurezas que obstruem os filtros Remover as impurezas presentes nos

de aspiragao. filtros de aspiragéo.

DECLARACAO DE CONFORMI

DE CE

q3

A empresa:

FIMAP S.p.A.
Via Invalidi del Lavoro n.1
37059 Santa Maria de Zevio (VR)

Declara, sob a sua exclusiva responsabilidade, que os produtos
ASPIRADOR DE PO mod. FV9 + B
Estdo em conformidade com as disposigdes das Diretivas:

2014/35/EU: Diretiva sobre a baixa tens&o.

2014/30/EU: Diretiva de Compatibilidade eletromagnética.
2011/65/EU: RoHS.

2009/125/EC: Ecodesign.

Regulamentos aplicados:
2013/666/EU Ecodesign para aspirador de pé.
Normas harmonizadas aplicadas:

EN 60335-1:2012/A1:2019/A2:2019/A14:2019
EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013

EN 62233:2008/AC:2008

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 60312-1: 2017

A pessoa autorizada a redigir o fasciculo técnico:

Sr. Giancarlo Ruffo
Via Invalidi del Lavoro n.1
37059 Santa Maria de Zevio (VR) - ITALY

Santa Maria de Zevio, 16/06/2021

Fimap S.p.A.
Representante legal
Giancarlo Ruffo

Mandatario:

FIMAP S.p.A.

Via Invalidi del Lavoro, n°1

37059 - S. Maria di Zevio (VR) - Verona - Italia
Tel.: 0039 045 6060491

Fax.: 0039 045 6060440

E-mail:service@fimap.com Fabricante:
Web:www.fimap.com SIROCCO PRODUCTS LTD
TR R R RFRAR

No. 158-82,HUASHAN ROAD,NEW DISTRICT,SUZHOU,CHINA 215129
Tel.: 0086 512 66514529

Fax.: 0086 512 66514133

E-mail:gu@siroccovac.com
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LIETUVIY

:

TURINYS 172 SAUGOS |SPEJIMAI

TECHNINIAI DUOMENYS 172 . v . .. ™ .

SAUGOS SPEJMAI 172 A “.." PrieS pradédami pirmajj kartg naudoti
PAVOJAUS LYGIAI 172 o jrenginj, perskaitykite Siuos saugos
AKUMULIATORIAUS [KROVIMAS 7 jspéjimus ir jy laikykités. ISsaugokite
NAUDOJIMAS — PANAUDOJIMAS 174 . . 'S . . . .
RANSPORTAVIUAS o Siuos jspejimus, kad galetumgf[e jais
TECHNINE PRIEZIORA 176 pasinaudoti véliau ar perduoti juos
PRIEDAI IR ATSARGINES DALYS 176 naujam irenginio Seimininkui.
SAUSO VALYMO SIURBLYS 176

VADOVE NAUDOJAMI SIMBOLIAI 177

INSTRUKCIJY TIKSLAS IR TURINYS 177 » Prie$ pradédami eksploatuoti jrenginj,

KAM SKIRTA 177 perskaitykite jo naudojimo instrukcijy

NAUDOJIMO IR TECHNINES PRIEZIOROS VADOVO LAIKYMAS................... 177

JRENGINIO PRISTATYMAS IR |[TEIKIMAS. 177 va d Ova ’

JZANGA 177 * |spéjamosios lentelés ant jrenginio pateikia

IDENTIFIKAVIMO DUOMENYS 177 svarbios informacijos saugiam naudojimui.

TECHNINIS APRASYMAS 77  Visada laikykités instrukcijose pateikty

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT] - NUMATYTAS NAUDOJIMAS.............cccuu... 177 A . v

SAUGA 177 nurodymy ir galiojanciy apsaugos nuo

SERIJOS NUMERIO LENTELE. 177 nelaimingy atsitikimy taisykliy.

AKUMULIATORIAUS TIPAS ... 7 * ]pakavimo pléveles laikyti vaikams

AKUMULIATORIAUS TECHNINE PRIEZIURA IR UTILIZAVIMAS............cccouuu.. 177 . k . . t . U ™ d . . |

AKUMULIATORIAUS [KROVIMAS 178 nepasiekiamoje vietoje;. Uzdusimo pavojus!

IRENGINIO APSAUGOS PRIEMONES. 178

PARUOSIMAS DARBUI 178

DARBAS 178 PAVOJAUS LYGIAI

AT BAIGUS DARBA 179 . . . . . .

TECHNINE PRIEZIURA 179 A PA\_IOJL!S' lSpe_Ja .aplle greganﬂ pavojy,

UTILIZAVIMAS. 179 kuris gali sukelti stiprius suzalojimus ar

GEDIMY SALINIMAS 179 mirt;.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA 179

A ISPEJIMAS: |spéja apie galimg pavojingg
situacija, kuri gali sukelti stiprius

MATAVIMO suzalojimus ar mirtj.
TECHNINIAI DUOMENYS VIENETAI FV9+ B
[Sh]
Siurbimo variklio elektrinés charakteristikos V-w 36/300 A ATSARGIAI: jspej aa ple ga li ma
Siurblio tipas Sausas pavojingg situacija, kuri gali sukelti
Siurbimo varikliy skai¢ius 1 nesunkIUS Suzalojlmus
Slégio sumazéjimas kPa 14
Oro srautas m¥min 1,5 . .. . . -
| : A DEMESIO: |spéja apie galim pavojingg
Bako medziaga HOPE situacijg, kuri gali padaryti zalos daiktams.
Maitinimo laido ilgis m 15
I18sikrovusio jrenginio svoris (be akumuliatoriaus) kg 55
Akumuliatoriaus svoris kg 1.4
Paruo$to naudoti jrenginio svoris kg 6,9
Akumuliatoriaus tipas Licio jony
technologija

Baterijos elektrinés charakteristikos V /Ah 36-5,2
Matmenys (ilgis x aukstis x gylis) cm 26,5 x 62,9 x

22,3
Antgaliy skersmuo mm 32
Elektros apsaugos laipsnis (akumuliatoriaus jkroviklis) Il
Elektros apsaugos laipsnis (dulkiy siurblys) 1]
Garso slégio lygis (ISO 11201) dB (A) <70
Neapibréztis K, dB (A) 1.5
Vibracijos, veikiancios rankas, lygis (ISO 5349) m/s? 0.5
Vibracijos, veikiancios kiing lygis (ISO 2631) m/s? 4,95
Vibracijos matavimo neapibréztis 1.5%
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AKUMULIATORIAUS |KROVIMAS

PAVOJUS:
A

Jei akumuliatoriaus jkroviklio maitinimo kabelis paZeistas ar sulGzes, siekiant iSvengti

pavojy, jj turi pakeisti gamintojas, tam leidimg turintis techninés pagalbos darbuotojas arba
kvalifikuotas asmuo.

Akumuliatoriaus jkroviklio maitinimo kabelis turi bati jungiamas j jzemintg elektros tinklo lizda.
Laikykite akumuliatorius atokiai nuo kibirksciy, liepsnos ir jkaitusiy medziagy.
Akumuliatoriaus jkrovimas sukelia labai sprogias vandenilio dujas, todél procedirg atlikite tik
védinamose patalpose ir atokiai nuo atviros liepsnos.

Pries jkraudami patikrinkite, ar akumuliatoriaus jkroviklio pagrindas nepazeistas; jei paZeistas,
nenaudokite jo ir kreipkités j techninés pagalbos tarnybag.

Pries pradédami jkrovima, patikrinkite, kad integruotame jkroviklyje nebaty susikaupe
vandens ar dregmeés.

Pries jkraudami patikrinkite, ar nepaZzeistas elektros kabelis, jungiantis jkroviklj ir maitinimo
tinklg, jei pazZeistas, nenaudokite ir kreipkités | jkroviklio pardavéjo techninés pagalbos
tarnyba.

Neistraukite jkroviklio nuolatinés srovés laido i$ jrenginio lizdo jkrovikliui veikiant. Tai
reikalinga, kad nesusidaryty elektros lankas. Norint atjungti jkroviklj jkrovimo metu, pirmiausia
reikia atjungti kintamosios srovés maitinimo kabel;.

Akumuliatoriy (kodas 443147) jkraukite su akumuliatoriaus jkrovikliu (kodas 440807), kuriuos
abu rasite pakuotéje. Nenaudokite jokio kito tipo akumuliatoriaus jkroviklio.

Pries iSkraunant, akumuliatorius turi bati iSimtas i$ jrenginio.

A ISPEJIMAS:

Nenaudokite nesuderinamy jkrovikliy, nes jie gali sugadinti akumuliatorius ir sukelti gaisra.
Laikykités atokiai nuo galimy liepsnos ar Ziezirby Saltiniy.

Pries naudodami jkroviklj, jsitikinkite, kad ant jrenginio serijos numerio lentelés nurodytas
daznis ir jtampa atitinka tinklo duomenis.

Laikykite jkroviklio laidg toli nuo karsty pavirsiy.

Jkrovimo ciklui vykstant nertkykite Salia baterijos jkroviklio.

Atidziai perskaitykite naudojamo jkroviklio naudojimo instrukcijas, prie$ pradédami jkrovimo
veiksmus.

Jokiu badu nebandykite akumuliatoriaus atidaryti. Nelieskite skyscCio, iStekéjusio i$ pazeisto
akumuliatoriaus. Jei skysc€io pateko ant odos, nuplaukite tg vieta, jei pateko | akis, kreipkités |
gydytoja.

Neleiskite, kad akumuliatorius susipurvinty ar suslapty.

Nelaikykite akumuliatoriaus aukstoje temperatiroje (pavyzdziui, prie$ saulés spindulius, Salia
liepsnos ar panasiai). Nelaikykite akumuliatoriaus vietose, kur temperattra gali virSyti 40 °C.
Akumuliatoriaus kontaktai neturi liestis prie metaliniy daliy, kad nejvykty trumpasis jungimas.
Akumuliatorius turi bati laikomas toli nuo metaliniy daikty dél trumpojo jungimo pavojaus.
Nemeskite akumuliatoriaus j ugnj.

NeiSmeskite akumuliatoriaus su buitinémis atliekomis, laikykités Salyje galiojanciy utilizavimo
taisykliy.

Jkraukite akumuliatoriy aplinkos temperattroje nuo 10 °C iki 40 °C. |kraukite akumuliatoriy tik
jkrovikliu, pridétu prie jrenginio. Nebandykite jkrauti pazeisto akumuliatoriaus.

Naudokite prie jrenginio pridétg jkroviklj tik komplekte esanCiam arba specializuoto techniko
parupintam akumuliatoriui. Kitokie akumuliatoriai gali sprogti ir suzeisti asmenis ar padaryti
Zalos.
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« Jkroviklio specifikacijy lenteléje nurodyta jtampa turi atitikti tinklo jtampa.

* Nenaudokite jkroviklio aplinkoje, kur yra sprogimo pavojus.

» Jkroviklio kontaktai neturi liestis prie metaliniy daliy, kad nejvykty trumpasis jungimas.

* Niekada nebandykite jkrauti paprastyjy elementy, kad nesprogty.

* Nebandykite jkrauti pazeisty akumuliatoriy.

» Prie$ naudodami patikrinkite, ar jkroviklis ir akumuliatorius nepazeisti. Nenaudokite pazeisty
jrenginiy, kreipkités j techninés pagalbos centrg, kad pakeisty pazeistas dalis.

» Nedelsdami pakeiskite pazeistus maitinimo laidus.

* Neleiskite, kad jkroviklis susipurvinty ar suslapty.

* Neatidarykite jkroviklio.

* Nejunkite jkroviklio prie matuokliy.

» ] jkroviklj dedami akumuliatoriai turi bati SvarUs ir sausi. Nenaudokite jkroviklio, jei
akumuliatoriaus skyrius neSvarus ar Slapias.

) DEMESIO: |kroviklis gali biti naudojamas tik dengtose patalpose.

1] DEMESIO: Prie$ naudodami jrenginj ar atlikdami bet kokius techninés prieziiiros veiksmus,
~ perskaitykite Sias instrukcijas.

DEMESIO: Netinkamai naudojamas akumuliatorius gali sprogti ar istekéti riigstis. Dél
sprogimo ar ragSties istekéjimo gali bati nudeginti ir suZeisti asmenys.

# DEMESIO: Kai akumuliatorius nebetinkamas naudoti arba paZeistas, utilizuokite laikydamiesi
Salyje galiojanciy jstatymy.

NAUDOJIMAS - PANAUDOJIMAS
A PAVOJUS:

* Jrenginys maitinamas tik pakuotéje pridétu arba specializuoto techniko partpintu
akumuliatoriumi. NEGALIMA NAUDOTI KITOKIO TIPO AKUMULIATORIY. Jrenginys
maitinamas li¢io jony akumuliatoriumi. Akumuliatoriaus skyriuje telpa vienas 36,5 V
akumuliatorius.

« Valydami laiptus bukite atidus.

* Jrenginys neturi bati naudojamas ar laikomas lauke, esant drégmei ar lyjant lietui.

+ Laikymo temperattra turi bati nuo -25°C iki +55°C.

* Naudojimo saglygos: aplinkos temperattra nuo 0°C iki 40°C, santykiné dréegmé nuo 30 ikKi
95%. Siurblys sukurtas darbui tik sausoje aplinkoje, todél nenaudokite jo lauke, kai Slapia.

+ PrieS naudodami jsitikinkite, kad jrenginio ir priedy, o ypac€ prailginimo laido baklé
nepriekaistinga ir naudoti saugu. Jei buklé néra nepriekaistinga, iSimkite akumuliatoriy —
jrenginio naudoti negalima.

* Naudojant jrenginj pavojingose vietose (pavyzdziui, degalinése) reikia laikytis atitinkamy
saugos taisykliy. Draudziama naudoti jrenginj, kur yra sprogimo pavojus.

« Kai kurios medziagos salytyje su siurbimo oru gali sudaryti sprogius misinius.

* Niekada nesiurbkite Siy medziagy:
¢ Sprogiy ar degiy dujy, skysciy ir dulkiy (reaktyviy dulkiy).
¢ Reaktyviy metalo dulkiy (pavyzdZziui, aliuminio, magnio, cinko) kartu su didelio

Sarmingumo valikliais ir ragstimis.
¢ Gryny rugsc€iy ir Sarminiy tirpaly.
¢ Organiniy tirpaly (pavyzdZziui benzino, dazy skiedikliy, acetono ar dyzelino).
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A ISPEJIMAS:

Plaukus, laisvus drabuzius, pirStus ir visas kino dalis laikykite atokiai nuo angy ir judanciy
daliy. Nekiskite daikty j angas ir nenaudokite jrenginio su uzZblokuota anga. Saugokite angas
nuo dulkiy, pukeliy, plauky ir kity dalyky, kurie kad gali sumazinti oro srautg.

Sis prietaisas néra tinkamas pavojingoms dulkéms siurbti.

Draudziama jsiurbti lengvai uzsidegancius arba degius skyscius, tokius kaip benzing, arba
naudoti vietose, kuriose galima jy rasti.

Negalima jsiurbti nieko, kas dega arba ruksta, pavyzdziui, cigareCiy, degtuky ar karsty
peleny.

Jrenginj gali naudoti tik asmenys, apmokyti juo naudotis arba jrode, kad moka naudotis ir yra
paskirti Siam darbui.

Sis jrenginys nepritaikytas naudoti asmenims su fizine, jutimine ar psichine negalia, kurie
neturi patirties ir (ar) nezino, kaip juo naudotis (taip pat vaikams).

Vaikams draudZiama atlikti valyma ir prieZitrg be naudotojo prieZiros.

Sis jrenginys skirtas naudoti tik uzdarose patalpose.

Nepalikite jrenginio be priezitros, kai akumuliatorius yra prijungtas. ISimkite akumuliatoriy, kai
jrenginys nenaudojamas ar prie$ atliekant priezitra.

Nesiurbkite liepsnojanciy ar labai karsty daikty.

DraudZiama siurbti Siuo jrenginiu Zmones ar gyvanus.

Jei temperatlra labai Zema, nenaudokite jrenginio lauke.

A ATSARGIAI:

Nelaikykite jrenginio arti jautriy kno daliy - ausy, burnos, akiy ir t.t.

Nenaudokite jrenginio be filtry. Sauso dulkiy siurblio maiselio filtras visada turi bati
sumontuotas jrenginyje.

Jrenginj reikia laikyti tik uzdarose patalpose.

Jei dulkiy siurblys neveikia tinkamai arba buvo nukrites, paZeistas, paliktas lauke arba
jmestas j vandenj, graZinkite jj j aptarnavimo centrg arba pardavéjui.

Visada naudokite jrenginj pagal paskirtj, atsiZzvelgdami j vietos sglygas, dirbdami bukite
atsargus, jei yra kity asmeny, ypac vaiky.

Niekada nepalikite jrenginio be priezidros, kol nebus i§jungtas ir iSimtas akumuliatorius.
Dirbdami su jrenginiu, visada mavékite tinkamas apsaugines pirstines.

Jrenginj gali naudoti tik apmokyti jj naudoti asmenys, pademonstrave, kad jj moka naudoti ir
tik paskirti Siam darbui.

Nedekite skysc€iy indy ant jrenginio.

Gaisro atveju naudokite miltelinius gesintuvus. Nenaudokite vandens.

Jei susidaro putos ar béga skystis, nedelsdami iSjunkite jrenginj!

Sis jrenginys sukurtas lygiy grindy, esanciy komercinés, visuomenings ir pramoninés
paskirties patalpose (pavyzdZiui: vieSbuciy, mokykly, ligoniniy, gamykly, parduotuviy, biury),
valymui (sausy kietyjy daleliy siurbimui), kurj saugiomis salygomis atlieka kvalifikuotas
operatorius.
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TRANSPORTAVIMAS
PEJIMAS:
A B

» PrieS pervezimg uzdarykite visus virsutinio dangcio fiksavimo kablius.
« Transportuojant jrenginj, variklis turi bati iSjungtas, jsitikinkite, kad jrenginys stabiliai ir saugiai
stovi.

TECHNINE PRIEZIURA
A PAVOJUS:

» Prie$ valydami ir atlikdami techninés prieziaros darbus, taip pat keisdami bet kokius
komponentus, iSjunkite prietaisg ir iSimkite akumuliatoriy.

» Taisyti gali tik jgalioti techninés pagalbos centrai ar asmenys, turintys patirties Sioje srityje,
susipazine su galiojan¢iomis saugos taisyklémis.

» Atlikite saugos patikras pagal Salyje galiojan€ius nurodymus komercinés paskirties
jrenginiams.

PRIEDAI IR ATSARGINES DALYS
A ATSARGIAI:

» Naudokite tik gamintojo patvirtintus priedus ir atsargines dalis. OriginalUs priedai ir atsarginés
dalys uztikrina saugy jrenginio naudojimg be trikCiy.

SAUSO VALYMO SIURBLYS
A PAVOJUS:

* Jrenginys skirtas siurbti tik kietus sausus daiktus, nenaudokite jo kitiems tikslams.
A ISPEJIMAS:

* Nenaudokite siurblio siurbti kenksmingoms sveikatai dulkéms.
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Siame leidinyje esantys apradymai néra jpareigojantys. Todél jmoné pasilieka teise bet kada keisti
mazgus, detales, priedy tiekima, jei mano, jog tai naudinga konstrukciniu ar komerciniu pozitriu. Teksty
ir paveiksly, esanciy Siame leidinyje, kopijavimas, taip pat ir dalinis, draudZiamas jstatymo.

Imoné pasilieka teisg atlikti techninio pobadzio ir (arba) pridedamy priedy pakeiti Paveikslai
laikytini tik nuoroda ir néra jpareigojantys dizaino ar priedy pozidriu.

VADOVE NAUDOJAMI SIMBOLIAI

Atverstos knygos simbolis su ,,i“ raide:
Nurodo paskaityti naudojimo instrukcijas.

Atverstos knygos simbolis:
Nurodo operatoriui pasiskaityti naudojimo vadova, prie$ pradedant dirbti su jrenginiu.
e~

Uzdaros patalpos simbolis:
Veiksmai, pazyméti Siuo simboliu, batinai turi bati atliekami dengtoje ir sausoje patalpoje.

Informacijos simbolis:
Rodo operatoriui papildomg informacijg, pagerinancia jrenginio naudojima.

Ispéjimo simbolis:
AtidZiai perskaitykite pastraipas, pazymétas Siuo simboliu, ir tiksliai vykdykite nurodymus,
kad baty apsaugotas operatorius ir jrenginys.

Privalomy ag giniy pirstiniy :
Rodo, kad operatorius visuomet turi mavéti apsaugines pirtines, kad sunkiai nesusizeisty
ranky j astrius daiktus.

Atlieky perdirbimo simbolis:
Nurodo operatoriui atlikti veiksmus, laikantis $alyje, kur jrenginys naudojamas, galiojanciy
aplinkosaugos taisykliy.

Utilizavimo simbolis:
Jrenginio utilizavimui atidZiai perskaitykite pastraipas, esancias po $iuo simboliu.

INSTRUKCIJY TIKSLAS IR TURINYS

Siy instrukcijy tikslas yra pateikti klientui visg reikiama informacijg apie tinkama, savarankiskg ir kuo
saugesnj jrenginio naudojima. Jame yra informacija apie jrenginio techninius aspektus, sauguma,
veikimg, saugojimg, techning priezZidra, atsargines dalis ir utilizavimg. Prie$ atlikdami bet kokius
veiksmus su jrenginiu, operatoriai ir kvalifikuoti technikai turi atidZiai perskaityti Siame vadove esancias
instrukcijas. Jei abejojate, ar teisingai supratote instrukcijas, kreipkités j artimiausig techninés pagalbos
centrg, kad jums paaiskinty.

KAM SKIRTA

Sis instrukcijy vadovas skirtas tiek operatoriams, tiek kvalifikuotiems technikams, atliekantiems technine
irenginio priezitrg. Operatoriai neturi atlikti veiksmy, patikéty kvalifikuotiems technikams. Gamintojas
neatsako uz Zalg, padarytg, nesilaikant $io draudimo.

< SIOP @

NAUDOJIMO IR TECHNINES PRIEZIUROS VADOVO LAIKYMAS
Naudojimo ir techninés prieziaros vadovas turi bati laikomas prie jrenginio tam skirtame aplanke,
apsaugotas nuo skys¢iy ir kity dalyky, galin€iy paveikti jo jskaitomuma.

|JRENGINIO PRISTATYMAS IR |TEIKIMAS

Irenginio pristatymo metu bdtina iSkart patikrinti, ar gavote visas dalis, nurodytas lydinciuose
dokumentuose ir ar jis nebuvo sugadintas transportavimo metu. Jei taip nutiko, reikia informuoti vezéjg
apie padarytg zalg ir pranesti masy klienty aptarnavimo centrui. Tik taip, operatyviai émusis veiksmy,
galima gauti trikstamas dalis ir kompensacijg uz padarytg Zala.

technine prieZidrg, nurodytg pridétuose dokumentuose. Todél praSome atidziai perskaityti §j instrukcijy
vadovg ir vél jj paskaityti, jei naudojimo metu iSkyla keblumy. Primename, kad reikalui esant, masy
klienty aptarnavimo centro darbuotojai, bendradarbiaujant su prekybos atstovais, visada jums patars ir
padés, atvyke j vieta.

IDENTIFIKAVIMO DUOMENYS

Kreipdamiesi dél techninés pagalbos ar atsarginiy daliy, visada nurodykite modelj, versijg ir serijos
numerj, nurodytg duomeny lenteléje.

TECHNINIS APRASYM

»Fv9 Plus“ yra dulkiy siurblys, galintis dél slégio sumazéjimo efekto, kurj surinkimo bake sukuria
elektrinio variklio varomas ventiliatorius, susiurbti dulkes ir sausas kietas kambario temperatiros daleles
iki 2 cm dydzio, naudojant prie grindy ir baldy prisilie¢iancius antgalius. Per siurbimo Zarng susiurbiamas
i surinkimo bako vidy oras su dulkémis ir kietosiomis dalelémis, kurias sulaiko ir surenka filtrai. renginys
turi bati naudojamas tik Siuo tikslu.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT] - NUMATYTAS NAUDOJIMAS

Sis jrenginys sukurtas lygiy grindy, esanéiy komercings, visuomeninés ir pramoninés paskirties
patalpose, valymui (sausy kietyjy daleliy siurbimui), kurj uZztikrintos saugos salygomis atlieka
kvalifikuotas operatorius.

G DEMESIO: jrenginys netinka naudoti po lietumi ar vandens srove.

A DRAUDZIAMA naudoti jrenginj sprogioje aplinkoje pavojingy dulkiy ar degiy skyséiy valymui.
Taip pat masina neskirta daiktams ar asmenims perveZti.

Siekiant iSvengti nelaimingy atsitikimy, operatoriaus veiksmai yra svarbiausi. Jokia nelaimingy atsitikimy
prevencijos programa nebus veiksminga, jei jos nesilaikys tiesiogiai uz jrenginio veikimg atsakingas
asmuo. Daugiausiai nelaimingy atsitikimy jmonéje, darbo vietoje ar kelyje, kyla dél papraséiausiy
atsargumo taisykliy nesilaikymo. Atidus ir atsargus operatorius yra geriausia apsauga nuo nelaimingy
atsitikimy, jo veiksmai yra batini bet kokios prevencinés programos jgyvendinimui.

SERIJOS NUMERIO LENTELE

Serijos numerio lenteléje, pritvirtintoje galinéje siurblio dalyje, yra bendrieji jrenginio duomenys, tarp
jy jrenginio serijos numeris. Serijos numeris yra ypatingai svarbus, nes turi bati pateikiamas kiekvieng
karta, prireikus techninés pagalbos ar atsarginiy daliy.

AKUMULIATORIAUS TIPAS

Irenginys maitinamas tik pakuotéje pridétu arba specializuoto techniko parGpintu akumuliatoriumi.
NEGALIMA NAUDOTI KITOKIO TIPO AKUMULIATORIY. Jrenginys maitinamas li¢io jony
akumuliatoriumi. Akumuliatoriaus skyriuje telpa vienas 36,5 V akumuliatorius.

AK LIATORIAUS TECHNINE PRIEZIURA IR UTILIZAVIMAS

Dél akumuliatoriaus prieZidros ir jkrovimo atsizvelkite j akumuliatoriaus gamintojo pateiktas instrukcijas.
AKUMULIATORIUS YRA PRISKIRIAMAS PRIE ?AVOJINGU ATLIEKY, TODEL PRIVALOMA J|
PERDUOTI |STAIGAI, PAGAL |STATYMUS TURINCIAI LEIDIMA UTILIZUOTI.

Kad akumuliatoriaus priezidra baty tinkama:

« Jokiu bldu nebandykite akumuliatoriaus atidaryti. Nelieskite skysCio, iStekéjusio i§ paZeisto
akumuliatoriaus. Jei skyscio pateko ant odos, nuplaukite tg vieta, jei pateko | akis, kreipkités j
gydytoja.

« Neleiskite, kad akumuliatorius susipurvinty ar suslapty.

« Nelaikykite akumuliatoriaus aukstoje temperatlroje (pavyzdziui, prie§ saulés spindulius, $alia
liepsnos ar panasiai). Nelaikykite akumuliatoriaus vietose, kur temperatira gali virSyti 40 °C.

« Akumuliatoriaus kontaktai neturi liestis prie metaliniy daliy, kad nejvykty trumpasis jungimas.

«  Akumuliatorius turi bati laikomas toli nuo metaliniy daikty dél trumpojo jungimo pavojaus.

« Nemeskite akumuliatoriaus j ugnj.

« NeiSmeskite akumuliatoriaus su buitinémis atliekomis, laikykités Salyje galiojan¢iy utilizavimo
taisykliy.

Kad jkroviklio prieZidra baty tinkama:

« Jkraukite akumuliatoriy aplinkos temperatiroje nuo 10 °C iki 40 °C. |kraukite akumuliatoriy tik
jkrovikliu, pridetu prie jrenginio. Nebandykite jkrauti paZeisto akumuliatoriaus.

« Naudokite prie jrenginio pridétg jkroviklj tik komplekte esanc¢iam arba specializuoto techniko
partpintam akumuliatoriui. Kitokie akumuliatoriai gali sprogti ir suZeisti asmenis ar padaryti Zalos.

« Jkroviklio specifikacijy lenteléje nurodyta jtampa turi atitikti tinklo jtampa.

« Nenaudokite jkroviklio aplinkoje, kur yra sprogimo pavojus.

«  Jkroviklio kontaktai neturi liestis prie metaliniy daliy, kad nejvykty trumpasis jungimas.

« Niekada nebandykite jkrauti paprastyjy elementy, kad nesprogty.

« Nebandykite jkrauti pazeisty akumuliatoriy.

« Prie§ naudodami patikrinkite, ar jkroviklis ir akumuliatorius nepazeisti. Nenaudokite paZeisty
irenginiy, kreipkités j techninés pagalbos centra, kad pakeisty pazeistas dalis.

« Nedelsdami pakeiskite pazeistus maitinimo laidus.

« Neleiskite, kad jkroviklis susipurvinty ar suslapty.

« Neatidarykite jkroviklio.

« Nejunkite jkroviklio prie matuokliy.

« ] jkroviklj dedami akumuliatoriai turi bati Svaris ir sausi. Nenaudokite jkroviklio, jei akumuliatoriaus
skyrius nesvarus ar $lapias.

Q DEMESIO: |kroviklis gali bati naudojamas tik dengtose patalpose.

||..|| DEMESIO: Pries naudodami jrenginj ar atlikdami bet kokius techninés prieidros veiksmus,
==\ perskaitykite Sias instrukcijas.

A@ DEMESIO: Netinkamai naudojamas akumuliatorius gali sprogti ar istekéti ragstis. Dél sprogimo ar
ragsties istekéjimo gali bati nudeginti ir suZeisti asmenys.

"5 DEMESIO: Kai akumuliatorius nebetinkamas naudoti arba paZeistas, utilizuokite laikydamiesi
Salyje galiojanciy jstatymy.
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AKUMULIATORIAUS JKROVIMAS

Akumuliatorius turi bati jkrautas prie$ pirmajj naudojima ir kai nebeuztenka galios atlikti darbams, kuriuos
prie$ tai buvo nesunku atlikti. Akumuliatorius jkraunamas taip:

1. Nuvezkite jrenginj j jkrovimui skirtg vieta.

2. Jei jrenginys jjungtas, isjunkite pagrindiniu jungikliu (1) (1 pav.).

3. I8imkite akumuliatoriy (2) i$ jrenginio, kad atkabintuméte akumuliatoriy, pastumkite blokavimo svirtis
rodyklémis nurodyta kryptimi (3) (2 pav.). ISimkite akumuliatoriy i$ jrenginio keldami aukstyn.

4. Prijunkite jkroviklio maitinimo laido kiStukg (4) prie jkroviklio pagrindo lizdo (5) (3 pav.).

5. Prijunkite jkroviklio laido kiStukg prie maitinimo lizdo.

& ISPEJIMAS: Prie$ prijungdami kistuka prie lizdo, patikrinkite, kad maitinimo tinklo duomenys
atitikty jkroviklio duomenis.

6. Nustatykite pagrindinj jungiklj (6), esantj ant jkroviklio pagrindo, j padétj ,I* (4 pav.).
e PASTABA: Patikrinkite, kad padavus jtampg jkroviklio pagrindui, uZsidegty Zalias $viesos diodas
(7) ant jkroviklio (5 pav.). UzZsideges Zalias $viesos diodas rodo, kad jkroviklio grandiné maitinama

tinkamai.

& ISPEJIMAS: Pries statydami akumuliatoriy j jkroviklio lizda, patikrinkite, kad nebaty kondensato
ar kity skysciy.

7. |statykite akumuliatoriy (2)  lizdg (8), esantj jkroviklyje, teisingai nustatykite akumuliatoriaus fiksavimo
kojeles (9) (6 pav.).

@
@ ®

PASTABA: Akumuliatorius gali bati jdétas j jkroviklj tik viena puse. Dédami akumuliatoriy,
nekiskite per jéga.

ISPEJIMAS: Norédami jkrauti akumuliatoriy, atidziai perskaitykite prie jrenginio pridétas jkroviklio
naudojimo ir prieZidros instrukcijas.

PASTABA: Patikrinkite, kad jstacius akumuliatoriy j jkroviklio pagrinda, uZsidegty raudonas
Sviesos diodas (10) ant jkroviklio (7 pav.). Degantis raudonas $viesos diodas rodo, kad
akumuliatorius kraunasi.

8. Visiskai jkraukite akumuliatoriy.
PASTABA: Raudonas $viesos diodas (10) degs tol, kol akumuliatorius visiskai jsikraus.

PASTABA: [kroviklis ir akumuliatorius gali likti prijungti prie tinklo lizdo. Raudonas $viesos diodas
(10) kartais uzsidegs, kai akumuliatorius pildysis energija.

PASTABA: Raudonas $viesos diodas (10) rodo bisena, bet ne jkrovos lygj.

PASTABA: |krovos metu akumuliatorius gali jkaisti, tai yra normalus reiskinys, nedarantis
neigiamo poveikio akumuliatoriui.

DEMESIO: Jei siame jrenginyje naudojamas akumuliatorius perkraunamas, gali kilti gaisro,
sprogimo ar cheminio nusideginimo pavojus.

B

9. Pabaigus krauti, nustatykite pagrindinj jungiklj (6), esantj ant jkroviklio pagrindo, j padétj ,0 (8 pav.).
10. Atjunkite jkroviklio laido kiStukg nuo maitinimo lizdo.

& ISPEJIMAS: Kad nepaZeistuméte maitinimo laido, atjunkite $akute nuo lizdo, laikydami uz
Sakutés, o ne uz laido.

11. I8imkite akumuliatoriy (2) i$ jkroviklio pagrindo (8), keldami aukstyn (9 pav.).

e 2
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RENGINIO APSAUGOS PRIEMONES

1. I8junkite jrenginj, nustatydami pagrindinj jungiklj (1) j padétj ,0“ (1 pav.).
2. I18imkite akumuliatoriy (2) i$ jrenginio, kad atkabintuméte akumuliatoriy, pastumkite blokavimo svirtis
rodyklémis nurodyta kryptimi (3) (2 pav.). ISimkite akumuliatoriy i$ jrenginio keldami aukstyn.

PARUOSIMAS DARBUI
. Nuimkite dangtj (1) nuo siurbimo bako (1 pav.), naudodami kabliukus (2), esanéius bako $one(2
pav.).
. Patikrinkite, kad medziaginis filtras (3) baty tinkamai jstatytas (3 pav.) ir kad surinkimo maiselis (4)

N

3. Uzdékite dangtj (1) ant siurbimo bako (5 pav.), uZfiksuokite jj kabliukais (2), esanciais bako Sone
(6 pav.).

. Isiurbimo vamzdyje esantj antgalj (5) jdékite j jsiurbimo bako dangg¢io anga (7 pav.).

. Sujunkite jsiurbimo vamzdyje esancig rankeng (6) su teleskopiniu vamzdeliu (7) (8 pav.).

. Pasirinkite tinkamiausig darbui reikalingg prieda. Sujunkite priedg (8) su teleskopiniu vamzdziu (7)
(9 pav.).

7. |dékite akumuliatoriy (9) | jrenginio gale esantj akumuliatoriaus skyriy, atsargiai nukreipdami

akumuliatoriaus fiksavimo kojeles | jrenginio virSy. Paspauskite akumuliatoriy, kol laikiklis (10)

atsidurs savo padétyje (10 pav.).

oo s

DARBAS

1. Jjunkite jrenginj, nustatydami pagrindinj jungiklj j padétj I (1 pav.).

2. Jei naudojamas kombinuotas Sepetys, nustatykite jungiklj (2), esantj $epecio korpuse ,KIETAS
PAVIRSIUS" arba ,KILIMAS®, atsizvelgiant | valoma pavirsiy (2 pav.).

3. Pradékite siurbti.

o PASTABA: Jei darbo metu siurbimo galia per didelé, antgaliui esant prigludusiam prie grindy,
pastumekite svirtj (3), esancig ant siurbimo Zarnos rankenos (3 pav.).

o PASTABA: [renginio priekyje yra keturi skirtingy spalvy $viesos diodai, vienas raudonas ir trys

Zali, kurie nurodo akumuliatoriaus jkrovos lygj (4 pav.). Kai $viecia tik raudonas $viesos diodas,

pasiekiamas kritinis jkrovos lygis, isjunkite prietaisg ir jkraukite akumuliatoriy (skaitykite skyriy
AKUMULIATORIAUS |JKROVIMAS®).
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AT BAIGUS DARBA

1. Atlikite veiksmus, kad jrenginys bty saugus (perskaitykite skyriy “|RENGINIO APSAUGOS
PRIEMONES").

2. Nuvezkite jrenginj j neSvarumy iSpylimo vieta.

3. Atlikite procediras, aprasytas skyriuje ,TECHNINE PRIEZIORA.

4. Laikykite jrenginj uzdaroje patalpoje ant plokscio lygaus pavirSiaus, prie jrenginio neturi bati daikty,
kurie gali ji sugadinti ar patys susigadinti prie jo prisiliete. Jei norite laikyti jrenginj pakabintg uz
laikikliy, patikrinkite, kad jie baty pritaikyti jo dydZiui ir svoriui.

TECHNINE PRIEZIURA

. Atlikite veiksmus, kad jrenginys buty saugus (perskaitykite skyriy “|RENGINIO APSAUGOS
PRIEMONES").

. Pasalinkite siurbimo antgalj (1) i$ jrenginio dangtyje (2) esancios angos, sukdami jj pries laikrodzio
rodykle (1 pav.).

. Nuimkite dangtj (2) nuo siurbimo bako (2 pav.) naudodami kabliukus (3), esancius bako Sone (3
pav.).

N

w

4. I8imkite surinkimo mai$elj (4) i$ bako (4 pav.). Jei reikia, pakeiskite.

o PASTABA: Jei naudojate dulkiy maiselius i$ audinio, o ne i§ popieriaus, istustinkite ir
isvalykite juos oro srove, patikrinkite jy bakle, prireikus, pakeiskite.

5. I8imkite audinio filtrg (5) i$ jrenginio (5 pav.).

e PASTABA: Jei filtro pavirsius yra labai purvinas, patartina filtra kruopsciai isvalyti jorastu minkstu
Sepeciu, prireikus nuplauti vandenyje.

& DEMESIO: Patikrinkite audinio filtro nusidévéjimo bikle: jei filtravimo pavirsius yra ypad
uZsikimses ar paZeistas, pakeiskite Ji.

6. Drégna $luoste i$valykite surinkimo bako vidy.
7. |dékite audinio filtrg j bako vidy (5) (6 pav.).

A ISPEJIMAS: Pries jdédami audinio filtrg (5) j baka, palaukite, kol jis visiskai isdzius, jei anksciau
buvo iSplautas.

A DEMESIO: |dédami audinio filtra (5) j bigna, jsitikinkite, kad tarpiklis visiskai prilipo prie bako
krasto, kad netrukdyty tinkamai jsiurbti.

8. |dékite surinkimo maiselj j bako vidy (4) (7 pav.)

9. Uzdékite dangtj (2) ant siurbimo bako (8 pav.), uZfiksuokite kabliukais (3), esanciais bako Sone (9
pav.).

A DEMESIO: [dédami dangtj (2), jsitikinkite, kad ant jo esantis antgalis (6) teisingai jstatytas j
surinkimo mai$elio anga (4) (8 pav.).

10. Atjunkite siurbimo Zarng (6) nuo dangtelio (2) (10 pav.).

11. 18siurbimo vamzdZio vidy i$valykite suspausto oro srove, jei reikia, pasalinkite visus uzsikimSimus.

12. Atjunkite priedg, naudojamg valymui.

13.18valykite jsiurbimo priedo kameros vidy suspausto oro srove, jei reikia, paSalinkite visus
uzsikimsimus.

UTILIZAVIMAS

Nebenaudojamg jrenginj paruo$kite iSmetimui j metalo lauzg bei atlieky
supirkimui ir jy perdirbimui.

Prie$ atiduodant masing | metalo lauzg, badtina jg iSardyti, iSskirstyti toliau
nurodytomis dalimis ir iSvezti | atlieky supirkimo ar utilizavimo centrus, laikantis
galiojan¢iy aplinkos higienos taisykliy:

+ fetras

« elektros ir elektronines dalis (*)

* Plastikinés dalys

+ Metalinés dalys

(*) Ypatingg démesj skirkite elektros ir elektroninéms dalims, dél jy surinkimo
kreipkités j artimiausig pardavimo vieta.

HFIMAP

GEDIMY SALINIMAS

Siame skyriuje pateikiami dazniausiai pasitaikantys gedimai, naudojant jrenginj. Jei nepavyks pasalinti
gedimo, pasinaudojus ¢ia pateikta informacija, prasome susisiekti su artimiausiu klienty aptarnavimo

centru.

GEDIMAS GALIMA PRIEZASTIS

Pagrindinis jungiklis i§jungtas.

Apatinéje dulkiy siurblio bako dalyje
néra akumuliatoriaus.

Akumuliatorius nesikrauna.

Jkroviklis nejkrauna akumuliatoriaus,
ikroviklio elektroninés specifikacijos
neatitinka elektroniniy elektros
energijos tiekimo specifikacijy.

IRENGINYS NE|SIJUNGIA

|kroviklio maitinimo kabelis paZeistas.

Siurbimo vamzdis netinkamai
prijungtas prie surinkimo bako.

Siurbimo vamzdis netinkamai
prijungtas prie ilginimo vamzdzio.

Siurbimo vamzdis netinkamai
prijungtas prie ilginimo vamzdZio.

SPRENDIMAS

Nustatykite pagrindinj jungiklj ties
padétimi ,I.

|dékite akumuliatoriy | jrenginio
gale esantj akumuliatoriaus skyriy,
stengdamiesi nukreipti akumuliatoriaus
fiksavimo kojeles | jrenginio virSy.
Paspauskite akumuliatoriy, kol laikiklis
atsidurs savo padétyje.

Ikraukite akumuliatoriy, perskaitykite
skyriy ,AKUMULIATORIAUS
|KROVIMAS*.

Patikrinkite, kad jrenginio serijos
numerio lenteléje esantys techniniai
duomenys atitikty maitinimo tinklo
duomenis.

Nedelsdami kreipkités | specializuotg
technikg ir pakeiskite jj.

Tinkamai prijunkite siurbimo vamzdj
prie surinkimo bako.

Tinkamai prijunkite siurbimo vamzdj
prie ilginimo vamzdzio.

Tinkamai prijunkite siurbimo vamzdj
prie ilginimo vamzdZio.

Nesvarumai uzkimso siurbimo
sistemg (siurbimo vamzdij, teleskopinj
vamzdj, siurbimo antgalj).

Pasalinkite siurbimo sistemoje
esandius neSvarumus.

|SIURBIMAS
NEPAKANKAMAS —
PERTEKLINE DULKIY
GAMYBA

Pasalinkite neSvarumus, esancius

Nesvarumai uzkimso siurbimo filtrus. g S
siurbimo filtruose.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA C €

Toliau pasirasiusi jmoné:

FIMAP S.p.A.
Via Invalidi del Lavoro 1
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

Prisiimdama iSskirting atsakomybe, deklaruoja, kad gaminiai
DULKIY SIURBLYS mod. FV9+ B
atitinka reikalavimus numatytus direktyvose:

2014/35/ES: Zemos jtampos direktyva.

2014/30/ES: Elektromagnetinio suderinamumo direktyva.
2011/65/ES: RoHS.

2009/125/EB: Ekologinis projektavimas.

Taikomi reglamentai:
2013/666/ES dulkiy siurbliy ekologinis projektavimas.
Taikomi darnieji standartai:

EN 60335-1:2012/A1:2019/A2:2019/A14:2019
EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013

EN 62233:2008/AC:2008

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 60312-1: 2017

Asmuo jgaliotas sudaryti techning byla:

P. Giancarlo Ruffo
Via Invalidi del Lavoro 1
37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY

Santa Maria di Zevio, 16/06/2021

Fimap S.p.A.
Juridinis atstovas
Giancarlo Ruffo

lgaliotinis:

FIMAP S.p.A.

Via Invalidi del Lavoro 1

37059 - S. Maria di Zevio (VR) - Verona - Italija
Tel. 0039 045 6060491

Faks. 0039 045 6060440

El. pastas: service@fimap.com Gamintojas:
Tinklalapis: www.fimap.com SIROCCO PRODUCTS LTD
FMERBBFBHRANF

Nr. 158-82,HUASHAN ROAD,NEW DISTRICT,SUZHOU,CHINA 215129
Tel. 0086 512 66514529

Faks. 0086 512 66514133

El. pastas: gu@siroccovac.com
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LATVIESU VALODA

- -
SATURS 180 DROSIBAS BRIDINAJUMI
TEHNISKIE DATI 180

DROSIBAS BRIDINAJUMI 180 A “.." P|rm§ plrmés |ek§rtas lietoSanas
BRIESMU LIMENI. 180 = izlasiet un |evér01|et Sos droSibas
AKUMULATORA UZLADE e noradijumus. Glabajiet Sos drosibas
LIETOSANA - IZMANTOSANA 182 T . - — oy =
PANSPORTESANA o nc_;raduqmgs, lai varétu tos svka_frlt cita
TEHNISKA APKOPE 184 laika vai lai nodotu tos nakoSajiem
PIEDERUMI UN REZERVES DALAS 184 Tp a é ni e ki em.

SAUSU VIELU SAVACEJS. 184

ROKASGRAMATA IZMANTOJAMIE SIMBOLI 185 . . . .

ROKASGRAMATAS MERKIS UN SATURS. 185 » Pirms nodoSanas ekspluatacijaizlasiet

SANEMEJI 185 iekartas lietoSanas rokasgramatu.

LIETOSANAS UN TEHNISKAS APKOPES ROKASGRAMATAS GLABASANA185 . NS = = H = H

IEKARTAS PIENEMSANA 185 Brldl_najuma E)Ia__ksnltes uzvlgkgna§ snlgdz

PRIEKSVARDS 185 svarigus noradijumus droS$ai lietoSanai.

IDENTIFIKACIJAS DATI 185 * Vienmer ievérojiet gan rokasgramatas

TEHNISKAIS APRAKSTS 185 sniegtos noradijumus, gan spéka

PAREDZETAIS LIETOSANAS VEIDS 185 - e .

DROSIBA 185 esoSos standartus droSibas-negadijumu

PLAKSNITE AR PASES DATIEM, 185 novérsanas joma.

AKUMULATORA VEIDS - 185 » Sargajiet iepakojuma plévi no bérniem.

AKUMULATORA APKOPE UN UTILIZACIJA 185 A f k . d d 1]

AKUMULATORA UZLADE 186 STl SIJaS rauar

IEKARTAI VEICAMIE DROSIBAS PASAKUMI. 186

SAGATAVOSANAS DARBAM 186

DARBS - 186 BRIESMU LIMENI

DARBA PABEIGSANA 187 - R p— .

TEHNISKA APKOPE 157 A BRIESMAS_. Norada t.ullte.Jas. brlesma_s,

UTILIZACIA 187 kas var radit smagus ievainojumus vai

TRAUCEJUMMEKLESANA 187 navi.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA 187

BRIDINAJUMS: Norada iespé&jami
bistamu situaciju, kas varétu izraisit

e ‘ l;snll; ‘ Fyos B smagus ievainojumus vai navi.
lestk$anas dzin&ja elektriskas Tpasibas V-W 36 /300 - _ . — .
lesksanas ierices veids Sauss A PIESARDZIBA: Norada Iespejaml
A e 1 bistamu situaciju, kas varétu izraisit
Retinajurs kPa 1 vieglus ievainojumus.
Gaisa patéring m¥/min 1,5
S e ' - A UZMANIBU: Norada iesp&jami bistamu
vertnes materials
Barosanas vada garums . s situaciju, kas varétu izraisit kaitéjumu
lekartas tirais svars (bez akumulatora) kg 55 priekémetiem .
Akumulatora svars kg 1.4
lekartas svars, kas ir gatava lietoSanai kg 6.9
Akumulatora veids Li-ion Tehnologija
Akumulatora elektriskas Tpasibas V/Ah 36-5,2
Izméri (garums x augstums x dzilums) cm 26,5x62,9x22,3
Piederumu diametrs mm 32
Elektroaizsardzibas pakape (akumulatora ladétajs) 1]
Elektroaizsardzibas pakape (putekisiicéjs) 11}
Skanas spiediena lTmenis (ISO 11201) dB (A) <70
Nenoteiktiba K, dB (A) 1.5
Roktura vibracijas Iimenis (ISO 5349) m/s? 0.5
Kermenim nododamas vibréacijas limenis (ISO 2631) m/s? 4.95
Vibraciju mérijumu neprecizitate 1.5%

Pag. 180



HFIMAP

AKUMULATORA UZLADE

BRIESMAS:
A

Ja |adétaja baroSanas vads ir bojats vai saplisis, tas janomaina razotajam, pilnvarotam
tehniskas palidzibas darbiniekam vai kvalificétai personai, lai izvairitos no riskiem.
Kontaktrozetei, pie kuras tiek pievienots akumulatoru ladétaja baroSanas vads, jabat aprikotai
ar zemejumu.

Turét dzirksteles, liesmas un uzliesmojosus materialus dro$a attaluma no akumulatora.
Ladéjot akumulatoru, izdalas viegli uzliesmojosa tGdenraza gaze, veikt darbibu vienigi labi
védinatas vietas un drosa attdluma no atklatas liesmas.

Pirms sakt uzladi, parbaudit vai akumulatora pamatne nav bojata, ja ta ir bojata, nelietojiet to
un sazinieties ar tehniska atbalsta centru.

Pirms uzlades uzsaksanas parliecinaties, ka iebtvéta ladétaja saspraudnt nav iekluvis tdens
vai mitrums.

Pirms uzlades parbaudiet, vai elektribas vads, ar kuru akumulatoru ladétajs ir savienots ar
elektribas tiklu, nav bojats. Ja tas ir bojats, neizmantojiet to un sazinieties ar akumulatoru
ladétaju izplatitaja tehniska atbalsta centru.

Neatvienojiet ladétaja stravas padeves kabeli no iekartas spraudna, ladétdjam darbojoties.
Tas ir nepiecieSams, lai izvairitos no dzirkstelu raSanas. Lai atvienotu 1adétaju uzlades laika,
nepiecieSams pirms atvienosSanas atslégt mainstravas baroSanas kabeli.

Uzladéjiet bateriju (kod. 443147) ar baterijas ladétaju (kod. 440807), tie abi atrodas
iepakojuma; neizmantojiet citus baterijas ladéSanas veidus.

Pirms ierices utilizacijas no tas ir jaiznem akumulators.

BRIDINAJUMS:
A

Neizmantojiet nesaderigus akumulatoru ladétajus, jo tas var bojat akumulatoru un izraisit
ugunsgréeku.

Esiet drosa attaluma no iespé&jamiem liesmas vai dzirkstelu avotiem.

Pirms akumulatora ladétaja lietoSanas parliecinieties, vai pases datu plaksnité noradita
frekvence un spriegums atbilst tikla spriegumam.

Sargajiet akumulatora ladétaju no karstam virsmam.

Ladésanas cikla laika, akumulatora tuvuma nesmeékét.

Pirms uzladeSanas uzmanigi izlasiet izmantojama akumulatoru ladétaja ekspluatacijas
rokasgramatu.

Nekada iemesla deél neméginiet atvért akumulatoru. |zvairieties no saskares ar Skidrumu, kas
izplGst no bojatiem akumulatoriem. NepiecieSamibas gadijuméa noskalojiet ar tdeni to adas
dalu, kas saskaras ar Skidumu, saskaré ar acim turklat ir nepiecieSama arsta palidziba.
Nelaujiet, ka akumulators sasméréjas vai samirkst.

Akumulators nedrikst tikt paklauts parliekam karstumam (pieméram, saules stariem, liesmam
vai [idzigiem). Nenovietojiet akumulatoru vietas, kuras temperatira varétu parsniegt 40 °C.
Lai izvairitos no Tssavienojuma riska, akumulatora kontaktiem nav jasaskaras ar metala
dalam.

Akumulatoram ir jaglabajas talu no metala priekSmetiem Tssavienojumu bistamibas dél.
Nemetiet akumulatoru ugunt.

Neizmetiet akumulatoru kopa ar majsaimniecibas atkritumiem, piemérojiet iekartas lietoSanas
valstl spéka esosos atkritumu utilizacijas standartus.

Uzladéjiet akumulatoru tikai apkartéjas vides temperatira no 10 °C Iidz 40 °C. Uzladgjiet
akumulatoru, izmantojot tikai iekartas komplektacijas 1adétaju. Neméginiet uzladét bojatus
akumulatorus.
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* Izmantojiet kopa ar iekartu piegadato ladétaju tikai komplektacija esosa vai tada akumulatora
ladésanai, kuru sniedzis specializétais tehnikis. Citi akumulatori varétu uzspragt, izraisot
ievainojumus cilvékiem un bojajumus.

« Spriegumam, kas ir noradits uz akumulatora ladétaja esosas plaksnites, ir jaatbilst
elektrotikla spriegumam.

* Neizmantojiet akumulatoru ladétaju spradzienbistamas vides.

* Laiizvairttos no Tssavienojuma riska, akumulatoru ladétaju kontaktiem nav jasaskaras ar
metala dalam.

« Nekad neméginiet uzladét galvanisko elementu akumulatorus iespéjamas
spradzienbistamibas dél.

« Nekad neméginiet uzladét bojatus akumulatorus.

* Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, ka akumulatoru ladétajs un akumulators nav
bojati. Nedarbiniet bojatas iekartas, un dalas, kuras ir bojatas, laujiet nomainit tikai tehniskas
palidzibas centra personalam.

* Nekavejoties aizvediet nomainit bojatos baroSanas vadus.

* Nelaujiet, ka akumulatoru ladétajs sasmeérégjas vai samirkst.

* Neatveriet ladétaju.

* Nepieslédziet |adétaju zondém.

« Akumulatoriem ir jabat tiriem un sausiem akumulatoru ladétaja pieslégSanas bridi. Nekad
neizmantojiet akumulatoru ladétaju, ja akumulatora balsta vietne ir netira vai slapja.

ﬁ UZMANIBU: akumulatoru Iadétajs var tikt izmantots tikai zem parsequma.

] UZMANIBU: pirms iekartas lieto§anas vai pirms jebkuras tehniskas apkopes veiksanas ir

||AMA —

jaizlasa rokasgramata.

UZMANIBU: kad akumulators netiek lietots pareiza veida, tas var uzspragt vai izraisit skabes
nopladi. Tas var izraisit cilvEkiem apdegumus un traumas, ko rada spradzieni, vai skabes
apdegumus.

# UZMANIBU: kad akumulators ir izIadéjies vai kad tas ir bojats, piemérojiet iekartas
lietoSanas valsti spéka esosos atkritumu utilizacijas standartus.

LIETOSANA - IZMANTOSANA
A BRIESMAS:

« Lai darbinatu iekartu, ir jaizmanto tikai un vienigi iepakojuma eso$ais akumulators
vai specializéta tehnika sniegts akumulators. NEDRIKST LIETOT CITA VEIDA
AKUMULATORUS. lekarta tiek darbinata ar litija-jonu akumulatoru. Akumulatoru nodalijuma
var izvietot vienu 36,5V akumulatora slotu.

» Pieverst ipasu uzmanibu, veicot tiriSanu uz kapnem.

+ lekartu nedrikst lietot vai turét ara paaugstinata mitruma apstaklos vai paklaut tieSai lietus
iedarbibai.

* Glabajiet masinu temperattra no -25°C Iidz +55°C.

* LietoSanas nosacijumi: apkartéjas vides temperattra no 0°C Iidz 40°C ar relativo mitrumu no
30 1dz 95%. Vielu savacegjs ir izstradats tikai sausu vielu savakSanai, un tas nav jalieto vai
jaglaba svaiga gaisa mitruma apstaklos.

* Pirms lietoSanas parliecinieties par iekartas un darba aprikojuma perfektu stavokli un drosu
darbibu, un jo 1pasi parbaudiet pagarinajuma kabeli. Ja iekartas stavoklis nav perfekta darba
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kartiba, iznemt akumulatoru, iekartu nedrikst izmantot.

+ Jaiekarta tiek lietota riska vidés (pieméram, degvielas uzpildes stacijas), ir jaievero atbilstoSie
dro8ibas standarti. Ir aizliegts lietot iekartu spradzienbistamas vidés.

+ Dazas vielas sava starpa kopa ar iesukto gaisu var veidot spradzienbistamus tvaikus un
maisijumus.

* Nekad nesavéaciet $adas viela:
¢ Spradzienbistamas vai viegli uzliesmojoSas gazes, skidrumi un pulveri (reaktivi pulveri).
¢ Reaktivie metala pulveri (pieméram, aluminijs, magnijs, zinks) kopa ar stipri sarmainiem

mazgasanas lidzekliem un skabém.

¢ Skabes un sarmu skidumi tira veida.
¢ Organiskie skidumi (pieméram, benzins, Skidinataji, acetons vai dizeldegviela).

A BRIDINAJUMS:

« Turét matus, platus apgérbus, pirkstus un visas kermena dalas dro$a attaluma no atverém
un kustiba esosam iekartas dalam. Neievietot prieckSmetus atverés, ka ari nelietot iekartu, ja
atvere ir blokéta. Turét atveres tiras no putekliem, dzivnieku spalvam, matiem un jebkadiem
citiem objektiem, kas varétu samazinat gaisa caurplidumu.

« Stiekarta nav piemérota bistamu puteklu savakSanai.

+ Ir aizliegts izmantot, lai savaktu uzliesmojoSus Skidrumus vai degvielas, ka benzinu, vai lietot
vietas, kur $adas degvielas var atrasties.

» Nesukt neko, kas deg vai dimo, ka cigaretes, sérkocini vai kvelojosi pelni.

» lekartu var izmantot tikai personals, kas ir apmacits tas lietoSana vai kas ir pieradijis, ka prot
lietot iekartu, un kas ir 1pasi pilnvarots tas lietoSanai.

« Stiekarta nav paredzéta lietot tadam personam (tai skaita, bérniem) ar ierobezotam fiziskam,
manu vai garigam spé&jam un personam, kuram ir neliela pieredze un/vai zinaSanas par iekartu.

* Irjauzmana bérni, lai parliecinatos, ka tie nespéléjas ar ierici.

* Bérniem bez uzraudzibas ir aizliegts veikt tiriSanu un apkopi, kas batu javeic lietotajam.

- STiekarta ir paredzéta lietoanai vienigi slégtas vides.

* Neatstat iekartu bez uzraudzibas, kad akumulators ir savienots. |znemiet akumulatoru, kad
iekarta netiek lietota un pirms apkopes veikSanas.

* Nesavaciet degosus vai kvélojoSus priekSmetus.

« Ar So iekartu ir aizliegts méginat iestukt cilvékus un dzivniekus.

« Zemu tempearatiru gadijuma ir svarigi, ka iekartas netiek lietotas svaiga gaisa.

A PIESARDZIBA:

» lzvairieties no ta, ka darbiba eso$a iekarta nonak jatigu organu, pieméram, ausu, mutes, aci
u.c. tuvuma.

* Nelietot iekartu bez uzstaditiem filtriem. Sausu vielu savacéja filtram ar maisu ir vienmeér jabat
uzstaditam iekarta.

« lekarta jauzglaba vienigi slegta videé.

+ Ja puteklu sucéjs nedarbojas pareizi vai tas ir ticis nomests, bojats, ticis atstats ara vai iekritis
udent, atdodiet to atpakal servisa centram vai talakpardevéjam.

+ Lietojiet iekartu vienmér atbilstosi tas izmantojuma veidam, nemot véra vietéjos apstaklus un
pieversot pasu uzmanibu treSo personu klatbutnei, jo Tpasi bérnniem.

* Nekad neatstajiet iekartu bez uzraudzibas, lidz ta nav atspé&jota un iznemts baroSanas
akumulators.

+ Darbojieties ar iekartu, vienmér valkajot piemérotus aizsardzibas cimdus.

» lekartu var izmantot tikai personals, kas ir apmacits tas lietoSana vai kas ir pieradijis, ka prot
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lietot iekartu, un kas ir 1paSi pilnvarots tas ieto$anai.

Nelieciet tvertnes ar Skidrumu uz iekartas.

Ugunsgréeka gadijuma lietojiet pulvera ugunsdzéSamo aparatu. Nelietojiet Gdeni.
Nekavéjoties izslégt iekartu, ja izlijuSas putas vai Skidrums.

Stierice ir projektéta un izstradata gludu un kompaktu gridu tiridanai (cietu un sausu
kermenu iestkSanai) tirdzniecibas, civilajas un razoSanas vidés tados apstaklos (pieméram:
viesnicas; skolas; slimnicas; fabrikas; veikali; birojos un biznesa), kuru droSibu parbauda
kvalificéts operators.

TRANSPORTESANA

A BRIDINAJUMS:

Pirms transportéSanas aiztaisit visus augséja vaka blokéSanas klipSus.
lekartas parvadasanas laika dzinéjam ir jabat izslegtam, turklat parliecinieties, ka iekarta
atrodas stabila un drosa stavokili.

TEHNISKA APKOPE

A BRIESMAS:

Pirms iekartas tiriSanas un tehniskas apkopes, un pirms jebkuru sastavdalu nomainas,
izslédziet iekartu un iznemiet baroSanas akumulatoru.

Remonts ir javeic tikai pilnvarotajiem servisa centriem vai Sis jomas ekspertiem, kuriem ir
zinaSanas par visiem spéka esosajiem Sis jomas droSibas standartiem.

leverojiet droSibas parbaudi atbilstoSi vietéjiem spéka esoSiem noteikumiem par tirdzniecibas
iekartam.

PIEDERUMI UN REZERVES DALAS

A PIESARDZIBA:

Izmantojiet tikai razotaja pilnvarotos piederumus un rezerves dalas. Originalie piederumi
un rezerves dalas nodrosina, ka iekarta var tikt izmantota drosa veida un bez darbibas
traucéjumiem.

SAUSU VIELU SAVACEJS

A BRIESMAS:

lekarta ir izstradata tikai sausu un cietu kermenu savaksanai, un ta nav jaizmanto citiem
mérkiem.

A BRIDINAJUMS:

lekarta nav piemérota tadu puteklu savaksanai, kas ir kaitigas veselibai.
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Saja dokumenta ietverta informacija nav saistoda. Tadéjadi, uznémums patur tiesibas jebkura bridi
modificét mezglus, detalas, maintt piegadajamo piederumu komplektaciju, ar noltiku uzlabot izstradajumu
vai citu konstruktivu vai komercialu apsvérumu dél. Pilniga vai daléja $aja dokumentacija ietverta teksta
un zim&jumu reproducésana ir aizliegta ar likumu.

Uznémums patur tiesibas veikt tehniska rakstura un/vai aprikojuma izmainas. Attéliem ir tikai
informativs raksturs un tie nav saistosi konstrukcijas vai aprikojuma zina.

ROKASGRAMATA IZMANTOJAMIE SIMBOLI

Atvértas gramatas simbols ar ,,i” burtu:
Norada, ka ir jaizlasa lietoSanas rokasgramata.

Atvértas gramatas simbols:
Norada uz to, ka operatoram pirms iekartas lietoSanas ir jaizlasa rokasgramata.
e~

Simbols, kas norada vietu zem parseguma:
Procedtras, pirms kuram ir $is simbols, ir javeic tikai un vienigi sausa vieta zem
parseguma.

Informacijas simbols:
Norada operatoram papildu informaciju, lai uzlabotu iekartas lietoSanu.

Bridinajuma simbols:
Uzmanigi izlasiet informaciju pirms &T simbola, riipigi sekojot noradijumiem, lai operatoru
un iekartu pasargatu no bistamam situacijam.

Aizsardzibas cimdu valkasanas pienakuma simbols:
Norada operatoram, ka vienmér ir javalka aizsargcimdi, lai izvairitos no nopietniem roku
ievainojumiem asu priekSmetu dél.

Otrreizéjas parstrades simbols:
Norada operatoram, ka ir jaievéro darbibas atbilsto$i apkart&jas vides aizsardzibas
standartiem, kas ir spéka vieta, kura iekarta tiek lietota.

Utilizacijas simbols:
Uzmanigi izlasiet pirms §T simbola eso$o informaciju par iekartas utilizaciju.

ROKASGRAMATAS MERKIS UN SATURS

Sis rokasgramatas mérkis ir: sniegt klientam visu nepiecie$amo informaciju, lai iekartu izmantotu
visatbilsto$akaja, patstavigakaja un péc iespéjas dros$akaja veida. Ta ietver informaciju par iekartas
tehnisko izskatu, droSibu, darbibu, darbibas partrauk$anu, tehnisko apskati, rezerves dalam un
utilizaciju. Kvalificetiem operatoriem un tehnikiem ir uzmanigi jaizlasa §is rokasgramatas noradfjumi
pirms jebkuras darbibas veik$anas ar iekartu. Saubu gadfjuma par noradijumu pareizu interpretaciju
sazinieties ar tuvako tehniskas palidzibas centru, lai iegtu nepiecieS§amos skaidrojumus.

N EE

ST rokasgramata ir paredzéta gan operatoram, gan ari kvalificétiem tehnikiem iekartas tehniskas
apkopes veik$anai. Operatoriem nav javeic darbibas, kas ir paredzétas kvalificétajiem operatoriem.
Razotaja uznémums neatbild par kaitéjumu, kas rodas masinai $1 aizlieguma neievéroSanas dél.

< SIOP @

LIETOSANAS

Lieto$ un rokasgramata ir jaglaba iekartas tie$a tuvuma atbilsto$a kabatina,
lai pasargatu to no Skidrumiem un jebka cita, kas varétu apdraudét tas lasamibas stavokli.

IEKARTAS PIENEMSANA

lekartas pienemsanas bridT ir |oti svarigi parbaudtt, vai ir piegadatas visas pavadzimé noraditas dalas, ka
ari to, vai iekarta nav bojata transporté$anas laika. Ja ir atrasti bojajumi, zinojiet par tiem ekspeditoram
un masu klientu apkalpoSanas dienestam. Tikai tada veida varés savlaicigi sanemt trikstosas dalas un
kompensaciju par bojajumiem.

PRIEKSVARDS

Jebkura iekarta var labi darboties un stradat ar pelnu tikai, ja ta tiek pareizi lietota un ir tehniski apkopta
pilna darba kartiba, veicot pievienotaja dokumentacija aprakstito tehnisko apkopi. Tadéjadi, ladzam jas
rapigi izlasit $o rokasgramatu un parlasit ik reizi, ja iekartas lietoSanas laika rodas gritibas. Atgadinam
jums, ka nepiecieS8amibas gadijuma jUs varat vérsties masu parstavju apkalpo$anas centros, kuru
specialisti atbildés uz jasu jautajumiem un nodro8inas ierices remontu.

IDENTIFIKACIJAS DATI

Pieprasot tehnisko palidzibu vai pasitot rezerves dalas, vienmér noradiet modeli, versiju un sérijas
numuru, kas noradits specialaja plaksnité ar pases datiem.

TEHNISKAIS APRAKSTS

L’ Fv9 Plus ir puteklu siicéja iekarta kas, izmantojot retinaSanu, ko rada elektriska motora darbinats
ventilators savacéja tvertnes iekSpusé, spéj savakt puteklus un cietus un sausus kermenus ar izmériem
lidz 2cm un apkartéjas vides temperattra, izmantojot piederumus, kas nonak saskaré ar gridas un
meébelu virsmu. lestkSanas $|atene gaisu ar putekliem un cietajiem atkritumiem virza savakSanas
tvertng, kas ar filtriem tiek noturéti un savakti. lekartu drikst lietot tikai $im mérkim.

PAREDZETAIS LIETOSANAS VEIDS

Stierice ir projektéta un izstradata gludu un kompaktu gridu tifi$anai (cietu un sausu kermenu ieslik§anai)
tirdzniecibas, civilajas un raZzo$anas vidés tados apstaklos, kuru drosibu parbauda kvalificéts operators.

G UZMANIBU: iekarta nav piemérota lietosanai lietii vai blakus tGdens izsmidzinasanas iericém.

A IR AIZLIEGTS lietot iekartu vidés ar spradziennedrosu atmosféru bistamu pulveru vai
uzliesmojo$u $kidrumu savak$anai. Turklat to nav piemérots izmantot ka lietu vai personu
transporté$anas lidzekli.

4FIMAP

DROSIBA

Lai izvairitos no nelaimes gadijumiem ir batiska operatora sadarbiba. Neviena nelaimes gadijumu
novérSanas programma nevar bat efektiva bez pilnigas par iekartas darbibu atbildiga darbinieka
sadarbibas. Lielaka dala nelaimes gadijumu, kas notiek uzn@muma, darba vai transportéSanas laika,
rodas no viselementarako piesardzibas noteikumu neievéro$anas. Uzmanigs un piesardzigs operators
ir labaka garantija pret nelaimes gadijumiem, un tas ir galvenais priek§nosacijums, lai pabeigtu jebkuru
novér§anas programmu.

PLAKSNITE AR PASES DATIEM

Plaksnite ar pases datiem atrodas puteklu slicéja aizmuguréja dala, taja ir noraditi iekartas vispargjie
raksturlielumi, jo Tpasi iekartas sérijas numurs. Sérijas numurs ir loti svariga informacija, kas vienmer ir
jasniedz kopa ar jebkuru palidzibas ligumu vai rezerves dalu iegades laika.

AKUM ORA VEIDS

Lai darbinatu iekartu, ir jaizmanto tikai un vienigi iepakojuma esosais akumulators vai specializéta
tehnika sniegts akumulators. NEDRIKST LIETOT CITA VEIDA AKUMULATORUS. |ekarta tiek darbinata
ar litija-jonu akumulatoru. Akumulatoru nodalijuma var izvietot vienu 36,5V akumulatora slotu.

AKUMULATORA APKOPE UN UTILIZACIJ

Apkopes un uzladé$anas noradijumi ir izklastiti akumulatoru razotaja rokasgramata. IZLIETOTAIS
AKUMULATORS, KAS TIEK KLASIFICETS KA BISTAMAIS ATKRITUMS, IR OBLIGATI JANOGADA
BISTAMO ATKRITUMU SAVAKSANAS CENTRA SASKANI_\ AR ATKRITUMU UTILIZACIJAS
LIKUMDOSANU.

Lai veiktu labu akumulatora apkopi, rikojieties $adi:

+ Nekada iemesla dé&| neméginiet atvért akumulatoru. Izvairieties no saskares ar $kidrumu, kas izplast
no bojatiem akumulatoriem. NepiecieSsamibas gadijuma noskalojiet ar Gdeni to adas dalu, kas
saskaras ar 8kidumu, saskaré ar acim turklat ir nepiecieSama arsta palidziba.

« Nelaujiet, ka akumulators sasméréjas vai samirkst.

« Akumulators nedrikst tikt paklauts parliekam karstumam (pieméram, saules stariem, liesmam vai
lidzigiem). Nenovietojiet akumulatoru vietas, kuras temperatira varétu parsniegt 40 °C.

« Laiizvairitos no Tssavienojuma riska, akumulatora kontaktiem nav jasaskaras ar metala dalam.

«  Akumulatoram ir jaglabajas talu no metala priekSmetiem Tssavienojumu bistamibas dél.

« Nemetiet akumulatoru uguni.

« Neizmetiet akumulatoru kopa ar majsaimniecibas atkritumiem, piemérojiet iekartas lieto$anas valstt
spékéa esoSos atkritumu utilizacijas standartus.

Lai veiktu labu akumulatora ladétaja apkopi, rikojieties $adi:

« Uzladéjiet akumulatoru tikai apkartéjas vides temperattra no 10 °C l1dz 40 °C. Uzladéjiet akumulatoru,
izmantojot tikai iekartas komplektacijas ladétaju. Neméginiet uzladét bojatus akumulatorus.

« lzmantojiet kopa ar iekartu piegadato ladétaju tikai komplektacija eso$a vai tdda akumulatora
ladésanai, kuru sniedzis specializétais tehnikis. Citi akumulatori varétu uzspragt, izraisot ievainojumus
cilvékiem un bojajumus.

« Spriegumam, kas ir noradits uz akumulatora ladétaja esos$as plaksnites, ir jaatbilst elektrotikla
spriegumam.

« Neizmantojiet akumulatoru 1adétaju spradzienbistamas vidés.

« Lai izvairitos no Tssavienojuma riska, akumulatoru |adétaju kontaktiem nav jasaskaras ar metala
dalam.

» Nekad neméginiet uzladét galvanisko elementu akumulatorus iesp&jamas spradzienbistamibas dél.

« Nekad neméginiet uzladét bojatus akumulatorus.

« Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, ka akumulatoru ladétajs un akumulators nav bojati.
Nedarbiniet bojatas iekartas, un dalas, kuras ir bojatas, laujiet nomainit tikai tehniskas palidzibas
centra personalam.

« Nekavéjoties aizvediet nomainit bojatos baroSanas vadus.

« Nelaujiet, ka akumulatoru ladétajs sasméréjas vai samirkst.

« Neatveriet 1adétaj

* Nepieslédziet ladétaju zondém.

« Akumulatoriem ir jabat tiriem un sausiem akumulatoru l|adétdja pieslégSanas bridi. Nekad
neizmantojiet akumulatoru 1adétaju, ja akumulatora balsta vietne ir netira vai slapja.

Q UZMANIBU: akumulatoru ladétajs var tikt izmantots tikai zem parseguma.

UZMANIBU: pirms iekartas lieto$anas vai pirms jebkuras tehniskas apkopes veiksanas ir jaizlasa
rokasgramata.

UZMANIBU: kad akumulators netiek lietots pareiza veida, tas var uzspragt vai izraisit skabes
noplddi. Tas var izraisit cilvékiem apdegumus un traumas, ko rada spradzieni, vai skabes
apdegumus.

UZMANIBU: kad akumulators ir izladéjies vai kad tas ir bojats, piemérojiet iekartas lietosanas
valsti spéka esosos atkritumu utilizacijas standartus.

£
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Akumulators jauzladé pirms pirmreizéjas lietoSanas un, ja tas nenodrosina pietiekami daudz jaudas
darbiem, kurus ieprieks bija iesp&jams veikt bez piepdles. Lai uzladétu akumulatoru, rikojieties $adi:

1. Parvietojiet iekartu akumulatora uzlades veikSanai piemérota vieta.

2. Jaiekarta darbojas, izslédziet to ar galveno slédzi (1) (1.att.).

3. lIznemiet baroSanas akumulatoru (2) no iekartas korpusa, tad, lai atbrivotu akumulatoru, stiprindjuma
sviru (3) parvietojiet divu bultu virziena (2.att.). Iznemiet akumulatoru no iekartas korpusa, parvietojot
to virziena uz aru.

4. lespraudiet akumulatoru ladétaja barosanas vada kontaktdaksu (4) akumulatora ladétaja pamatnes

rozeté (5) (3.att.).
i

5. lespraudiet akumulatora baro$anas vada eso$o daksu baro$anas kontaktligzda.

& BRIDINAJUMS: Pirms akumulatoru ladétaja baro$anas vada kontaktdaksas pievienosanas
elektribas tikla rozetei parliecinieties, ka baro$anas tikla raksturlielumi atbilst akumulatoru ladétaja
raksturlielumiem.

6. Grieziet galveno slédzi (6), kas atrodas akumulatora ladétaja pamatné, stavokli “I” (4.att.).
e PIEZIME: Parbaudiet, ka taja bridi, kad tiek nodrosinata nepartrauktiba akumulatora ladétaja
pamatnes kédei, akumulatora ladétaja ieslédzas zalas krasas led (7) (5.att.). Zajas krasas

gaismas diode norada, ka akumulatora ladétaja kéde ir pareizi barota.

& BRIDINAJUMS: Pirms akumulatora ievietosanas ta vietné, kas atrodas akumulatora ladétaja,
parliecinieties, vai vietné, kura atradisies akumulators, nav kondensata vai citu Skidrumu.

7. levietojiet akumulatoru (2) akumulatora ladétaja eso$aja vietné (8), pievérSot uzmanibu tam, lai
pareizi ievietotu akumulatora polus (9) (6.att.).

e PIEZIME: Akumulators ladétaja var tikt ievietots tikai viena virziena. Nepielietojiet parlieku spéku
akumulatora ievietosana.

e PIEZIME: Parbaudiet, ka taja bridi, kad akumulators tiek ievietots akumulatora ladétaja, ieslédzas
akumulatora 1adétaja eso$a sarkana led lampina (10) (7.att.). Sarkanas led lampinas iedegSanas
norada, ka akumulators tiek uzladéts.

| BRIDINAJUMS: Uzmanigi izlasiet uzladésanai izmantojama akumulatoru ladétaja, kas tiek
piegadats kopa ar iekartu, lieto$anas un tehniskas apkopes noradijumus.

8. Veiciet pilnu akumulatora uzlades ciklu.
e PIEZIME: Sarkanas krasas led lampipa (10) turpinas degt, lidz pilnigai akumulatora uzladei.

e PIEZIME: Akumulatora ladétajs un akumulators var tikt atstati pieslégti barosanas kontaktligzdai.
Sarkana led lampina (10) ieslégsies, kad akumulatora ladétajs papildinas akumulatora uzladi.

PIEZIME: Sarkana uzlades stavokla led lampina (10) nesniedz nekadas norades par akumulatora
uzlades limeni.

PIEZIME: Uzlades posma laika akumulators varétu parkarst, ta ir normala paradiba, kas nenorada
uz problémam ar akumulatoru.

UZMANIBU: ja $aja iekarta izmantotais akumulators tiek parladéts, var rasties ugunsgréka,
spradziena vai kimisko apdegumu briesmas.

9. Péc pabeigta uzlades cikla grieziet galveno slédzi (6), kas atrodas akumulatora ladétaja pamatné,
stavoki “0” (8.att.).
10. Atvienojiet akumulatora ladétaja baro$anas vada kontaktdaksu no elektriska tikla kontaktligzdas.

BRIDINAJUMS: Lai izvairitos no baro$anas vada bojajumiem, atvienojiet kontaktdaksu no tikla
rozetes, velkot tiesi kontaktdaksu, nevis vadu.

11. Iznemt akumulatoru (2) no akumulatora pamatnes (8) parvietojot to virziena uz aru (9.att.).

e 2
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IEKARTAI VEICAMIE DROSIBAS PASAKUMI

1. lIzslégt iekartu, novietojot galveno vadibas slédzi (1) pozicija “0” (1.att.).

2. lIznemiet baro$anas akumulatoru (2) no iekartas korpusa, tad, lai atbrivotu akumulatoru, stiprindjuma
sviru (3) parvietojiet divu bultu virziena (2.att.). Iznemiet akumulatoru no iekartas korpusa, parvietojot
to virziena uz aru.

SAGATAVOSANAS DARBAM
1. Nonemiet vaku (1) no iestikSanas tvertnes (1.att.), uzspieZot uz klipsiem (2) kas atrodas tvertnes
sanos (2.att.).
2. Parbaudiet, ka auduma filtrs (3) ir pareizi novietots (3.att.) un ka savak$anas maisin$ (4) ir pareizi
ievietots taja (4.att.).

3. Nostiprinat vaku (1) virs iesiksanas tvertnes (5.att.), noblokéjot to ar klipSu palidzibu (2) kas atrodas
uz tvertnes saniem (6.att.).

LT

. levietot iestikSanas $latené esoso uzgali (5) atverg, kas atrodas iestikSanas tvertnes vaka (7.att.).

. Savienot rokturi (6) kas atrodas uz |esuksanas §lutenes, ar teleskopisko $lateni (7) (8.att.).

. lzvéléties piederumu, kas ir piemérotakais veicamajam darbam. Savienot piederumu (8) ar
teleskopisko $|ateni (7) (9.att.).

7. levietot akumulatoru (9) akumulatora piesléguma vietné kas atrodas iekartas aizmugures dala,

pievérsot uzmanibu, lai akumulatora poli batu vérsti virziena uz iekartas aug$éjo virsmu. Spiediet

akumulatoru ITdz stiprinajums (10) ievietojas sava stavoklT (10.att.).

oo

ARBS

1. leslédziet iekartu, parvietojot galveno slédzi (1) pozicija “I” (1.att.).

2. Ja tiek izmantota kombinéta birste, novietot palaiSanas slédzi (2) kas atrodas uz birstes korpusa
pozicija “SUPERFICIE DURA” (“CIETA VIRSMA”) vai “MOQUETTE" (“PAKLAJS") atbilstosi gridai,
uz kuras vélaties stradat (2.att.).

3. Saciet tirisanu.

o PIEZIME: Ja darba laika iesiik$anas jauda ir parmériga, piederumam saskaroties ar gridu,
parvietojiet sviru (3), kas atrodas uz iesiik$anas $/itenes roktura (3.att.).

o PIEZIME: lekartas aizmuguréja daja atrodas Setras dazadu krasu gaismas diodes, viena sarkana

un tris zajas, kas norada akumulatora uzlades limeni (4.att.). Kad paliek ieslégta tikai sarkanas

krasas gaismas diode, ir sasniegts uzlades kritiskais limenis, izslégt iekartu un veikt akumulatora
uzladi (izlasit nodaju “AKUMULATORA UZLADE”).
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DARBA PABEIGSANA

. Tstenojiet maginai drosibas pasakumus (lasiet nodalu “MASINAI VEICAMIE DROSIBAS PASAKUMI?).

. Parvietojiet mainu vieta, kas ir piemérota netirumu izmes$anai.

. Veikt darbibas, kas aprakstitas nodala “TEHNISKA APKOPE”.

. Novietojiet iekartu stavésanai slégta vieta uz plakanas virsmas, iekartas tuvuma nedrikst atrasties
priekSmeti, kuri var sabojat iekartu vai sabojaties péc nondkSanas saskaré ar iekartu. Ja vélétos

ENERN NN

HFIMAP

TRAUCEJUMMEKLESANA

Saja nodala tiek noraditas visbiezak sastopamas ar iekartas lietoSanu saistitas problémas. Ja ar $o
informéaciju neizdodas atrisinat problémas, liidzam sazinaties ar Jums tuvako apkalpo$anas centru.

novietot iekartu piekartu pie balstiem, parbaudiet, ka tie ir pieméroti pasas iekartas tilpumam un PROBLEMA IESPEJAMAIS CELONIS RISINAJUMS
masal. Galvenais slédzis nav ieslégts. Pagrieziet galveno slédzi stavokii “I”.
_ levietot bateriju atveramaja bateriju
TEHNISKA APKOPE 7)) o nodaITjumé zlx\parétal\l aizmugutéjé d_ajé:
1. Tstenojiet masinai drosibas pasakumus (lasiet nodalu “MASINAI VEICAMIE DROSIBAS PASAKUMY?). S Akumulators nav pievienots ~ skatoties, lai baterijas poli batu vérsti
2. Nonemiet iesikdanas uzgali (1) no iekartas vaka esodas atveres, (2) pagrieZot to pretsji [a) puteklstceja korpusa apaksgjai dalai.  uz aparata augsgjo dalu. lespiest
pulkstenraditaja virzienam (1.att.). IE balE_ETI'J'lf ta, lai ta blivi iegultu sava
3. Nonemiet vaku (2) no iestkanas tvertnes (2.att.), uzspieZot uz klipsiem (3) kas atrodas tvertnes ﬂ pozlclisE
sanos (Q.att.)._ < . L - w " == Baterijas uzlades kartiba aprakstita
4. Nonemiet savak$anas maisinu (4) no tvertnes (4.att.). Ja nepiecieS§ams, nomainiet to. = Baterija nav uzladéta. sadald “BATERIJAS UZLADE”
,‘E l
% Baterijas uzlade nenotiek; ladétaja I PR
L n " Parliecinaties, ka uz ladétaja
[ elektroniskie parametri neatbilst Bfreey - N "
M o L registracijas plaksnes noraditie dati
baro$anas tikla elektroniskajiem - _ N
[T} . sakrit ar baroSanas tikla datiem.
= parametriem.
Ladétaja baroSanas vads ir bojats. Nekal\_/gjotles sazmlgtlgs & iEilthe
specialistu un nomainiet to.
lestksanas $ldtene nav pareizi Savienot pareizi iesiksanas $lateni ar
< savienota ar savaksanas tvertni. savaksanas tvertni.
= e o . ' e
o PIEZIME: Ja tiek izmantoti puteklu savakSanas maisi, kas izgatavoti no auduma nevis no § % 'es‘fksa"as s!ulten: ngvkpavrI(?IZI . S?V'in(’t, ;:(arc-,:llz_l les‘uksanas Sldteni ar
papira, iztuksojiet un iztiriet tos ar gaisa straklu, parbaudiet to stavokli un, ja nepieciesams, o> savienota ar teleskopisko Sldteni. teleskopisko S{tteni.
nomainiet tos. I.I'_J o0 Piederums, ko $obrid izmantojat, . R
T E nav pareizi savienots ar teleskopisko Syl Il R R €
5. Nonemiet auduma filtru (5) no iekartas (5.att.). & << i ldteni teleskopisko $lateni.
zZ=s > .
P4
0 PIEZI_ME_: Ja_ ﬁ_ltra vir_sm‘a !'r Joti I?etl’ra, i%teica_ms igﬁrft filtru, lai to pilniba notiritu izmantot parastu [%) ,3:, E(: Netirumi nosprosto puteklu siiksanas
mikstu birstiti, ja nepiecieSams, izmazgat ar adeni. g ,O o plismu (iestksanas $lateni; Nonemiet netirumus, kas nosprosto
_ o o . . o D E teleskopisko $lGteni; puteklusticéja puteklu sik$anas plismu.
& UZMANIBU: Parbaudit auduma filtra nolietojuma pakapi, ja filtrésanas virsma ir ipasi piegruZota Y piederums).
vai ir bojata, nomainiet to. & '

6. Ar mitru lupatinu notiriet savak$anas tvertnes iekSpusi.
7. levietojiet auduma filtru tvertnes iekSpuseé (5) (6.att.).

A BRIDINAJUMS: Pirms auduma filtra (5) ievietosanas tvertné pagaidit idz ta ir pilniba nozuvusi, ja
ieprieks tikusi mazgata.

A UZMANIBU: levietojot auduma filtru (5) tvertné, pievérsiet uzmanibu, lai uzlika pilniba piegultu pie
tvertnes apmales, lai netraucétu pareizai iestik$anai.

8. levietot tvertnes iekSpusé savaksanas maisu (4) (7.att.)
9. Novietot vaku (2) virs iestikSanas tvertnes (8.att.), piestiprinat to, nospiezot uz klipS§iem (3) kas
atrodas tvertnes sanos (9.att.).

A UZMANIBU: levietojot vaku (2) pievérst uzmanibu, lai taja esosais (6) uzgalis pareizi ievietojas
savak$anas maisina atveré (4) (8.att.).

10. Atvienot iestkSanas $|ateni (6) no vaka (2) (10.att.).

11. 1ztirit iesikSanas $latenes iekSpusi ar saspiestu gaisa striklu, ja nepiecieS8ams notirit gruzus.

12. Atvienot tiri$anai izmantoto piederumu.

13. Iztirit piederuma iestksanas konteinera iekSpusi ar saspiestu gaisa striklu, ja nepiecieSams notirit
gruzus.

UTILIZACIJA

lekarta jautilizé pilnvarotaja utilizacijas vai atkritumu savaksanas centra.

Pirms masinas nodo8anas utilizacija jademonté zemak noraditas detalas, kuras
janogada diferencétaja atkritumu savak$anas centra, ievérojot speka esoso vides
aizsardzibas likumdo$anu:

« Taba

« elektriskas un elektroniskas dalas*

« Plastmasas dalas

* Metala dalas

(*) Elektrisko un elektronisko dalu utilizacijai vérsieties pie vietgja izplatitaja.

Nonemiet netirumus, kas atrodas

Netirumi nosprosto stk$anas filtrus. puteklustcaja filtros.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA c €

Zemak noradita firma:

FIMAP S.p.A.
Via Invalidi del Lavoro n.1
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

Uz savu atbildibu pazino, ka izstradajumi
PUTEKLU SUCEJS mod. FV9+ B
Atbilst $adu Direktivu prasibam:

2014/35/EU: Zemsprieguma iericu direktiva.
2014/30/EU: Elektromagnétiskas saderibas direktiva.
2011/65/EU: RoHS.

2009/125/EK: Ecodesign.

Piemérotie noteikumi:
2013/666/ES Ekodizaina prasibas puteklsiicgjiem.
Piemeérotie saskanotie standarti:

EN 60335-1:2012/A1:2019/A2:2019/A14:2019
EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013

EN 62233:2008/AC:2008

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 60312-1: 2017

Persona, kura ir pilnvarota sagatavot tehnisko dokumentaciju:

Giancarlo Ruffo
Via Invalidi del Lavoro n.1
37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALIJA

Santa Maria di Zevio, 16/06/2021

FIMAP S.p.A.
Juridiskais parstavis
Giancarlo Ruffo

Parstavis:

FIMAP S.p.A.

Via Invalidi del Lavoro, n°1

37059 - S. Maria di Zevio (VR) - Verona - Italija
Talr. 0039 045 6060491

Fakss 0039 045 6060440

E-pasts: service@fimap.com Razotajs:
Vietne:www.fimap.com SIROCCO PRODUCTS LTD
TR R R FRAR

No. 158-82,HUASHAN ROAD,NEW DISTRICT,SUZHOU,CHINA 215129
Talr. 0086 512 66514529
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AKU LAADIMINE

OHT!
A

Kui akulaadija kaabel on kahjustatud véi purunenud, peab selle ohtude ennetamiseks
asendama tootja, volitatud hoolduspersonal vai kvalifitseeritud isik.

Akulaadija juhtme pistik peab olema varustatud nduetekohase maandusega.

Hoidke aku sademetest, leekidest ja hddguvatest materjalidest ohutul kaugusel.

Aku laadimine tekitab kergesti plahvatavat vesinikgaasi, laadige seda ainult hea
ventilatsiooniga kohas, kus ei ole lahtist tuld.

Enne laadimist kontrollige, et akulaadija alus ei oleks kahjustatud, kui see on kahjustatud,
arge kasutage seda ja votke Uhendust tehnoabiga.

Enne akude laadimise alustamist veenduge, et aku pardalaadimispesas poleks seisvat
vett ega niiskust.

Enne laadimist kontrollige, kas akulaadijat toitevérguga uhendav elektrikaabel on
kahjustatud. Kui on kahjustatud, arge kasutage seda, vaid votke Uhendust tehnoabiga.
Arge lahutage akulaadija alalisvoolu kaablit masina pistikupesast, kui akulaadija t66tab.
Seda on vaja elektriliste kaarlahenduste tekke arahoidmiseks. Akulaadija lahutamiseks
laadimise ajal, lahutage esiteks vahelduvvoolu toitekaabel pistikupesast.

Laadige komplektis olevat akut (kood 443147) komplektis oleva akulaadijaga (kood
440807), arge kasutage muud tudpi akulaadijat.

Aku tuleb seadmest enne eemaldada, enne kui see to6tamast lakkab.

TAHELEPANU!
A

Arge kasutage Uhildumatuid akulaadijaid, kuna need vdivad akusid kahjustada ja
pohjustada potentsiaalselt tulekahju.

Sailitage ohutu kaugus leekidest ja sademetest.

Enne akulaadija kasutamist veenduge, et masina andmeplaadil naidatud sagedus ja
pinge vastavad vérguvaartustele.

Hoidke akulaadija juhet kuumadest pindadest ohutul kaugusel.

Arge suitsetage laadimistsikli ajal akulaadija lahedal.

Enne laadimist lugege tahelepanelikult 1abi akulaadija kasutusjuhend, mida soovite
kasutada.

Arge kunagi pildke akusid avada! Valtige kokkupuudet katkisest akust lekkiva
vedelikuga. Vajaduse korral loputage nahale sattunud akuvedelik veega maha. Kui see
satub silma, loputage silmi rohke veega ja péorduge arsti poole.

Valtige akude maardumist ja marjakssaamist.

Aku ei tohi puutuda kokku suure kuumusega (otsene paikesepaiste, lahtine leek jne).
Arge jatke akut kohta, kus temperatuur véib tdusta tile 40 °C.

Aku klemmid ei tohi puutuda vastu metalli, sest siis voib tekkida luhis.

Akut tuleb lUhiste ohu valtimiseks hoida metallesemetest eemal.

Arge visake akut tulle!

Arge visake akusid ara koos olmepriigiga; pidage kinni kehtivatest
jaatmekaitluseeskirjadest!

Akude laadimise ajal peab ruumi temperatuur olema vahemikus 10 °C kuni 40 °C.
Laadige aku seadmega kaasas oleva laadimisplokiga. Arge pulidke laadida kahjustatud
akusid!

Kasutage seadmega kaasas olevat toiteallikat ainult tootja vdi spetsialiseeritud tehniku
tarnitud aku laadimiseks. Muud akud vdivad plahvatada, pdhjustades kehavigastusi ja
materiaalset kahju.
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Akulaadija nimiplaadil naidatud toitepinge peab tapselt vastama vooluvdrgu pingele.
Arge kasutage akulaadijat potentsiaalselt plahvatusohtlikus keskkonnas!

Akulaadija kontaktid ei tohi puutuda vastu metalli, sest nii vdib tekkida lihis.

Arge kunagi piiidke laadida mittelaetavaid akusid: plahvatusoht!

Arge kunagi pliidke laadida kahjustatud akusid!

Veenduge alati enne akulaadija ja aku kasutamist, et need on terved ja korras. Arge
kasutage katkisi tarvikuid! Laske rikkis detailid tehnoabikeskuse to6tajatel vahetada.
Katkised toitejuhtmed tuleb lasta kohe vahetada.

Valtige toiteploki maardumist ja marjakssaamist.

Arge avage toiteplokki!

Arge Gihendage toiteplokki anduritega!

Aku peab olema laadijasse paigaldamisel puhas ja kuiv. Arge kasutage akulaadijat, kui
akuhoidik on maardunud vdi marg!

) TAHELEPANU! Akulaadijat tohib kasutada ainult katusealustes kohtades.

(A TAHELEPANU! Lugege see juhend enne seadme kasutamist véi hooldustééde tegemist

tdhelepanelikult 1abi.

/A TAHELEPANU! Aku ebaébigel kdsitsemisel voib see plahvatada véi lekitada hapet.

Léhedalasujad véivad saada péletushaavu ja kehavigastusi.

#» TAHELEPANU! Kui aku té66iga on I&bi vbi kui see on kahjustatud, kérvaldage see

vastavalt jaatmekaéitluseeskirjadele.

KASUTUSELEVOTT

!
A OHT!

Seadme toitevarustuseks vdib kasutada ainult komplektis olevat voi spetsialisti soovitatud

akut. MUUD TUUPI AKUSID EI TOHI KASUTADA. Seadmel on liitiumioonaku. Akukambris on

Uks 36,5 V aku pesa.

Olge treppide puhastamisel ettevaatlik.

Seadet ei tohi kasutada ega hoida vali- voi niisketes tingimustes ega vihma kaes.

Hoiutemperatuur peab jaama -25 °C ja +55 °C vahemikku.

Kasutustingimused: keskkonnatemperatuur O °C ja 40 °C vahemikus, suhteline niiskus 30%

ja 95% vahemikus. Tolmuimeja on tddtatud valja ainult kuivkoristamiseks ja seda ei tohi

kasutada ega hoida niisketes valitingimustes.

Enne kasutamist veenduge, et seade ja todvarustus ning isearanis pikendusjuhe oleksid heas

seisukorras. Kui see ei ole nii, eemaldage aku, seadet ei tohi kasutada.

Kui seadet kasutatakse ohtlikes olukordades (nt bensiinijaamades), tuleb taita seonduvaid

ohutuseeskirju. Seadet on keelatud kasutada kérge plahvatusohuga aladel.

Teatud ained vdivad moodustada sisendéhuga plahvatusohtlikke aure ja segusid.

Arge kasutage tolmuimejat jargmiste ainete koristamiseks.

¢ Plahvatusohtlikud voi kergestisuttivad gaasid, vedelikud ja pulbrid (reaktiivsed pulbrid).

¢ Reageerivad metallpulbrid (nt alumiinium, magneesium, tsink) koos tugevalt aluseliste
pesuainete ja hapetega.

¢ Happed ja alused puhtal kujul.

¢ Orgaanilised lahused (nt mootoribensiin, varvivedeldid ja atsetoon).
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|
A HOIATUS!

Hoidke juuksed, lahtised riided, sdrmed ja kdik kehaosad avaustest ja liikuvatest osadest
eemal. Arge pange avaustesse esemeid ega kasutage seadet blokeeritud avausega. Hoidke
avaused puhtana tolmust, karvadest, riietest, juustest ja kdigest muust, mis vdib éhuvoolu
takistada.

Seade ei sobi ohtlike pulbrite imemiseks.

Arge kasutage tuleohtlike ega pdlevate vedelike (nt bensiin) imemiseks ega kohtades, kus
neid vaib leiduda.

Arge imege midagi pdlevat ega hédguvat, nagu sigarette, tikke véi hddguvat tuhka.

Seadet tohivad kasutada ainult inimesed, keda on koolitatud selle kasutamise alal ja kes on
naidanud, et nad oskavad seadet kasutada, ning keda on selleks selgesdnaliselt volitatud.
Seadet ei tohi kasutada piiratud flusiliste, sensoorsete ja vaimsete vdimetega isikud (sh
lapsed) ega isikud, kelle kogemused ja/vdi teadmised seadme kasutamise kohta on vahesed.
Valvake, et lapsed seadmega ei mangiks.

Lapsed ei tohi jarelevalveta kasutaja vastutusel olevaid puhastus- ja hooldustdid teha.
Seadet tohib kasutada ainult suletud alal.

Arge jatke seadet kunagi jarelevalveta, kui aku on sellega (ihendatud. Eemaldage aku, kui
seadet ei kasutata ja enne hooldust.

Pdlevad véi hddguvad esemed.

Seadet on keelatud kasutada inimeste vdi loomade puhastamiseks.

Madalal temperatuuril ei tohi seadet valitingimustes kasutada.

" |
A TAHELEPANU!

Kui seade to6tab, hoiduge selle kokkupuutest tundlike kehaosadega (kérvad, suu, silmad
jne).

Arge kasutage seadet ilma filtriteta. Kuivtolmuimejasse peab alati olema paigaldatud kottfilter.
Seadet tohib hoida ainult suletud ruumis.

Kui tolmuimeja ei to6ta koralikult véi on kukkunud, kahjustatud, valja jaetud voi vette
kukkunud, viige see hoolduskeskusse vdi tagasi edasimuujale.

Kasutage seadet alati vastavalt selle kasutusotstarbele, arvestades kohalikke tingimusi ning
jalgides tootamise ajal teiste, eriti laste, juuresolekut.

Arge kunagi jatke seadet jarelevalveta, enne kui see on vélja lilitatud ja aku on sellest
eemaldatud.

Seadmega tdotades kandke sobivaid kaitsekindaid.

Seadet tohivad kasutada ainult inimesed, keda on koolitatud selle kasutamise alal ja kes on
naidanud, et nad oskavad seadet kasutada, ning keda on selleks selgesdnaliselt volitatud.
Arge asetage seadmele vedelikuanumaid.

Tulekahju korral kasutage pulberkustutit. Arge kasutage vett.

Kui tekib vahtu vai lekib vedelikku, lulitage seade kohe valja.

Seade on ette nahtud (kbvade kuivade elementide imemiseks) siledate kbvade pérandate
puhastamiseks kaubandus-, elamu- ja todstussektoris (nt hotellid, koolid, haiglad, tehased,
poed, kontorid ja ariruumid), ohututes tingimustes, kvalifitseeritud kaitaja poolt.
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TRANSPORTIMISEL
A HOIATUS!

* Enne transportimist sulgege kodik pealiskatte lukustushaagid.
+ Seadme vedamisel tuleb lilitada mootor vélja ja veenduda, et seade on stabiilses ning
kindlas asendis.

Fi()C)LJ)I\“nlhIE
2 T!
OH -

* Enne seadme puhastamist, hooldamist ja komponentide vahetamist lllitage see valja ja
eemaldage aku.

« Parandusi tohib teha ainult volitatud hoolduskeskus ja personal, kes on valdkonna
asjatundjad ning tuttavad koikide kehtivate ohutusnormidega.

« Sooritage ohutuskontroll vastavalt kohalikele digusaktidele, mis kehtivad aritegevuses
kasutatavatele seadmetele.

TARVIKUD JA VARUOSAD
A TAHELEPANU!

« Kasutage ainult tarvikuid ja varuosi, mis tootja on heaks kiitnud. Originaaltarvikute ja
-varuosadega tagatakse, et seadet on voimalik kasutada ohutult ning riketeta.

KUIVTOLMUIMEJA
A OHT!

» Seade on mdeldud ainult kuiva tahke aine koristamiseks ja seda ei tohi kasutada muudel
otstarvetel.

|
A HOIATUS!

» Seade ei sobi tervist kahjustavate pulbrite koristamiseks.
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Selles dokumendis sisalduvad kirjeldused ei ole siduvad. Ettevdte jatab endale Giguse elemente,
detaile voi tarvikuid taiustamise voi tootmis-/kaubandusnduete taitmise eesmargil igal ajal muuta. Selle
dokumendi teksti vai jooniste téielik v6i osaline kopeerimine on seadusega keelatud.

Ettevote jatab endale diguse teha tehnilisi ja/voi tarnimisega seotud
néitlikud ega ole tegeliku konstruktsiooni ja/voi varustuse suhtes siduvad.

on

KASUTUSJUHENDIS ESINEVAD

Avatud raamatu siimbol tihega i
Naéitab vajadust vaadata kasutusjuhendit.

=

Avatud raamatu siimbol
naitab kaitajale, et enne seadme kasutamist tuleb tutvuda kasutusjuhendiga.

|IM

Siseruumi siimbol:
selle siimboliga mérgitud toiminguid tohib sooritada ainult kuivas siseruumis.

Teabesiimbol:
Naitab operaatorile tdiendavat teavet seadme kasutuse parandamiseks.

Hoiatussiimbol:
selle simboliga tahistatud 18igud tuleb tahelepanelikult I&bi lugeda ja jargida tapselt kaiki
juhiseid, et tagada kaitaja ja seadme ohutus.

Kaitsekinnaste kohustuslikku kasutamist naitav siimbol:
Naitab, et kéte tosise teravate esemetega vigastamise ohu valtimiseks peab operaator
kandma alati kaitsekindaid.

Ringlussevétu siimbol:
Utleb operaatorile, et ta sooritaks toimingud vastavalt eeskirjadega, mis kehtivad seadme
kasutuskohas.

Priigikasti siimbol:
lugege enne masina kasutuselt korvaldamist selle siimboliga tahistatud jaotisi eriti
tahelepanelikult.

KASUTUSJUHENDI EESMARK JA SISU

Selle kasutusjuhendi eesmark on pakkuda klientidele kogu vajalikku teavet seadme kasutamiseks
sobivaimal, iseseisvaimal ja ohutuimal viisil. See sisaldab teavet tehniliste aspektide, ohutuse,
kasutamise, seadme rikete, hoolduse, varuosade ja kasutuselt kdrvaldamise kohta. Kaitajad ja
kvalifitseeritud tehnikud peavad enne seadmega tootamist selle juhendi juhised tahelepanelikult
labi lugema. Kui juhiste kohta tekib kiisimusi, votke vajalike selgituste saamiseks Uhendust lahima
klienditeenindusega.

SIHTRUHM

See juhend on mdeldud kaitajatele ja kvalifitseeritud tehnikutele, kes vastutavad seadme hooldamise
eest. Operaatorid ei tohi teha tdid, mida peavad tegema ainult kvalifitseeritud tehnikud. Tootja ei vastuta
keelu eiramisest tuleneva kahju eest.

KASUTUS- JA HOOLDUSJUHENDI SAILITAMINE

Kasutus- ja hooldusjuhendit tuleb hoida seadme Idhedal vastavas taskus, kaitstuna vedelike ja muu
eest, mis voiks kahjustada selle loetavust.

MASINA VASTUVOTMINE

Masina vastuvétmisel tuleb kohe kontrollida, kas kéik saatedokumentides kirjas olevad osad on katte
saadud ja kas masin on transportimisel kahjustada saanud. Kui nii on juhtunud, peab kattetoimetaja
otsekohe vigastuste ulatuse kindlaks tegema ja nendest meie klienditeeninduse osakonda teavitama.
Vaid selline viivitamatu tegutsemine véimaldab puuduvate materjalide hankimise ning kahjustuste eduka
kompenseerimise.

SISSEJUHATUS

lgasugused seadmed to6tavad korralikult ja tdhusalt ainult siis, kui neid kasutatakse digesti ja hoitakse
tookorras, sooritades kaasasolevas dokumentatsioonis kirjeldatud hooldustoimingud. Seeparast lugege
see juhend tahelepanelikult I&bi ja vaadake seda alati, kui masina kasutamisel tekib méni probleem.
Pidage meeles, et vajaduse korral on koosté6s meie vahendajatega korraldatud tugiteenus alati valmis
teile ndu andma vdi otsest abi pakkuma.

TUVASTUSANDMED

Tehnilise abi ja varuosade saamiseks teatage alati seadme andmeplaadile méargitud mudel, versioon
ja seerianumber.

TEHNILINE KIRJELDUS

Fv9 Plus on tolmuimeja, mis kasutab kogumispaagis elektrimootori toimel té6tava ventilaatoriga
tekitatavat vaakumit, et imeda toatemperatuuril tolmu ja kuni 2 cm l1abimd6duga kuiva prahti, kasutades
samal ajal pdrandapinda ja sisustust harjavaid tarvikuid. Imivoolik suunab 6hu kogumispaaki, kus filtrid
putiavad kinni tolmu ja prahi. Seadet tohib kasutada ainult sellel eesmargil.

SIHIPARANE KASUTUS

Seade on kavandatud ja ehitatud sileda, kompaktse péranda puhastamiseks ari-, elamu- ja
toostussektoris. Kéitaja peab olema vastava kvalifikatsiooniga ja kasutama seadet kontrollitult ohututes
tingimustes.

X $IOP @

G TAHELEPANU! Seadet ei tohi kasutada vihma kées ega veejoa all.

KEELATUD! Seadet ei tohi kasutada ohtliku tolmu véi kergstittivate vedelike koristamiseks
plahvatusohtliku atmosfddriga kohtades. Seade ei sobi ka inimeste ega esemete
transportimiseks.

HAFIMAP

OHUTUS

Operaatori tegutsemine on &nnetuste valtimisel dlioluline. Uhestki 8nnetuste valtimise programmist ei ole
kasu, kui masina kasutamise eest otseselt vastutav kéitaja seda taielikult ei jargi. Enamik t666nnetusi
kas té6kohal véi liikumise ajal juhtub kdige lihtsamate ohutuseeskirjade eiramise tottu. Tahelepanelik,
hoolikas operaator on kdige kindlam 6nnetuste véltimise garantii ja igasuguse ennetusprogrammi
elluviimise alus.

NIMIPLAAT

Nimiplaat on tolmuimeja tagakiljel ja sellel on seadme peamised naitajad, eelkdige seadme
seerianumber. Seerianumber on véaga oluline teave. See tuleb alati teatada nii abi taotlemisel kui ka
varuosade ostmisel.

AKU TUUP

Seadme toitevarustuseks voib kasutada ainult komplektis olevat vdi spetsialisti soovitatud akut. MUUD
TUUPI AKUSID EI TOHI KASUTADA. Seadmel on litiumioonaku. Akukambris on iiks 36,5 V aku pesa.

AKUDE HOOLDAMINE JA UTILISEERIMINE

Jargige hooldamisel ja laadimisel aku tootja juhiseid. AKU ON LIIGITATUD OHTLIKUKS JAATMEKS,
NIl ET SELLE VOLITATUD JAATMEKOGUMISPUNKTI VIIMINE ON KOHUSTUSLIK.

Akude korralikuks hooldamiseks jargige neid juhiseid.

- Arge kunagi puilidke akusid avada! Valtige kokkupuudet katkisest akust lekkiva vedelikuga. Vajaduse
korral loputage nahale sattunud akuvedelik veega maha. Kui see satub silma, loputage silmi rohke
veega ja poorduge arsti poole.

Vaéltige akude maardumist ja marjakssaamist.

Aku ei tohi puutuda kokku suure kuumusega (otsene paikesepaiste, lahtine leek jne). Arge jatke akut
kohta, kus temperatuur véib tdusta ile 40 °C.

Aku klemmid ei tohi puutuda vastu metalli, sest siis vaib tekkida liihis.

Akut tuleb liihiste ohu valtimiseks hoida metallesemetest eemal.

Arge visake akut tulle!

Arge visake akusid dra koos olmepriigiga; pidage kinni kehtivatest jaatmekaitluseeskirjadest!

Akulaadija korralikuks hooldamiseks jargige neid juhiseid.

+ Akude laadimise ajal peab ruumi temperatuur olema vahemikus 10 °C kuni 40 °C. Laadige aku

seadmega kaasas oleva laadimisplokiga. Arge piitidke laadida kahjustatud akusid!

Kasutage seadmega kaasas olevat toiteallikat ainult tootja v&i spetsialiseeritud tehniku tarnitud aku

laadimiseks. Muud akud véivad plahvatada, péhjustades kehavigastusi ja materiaalset kahju.

Akulaadija nimiplaadil naidatud toitepinge peab tépselt vastama vooluvérgu pingele.

Arge kasutage akulaadijat potentsiaalselt plahvatusohtlikus keskkonnas!

Akulaadija kontaktid ei tohi puutuda vastu metalli, sest nii voib tekkida lihis.

Arge kunagi puiiidke laadida mittelaetavaid akusid: plahvatusoht!

«  Arge kunagi piiidke laadida kahjustatud akusid!

«  Veenduge alati enne akulaadija ja aku kasutamist, et need on terved ja korras. Arge kasutage katkisi
tarvikuid! Laske rikkis detailid tehnoabikeskuse toctajatel vahetada.

« Katkised toitejuhtmed tuleb lasta kohe vahetada.

« Vaéltige toiteploki maardumist ja marjakssaamist.

«  Arge avage toiteplokki!

- Arge iihendage toiteplokki anduritega!

« Aku peab olema laadijasse paigaldamisel puhas ja kuiv. Arge kasutage akulaadijat, kui akuhoidik on
maéardunud voi marg!

Q TAHELEPANU! Akulaadijat tohib kasutada ainult katusealustes kohtades.

|| || TAHELEPANU! Lugege see juhend enne seadme kasutamist v6i hooldustééde tegemist
==\ tahelepanelikult Iabi.

@ TAHELEPANU! Aku ebadigel késitsemisel voib see plahvatada véi lekitada hapet. Lahedalasujad
voivad saada pbletushaavu ja kehavigastusi.

"5 TAHELEPANU! Kui aku té6iga on labi véi kui see on kahjustatud, kérvaldage see vastavalt
Jjaatmekaitluseeskirjadele.
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AKU LAADIMINE

Aku tuleb laadida enne esmakasutust ja alati, kui joudlus té6tamise ajal vaheneb. Aku laadimiseks
toimige nii.

1. Viige seade ettendhtud akulaadimiskohta.

2. Kui seade tootab, lulitage see peallilitist (1) valja (joonis 1).

3. Toiteaku (2) seadmelt eemaldamiseks tuleb see kdigepealt vabastada, nihutades sulgurhoobasid (3)
kahe noole suunas (joonis 2). Tdstke aku seadmest valja.

4. Uhendage akulaadija toitejuhtme pistik (4) akulaadija aluse pessa (5) (joonis 3).

- -

5. Uhendage akulaadija toitejuhe toitepistikusse.

& HOIATUS! Enne pistiku (ihendamist pistikupesaga kontrollige, kas vooluvérgu néitajad sobivad
akulaadijaga.

6. Seadke akulaadija aluse pealiliti (6) asendisse | (joonis 4).

o NB! Veenduge, et akulaadija ihendamisel vooluvérku siittiks akulaadijal roheline LED-tuli (7)
(joonis 5). See LED-tuli néitab, et akulaadija vooluahel on bigesti pingestatud.

& HOIATUS! Enne aku paigaldamist laadjjasse veenduge, et seal ei ole kondensaati ega muud
vedelikku.

7. Paigaldage aku (2) akulaadija pessa (8), veendudes, et aku klemmid (9) oleks digesti ihendatud
(joonis 6).

@
@ ®

e NB! Aku saab laadijasse paigaldada ainult iihes suunas. Arge suruge akut jsuga sisse!

|| HOIATUS! Lugege enne aku laadimist tdéhelepanelikult Iabi komplektis olev akulaadija kasutus- ja
hooldusjuhend.

NB! Kontrollige, kas aku paigaldamisel akulaadija alusele stittib akulaadijal punane LED-tuli (10)
(joonis 7). See LED-tuli néitab, et akut laetakse.

8. Sooritage aku taielik laadimistsiikkel.
e NB! Punane LED-tuli (10) jaéb pélema seniks, kuni aku on téis laetud.

NB! Laadija ja aku (ihendust pistikupesaga ei pea katkestama. Punane LED-tuli (10) stittib ainult
siis, kui laadija laeb akut.

e NB! Punane oleku LED-mérgutuli (10) ei néita aku laetuse taset.
e NB! Aku véib laadimise ajal kuumeneda. See on tavapdrane ega néita aku riket.

& TAHELEPANU! Kui seadme aku laetakse (ile, siis véib tekkida tulekahju, plahvatuse ja
soovitushaavade oht.

9. Kui laadimine on I6ppenud, seadke akulaadija aluse pealiiliti (6) asendisse 0 (joonis 8).
10. Lahutage akulaadija toitejuhe toitepistikust.

& HOIATUS! Toitejuhtme kahjustuste véltimiseks hoidke selle vooluvérgust eemaldamisel pistikust,
mitte juhtmest!

11. Témmake aku (2) akulaadija alusest (8) valja (joonis 9).

SEADME OHUTUS

1. Lulitage seade valja, viies pealliliti (1) asendisse 0 (joonis 1).
2. Toiteaku (2) seadmelt eemaldamiseks tuleb see kdigepealt vabastada, nihutades sulgurhoobasid (3)
kahe noole suunas (joonis 2). Tostke aku seadmest vélja.

TOOKS VALMISTUMINE
. Eemaldage vaakumpaagilt kate (1) (joonis 1), kasutades haake (2) paagi kiilje! (joonis 2).
. Kontrollige, kas kangasfilter (3) on diges asendis (joonis 3) ja kas tolmukott (4) on sellesse digesti
paigaldatud (joonis 4).
. Kinnitage vaakumpaagile kate (1) (joonis 5), lukustades selle haakidega (2) paagi kiiljel (joonis 6).

N o

w

4. Sisestage imivooliku otsak (5) vaakumpaagi kattel olevasse auku (joonis 7).
5. Uhendage imivooliku kéepide (6) teleskooptoruga (7) (joonis 8).

LT

6. Valige to6ks kdige sobivam tarvik. Uhendage tarvik (8) teleskooptoru (7) kiilge (joonis 9).
7. Paigaldage aku (9) seadme peal olevasse akukambnsse veendudes et selle klemmid oleksid
seadme Ulemise osa suunas. Suruge akut, kuni klamber (10) paika l&heb (joonis 10).

O
1. Lulitage seade sisse, seades pealiliti (1) asendisse | (joonis 1).
2. Kui kasutate kombineeritud harja, seadke lUliti (2) harja korpusel pérandatiilibist lahtuvalt asendisse
,KOVA PIND* v&i ,VAIP* (joonis 2).
3. Alustage imemist.

e NB! Kui imivéimsus on liiga suur, liigutage imivooliku kdepidemel olevat hooba (3) (joonis 3), kui
tarvik on vastu pérandat.

o NB! Seadme esikiiljel on 4 erivérvi LED-lampi, (iks punane ja kolm rohelist, mis annavad mérku
aku laetustasemest (joonis 4). Kui péleb ainult punane lamp, on aku laetustase kriitiline — liilitage
seade Vvilja ja laadige akut (vt peatiikki ,AKU LAADIMINE®).
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TOO LOPPEDES

. Veenduge, et masin on fikseeritud (vt jaotist MASINA FIKSEEIRMINE).

. Viige seade paagi tiihjendamiseks ette nahtud kohta.

. Tehke koik toimingud, mis on loetletud peatiikis ,HOOLDUS".

. Parkige seade suletud ruumi siledale ja tasasele pinnale. Seadme juures ei tohi olla esemeid, mis
voivad seadmega kokku puutudes seda kahjustada véi mida seade voib kahjustada. Kui riputate
seadme kanduritele, veenduge, et need sobivad selle mddtmete ja kaaluga.

ENERN NN

HOOLDAMINE
1. Veenduge, et masin on fikseeritud (vt jaotist MASINA FIKSEEIRMINE).
2. Eemaldage imiotsak (1) vastupdeva keerates seadme kattes (2) olevast august (joonis 1).
3. Eemaldage vaakumpaagilt kate (2) (joonis 2), avades haagid (3) paagi kiiljel (joonis 3).
4. Eemaldage paagist tolmukott (4) (joonis 4). Vajaduse korral asendage see.

0 NB! Kui kasutate paberist tolmukoti asemel riidest tolmukotti, tiihjendage see, puhastage

)

surudhuga, kontrollige koti seisukorda ja vajaduse korral asendage see.
5. Eemaldage seadmest riidest filter (5) (joonis 5).

NB! Kui filtri pind on vdga must, puhastage seda péhjalikult pehme harjaga ja vajaduse korral
peske vees.

TAHELEPANU: Kontrollige riidest filtri seisukorda, kui filtri pind on raskesti ummistunud véi see
on kahjustatud, vahetage filter vélja.

6. Puhastage kogumispaak niiske lapiga.
7. Paigaldage riidest filter (5) paaki (joonis 6).

A HOIATUS! Enne riidest filtri (5) pédrast pesemist paaki paigaldamist oodake, kuni see on téiesti
kuiv.

A TAHELEPANUI! Riidest filtrit (5) paaki paigaldades veenduge, et tihend oleks taielikult paagi
serva vastas, et imemisjoud ei vdheneks.

8. Paigaldage tolmukott (4) paaki (joonis 7).
9. Pange kate (2) vaakumpaagile (joonis 8), kasutades haake (3) paagi kiiljel (joonis 9).

A TAHELEPANU! Katet (2) peale pannes veenduge, et otsak (6) oleks igesti tolmukoti (4) auku
sisestatud (joonis 8).

10. Lahutage imivoolik (6) kattest (2) (joonis 10).

11. Puhastage imivooliku sisemust suruéhuga, eemaldades sellest vajaduse korral takistused.

12. Lahutage puhastustarvik.

13.Puhastage tarviku vaakumkambri sisemust surudhuga ja eemaldage sellest vajaduse korral
takistused.

KASUTUSELT KORVALDAMINE

Laske masin vanametalliks lammutada vastavas lammutajas voi volitatud
todtlemiskeskuses.

Enne masina vanametallina &raandmist tuleb eemaldada ja eraldada
sellest allpool loetletud materjalid ning toimetada need vastavalt kehtivale
keskkonnaseadusele sorditud jadtmete kogumiskohta:

. Vilt
+ Elektri- ja elektroonikaosad*
« Plastosad

* Metallosad
(*) Poorduge elektri- ja elektroonikaosade jaatmekaitluseks kohaliku turustaja
poole.

HFIMAP

VEAOTSING

Selles peatiikis on loetletud koige tavalisemad seadme kasutamisega seotud probleemid. Kui siinsetest

soovitustest probleemi lahendamiseks ei piisa, pdérduge lahimasse teenindusse.

PROBLEEM VOIMALIK POHJUS LAHENDUS
Pealiiliti on ei ole aktiveeritud. Seadke pealiiliti asendisse |.
w Paigaldage aku seadme peal olevasse
%) Tl FEEel almises cees akukambrisse, veendudes et selle
(2] e olé paag klemmid oleksid seadme Ulemise osa
(] . suunas. Vajutage akule, kuni haak
-] kinni klopsatab.
=
:3 A &l i, IEZaA%?;ﬁ\TE:‘ lugege labi jaotis ,AKU
L AKUIaad“?. Saadi gkut, qkulaaQ|]a Veenduge, et akulaadija seerianumbri
) elektrooniline spetsifikatsioon ei e premr o iy
< vasta vooluvérgu elektroonilisele plaadi ~
L i LS Uhtiksid vooluvérgu andmetega.
%) spetsifikatsioonile.
Akulaadija toltejuhe on kahjustatud | oue kohelihendust erialatehnikuga
ja laske see vélja vahetada.
Imivoolik ei ole kogumispaagiga Uhendage imivoolik kogumispaagile
% oigesti tihendatud. oigesti.
> (/I) % % Imivoolik ei ole teleskoopvoolikuga Uhendage imivoolik teleskooptoruga
) é e} obigesti Uhendatud. odigesti.
S 3 5
o E § é Kasutatav tarvik ei ole Uhendage tarvik teleskoopvoolikuga
<0 =S teleskoopvoolikuga digesti (ihendatud. = Gigesti.
osgy
w=42 o . —
>S5 Imiringlus on ummistunud (imivoolik; . Lo
=D 5 R Eemaldage ummistus imiringlusest.
o) teleskoopvoolik; imitarvik).
'_

Imifiltris on ummistus. Eemaldage ummistus imifiltritest.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON CG

Allakirjutanud ettevote:

FIMAP S.p.A.
Via Invalidi del Lavoro, 1
37059 Santa Maria di Zevio (VR)
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